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PREFACE 


In this revision the aim has been to preserve the spirit of 
the original edition, and with the spirit not a little of the 
matter has survived. The Introduction has been retained 
almost bodily—the Life of Cicero with condensation and addi- 
tions, the Roman Commonwealth with hardly any modifica- 
tion. Much of the annotation, too, on the four orations and 
eleven letters which appear in both editions has been retained 
with little or no change of phraseology; though new material 
has been added and an occasional statement simplified. 

The six orations contained in this edition are those most 
commonly studied and named by the American Philological 
Society’s Commission of Fifteen as appropriate for use in prep- 
aration for college. The conventional arrangement is retained. 
The twelve letters range in time from B. C. 65 to 57, and give 
glimpses of the author’s political methods, his relations with 
prominent contemporaries, his sufferings in exile, and his 
triumphant return. 

The introduction of the Catiline of Sallust is an innovation 
which it is believed will meet the approval of teachers. The 
text is given in full, except for a few chapters which have no 
essential bearing on the history of the conspiracy This may 
be used merely for reference and parallel reading, or it may be 
read entire as an introduction to the study of the Catiline 


orations; and this reading may come at the opening of the 
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third year, or, if the teacher finds it more convenient, at the 
end of the second. The notes and grammatical references 
have been made sufficiently full for such use. 

In regard to the text the same principles have been fol- 
lowed which were adopted for the original edition. With very 
slight exceptions the standard text of C. F. W. Mueller and his 
associates is used. The employment of italics and brackets to 
indicate variations from manuscript readings has been dis- 
carded, and the few sentences in which the readings are hope- 
lessly corrupt or obscure have simply been omitted altogether; 
all this, to quote the original Preface, ‘in order to furnish a 
clear, straightforward, readable text which will render unneces- 
sary the suggestion or discussion of various readings.’ 

For the convenience of both student and teacher the notes 
are placed on the same page with the text, but a separate text 
is supplied for use in the classroom. The notes are intended to 
afford the necessary help on difficulties of text, supply directly 
or by reference such collateral information as is needed and so 
far as possible lead the student to some appreciation of the 
great orator’s language and style and the life and thought of 
his time. They should be not merely glanced at for momentary 
aid in translation, but studied thoroughly, and the student 
should be held rigidly responsible for their content. 

The attempt has been made to maintain throughout the 
principles of annotation enunciated in the first edition: (1) 
The notes are brief and to the point, and are positive. In most 
cases, even where controversy is possible, only that explanation 
is given which seems to the editor most satisfactory; for the 
discussion which is so stimulating and profitable in college 


classes is likely to result only in confusion to younger students. 
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(2) As arule cross references are made only to text or notes 
preceding—backward, that is, not forward. (3) The refer- 
ences in the notes, though very numerous, are confined to the 
Introduction, four Grammars in common use, Abbott’s Roman 
Political Institutions, and Johnston’s Private Life of the 
Romans. A list of helpful books, to which the teacher may 
refer the pupil for wider information on special topics, is given 
on page 73. In the Index a star (*) indicates passages on 
which references to the grammars are given. 

Throughout the text long vowels are marked, hidden quan- 
tities being indicated in general accordance with the principles 
formulated in Bennett’s Latin Language (1907). 

It has not seemed best to break up the text by the inser- 
tion of headings, but in the notes on the same page a running 
analysis in italics is given, which will prove helpful in ‘keeping 
track of the thought.’ But even this and the daily review are 
not sufficient alone. Reading a small amount each day and 
centering his attention on the difficulties of language and style 
the student is too apt to forget the larger purpose of the whole 
argument. It is a good practice, therefore, for the teacher on 
the completion of a given oration to take a recitation period 
and read the whole speech through at once—or, even better, 
have some member of the class do so, while the rest follow his 
translation with the text before them. One of the Catiline 
orations can be translated easily in less than forty minutes. 

Attention is called to the review of certain grammatical 
points at the close of the notes on each chapter in the first two 
orations, and to the alphabetica] index of grammatical refer- 
ences on page 104, at the close of oration I, where the suggestion 
is offered that the student be required or encouraged to make 
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for himself similar indexes of other orations. From the first, 
however, free use of the general index should be urged, so that 
the student may have at his command the full equipment 
offered by the book. 

In his labors the reviser has enjoyed the cordial support 
and advice of the original editor and of the publishers. Help- 
ful hints have been given by Professor Lillian Gay Berry, of 
the Indiana University, while Mr. Keith Preston, instructor in 
the same institution, has read the proofs, with especial atten- 
tion to vowel quantities. Particular acknowledgment is due 
to Professor Frank Frost Abbott, of Princeton University, who 
made a careful review of the article on The Roman Common- 
wealth, and offered some valuable suggestions. 

Wasasu CoLueGE, July, 1910. 
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LIFE OF CICERO 


PLACE IN ROMAN HISTORY 


Marcus Tullius Cicero (106-43*) is the most prominent ! 
figure in the history of the last years of the republic. Born in 
an obscure country town, his family of the middle class only, 
without the prestige of wealth or noble birth, brought into con- 
tact with some of the greatest men Rome ever produced—Sulla, 
Caesar, Pompey, Antony, Octavian—aided only by his natural 
talent, high ambition and tireless industry, he left a name 
remarkably free from moral reproach, prominent in politics, 
incomparable in literature, the second if not the first in oratory. 

His Private Life.— Judged by the standard of to-day—a 2 
standard by which Cicero alone of all the Romans is ever judged 
—his character was not spotless. He was intensely vain, hot 
tempered, not always considerate of his friends, vindictive 
toward his enemies, extravagant and selfish. On the other 
hand his morals were conspicuously pure. In an age of 
corruption and social degeneracy he was always above all 
scandal and reproach. He was merciful and compassionate to 
his slaves; his dealings with the poor and helpless were just 
and humane. The lifelong devotion of Atticus and Tiro testifies 3 
to his amiable and affectionate nature; his defense of Roscius, 
Sestius and Milo to his courage and loyalty. His tenderness 
to his daughter Tullia and his love for his brother Quintus 
touch us still. His wealth was acquired honorably, and, if 
spent lavishly, was spent on books and villas and works of 


*B. C. is to be understood with all dates in this book. 
11 
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art, not on the gratification of the meaner passions. His 
domestic relations became unhappy. After thirty years of 
married life he divorced Terentia. He married a young heiress 
and divorced her too. The sufferings of Tullia caused him the 
keenest sorrow, and his only son was dissipated and incapable. 
He found distraction, however, in his studies, and consolation 
in philosophy. 

His Political Career.—Cicero’s political career began with 4 
his quaestorship in Sicily in 75. At the earliest legal age he 
recame aedile (69) and praetor (66). In 63 he was consul, and 
suppressed the conspiracy of Catiline. In 58 he was exiled, 
but was soon recalled. During the so-called first triumvirate 
he was kept in the background, neglected alike by friends and 
foes. During the civil war (49-45), after long and anxious 
hesitation, he espoused the cause of Pompey against Caesar, 
but finally was reconciled to the latter and lived on friendly 
terms with him until his assassination. He took no part in the 
plot against Caesar’s life, yet openly exulted in the deed of the 
conspirators. For a short time his early vigor reasserted itself, 
and he headed the patriotic party against the new triumvirate. 
When the cause of the republic was finally lost he was among 
the first to fall victim to the proscription. He was murdered 
in 43 at the age of 63. 

Cicero was a patriot—as a politician he was a failure. Hed 
seemed unable to comprehend the tendencies of the times, the 
fickleness of the people, the rottenness of the aristocracy, the 
insufficiency of the old constitution. He was short-sighted, 
hesitating, by turns lenient to weakness and harsh to cruelty. 
He was easily swayed by circumstances, and often the tool of 
unscrupulous men. He lacked the far-seeing statesmanship, 
self-control and resolute determination that gave Caesar the 
victory, and the disinterestedness of purpose and stubbornness 
of will that made Cato great in defeat. But Augustus said of 
him, ‘He loved his country.’ His motives were pure, his 
integrity unimpeached, and he laid down his life for the republic. 
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His Position in Literature—To the pursuit of literature6 
Cicero brought extraordinary intellectual capabilities, a strong 
imagination, refined and elevated tastes and habits of appli- 
cation that excite our amazement. His learning was great 
—Varro alone of his contemporaries surpassed him—and to 
the end of his life he read and studied incessantly. His memory, 
like Macaulay’s, was always in action, and he seems to have 
run easily over the immense accumulations of his intellect. He 
raised the Latin language to the highest plane of its develop- 
ment; Ciceronian Latin means all that is clear, direct and 
forcible. It is doubtful whether any writer of any age has been 
more widely read; it is certain that none has exercised a more 
powerful influence upon the world. There is no style of 
literature that he did not attempt; but it is to rhetoric, 
philosophy and his letters that he chiefly owes his fame. In7 
the first two his services to the Roman world as the mediator of 
Greek culture are beyond estimation; he was the first apostle 
to the Romans. His letters are to us a still more priceless 
treasure. They are a complete history of the times, bringing 
before us most vividly the last days of the republic. They 
are more than eight hundred in number and of various 
styles, some mere records of the events of the day, a few 
carefully prepared for publication as political pamphlets, the 
larger number friendly communications on all sorts of subjects 
to all sorts of people, revealing the writer’s most personal 
relations and thoughts with the most transparent and 
engaging candor. Many of the letters of his correspondents 
too are preserved among them, and add still more, if possible, 
to their value. 

Cicero as an Orator.— Quintilian says of him: Apud posteros 8 
id est consecutus, ut ‘Cicero’ iam non hominis nomen sed eloquen- 
tiae habeatur. In clearness, fulness, life and energy of style 
he has never been surpassed. He made for every speech the 
most careful and conscientious preparation, and handled his 
subjects with the most consummate skill He could confuse a 
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thing when he chose, and weave a web of sophistry almost impos- 
sible to disentangle. What he wished to make clear he could 
put in the simplest, plainest, most forcible way, and he generally 
did it in the shortest sentences. He could be humorous, sarcas- 9 
tic, pathetic, ironical, satirical, and when he was malignant 
his mouth was most foul and his bite most venomous. His 
orations are distinguished by variety and rapid change of senti- 
ment. His delivery was impassioned and fiery, his voice strong, 
full and sweet, his figure tall, graceful and impressive. He 
possessed a wonderful influence over the senses and feelings 
of his hearers, and when other counsel were associated with 
him it was usual for Cicero to be the last to address the jury. 
By universal consent he is placed side by side with Demosthenes, 
or at least close after him. He surpassed the great Attic orator 
in variety and brilliancy, but lacked his moral earnestness and 
consequent impressiveness. In all ages he has been the model 10 
and despair of the greatest orators. Petrarch and Erasmus, 
Chatham and Burke, Webster, Everett and Choate, all have 
felt and owned the powerful influence of his example. 

We know of over one hundred orations which he delivered; 
fifty-seven have been preserved entire, some twenty others in 
a fragmentary condition. We do not have them, however, 
in the precise form in which they were delivered, because it was 
his custom to prepare his speeches for publication by removing 
the parts of less permanent interest, and revising the rest. 


TO THE CANVASS FOR THE CONSULSHIP 


His Early Education—Cicero was born on the 3d of1l 
January, 106, at Arpinum, an old town in the land of the 
Volsci and the birthplace of Gaius Marius also. His family 
belonged to the equestrian order, and none of his ancestors 
had ever been a magistrate. Forced, therefore, to rely upon 12 
his own merits to recommend him to the people, he devoted 
himself with all his might to the study of oratory, which was 
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then, even more than law is now, the gateway to a political 
career. The best teachers of rhetoric—and they were chiefly 
Greeks—were his; but he visited the forum daily to listen to 
those orators of his own country whose eloquence was most 
admired, especially Lucius Crassus and Marcus Antonius. He 
was a diligent student of Roman law also, under the Scaevolae, 
and this knowledge was afterwards of great value to him. Hel3 
read with unflagging zeal the best Greek writers, especially the 
poets, and of these Homer above all others; and from them 
he derived a wealth of noble and exalted ideas, and the beauty 
of style which he conspicuously possessed. But to complete 
his ideal of a well-rounded orator and statesman he added 
philosophy and logic to his studies, having for his teachers 
representatives of the three chief schools, Phaedrus the Epi- 
curean, Diodotus the Stoic, and Philo the Academic. To this 
list of his instructors must be added the famous rhetorician 
Molo, who had come to Rome as ambassador from Rhodes. 
His First Cases.—Thus prepared, Cicero in his twenty-14 
sixth year (81) commenced his, career as an advocate. It was 
customary for young men to make their first bid for notoriety 
and public favor by bringing a criminal suit, on good grounds 
or none, against some prominent but unpopular man: so Caesar 
(77) unsuccessfully prosecuted Dolabella. Cicero, however, 
preferred the more honorable course of appearing for the 
defense, and in his first public case (80) he spoke in behalf of 
Sextius Roscius, charged with parricide. This was the justest 
case that Cicero ever championed; and the courage with which 
he opposed the favorite of the dictator Sulla, and exposed the 
corruption of the Sullan reign of terror, brought him into 
immediate prominence. It may be that he feared the resent- 15 
ment of Sulla, for the next year (79), pleading ill health and 
the need of further study, he went to Athens and, thence to 
Asia and Rhodes.. In Athens he studied for six months under 
the most famous philosophers, and there formed his memorable 
friendship with Titus Pomponius Atticus. . In “Asia, also, he 
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visited the most distinguished masters of eloquence; but it 
was at Rhodes, and under the same Molo whose lectures he 
had heard at Rome, that he profited the most. Under the 
influence of his criticisms Cicero put aside ‘the juvenile 
superfluities and redundancies’ that had marred his earlier 
style. 

His Quaestorship,—Greatly improved—prope mutatus he 16 
calls it—he returned to Rome in 77 (Sulla had died in 78) 
and resumed his labors in the courts. His talent, skill and 
unselfishness so recommended him to the people that when 
in 76 he offered himself for the quaestorship, an office carry- 
ing with it a seat in the senate, he was unanimously elected. 
As quaestor (75) he was sent to Sicily, at that time the chief 
source of the grain supply of Rome, where his honorable 
administration did much to reconcile the provincials to the 
burdensome exactions of the government. All his spare time 
was devoted to study, and at the expiration of his year of 
office he returned to Rome with the confidence and esteem of 
the whole province. 

In 70 he was elected aedile for 69, and took caranine 17 
of the trial of Gaius Verres to pose as the zealous champion 
of the people’s rights. Verres had been propraetor of Sicily 
for three years, and had shamefully abused and plundered the 
province. On the expiration of his term of office the Sicilians 
brought suit against him for extortion, laying damages at 
$2,000,000. Bound by a promise given during his quaestor- 
ship Cicero departed from his custom and undertook their 
case, thus appearing for the first time as prosecutor in a 
public cause. He made the case a political one by publish- 
ing through Rome his intention to proceed against Verres 
not as an individual but as a type. He promised to expose 
in this trial the corruption of the senate’s system of admin- 
istering the provinces, which had made the title of governor 
a synonym for plunderer and extortioner. The culprit did 
not venture to stand his trial. He went into exile, the Sici- 
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lians were avenged if not recompensed, and Cicero was 
acknowledged the first advocate of Rome. 

The next year (69) he was aedile. The aedileship was not 18 
a necessary step in a political career, but it carried with it 
the management of certain of the public games, and upon 
these the aediles were expected and accustomed to spend 
immense sums of their own money in the hope of gaining 
popular favor. Such an expenditure was entirely beyond 
Cicero’s means; but the Sicilians had not forgotten his upright- 
ness in his quaestorship and his eloquence in the prosecution 
of Verres. With their assistance he furnished grain at un- 
usually low rates, and the grateful people received with favor 
the comparatively modest games’ he was able to give them, 
while his popularity was undiminished. 

His Praetorship and the Oration for the Manilian 19 
Law.—When the two years required by law between suc- 
cessive official terms had elapsed he became (67) a candidate 
for the praetorship. The election was several times inter- 
rupted and postponed, but on each occasion Cicero’s name 
was at the top of the list of candidates in all the centuries. 
In his year of office he presided over one of the standing 
courts. Here his minute knowledge of the law was of great 
service to him, and his tribunal was thronged with young 
men listening to his decisions. The most important political 
event of the year was the proposal of the tribune, C. Manilius, 
to transfer the command against Mithridates from Lucullus 
to Pompey. The latter was to have unlimited funds, unlimited 20 
troops, unlimited authority over citizens and allies, in short. 
such powers as not even the ancient kings had possessed. 
The measure was clearly unconstitutional, and as such was 
vigorously opposed by the conservatives. Besides, they 
hated Pompey for his own sake, because to him they owed 
the loss of the courts and the re-establishment of the tribunate. 
The bill was supported by Caesar and Cicero, by the latter, 
perhaps, because he felt it his duty to take the side approved 
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by the party to which he owed the very position that gave 
weight to his opinion. He therefore delivered in support of 
the Manilian law the eloquent oration De Imperio Cn. Pompei 
(see introductory note, p. 177), his first distinctively political 
address to the people from the rostra, though there had been 
no lack of politics in his speeches for Roscius and against 
Verres. The bill was carried, and the successful termination 
of the war seemed to vindicate the policy of Cicero, who, not- 
withstanding many rebuffs and wrongs, continued the ardent 
supporter and eloquent apologist of Pompey all his life. 


THE CANVASS OF 64 


But the real goal of Cicero’s ambition was the consulship, 21 
to which he had long looked forward (Ep. 1) and for which he 
became candidate in 64, suo anno. His most prominent 
and most dangerous competitor was Lucius Sergius Catilina, 
of patrician family, born about 108. In his early youth 
Catiline flung himself into all possible excesses, which, with- 
out undermining his gigantic strength, blunted his moral 
feeling and coupled with an inordinate ambition led him into 
a series of awful crimes almost beyond belief. He entered 
upon public life just at the time of Sulla’s reign of terror, 
during which, stained by the guilt of a brother’s murder, he 
had the murdered man’s name put upon the proscription list 
as if he had still been hving. He is also accused by Cicero of 
the murder of his wife and son to clear the way for a second 
marriage. He is supposed to have gone through the regular 
course of offices at the regular age for each, and, by his rare 
gift of attaching people to him, succeeded in spite of the 
stains upon his character in obtaining the praetorship in 68. 

Catiline’s First Attempt at the Consulship.—The following year22 
he administered as propraetor the province of Africa, which he 
left in the summer of 66 to appearin Rome as a candidate for the 
consulship. But even before his departure from the province 
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envoys from Africa had appeared before the senate to present 
complaints about the scandalous oppression of which he had 
been guilty; hence, threatened with a prosecution for mis- 
government, he was obliged to retire from his candidature. 

The (so-called) First Conspiracy.—The candidates elected 23 
for 65 after Catiline’s withdrawal were Publius Autronius 
Paetus and Publius Cornelius Sulla, and they were immediately 
brought to trial on the charge of bribery, were convicted and 
deposed. In their places were elected the rival candidates, 
Lucius Aurelius Cotta and Lucius Manlius Torquatus. Autro- 
nius is said to have conspired immediately with Catiline and 
Cn. Calpurnius Piso, a youth of good family but abandoned 
character, to murder the consuls at the very outset of their 
official career when they appeared in the Capitoline temple 
on the Ist of January to make the customary vows for the 
welfare of the state. Catiline and Autronius were to be pro- 24 
claimed consuls and Piso was to be furnished with an army 
to gain fame and fortune in Spain. Sallust declares that the 
plot was formed early in December, 66, but became known 
before the end of the month, and a body-guard was provided 
by the senate for the consuls-elect. The execution of the plot 
was therefore postponed until the 5th of February, 65, and 
its scope was enlarged to include the murder of the leading 
senators. It was asserted that it failed only because on the 
appointed day Catiline gave the signal before a sufficient 
number of his followers appeared. 

Although tradition has assigned to Catiline the leading 25 
part in this plot, and although it is usually called his first 
conspiracy, it is very doubtful whether he was actively engaged 
in it. He probably sympathized at the time with Autronius 
and Sulla in their disappointment, and was afterwards made 
their scapegoat when their sins were discovered. In fact, 
it became quite the usual thing at Rome to ascribe to Catiline 
all unfathered crimes and outrages. It is at least significant 
that after the failure of the plot he went on with his plans 
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to get place and power by the forms of law, even if his methods 
were violent and unscrupulous. 

His Second Attempt.—Again in 65 Catiline’s candidacy 26 
was defeated by prosecution for misgovernment. In 64 he 
was actively supported by the more radical democrats, the 
influence of Caesar and Crassus being secretly but no less 
effectively exerted for him. Besides Catiline and Cicero there 
were five candidates. Of these the most promising was Gaius 
Antonius Hybrida, who in character and antecedents strongly 
resembled Catiline. To him Catiline attached himself, and 
both resolved to leave untried no means of canvassing, lawful 
or unlawful, to defeat Cicero—of the other candidates they 
had no fears. Catiline found friends to assist him with their 
money and credit in the purchase of yotes, and at the expense 
of other friends shows of gladiators were promised the people 
in his name. Finally, in June, Catiline called together his 27 
trusted adherents and laid before them his plans and the means 
of executing them. To the ambitious he promised high posi- 
tions in the state, to the bankrupt complete or partial relief 
by legislation, to all alike the rich spoil of an unscrupulous 
administration and the plunder of the provinces. All was con- 
ditioned of course upon his success in the election of the follow- 
ing month; and so, after ratifying their engagements with the 
most fearful oaths (it is said that they pledged each other in 
wine mixed with human blood), they separated to work, each 
in his own way, for the election of Catiline and Antony. 

Cicero’s Chances.—While Catiline was indulging in the 28 
most confident hopes, the prospects of Cicero were by no 
means bright. He could count certainly upon the support 
of the knights only—the order to which his own family 
belonged. The nobles despised him as a homo novus, hated 
him for his attacks upon them in his speeches against Verres 
and for the Manilian law, and feared that in the future he 
might work in the interests of the democrats, and further 
the ambitious designs of Pompey. 
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The Result.—A fortunate accident—providence, he would 29 
have called it—turned the tide in his favor. Q. Curius, one 
of Catiline’s penniless adventurers, began suddenly to set a 
day for the fulfilment of his long-standing promises to his 
mistress Fulvia: gold, jewels, everything should be hers— 
after the election. She told her friends of her expectations, 
of course with due exaggeration. The vaguest and most 
extravagant rumors spread through the city. The terrors of 
the Sullan revolution were revived in the minds of all who 
owned property, valued peace, and cared for their lives. The 
threatened danger broke the pride of the nobles, and they 
cast their votes for Cicero as the most conservative democrat 
among the candidates. He was elected at the head of the 
list with Antony second and Catiline in the minority by a 
few centuries only. For the first and last time had a homo 
novus been elected consul at the earliest age permitted by the 
laws. 


HIS CONSULSHIP 


His Official Duties—Mr. Trollope has called attention 30 
to the little that we know of the administrative work done 
by the great Roman officers of state: ‘Though we can picture 
to ourselves a Cicero before the judges or addressing the 
people from the rostra, or uttering his opinions in the senate, 
we know nothing of him as he sat in his office and did his 
consular work. We cannot but suppose that there must have 
been an office and many clerks. There must have been heavy 
daily work. The whole operation of government was under 
the consul’s charge, and to Cicero, with a Catiline on his 
hands, this must have been unusually heavy.’ In spite of his 31 
official duties Cicero continued his practice in the courts. He 
has given us a list of twelve speeches, consulares he calls them, 
delivered this year, four of which are contained in this volume. 
He entered upon office on the 1st of January, 63. The winter 
and spring were occupied with contentions about the agrarian 
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law of Rullus, the trial of Rabirius for the death of Saturninus, 
the proposal to restore to their rights the children of those 
whom Sulla had proscribed, Caesar’s intrigues to secure the 
office of pontijex maximus, Cicero’s law to check bribery, 
and above all the rivalry of the candidates for the consul- 
ship of 62. One of these candidates was Catiline. 

Catiline’s Third Attempt.—Discouraged and disheartened 32 
as Catiline was by his second failure, he could not give up 
and turn back. He had staked his all and his friends’ all 
upon the consulship: he would make one more effort to secure 
the prize—if that failed there was nothing left him but ruin 
or civil war. He had already exhausted all means countenanced 
or employed by the Romans in their party struggles. One 
last resort remained, and so without openly renouncing the 
support of the democrats he strove to attach to himself a 
personal following, not a ‘party,’ of the bankrupt and the 
ruined. There was no lack of material to work upon. There 33 
were the dissipated youth, those who had no possessions, the 
spendthrifts and criminals of all kinds, the veterans of Sulla 
who after quickly squandering their ill-gotten riches longed 
for new booty, the great mass of those who had been driven 
from house and home by the military colonies, and finally— 
the most dangerous element—the mob of the capital, always 
thirsting for pillage and blood. What hopes Catiline held 
up before these new supporters, cannot be definitely deter- 
mined; the designs of anarchists are not usually very precise 
and well defined. He undoubtedly promised a cancellation 
of debts (novae tabulae), and the spoils of office with hints at 
the proscription of the rich—just as he had promised in 64, 
but on a larger scale. The threats of fire, pillage, outrage 
and murder that we read of must have been the idle mouthings 
of his followers, or thrown back upon this time from the events 
of the following summer and fall. 

The Election of 63.—Cicero, who had kept accurately 34 
informed of Catiline’s designs, fully appreciated the critical 
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condition of the state. As Catiline had turned from the 
democrats to the anarchists, so Cicero turned to the conserv- 
atives. He tried to win the confidence of the senators, to open 
their eyes to the threatened danger, to arouse their energies 
in behalf of the republic which he believed could be saved by 
the senate alone. To convince them of his disinterestedness 
he had declined a province in advance of the lots. The rich 
one, Macedonia, which afterwards fell to him, he turned over 
to his doubtful colleague Antony as a bribe to win him from 
his connection with Catiline, or at least to secure his neutrality. 
The less desirable one he caused to be given to a stanch con- 
servative, Quintus Metellus Celer. He bribed Fulvia, and 35 
through her Curius, to keep him informed of Catiline’s plots. 
To counteract his election intrigues he proposed and carried 
through a law in reference to bribery, adding to the number 
of acts that were declared illegal, and increasing the severity 
of the penalties. He looked to his personal safety by form- 
ing a body-guard of friends and clients, who also served him 
as a secret police. Finally, in July, when news reached him 
of a secret meeting of a particularly atrocious character, he 
called the senate together the day before the election, and 
laid the danger before them. The senate determined to 
discuss the condition of the state the next day instead of 
holding the election. This was done, and when Cicero had 
acquainted them with all that he knew, he challenged Cati- 
line to reply to his charges. Nothing daunted, Catiline replied 36 
in an exultant and defiant speech, for which, says Cicero, he 
ought not to have been allowed to leave the house alive. The 
senate, however, took no decisive steps, the election was no 
longer deferred, and Catiline left the senate house with an 
air of triumph. Fortunately the revelations of Cicero were 
noised about, and had more effect upon the better classes of 
citizens than upon the senate, and his conduct upon the day 
of the election increased their dread of violence. He appeared 
at the voting place wearing but half-concealed beneath his 
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official toga a glittering cuirass, and surrounded by a numerous 
body-guard. The expected attack was not made, but the 
people, duly impressed with a sense of the consul’s danger, 
rejected Catiline for the last time, and elected Lucius Licinius 
Murena and Decimus Junius Silanus. 

The Conspiracy of Catiline—It is at this point that 37 
what is known as the conspiracy of Catiline really begins. 
However radical, however revolutionary his designs had 
been previous to his defeat, he had aimed at overthrowing 
the existing government only, not at subverting the very 
order of the state itself. Now, however, his plans were. 
changed. In despair he set about the utter destruction of 
the republic which he could no longer hope to rule. He col- 
lected stores of arms in various convenient places in and out 
of Rome. He sent money, raised upon his own and his friends’ 
credit, to his trusted lieutenant Gaius Manlius at Faesulae 
in Etruria. Three armies of Sulla’s veterans and other dis-38 
affected persons were to assemble in Etruria, Apulia and 
Picenum. Outbreaks of slaves, mostly gladiators, were 
arranged for. He counted also upon the aid of Piso in Spain 
and Antony in Rome, but both failed him. On the 27th of 
October Manlius was to raise the standard of rebellion at 
Faesulae; on the 28th Catiline himself was to put to the sword 
the leading men at Rome. But Cicero had contrived to keep 
informed of all these plans, and on the 21st of October he 
laid before the senate all the information he had gained. For 
the moment the senate awakened from its lethargy. It passed 39 
the resolution always reserved for the gravest crises, VIDEANT 
CONSULES NE QUID RES PUBLICA DETRIMENTI CAPIAT, equiv- 
alent, says Caesar, to calling the Roman people to arms. A 
few days later came the news that Manlius had done his part— 
desperate men of all sorts were gathering around him ready 
for open war. The senate sent the proconsuls Q. Marcius 
Rex and Q. Metellus (Creticus) to Etruria and Apulia, and 
the praetors Q. Pomponius Rufus and Q. Metellus Celer to 
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Capua and Picenum, with authority to raise troops as needed. 
Rewards were offered for information concerning the con- 
spiracy. The bands of gladiators in Rome were hurried away 
to distant points, and to lessen the danger from incendiaries 
armed watchmen patrolled the streets under the direction of 
the inferior magistrates. 

A week passed by. There was a report that an unsuc- 40 
cessful attempt had been made to surprise Praeneste, an 
important fortress east of Rome, but in the city itself noth- 
ing occurred to: justify Cicero’s extraordinary precautions. 
The senate began to believe that the upstart consul had been 
trifling with its fears, and Catiline assumed the air of injured 
innocence. In fact, when he was charged at last with treason, 
he offered, as if confiding in the purity of his motives, to sur- 
render himself to the watch and ward of any good citizen 
(custodia libera). All this time, however, he was getting 
ready to leave Rome and join Manlius. He saw clearly enough 
that the only chance of success lay in a sudden attack upon 
the city before the senate’s forces were enrolled and equipped. 
For this reason, deceiving his guard or securing his connivance, 41 
be gathered together at the house of the senator, M. Porcius 
Laeca, on the night of November 6th, the leaders of the con- 
spiracy. He informed them of his intended departure, assured 
them of his early return with an army, selected some to accom- _ 
pany him, despatched others to important points in Italy, and 
assigned to those who were to remain at Rome the duty of 
setting the city on fire in twelve places when his approach 
was announced. He spoke bitterly of Cicero’s unusual watch- 
fulness, whereupon two knights volunteered to murder the 
consul at his house at daybreak. The night was so far spent, 
however, that the attempt was postponed for twenty-four 
hours. In the meantime Cicero was warned by Fulvia, and 
when, early in the morning of the 8th, the assassins presented 
themselves at Cicero’s door as if to make the usual morning 
call, they were refused admittance. Several prominent men, 
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summoned by Cicero for the purpose, bore witness to the 
attempt, and helped to spread the news through the city. 
The First Oration against Catiline—-On the same day 42 

(November 8th) Cicero assembled the senate in tne temple 
of Jupiter Stator, on the northern slope of the Palatine hill 
and probably within the original fortifications of the ancient 
city. Here lived Cicero and Catiline, here lived the aristoc- 
racy, and hence is derived our word palace. The senators 
came in large numbers. The late hour of the day, the unusual 
place of meeting, and the supposed subject of deliberation. 
excited their liveliest anticipations. Among them came Cati- 
line, undismayed by the watchmen already patrolling the 
streets, by the guards already posted, by the crowds of people 
anxiously running to and fro, by the band of knights who 
surrounded the senate fully armed and who regarded him 
with no friendly eyes. As he made his way toward his usuai 
place, where as ex-praetor he sat near the ex-consuls, no one 
spoke to him, no one greeted him, and as he took his seat 
those near him rose from theirs and left him alone. Cicero, 43 
losing his self-control at this exhibition of Catiline’s effrontery, 
broke forth in a fiery speech, upbraided him with the events 
of the last two nights, and demanded that he quit the city. 
Even now Catiline attempted a defense. He begged the sen- 
ators not to believe the charges too hastily: he was sprung 
from such a family, had so lived from his youth that he might 
hope for every success; they could not think that he, a patri- 
cian, needed the overthrow of the republic when Cicero, an 
immigrant into Rome, put himself forward as its savior. 
He was going on with further insults when the senate inter- 
rupted him with cries of hostis, parricida. He rushed from 
the temple, and, after a last meeting with his accomplices, 
he left the city the same night to join Manlius. His friends 
spread the report that he was going into exile at Massilia, a 
report that Catiline craftily confirmed by letters written to 
prominent men at Rome. 
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The Second Oration—The next day Cicero delivered 44 
an address to the people, corresponding to a proclamation 
of the president of the United States or an ‘inspired editorial’ 
in a European court journal. He acquainted the citizens 
with the condition of affairs within and without the city, 
defended himself from a double charge, busily circulated by 
his enemies, that Catiline if guilty had been allowed to escape, 
if innocent had been driven into exile, encouraged those who 
were anxious over the result of the apprehended war, and 
finally tried to frighten from their purposes the conspirators 
that were in the city. 

In a few days, as Cicero had predicted, came the news that 45 
Catiline, with the jasces and other insignia of a consul, had 
entered the camp of Manlius. The senate immediately declared 
them both outlaws and traitors, promised amnesty to their 
followers who should lay down their arms by a fixed day, 
and ‘commissioned the consuls to raise troops. Antony was 
directed to take the field against Catiline, while Cicero took 
charge of the city. Days passed with no decisive action— 
outside the city both parties were gathering forces, inside they 
were watching and waiting. 

Catiline’s Representatives at Rome.—Catiline had left 46 
the senators Lentulus, Cassius and Cethegus to watch over . 
his interests at Rome. P. Cornelius Lentulus Sura had been 
consul in 71, but had been removed from the senate on account 
of his immoral life, and, in order to regain his seat, had a 
second time stood for and obtained the praetorship. He was 
slow of thought and action, and extremely superstitious—at- 
this time the victim of pretended soothsayers, who assured 
him he was the third Cornelius whom fate had destined to 
rule at Rome. L. Cassius Longinus had been one of Cicero’s 
competitors for the consulship; he was looked upon as indolent 
and stupid rather than wicked, and people could scarcely 
believe him in the plot. C. Cethegus was a young man of 47 
reckless life who was said to have been concerned in the con- 
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spiracy of 65. Besides these, the knights P. Gabinius Capito, 
whom Cicero calls Cimber Gabinius, and L. Statilius were 
especially active. Lentulus was the authorized leader, and 
he refused to resort to the torch and dagger until Catiline 
should move upon the city. At last his impatient and san- 
guine accomplices forced him to appoint the night of the 19th 
of December, the feast of Saturn, for the general rising. Cicero 
was convinced of their complicity in the plot, and was informed 
of their plans, but in the absence of legal proofs he could only 
wait for some overt act while providing for the safety of the 
city as best he could. 
The Arrest and the Third Oration.—There Neppaned to 48 

be in Rome at this time envoys of the Allobroges, a Gallic 
people whose country lay between the Rhone and the Alps, 
trying to obtain from the senate some relief from the cruelty 
and avarice of the Roman governors. Their efforts had been 
fruitless, and in the worst of tempers they were preparing to 
return to their homes. With them Lentulus opened negotia- 
tions, using as go-betweens Cimber Gabinius and one P. Um- 
‘brenus, a freedman who had traded in Gaul and was personally 
known to the envoys. Lentulus promised the Gauls full relief 
under the new dispensation of Catiline, and asked in return 
that the warlike nation would assist Catiline in the field, 
especially with cavalry. The Allobroges hesitated for a while, 
and at length consulted their patronus, Q. Fabius Sanga. 
He revealed the plot to Cicero, and at the latter’s suggestion 
directed the envoys to feign the most active interest in the 
conspiracy but to demand from the leaders in it written 
pledges to show to their people at home. Lentulus, Statilius, 49 
Gabinius and Cethegus fell into the trap, but Cassius explained 
that he was soon going to Gaul in person, and immediately 
left the city.- The envoys also secured letters from the con- 
spirators to Catiline, by pretending that they meant to turn 
aside to see him on their journey. Finally, on the night of 
the 2d of December, they left Rome, having all these dam- 
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aging documents in their possession, and accompanied by T. 
Volturcius, who was to guide them to Catiline. In accordance 
with a pre-arranged plan they were arrested not far from the 
city gates, where the via Flaminia crosses the Tiber by the 
Mulvian bridge, and some show of violence was made to shield 
the Allobroges from suspicion of treachery. On the morning 
of the 3d of December the senate met in the temple of Con- 
cord. The meeting lasted all day, but in the evening Cicero 
gave to the expectant people a report of the proceedings in 
the Turrp Oration. The four leaders, Lentulus, Statilius, 50 
Gabinius and Cethegus, had been confronted in the presence 
of the senate by the envoys and by T. Volturcius, who had 
been allowed to turn state’s evidence. The letters written by 
their own hands and attested by their seals had been pro- 
duced and read, and the culprits had confessed. The senate 
had ordered rewards to be given to the Allobroges, the four 
conspirators to be kept in custody, and others implicated 
to be arrested if possible. The effect of this speech upon the 
people was wonderful. Those who had been disposed to 
doubt could doubt no longer, and Sallust tells us that the 
lower classes, who had sympathized with Catiline more or less 
openly, now cursed him when they understood that their 
hereditary enemies, the Gauls, had been summoned to burn 
the city over their heads. 

The Punishment.—The fate of the conspirators was now 51 
to be determined. Their guilt had been fully established. 
It was proved that they had formed a conspiracy against 
the government, that they had planned an uprising with torch 
and sword, that—a still more heinous offense in Roman eyes— 
they had summoned a foreign people to arms against their 
country, and had contemplated calling up the hordes of slaves 
against their masters. In a well-ordered commonwealth this 
would have been enough—the punishment of high treason 
has always in all communities been death. The civil courts 
would have dealt with the leaders in the city, and the army 
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with Catiline in the field. But the state was utterly dis- 52 
organized. In the first place, it was doubtful if the criminals 
could be held for trial. They had been put under the care 
of certain eminent men—Caesar and Crassus among them— 
who were responsible for their safe keeping, but the freedmen 
of the prisoners were stirring, Rome was full of desperadoes, | 
the government had no efficient police or military force at 
its disposal, and finally Catiline was close at hand. In the 
second place, even if brought to trial, it was doubtful if they 
could be convicted. The courts of Rome were notoriously 
corrupt; if it was difficult to get a verdict against an influ- 
ential man in an ordinary criminal case, in a political one it 
would have been almost impossible. No one knew how far 
the conspiracy extended—Caesar and Crassus were suspected, 
though perhaps unjustly, of complicity in it—and the very 
jurors selected to try the accused might have proved to be 
their accomplices. In the third place, granting that the53 
prisoners could be held for trial, and that a fair trial was pos- 
sible, their punishment was a still more puzzling question. 
Penal imprisonment had never been known at Rome, and the 
death penalty, originally imposed by the people in full assem- 
-bly only, had ceased to be inflicted. In ordinary practice a 
criminal who looked upon his conviction as certain was 
allowed to escape the theoretical punishment of death by 
going into exile, but the courts no more imposed exile as a 
penalty then than our courts today banish defaulters, 
The criminal, by a legal fiction, left his country of his own 
accord and was merely forbidden to return. In the case 
of Lentulus and his associates this voluntary exile would 
have been farcical—they would simply have joined Catiline 
to take up arms against the country. Such an act would have 
been a confession of weakness almost fatal to the govern- 
ment. 

The Consultum Ultimum.—It was therefore suggested 54 
that the prisoners be put to death without a trial, by the 
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mere order of the consul. It has been said that on the 21st 
of October the senate had passed the consultum ultimum, 
VIDEANT CONSULES NE QUID RES PUBLICA DETRIMENTI CAPIAT. 
Good constitutional lawyers, Cicero among them, had always 
maintained that by this decree the consuls were empowered 
to perform any act deemed necessary for the safety of the 
state, that the laws and constitution were temporarily sus- 
pended. On the other hand, authorities equally good main- 
tained that by this decree the senate delegated only its own - 
powers to the consuls, and that, as the senate had no judicial 
powers at all, it did not and could not give the consuls any 
authority over courts and processes of law. This is the great 55 
constitutional question that had so much to do with Cicero’s 
career. It was undecided in his day, and we cannot decide 
it now. Cicero had always asserted the unlimited powers 
of the consuls by this decree, but when he became the consul 
upon whom rested the fearful responsibility he hesitated to 
act. Convinced, however, that the death of the ringleaders 
was necessary to the security of the state, he resolved to incur 
the responsibility, but he felt that the senate should at least 
declare in set terms that it counseled and approved their 
execution. He therefore summoned the senate on the 5th 
of December, the fateful Nonae Decembres of which he so 
often speaks, to pronounce upon the fate of the conspirators. 
The Fourth OrationThe first to give his opinion was 56 

the consul-elect, D. Junius Silanus, who boldly declared for 
the death penalty. With him agreed the senators one by 
one, until it came Caesar’s turn. He proposed imprison- 
ment for life in the country towns with confiscation of prop- 
erty, and in an eloquent speech dwelt upon the unconstitu- 
tionality of putting the men to death untried, and upon the 
vengeance the people would surely exact from the consul 
who should thus disregard their ancient right to impose the 
sentence. His speech turned the tide. All who followed him, 
including Cicero’s brother, voted with him, and many who 
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had followed Silanus- changed their votes. The consul’s 
friends crowded around his chair imploring him to think of 
his own safety and lend his eloquence to the support of the 
safer proposal. All eyes were turned upon him as he rose 57 
to speak, as the consul had a right to do at any point in the 
debate. Without giving his voice outright for either pro- 
posal, he declared his belief that the prisoners, by confessing 
themselves hostes, had lost their rights as cives, and urged the 
senators to take no thought of his safety, but consider the 
interests of the state only. Still the senate wavered, and 
the decision was about to be postponed, when Cato in a vig- 
orous speech declared for death. The majority followed him, 
and that night the five ringleaders were strangled in the 
Tullianum, the dungeon beneath the prison. 

The End of the Conspiracy.—This bold and decisive act 58 
broke the backbone of the conspiracy. From this moment 
Catiline received no accessions of strength and his followers 
even began to desert him. His attempted retreat with his 
army into Gaul was blocked by the praetor Metellus Celer, 
while M. Petreius, the legatus of Antony, advanced against 
him from the south. Early in 62, when Cicero’s year of office 
had expired, the opposing forces met near Pistoria in Etruria. 
Catiline and his followers, after fighting with the most des- 
verate courage, were defeated and slain toa man. The body 
of their leader was found far in advance of his men, covered 
by a heap of dead soldiers, grim evidence of Catiline’s savage 
strength. 

But before Cicero’s term had ended he received an earnest 52 
of the reward he was to get for his boldness in behalf of the 
state. On the 31st of December, as he was about to lay down 
his office before the assembled people, and as he ascended the 
rostra to deliver the usual address, the newly elected tribune, 
Q. Metellus Nepos, forbade him to speak: ‘A man who had 
put Roman citizens to death without a hearing did not him- 
self deserve a hearing.’ He permitted the consul, however, 
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to take the customary oath that he had observed the laws, 
and Cicero added in a loud voice that he had saved the coun- 
try too. The people shouted their assent, hailed him as pater 
patriae and in crowds escorted him, now ex-consul, to his home. 


HIS EXILE AND RETURN 


Agitation of Nepos; The Oration for Archias. — The 60 
political disputes between the conservatives and democrats, 
which had ceased during the common danger from the con- 
. Spiracy, revived in the year 62. The tribune, Metellus Nepos, 
a friend of Pompey and initiated into his plans while his legatus 
in Asia, fiercely: assailed Cicero and through him the whole 
senate. He denounced the execution of the conspirators as 
arbitrary and unconstitutional, and reproached the senate 
bitterly because of the continued prosecution of: Catiline’s 
associates. At last in connection with Caesar, who was now 
praetor and wished to lessen the power of the senate, he pro- 
posed a bill recalling Pompey with his army to defend the 
state endangered by Cicero’s misrule. But the conservatives 
had gained courage by their victory over the anarchists, and 
strength by the better feeling which Cicero had fostered 
between the senate and the equites. They met the proposal 
of Metellus with such determined bravery that he left the 
city and returned to Pompey. For a time the democratic 
opposition languished, and with the ascendency of the con- 
servatives Cicero was secure. In this year occurred the trial 
of the poet Archias, in whose defense the celebrated oration 
-was spoken (see introductory note, p. 222). 

The Affair of Clodius——Toward the close of the year oc-61 
curred a circumstance that excited party strife again, and 
exercised the most baneful influence over Cicero’s later for- 
tunes. P. Clodius Pulcher, a young man of ancient and noble 
family, but guilty of all sorts of excesses, in prosecution of 
an intrigue with Caesar’s wife ventured to disguise himself 
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as a dancing-girl, and steal into Caesar’s official residence 
at the time when the mysteries of the Bona Dea, at which the 
presence of men was strictly forbidden, were being celebrated 
there. Caesar was then pontifex maximus, but absent as 
propraetor in Spain. Clodius was detected, but escaped. 
The high priests declared the act sacrilegious, and required 
the matrons and vestals to repeat the rites. Besides this 
the senate ordered a judicial inquiry, and for the purpose of 
securing greater rigor resolved that the jurors should be 
selected by the praetor, and not, as was usual, be drawn by 
lot. This required the assent of the people, and party feel- 62 
ing prolonged the discussion into the year 61, when the senate 
was defeated. The jurors were selected by lot, and the money 
of Crassus, who, in concert with Caesar, used every oppor- 
tunity to humiliate the senate, secured the acquittal of Clodius 
by a vote of thirty-one to twenty-five. Cicero had from © 
the beginning championed the cause of the senate, but with- 
out personal bitterness toward Clodius. Now, however, for 
reasons unknown to us, he suddenly became his most. vindic- 
tive foe. He not only destroyed during the trial the attempted 
alibt by testifying that Clodius was at his house when he 
claimed to be miles from Rome, but after the verdict was 
rendered he let no opportunity pass to twit him with the 
crime and the trial. Clodius soon went to Sicily as quaestor, 
but he had resolved on revenge, and was merely biding his 
time. 

The First Triumvirate—In 61 Pompey returned vic-63 
torious from Asia, but was coldly received by the conserva- 
tives. A triumph was granted him and celebrated with 
great magnificence, but the arrangements made by him in 
the east and the rewards promised to his soldiers met with 
much opposition and delay. In 60 Caesar returned from 
Spain, and there was soon formed the so-called First Trium- 
virate between Pompey, Crassus and Caesar. Pompey con- 
tributed his military reputation, Crassus his wealth, and 
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Caesar his influence as a political manipulator. United they 
were irresistible—the only opposition they feared came from 
Cato and Cicero. They silenced Cato by sending him to 
Cyprus on government business. They made every effort 
to win Cicero’s support, and, when this had failed, to secure 
his silence and neutrality. They tried to induce him to accom- 64 
pany Caesar into Gaul as legatus on his staff, then to go 
abroad at public expense (libera leyatio) as if on public busi- 
ness, and finally to preside over the board of twenty senators 
appointed to distribute lands in Campania—all with a view 
to getting him out of Italy, or at least out of Rome. Cicero 
declined all these offers. Even his unreasoning admiration 
for Pompey could not reconcile him to the desertion of the 
conservatives. His refusal to be silenced cost him dearly. 
Unable to cajole him, the regents resolved to coerce him, and 
employed as their tool for this purpose Clodius, who had now 
returned to Rome. 

Clodius’ Revenge.—Eager to wreak his vengeance upon 65 
Cicero, Clodius had sought to arm himself with the formid- 
able power of the tribunate. For this purpose it was neces- 
sary that he, patrician born, should be adopted into a plebeian 
family, a proceeding violently resisted by the conservatives, 
and accomplished only by Caesar’s help. Clodius entered 
upon his new office on the 10th of December, 59, and pro- 
ceeded, by various proposals, to attach to himself men of all 
parties, especially Cicero’s personal or political enemies. As 66 
soon as he had thus secured a following upon which he could 
rely he came forward early in 58, in the consulship of L. 
Calpurnius Piso and Aulus Gabinius, with a bill providing 
that any person who had caused a Roman citizen to be put 
to death without a formal trial should be punished with banish- 
ment. Cicero’s: name was not mentioned, but it was easy 
to see that the law was aimed at the proceedings of the 5th 
of December, 63. Cicero seemed at once to lose all his wonted 
resolution. Without awaiting the progress of events, while 
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it wus yet uncertain that the bill would pass, he put off his 
senatorial dress, assumed that of a knight, and, in deep mourn- 
ing, went about appealing for sympathy and assistance as if 
already accused. There was no lack of sympathy: 20,000 
citizens, knights and senators put on mourning too, although 
the consuls by edict forced the senate to resume its usual 
dress. L. Ninnius, a tribune, and L. Lamia, a knight, were 67 
especially active in Cicero’s behalf, until Clodius prevented 
the former from addressing the people, and Gabinius banished 
the latter from the city. Cicero’s friends were harassed also 
at all times by Clodius’ hired bullies. Opinions differed as 
to what Cicero ought to do. Some advised him to remain 
until a direct attack was made upon him; L. Lucullus in par- 
ticular was eager to resort to force in his behalf, knowing that 
the great mass of moderate and peaceful citizens, especially 
those in the country towns, were devoted to him. But others, 
among them many of his sincerest friends, counseled tem- 
porary submission, encouraging him to hope for an imme- 
diate recall. To these Cicero yielded, and, accompanied by 
crowds of those who loved and honored him, he left the city 
about the end of March, 58; into exile itself he was afterwards 
followed by clients, freedmen and slaves. 

Cicero’s Banishment—No sooner had he gone than68 
Clodius proposed his formal banishment, and the people 
voted it. He was forbidden the use of fire and water within 
400 miles of Rome, all who sheltered him within these limits 
were threatened with punishment, and the senate and people 
were forbidden to agitate for his recall. Not a night was 
suffered to pass before his property was seized by his unre- 
lenting enemies. His house on the Palatine was reduced to 
ashes, and on a part of its site a temple was consecrated by 
Clodius to the goddess Libertas. His villas at Formiae and 
Tusculum were pillaged and destroyed, and the consuls appro- 
priated a good deal of.the spoil. Nor was his family spared. 
Cicero tells us that his children were sought that they might 
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be murdered. His wife, Terentia, fled to her half-sister Fabia, 
a vestal, and was dragged from Vesta’s temple to a bank 
to give security for paying over Cicero’s ready money to his 
enemies. The news of these outrages reached him before he 
left Italy, and he already regretted not having followed the 
advice of Lucullus. He had left Rome uncertain as to his 69 
destination. He repaired at first to Vibo, in Bruttium, where 
he had a friend named Sicca, and there he first heard of the 
enactment of the law and of the limits fixed in it. He was 
refused an asylum in Sicily by the praetor, C. Vergilius, who 
feared the dominant party in Rome, although Cicero’s serv- 
ices to the Sicilians would have insured a kindly reception 
by the provincials. He went, therefore, to Dyrrachium, 
declining an invitation to the estate of Atticus and avoiding 
Greece for fear of meeting some Catilinarians who were living 
there in exile. In Macedonia he found a devoted friend in 
the quaestor, Cn. Plancius, who had hurried to meet him at 
Dyrrachium and offered his hospitality. At his house, not 
far from Thessalonica, Cicero lived in security but in deep 
dejection. He apprehended that his brother Quintus, then 
returning from his administration of Asia, might be perse- 
cuted for his sake, suspected false dealings on the part of 
Hortensius and others, and was tormented by fears for his 
wife and children. 

Efforts for His Recall. — Meanwhile, his friends in70 
Rome had not been idle. The conservatives felt bound to 
secure the recall of the man through whose exile their weak- 
ness had been so exposed. As early as the Ist of June the 
tribune L. Ninnius had proposed his recall before the senate, 
and, while the measure did not pass, it at least nerved the 
senate from this time to devote all its energies to Cicero’s 
cause. On the 27th of October all the tribunes except 
Clodius and Aelius Ligus repeated the proposition. So long, 
however, as Clodius was in office nothing could be accom- 
plished; besides Caesar, who from Gaul exercised great influ- 
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ence on affairs at Rome, had not yet declared for Cicero, and 
Pompey, to whom Cicero had written in May, also failed 
him. At last Clodius quarreled with Pompey, and the latter 
determined, out of spite, to recall the former’s arch-enemy 
Cicero. On the 1st of January, 57, two new consuls entered 
office, P. Lentulus Spinther and Q. Metellus Nepos. Lentulus 
was a devoted friend of Cicero, and Metellus gave up his 
enmity at the instance of Pompey. It was determined to 71 
recall Cicero not by a decree of the senate but by a vote of 
the tribes, and the 25th of January was fixed for the attempt. 
Although Clodius was now out of office he was still as active 
and unscrupulous as ever in his opposition, and sought to 
make up for his loss of power by the use of force and arms. 
With a band of gladiators he took possession of the forum 
early in the morning of the appointed day, drove away the 
friends of Cicero, and spread terror through the streets. 
The tribunes Sestius and Milo, on the other side, adopted 
like tactics, and for weeks the city was the battle-ground 
of the two factions. Finally, as the tribes could not meet 
for the transaction of business, the senate determined to put 
an end to the struggle by a vote of the centuries, and sum- 
moned to Rome citizens from all parts of Italy. Pompey 
visited in person the towns and colonies, and exerted all his 
influence for Cicero, So, on the 4th of August, the resolu- 
tion for his recall was finally passed by an assembly that the 
Campus Martius could scarcely contain and Clodius could 
not daunt. The news filled the city with indescribable joy. 
Cicero’s Return.—Cicero had not waited in Macedonia 72 
for the decree to pass. Having learned from his friends 
that his recall was merely a question of time, he had returned 
in November, 58, to Dyrrachium, where he waited and 
watched the progress of events. He sailed for Brundisium 
as it chanced on the very day that the people authorized his 
return, and reached Italy on the 5th of August, 57, after an 
absence of about sixteen months. At Brundisium his daughter 
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Tullia met him—the 5th of August happened to be her birth- 
day—and here on the 8th he learned finally that his banish- 
ment was at an end. His return to Rome was a triumphal 
march. Crowds attended him; deputations from all over 
Italy met and welcomed him; no sign of joy or mark of honor 
was omitted on the way, and in the city itself the demonstra- 
tions were on the grandest scale(Ep. 12). 

During the remainder of the year 57 Cicero was employed 72 
in recovering the remnants of his property and getting his 
affairs in order. The site of his town residence was restored 
to him, and damages paid for the destruction of his house 
and villas. In 56 he was busy as an advocate, taking but 
an insignificant part in affairs of state. The rival factions 
were employing the courts to annoy each other; suits and 
counter-suits were brought in rapid succession, and Cicero had 
ample opportunity to defend his friends and assail his enemies. 

Among the events of the next few years may be men-74 
tioned Caesar’s conquest of Gaul; the renewal of the agree- 
ment among the triumvirs (56): the defeat and death of 
Crassus in the east (53); the death of Julia, daughter of Caesar 
and wife of Pompey (54), and the consequent estrangement 
of the two great rivals; the death of Clodius at the hands 
of Milo, and Cicero’s defense of the latter when brought to 
trial (52). During the absence of Caesar in Gaul and Crassus 
in the east Pompey was in Rome, and everything pointed 
to his supremacy. As proconsul of Spain and as commis- 
sioner of the grain supply he was invested with the highest 
military authority, and by remaining at Rome he made his 
influence promptly felt. 

In 51 Cicero was made proconsul governing Cilicia, and 75 
was absent from Italy for about eighteen months, May, 51, to 
November, 50, and from the city a little longer. To this 
period belong some of his most interesting letters, one of 
which is given in this volume (Hp. 13). He professed and 
perhaps felt reluctance to accept the appointment, but enjoyed 
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the distinction it brought, and was very anxious to enjoy, 
on his return, the honor of a triumph—though his military 
operations had been neither extensive nor dangerous to him- 
self—nor to the enemy. 

Meantime the rivalry of Caesar and Pompey had reached 76 
its culmination. Controlled by Pompey the senate had 
refused Caesar the privilege of standing in absence as candi- 
date for the consulship, and had ordered him to surrender 
the command of his army in Gaul at the expiration of his 
term, in March, 49. Realizing that this would place him at 
the mercy of his enemies Caesar led his armed forces across 
the Rubicon, a small stream that separated his province 
from Italy proper, and so began the civil war. 

Pompey had been organizing a defense, and among those 77 
who supported him was Cicero, to whom was given oversight 
of the defensive preparations in Campania, with headquarters 
at Capua (Ep. 14). Caesar’s advance was too prompt for 
Pompey to meet, who crossed over to Greece, there to com- 
plete the concentration of his forces. After much hesitation 
Cicero joined him there in June, 49, but was not present at 
the decisive battle of Pharsalus (48). He presently returned 
to Italy, remaining in retirement at Brundisium for a year. 
Toward the end of 47 he was invited by Caesar to Rome, 
and his opposition was forgiven. In letter 15 he explains 
his course in the civil war. 

From 47 to his death in 44 Caesar was dictator. Cicero 78 
mourned the downfall of the republic, and took little part 
in public affairs, He attended meetings of the senate, but 
rarely spoke. This policy of silence was interrupted (in 46) 
by the oration for Marcellus (see introductory note, p. 288), 
an extravagant eulogy of the dictator’s clemency in pardon- 
ing one who, like the orator himself, had taken the side of 
Pompey against Caesar. 

To his grief at the state of his country were added troubles 79 
of a domestic nature. His wife, Terentia, to whom he had 
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written so affectionately when an exile (Ep. 9), after thirty 
years of wedded life was divorced. He married a young 
woman named Publilia, but soon separated from her. But 
the crowning sorrow was the death of his daughter, Tullia, 
which almost crushed him. It was only by devoting him- 
self with tremendous energy and concentration to literary 
labors that he was able to forget his public and private cares. 
In these last years of his life he turned out an enormous amount 
of work, mostly on philosophical subjects. 

The year 44 was full of stirring events. In a letter to his 80 
friend Curius (Ep. 18), written early in that year, Cicero 
describes with some humor the dictator’s growing arrogance, 
and in the light of what he tells we are not surprised to read 
a little later of the conspiracy and the assassination of Caesar. 
In Ep. 19, written on the Ides of March, Cicero seems to 
express his approval of the deed. 

In part because of the conspirator’s failure to follow up their 81 
blow, and in part because of the energy of Mark Antony 
and other friends of Caesar, the hoped-for restoration of the 
republic was not realized. For a time it appeared that the 
dictatorship was to continue, merely transferred from Caesar 
to Mark Antony. But presently the young Octavian, Caesar’s 
nephew and heir, made his power felt, and the republicans 
began to cherish the hope that by playing these two ambitious 
leaders against each other they might yet succeed (Ep. 20). 
Toward the end of the year Antony’s aggressions became so 
intolerable that Cicero, in the hope of discrediting and finally 
defeating him, uttered that remarkable series of invectives 
known as the fourteen Philippics. The fourth of these is 
given in this book (see introductory note, p. 322), and Ep. 21 
deals with the events of the day on which that oration was 
delivered. 

In the end the sole effect of the orator’s efforts was to arouse 82 
the implacable hatred of Antony. Within a few months 
he and Octavian reached an understanding, and with Lepidus 
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formed the Second Triumvirate. Each of the three made 
a list of men whom he considered dangerous to the new 
regime, and these, to the number of some thousands, were 
put to death. As might have been expected, Cicero’s name 
appeared on Antony’s list. He started to leave Italy, but 
was overtaken by cavalry and beheaded, Dec. 7, 43. He 
did not long survive the republic which in his consulship 
he had saved and throughout his life had served with al] his 
wonderful talents. 
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Coss., C. Atilius Serranus, Q. Servilius Caepio. Cicero born 
Jan. 3d. Pompey born Sept. 30th. 

Coss., P. Rutilius Rufus, Cn. Manlius. 

Coss., C. Marius II, C. Flavius Fimbria. 

Coss., C. Marius III, L. Aurelius Orestes. 

Coss., C. Marius IV, Q. Lutatius Catulus. Marius defeats 
the Teutones at Aquae Sextiae. Birth of Q. Cicero. 
Coss., C. Marius V, M’. Aquilius. Marius defeats the Cimbri. 
Coss., C. Marius VI, L. Valerius Flaccus. Saturninus and 

Glaucia put to death. Birth of Caesar. 

Coss., M. Antonius, A. Postumius Albinus. 

Coss., Q. Caecilius Metellus Nepos, T. Didius. 

Coss., Cn. Cornelius Lentulus, P. Licinius Crassus. 

Coss., C. Cassius Longinus, Cn. Domitius Ahenobarbus. 

Coss., L. Licinius Crassus, Q. Mucius Scaevola. 

Coss., C. Caelius Caldus, L. Domitius Ahenobarbus. 

Coss., C. Valerius Flaccus, M. Herennius. 

Coss., C. Claudius Pulcher, M. Perperna. 

Coss., L. Marcius Philippus, Sex. Iulius Caesar. Cicero 
assumes the toga virilis. Drusus is killed in a riot. 

Coss., L. Iulius Caesar, P. Rutilius Rufus. Social War. 

Coss., Cn. Pompeius Strabo, L. Porcius Cato. Cicero serves 
his first and last campaign. 

Coss., L. Cornelius Sulla, Q. Pompeius Rufus. Civil War. 
Marius is driven from Rome by Sulla. 

Coss., Cn. Octavius, L. Cornelius Cinna. The consuls 
quarrel. Marius is recalled by Cinna. Reign of Terror. 

Coss., L. Cornelius Cinna II, C. Marius VII. Death of 
Marius. Birth of Sallust. 

Coss., L. Cornelius Cinna III, Cn. Papirius Carbo. 

Coss., Cn. Papirius Carbo II, L. Cornelius Cinna IV, Cinna, 
about to make war upon Sulla in the east, is killed by 
his own soldiers. 

Coss., L. Cornelius Scipio Asiaticus, C. Iunius Norbanus 
Bulbus. Sulla returns and begins the civil war by 
defeating Norbanus. 
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Coss., C. Marius C. F., Cn. Papirius Carbo III. Sulla be- 
comes Dictator for life. Proscriptions. 

Coss., M. Tullius Decula, A. Cornelius Dolabella. Sulla’s 
Reforms. Courts restored to the Senate. 

Coss., L. Cornelius Sulla II, Q. Caecilius Metellus Pius. 
Cicero defends Roscius. Int. $14. 

Coss., P. Servilius Vatia Isauricus, Appius Claudius Pulcher. 
Abdication of Sulla. Cicero studies in the east. Int. §15. 

Coss., M. Aemilius Lepidus, Q. Lutatius Catulus. Death 
of Sulla. Civil war between the consuls. 

Coss., D. Iunius Brutus, Mam. Aemilius Lepidus Livianus. 
Cicero returns to Rome and marries Terentia. Defeat 
of Lepidus. Pompey takes command against Sertorius. 

Coss., Cn. Octavius, C. Scribonius Curio. Cicero elected to 
the quaestorship anno suo. Int. §16. Birth of Tullia. 

Coss., C. Octavius, C. Aurelius Cotta. Cicero is Quaestor 
at Lilybaeum in Sicily. Int. §16. 

Coss., L. Licinius Lucullus, M. Aurelius Cotta. Cicero 
returns to Rome. Lucullus appointed to command 
against Mithridates in the east. 

Coss., M. Terentius Varro, C. Cassius Varus. Cicero labors 
in the forum. Spartacus heads the Servile War. 

Coss., L. Gellius Poplicola, Cn. Cornelius Lentulus 
Clodianus. 

Coss., Cn. Aufidius Orestes, P. Cornelius Lentulus Sura. 
Defeat of Spartacus. Conclusion of the war in Spain. 

Coss., Cn. Pompeius Magnus, M. Licinius Crassus Dives. 
Cicero elected Aedile. Impeachment of Verres. Courts 
reformed by the lex Aurelia. Int. §17. 

Coss., Q. Hortensius, Q. Caecilius Metellus (Creticus). 
Cicero is Aedile. Lucullus defeats Tigranes. Int. §18. 

Coss., L. Caecilius Metellus, Q. Marcius Rex. Mithridates 
reconquers Armenia Minor. 

Coss., C. Calpurnius Piso, M’. Acilius Glabrio. Cicero is 
elected Praetor. Pompey takes command against the 
Pirates. Mithridates resumes his throne. 

Coss., M’. Aemilius Lepidus, L. Volcatius Tullus. Cicero is 
Praetor. Supports the bill of Manilius, transferring the 
command against Mithridates from Lucullus to Pompey. 
Int. §§19, 20. 

Coss., L. Aurelius Cotta, L. Manlius Torquatus. Cicero 
begins his canvass for the consulship. Birth of his son 
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Marcus. Pompey retakes Pontus and reduces Tigranes 
to submission. ‘First Conspiracy.’ Int. §§23-25. 

Coss., L. Iulius Caesar, C. Marcius Figulus. Cicero is 
elected Consul anno suo. Marriage of Tullia. Pompey 
makes Syria a Roman Province. Int. §§26-29. 

Coss., M. Tuxtuius Cicero, C. Antonius Hybrida. Orations 
against Catiline and for Murena. Death of Mithridates. 
Pompey enters Jerusalem. Birth of C. Octavius, after- 
wards Caesar Augustus. Int. §§30-59. 

Coss., D. Iunius Silanus, L. Licinius Murena. Orations for 
Sulla and for Archias. Clodius violates mysteries of 
Bona Dea. Int. §§60, 61. 

Coss., M. Pupius Piso Calpurnianus, M. Valerius Messalla 
Niger. Pompey triumphs. ‘Trial of Clodius. Q. Cicero 
propraetor of Asia. Caesar propraetor of Spain. Int. §62. 

Coss., L. Afranius, Q. Caecilius Metellus Celer. Coalition 
between Pompey, Crassus and Caesar. Int. §§63, 64. 

Coss., C. Iulius Caesar, M. Calpurnius Bibulus. Clodius is 
adopted into a plebeian family and becomes Tribune. 
Int. §65. 

Coss., L. Calpurnius Piso Caesoninus, A. Gabinius. Cicero 
goes into exile. Int. §§66—69. 

Coss., P. Cornelius Lentulus Spinther, Q. Caecilius Metellus 
Nepos. Cicero is recalled. Int. §§70-72. 

Coss., Cn. Cornelius Lentulus Marcellinus, L. Marcius 
Philippus. Cicero defends Sestius. Int. §73. 

Coss., Cn. Pompeius Magnus II, M. Licinius Crassus Dives 
II. Caesar invades Britain. 

Coss., L. Domitius Ahenobarbus, Appius Claudius Pulcher. 
Crassus is defeated by the Parthians. 

Coss., Cn. Domitius Calvinus, M. Valerius Messalla. Cicero 
is elected Augur in place of Crassus. 

Coss., Cn. Pompeius Magnus III, sole Consul for seven 
months, then Cn. Pompeius Magnus III, Q. Metellus 
Scipio. Cicero defends Milo. 

Coss., Ser. Sulpicius Rufus, M. Claudius Marcellus. Cicero 
goes as proconsul to Cilicia. Int. §75. 

Coss., L. Aemilius Paulus, C. Claudius Marcellus. Cicero 
returns to Italy but not to Rome. 

Coss., C. Claudius Marcellus, L. Cornelius Lentulus Crus. 
War begins between Caesar and Pompey. Cicero in 
June joins Pompey in Greece. Int. §§76, 77. 
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Coss., C. Julius Caesar II, P. Servilius Vatia Isauricus. 
Pompey defeated at Pharsalia and murdered in Egypt. 
Cicero returns to Italy but remains at Brundisium. 

Coss., Q. Fufius Calenus, P. Vatinius (only at end of year). 
Caesar becomes dictator, with M. Antonius as magister 
equitum. Cicero pardoned by Caesar. 

Coss., C. Julius Caesar III, M. Aemilius Lepidus. Caesar 
finally crushes opposition and celebrates a fourfold 
triumph. Reforms the calendar. Cicero speaks his 
orations for Marcellus and Ligarius. Int. §78. 

Coss., C. Julius Caesar IV, alone; also dictator with M. 
Aemilius Lepidus as magister equitum. Cicero divorces 
Terentia, marries and divorces Publilia. Death of Tullia. 

Coss., C. Julius Caesar V, M. Antonius, P. Cornelius Dola- 
bella. Caesar dictator, with M. Aemilius Lepidus (II), 
C. Octavius and Cn. Domitius Calvinus as magistri 
equitum. Caesar assassinated March 15.. Cicero speaks 
the first four Philippics against Antony. 

Coss., C. Vibius Pansa, A. Hirtius, C. Julius Caesar Octa- 
vianus, C. Carrinas, Q. Pedius, P. Ventidius. Octavian, 
Antony and Lepidus form Second Triumvirate. Cicero 
speaks the last ten Philippics, is proscribed by the 
triumvirs, and beheaded Dec. 7. The poet Ovid born. 


THE ROMAN COMMONWEALTH 


ABOUT THE TIME OF CICERO’S CONSULSHIP 


[It is assumed that the student has studied some manual of Roman 
history, and will understand in a general way the terms used without 
definition in the earlier sections. For a fuller discussion of the several 
topics see Abbott’s Roman Political Institutions.] 


THE ROMAN PEOPLE 


I. Citizenship—The official designation of the Roman 1 
people was PopuLus RoMaNus QUIRITES or QUIRITIUM, or 
simply Poputus Romanus. All inhabitants of Italy (exclud- 
ing women, children and slaves) were now citizens (cives) of 
Rome, but their rights and privileges differed. 

The full rights of citizenship, enjoyed by cives optimo iure 2 
only, were as follows: 

a. Private Rights (privata iura): (1) Ius Commercii, right 
of holding property; (2) Zus Conubwi, right of contracting a 
legal marriage. 

b. Public Rights (publica iura): (1) Tus Suffragii, right of 
voting; (2) Jus Provocationis, right of appeal to the whole 
people on a criminal charge; (3) Jus Honorum, right of holding 
office. 

These iwra had belonged at first to the Patricians exclu- 3 
sively, and were obtained by the Plebs only after a long and 
bitter struggle, the details of which belong to Roman history. 
The ius commercii was the first to be granted them; the Servian 
organization, date uncertain, in its later development gave 
them the suffragium in its systematic form; the lex Valeria 
(509), supplemented by certain later statutes, gave them the 
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ius provocationis; the lex Canuleia (445) the ius conubii; and 
the lex Licinia (367) gave them the right to hold the consul- 
ship, and paved the way to unrestricted wus honorum by the 
year 300. 

Below the cives optimo iure came a numerous body, who 
had either never enjoyed full citizenship, or had lost it in 
whole or in part. Of the former the most important class 
were the freed slaves (Libertini), who stood to their former 
masters much as in earlier times the clients had stood to the 
patricians. They were enrolled as cives, held property and 
voted, but were practically denied the iws honorum until the 
taint of their origin had been removed by several generations. 

There were several ways in which a citizen might lose some 
or all of his civitas. Conviction for certain offenses (infamia), 
or going into exile to avoid condemnation on a capital charge, 
involved the loss of certain cura for life; while the censure of 
the Censors (ignominia) took away certain rights during their 
term of office. Citizenship was altogether lost by the citizen’s 
transferring his allegiance to another state, or by his being taken 
captive in war and sold by the enemy into slavery; though 
in the latter case he recovered his rights (by what was called 
postliminium) on the recovery of his freedom by escape or 
release. 

From the standpoint of a magistrate each citizen was a 
caput, a political unit, and the loss of citizenship to a less or 
greater extent was called Deminutio Capitis. Hence such 
expressions as crimen capitale, vudicium capitis, poena capitis, 
do not mean a charge, trial or punishment in which the life 
of a citizen was at stake, but such a one as involved the whole 
or partial loss of his civitas. It is very important to remember 
this when reading of Roman courts. 

Citizenship was acquired by birth in lawful wedlock of parents 
having the ius conubi, or was conferred by law, or was (rarely) 
given by some duly authorized magistrate. A citizen born 
was enrolled as such on reaching his seventeenth year, taking 
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at once the class his father had, and thenceforth enjoyed all 
his rights. These rights were in force wherever in Roman 
territory he might take up his abode, except that he must be 
in the city to vote. There were practically no burdens imposed 8 
by citizenship. The citizen was theoretically liable for military 
duty from his seventeenth to his sixtieth year, and to pay a 
tax if such was found necessary in time of war. Since the time 
of Marius, however, citizens no longer served in the army 
against their will, and the rich revenues from the provinces 
made taxation unnecessary even in time of war. 

Entirely outside the pale of citizenship, and forming, of 9 
course, no part of the Populus Romanus, were two numerous 
elements in the population of the city, foreigners (Peregrini) 
and slaves (Servi). The persons and property of the former 
were secured by law, though they might at any time be removed 
from the city by vote of the people. Slaves were looked upon 
as mere property, and had no rights of any sort. 

II. Class Distinctions——Although the government of Rome10 
is called republican, and although the old distinction between 
patricians and plebeians had long since ceased.to be of political 
importance, still there were differences of position between 
even the cives optimo iure that are entirely foreign to our 
ideas of republican equality. The government was really 11 
aristocratic; and the preservation of its democratic features 
was due solely to the fact that there were two aristocracies, 
one of office-holders and the other of capitalists, which struggled 
most bitterly with each other during the last years of the 
Republi. 

a. The Nobles.—The Roman nobility was now a hereditary 12° 
rank, based not upon birth but upon the holding of office. Any 
man who held any curule office, ie., any dictator, consul, 
censor, praetor or curule aedile, secured to his descendants to 
the last generation the right (ius imaginum) to display in their 
halls and carry at funerals a wax mask representing his features. 
The possession of such a mask, or in other words descent from 13 
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a curule magistrate, was the patent of nobility, and all descen- 
dants of curule magistrates were, therefore, nobles (nobiles). 
The dignity of a noble depended upon the number of such 
masks that he could display. 

Ordo Senatorius.—Sulla had increased the number of senators 14 
from 300 to 600 life-members, and had chosen the new members 
from ex-curule magistrates. He also provided that all holders 
of curule offices, or even of the quaestorship, should be zpso 
jacto members of the senate. Such proved to be the influence 15 
of the senate over the elections that it was able virtually to 
restrict the holding of office to persons of its own choice. The 
candidates supported by the senators were naturally members 
of their own families (therefore nobles), and so it came about 
that the Senatorial Order and the Nobility were one and the 
same thing. 

Of course there might be exceptions. In the first place a man 16 
not a noble might be elected to office in spite of the senate. 
Such men (e.g., Cato the censor, Marius and Cicero) were con- 
temptuously called Homines Novi, ‘Men without Ancestry,’ and 
although their descendants would be nobiles, they were not so 
themselves. In the second place there were always nobles who 17 
had not been elected to office, and were not therefore of the 
senatorial order. But men of these two classes were compara- 
tively so few in number that for practical purposes we may 
consider the Nobilitas and the Ordo Senatorius as identical. 
The senators wore as insignia the tunica laticlavia (with a broad 
purple stripe), and those who had also held curule magis- 
tracies wore the mulleus, a purple shoe. 

b. The Knights—There had grown up since the second 18 
Punic war a class of capitalists, bound loosely together by com- 
munity of interests. These were men who preferred trade and 
speculation to politics, and had amassed large fortunes by their 
business ventures. Until the time of Gracchus their position 
had been ill defined though their influence had been considerable. 
He won their support by securing the passage of a law by the 19 
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people giving the right of serving on juries, which had formerly 
belonged to the senatorial order exclusively, to those persons 
not senators who were worth not less than 400,000 sesterces 
($20,000). This gave the state a new order; and the nobles, 
prevented by law from engaging in trade, found themselves 
confronted by an aristocracy of wealth, which they in turn 
excluded from political preferment. To this second order the 20 
name Ordo Equester was given, not that it had anything to do 
with military service, but because its census (400,000 sesterces) 
was the same that had in early times entitled a citizen to serve 
in the cavalry. The insignia of the knights were a gold ring 
and the tunica angusticlavia (with two narrow purple stripes). 

c. The Commons.—Below the Nobles and the Knights21 
came the great mass of the citizens, the Commons. They 
did not really form an order, had no insignia, and no distinctive 
name. They were called slightingly the Plebs, and flatteringly 
the Populus; but there were powerful plebeian families among 
the knights and nobles, and both these classes were also covered 
by the name Populus. The condition of the commons in 22 
Cicero’s time was pitiable. The combinations of capital shut 
them out of commerce and manufacture, while the competition 
of slave labor almost closed agriculture and the trades against 
them. Some found employment in the colonies and provinces, 
some eked out a scanty living on their farms, some made war 
their trade; but the idle and degraded flocked into the capital 
to live on the cheap grain provided by the treasury, and to sell 
their votes to the highest bidder. 

It must be remembered, however, that no citizen was abso-23 
lutely excluded from either of the ordines. The meanest citizen 
could become a Knight by amassing the required sum of 400,000 
sesterces, and the poorest could make himself a senator and his 
descendants noble by beating the senatorial candidate for a 
quaestorship, and then gaining a curule office. 

Nothing certain is known of the number of citizens at this 24 
time. The census of 241 showed 260,000 citizens of military 
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age (§ 8). That of 70, when the franchise had been extended 
over all Italy, showed 450,000, but probably only those were 
counted who presented themselves at Rome for the purpose. 
These figures would give a total free population of about 780,000 
and 1,350,000 respectively for the area covered by each census. 
The census of 28 gave 4,063,000 for all Italy; but it is a matter 
of dispute whether this was the sum of the whole population, ~ 
or of those only of military age. 


THE ASSEMBLIES. 


For administrative purposes the citizens were divided into 25 
various groups, as are those of all civilized communities to-day. 
During the regal period the citizens were divided into thirty 
curiae, ‘wards.’ At a later (republican) period all the people 
of the city and adjacent territory were divided according to 
locality into tribus, ‘tribes,’ which in Cicero’s time numbered 
thirty-five. Ata still later date each tribe was subdivided on a 
basis of wealth and age into ten centuriae, ‘centuries,’ making 
of course three hundred and fifty centuriae for all the people 
possessing the minimum of property required. 

Each citizen on being enrolled as such (§ 7) was assigned 26 
by the censors to his proper tribe and century, and it was 
-only as a member of such tribe or century that he could exer- 
cise that most important of his iwra publica (§2) the ius suffragit. 
That is, each ward, or tribe, or century, was counted as a whole, 
its vote being determined, as is the electoral vote of one of our 
states, by the majority of the individual votes of the citizens who 
composed it. 

In accordance with this triple division of the citizens there 27 
were three great popular assemblies (comitia, from cum and eo), 
known respectively as the Comitia Curiata, Comitia Tributa, 
and Comitia Centuriata. The word comitia is plural in Latin, 
but is used by English writers as a singular also, equivalent to 
assembly. 
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I, The Comitia Curiata—This ancient assembly had lost28 
all political power, and was called together merely as a matter 
of form to confer the imperium upon the consuls, to authorize 
adoptions, etc. Its authority was so shadowy that the curiae 
were merely represented by a single delegate each. 

II. The Comitia Tributa——This had once been an assembly 29 
of plebeians only, but had grown in influence until in Cicero’s 
time it was the most important of the comitia, and all legislation 
had practically passed into its hands. It could be summoned 
by a consul, praetor or tribune. Its meetings were held in the 
forum. It elected tribunes, quaestors, aediles, and petty 
magistrates. Most of the laws that have come down to us 
were adopted in this assembly and were called plebiscita. 

III. The Comitia Centuriata— Originally devised by30 
Servius Tullius this assembly had been reconstructed at about 
the time of the second Punic war. It was composed of the three 
hundred and fifty centuriae mentioned in § 25, formed by 
dividing each of the thirty-five tribes into five classes, according 
to wealth, and each of these classes into two centuriae according 
to age—one of Seniores (above 45), one of Juniores. To these 
were added eighteen centuriae of young nobles who had not been 
magistrates (§ 17), and five centuriae of smiths, trumpeters and 
citizens (called aerariz) who lacked the property qualification 
for the regular classes, making a total of three hundred and31 
seventy-three centuriae. This assembly could be summoned by 
a dictator, consul or praetor. It met on the Campus Martius. 
It elected consuls, praetors and censors. It possessed full - 
rights of legislation, but almost never used them. It possessed 
judicial authority in criminal cases, but had delegated this to 
the standing courts. It had the power of declaring war, but 
had allowed the senate to usurp this function. 

The same method of voting was used in all assemblies. In32 
the comitia tributa the people arranged themselves by tribes 
in enclosures (saepta) marked off by ropes or other barriers. 
Each citizen was supplied with tickets marked ‘for’ and ‘against’ 
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when a law was proposed, or with the names of the candidates 
when an election was in progress. One tribe (tribus praero-33 
gativa) was selected by lot to vote first; and the members of that 
tribe passed out of the saepta one by one through a narrow 
opening (pons), each depositing his ticket in a box provided 
for the purpose. The vote of this tribe was immediately 34 
announced to the remaining thirty-four, and (as the gods 
were supposed to direct the lot) it was usually confirmed by a 
majority of the others. The rest of the tribes then voted in the 
same manner as the first, but at the same time, and the 
matter was decided by a majority (eighteen) of the tribal 
votes. 

The comitia centuriata went through similar formalities. 35 
The people were arranged, each century to itself, around the 
sides of the Campus Martius, a large space being left unoccupied 
in the centre. The seventy centuries of the first and wealthiest 
class cast lots to see which should vote first (centuria praero- 
gativa), and the result of its vote was announced. Then the36 
remaining centuries of the first class (sixty-nine) and the 
eighteen centuries of nobles (§ 30) voted at the same time. The 
other classes followed in order of wealth; but with each of these 
four classes voted an extra century made up of citizens who 
had arrived too late to vote with their proper centuries, thus 
making a total of three hundred and seventy-seven votes, a 
majority of which decided the matter. 

None of these assemblies were in any sense deliberative 37 
bodies. They could assemble only when called together by the 
proper magistrate, and then only to vote ‘yes’ or ‘no,’ without 
the right to debate or amend, upon the question which he put 
before them, or to elect or reject some candidate whom he 
nominated to them. They were dissolved at any moment38 
when it was his pleasure to stop their proceedings, and if he 
saw fit he could annul the election of a successful candidate by 
simply refusing to proclaim the result officially. 

Nor were the assemblies at the mercy of the presiding magis- 39 
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trate only. After notice had been given of the meeting of the 
comitia it could be countermanded by any magistrate equal or 
superior in authority to the. one appointing it. Even after 
the voting had begun it had to be suspended if lightning was 
seen, or if a storm arose, or if any one present had an epileptic 
fit, or if a tribune of the people interposed, or if night came on 
before the business was completed. After any such interrup- 46 
tion the proceedings had to be repeated from the very beginning 
—they could not be resumed at the point where they were dis- 
continued. Thus if at an election of the eight praetors an 
interruption took place after six had been chosen, their election 
was null and void; they had to take their chances again with 
the other two whenever the balloting was renewed. The time 
required for holding an election was therefore very uncertain, 
as, by one pretext or another, it might be postponed for weeks 
and months. 

As a citizen could vote at the elections only as a mere fraction 41 
of a tribe, or ward, or century, and at the cost of a journey to 
Rome if he lived elsewhere, and at the risk of loss of time by 
interruptions and postponements, the comitia were, except 
in times of great excitement, very scantily attended. Some- 
times out of an entire century only five citizens would be 
present, and at all times the assembly was at the mercy of the 
demoralized rabble of the city (§ 22). 

Contiones.—In the comitia the people met to elect magis-42 
trates and enact laws, but in another class of assemblies (con- 
tiones, from cum and venio) their part was a purely passive one. 
Any magistrate had a right to get the people together at any 
convenient time and place for the purpose of informing them 
about matters in which he or they might be interested. He43 
could address them himself or give any one else the right to 
speak. These assemblies had no powers of any kind, no 
resolutions were adopted, no voting was done, no debate was 
allowed; but they were the one means of acquainting the public, 
citizens and slaves and foreigners, with public events before 
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the daysof Court Journals, Congressional Records or enterpris- 
ing newspapers. 


THE MAGISTRATES 


The principal magistrates, with the dates on which their 44 
offices were created and thrown open to the plebeians, are 
shown in the following table: 


OFFICE CREATED OPEN TO PLEBEIANS 
Consul 509 367 
Dictator (shortly after) 509 356 
Censor 443 351 
Praetor 366 337 
Curule Aedile 365 364 

*Quaestor 509 421 
Tribune of the Plebs 494 


Plebeian Aedile fa poningy sae aire 
These offices are classified in several ways by writers upon 45 
Roman history and antiquities: 
I. (a) Extraordinary: Dictator, with his Master of the 
Horse. 
(b) Ordinary: Consul, censor, praetor, tribune, aedile, | 
quaestor. 

II. (a) With imperium (military power): Dictator, con- 
sul, praetor. 

(b) Without «imperium: Censor, tribune,  aedile, 
quaestor. 

III. (2) Major (having the right to take the auspices 
[§ 87] anywhere): Dictator, consul, censor, 
praetor. 

(b) Minor (having the right to take the auspices at 
Rome only): Tribune, aedile, quaestor. 

IV. (a) Curule (having an ivory chair): Dictator, consul, 
censor, praetor, curule aedile. 

(b) Non-curule: Tribune, plebeian aedile, quaestor. 


*Perhaps a development of the office of that name under the kings. 
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The duties of these magistrates, none of whom received 
salary, are given below in the order of I (a) and (b). 

_ (a) The Extraordinary Magistrates—In times of’ danger 46 
without or of anarchy within the state, the senate might call 
upon one of the consuls to appoint, for six months only, an 
officer called Dictator, who had supreme and absolute authority 
in all matters concerning the state. The dictator appointed 
an assistant or vice-dictator, who ranked next to himself in 
authority and was called magister equitum. After 202 the47 
only dictators were Sulla and Caesar, who entirely changed 
the character of the office by taking it for life (perpetuus), and 
doing away with the magister equitum. 

The word dictator was also applied in a very different sense 
to a very insignificant person, the chief magistrate of certain 
free towns. 

(6) The Ordinary Magistrates—These (excepting the48 
censor, § 56) were elected for a term of one year, the consuls, 
censors and praetors by the comitia centuriata (§ 31), the 
others by the comitia tributa (§ 29). All except the tribunes 
and quaestors entered upon office on the first of January; the 
official year of the quaestors began December 5, that of the 
tribunes December 10. All were elected in ‘colleges’ or ‘boards’ 49 
of two or more—all members of a college having equal authority, 
and each having the right to veto the official acts of his col- 
leagues. All had civil authority (potestas), sufficient for their 
several duties, conferred upon them by the comitia at their 
election. This potestas varied in extent with the different 50 
offices, but always included the right to make rules for the 
procedure of the office during the year, the right to punish those 
who violated these rules, and the right to hold contiones (§ 42). 
The consuls and praetors had, besides the potestas, impervuwm, 
‘military authority,’ which was conferred upon them subsequent 
to their inauguration by the comitia curiata (§ 28). Thed1 
consuls, censors and curule aediles wore on ordinary occasions 
the official toga praetexta, a white toga with purple border; and 
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at public festivities a toga wholly of purple; they also sat upon 
an official chair made of ivory and called the sella curulis 
(representing the ancient throne of the kings, whose authority 
had been divided among these magistrates), and hence were 
called curule magistrates (magistratus curules). The tribunes, 


quaestors and plebeian aediles had no insignia. Magistrates 5:: 


could not be dismissed during their year of office, and were not 
amenable to the courts while in office, though they were liable 
to prosecution for bribery at their election before their term 
began, and for misbehavior in office as soon as their terms 
expired. Hence no magistrate could be elected to successive 
terms of the same office. 


(1) The Consules.—The consulship was the goal of every 53 


Roman’s ambition, the highest magistracy. The consuls were 
two in number, and were elected several months before their 
term began, usually in July, but the precise date was fixed by 
the senate or by the consuls. They were the ordinary presiding 
officers of the senate, directed its deliberations, and executed its 
orders. They took precedence over all other magistrates in 


summoning the senate and comitia centuriata, and presided 54 


over the latter body at the election of all curule magistrates. 
They usually took turns in acting as head of the administration, 
each taking precedence for a month, beginning with the elder. 
During his month each consul was always attended in public 
by twelve Lictores, who marched before him in single file, each 
carrying upon his shoulder the fasces, a bundle of rods typifying 


the consul’s right to scourge. Originally an axe had been55 


bound up with the rods, but this was not carried in the city 
after the granting of the ius provocationis (§ 3). The consuls 
gave their names to their year of office, and as ex-consuls 
(consulares) retained much of their dignity, took precedence 
of other senators in debate, and were alone eligible to certain 
positions of honor. 


(2) The Censores.—The censors were two in number, elected 56 


from the consulares (§ 55), originally at the minimum interval 
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of four years, afterwards once in five years—the period called 
a lustrum—and holding office for eighteen months. Their 
duties were of three kinds: (a) They took the census, which 
was a register of the citizens with their families and the amount 
of their property, fixed, in accordance with this census, the 
position of each citizen in his tribe, class and century, and 


filled vacancies in the senate. (6) They had a general over-57 


sight of public morals, and could punish any citizen for scandal- 
ous conduct by removing him, if a senator or knight, from his 
ordo (§§ 14, 20), or, if a commoner, to a lower class in his tribe, 
or even into the ranks of the aerarii (§ 30). (c) They had 


general oversight of the public finances, collected the revenues 58 


by ‘farming’ them to the highest bidders, let out contracts for 
public works, and superintended their construction. During 
the interval between the abdication of one board of censors 
and the election of their successors these last duties were dele- 
gated by the senate to the consuls, praetors, aediles or other 
magistrates. 


(3) The Praetores.—The praetors were eight in number, and 59 


corresponded to our higher judges, being assigned by lot to 
the several courts. The one to whom fell jurisdiction in civil 
cases between Roman citizens was called praetor urbanus; the 
one having civil jurisdiction between citizens and foreigners 
(§ 9) was called praetor peregrinus; the others had jurisdiction 
in criminal cases, presiding over six of the quaestiones perpetuae, 
‘standing courts.’ The praetor urbanus was at the head of the 60 
Roman judicial system, and while possessing no more real-power 
than his colleagues was looked upon as of superior dignity. 
During the absence of both consuls from the city he presided 
over the senate. All the praetors had the right to summon 
the senate and comitia, and each was attended in the city by two 
lictors, without the city by six. 

(4) The Tribuni.—The tribunes of the plebs were ten in61 
number, elected from the plebeians only (but these now practi- 
cally included the whole populus), by the comitia tributa pre- 
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sided over by an actual tribune. They were the most powerful 
officers of the state, though their power was of a negative kind, 
and they had few specified duties. Their authority was con- 
fined to the city itself, and their persons were sacred, 1.e., it was 
death to offer violence to a tribune in the exercise of his author- 
ity. They could summon, preside over, and bring business 62 
before the senate, and in the right to summon the comitia 
tributa they took precedence over all other magistrates. But 
the real source of the tremendous power of the tribunes lay in 
their unrestricted ius intercedendi, ‘veto power.’ They could 
veto any bill brought before the senate or the comitia, and in 
general any public act of any magistrate. They could thus63 
at any time bring about a ‘deadlock,’ completely stopping the 
wheels of government. The only constitutional checks upon 
the power of a tribune were the veto of his colleagues and the 
shortness of his term. They had no insignia, but each was 
attended in public by a single Viator (§ 71). 

(5) .The Aediles——The aediles were four in number, two64 
curule and two plebeian. Notwithstanding this distinction 
they were all elected in the comitia tributa and were practically 
of the same rank, differing but little in their duties. (a) They 
were the superintendents of the markets, and had tribunals 
in the forum from which they decided petty disputes between 
buyers and sellers. (6) They superintended the distribution 
of the grain furnished by the state at a low cost to the needy 
commons. (c) They had general police duties, including 65 
oversight of public order, the.water supply, streets and squares, 
and precautions against fire. (d) They had the management 
of certain public games. This last function made the office 
eagerly sought, for the commons took great delight in the shows, 
and the aedile who gratified them with expensive games would 
reap his reward when he ran for another office. 

(6) The Quaestores.—The quaestors were twenty in number, 66 
and had duties connected more or less closely with the treasury. 
On the first day of their term (§ 48) they determined their 
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respective places by lot. Two, called quaestores urbani, 
remained in the city, having charge of the treasury (aerariwm) 
and of the laws, decrees of the senate and other archives which 
were deposited there for safe keeping. They kept the state 
accounts, received the taxes, and paid out moneys to the 
proper officers on order of the senate. Four others were 67 
assigned to points in Italy where the public revenues required 
the presence of state agents. Others accompanied the gen- 
erals in the field as pay and quarter-masters, and the rest were 
sent to the provinces, where their duties resembled those of 
the city quaestors to whom they rendered their accounts. 

Petty Magistrates.—Besides these important magistrates 68 
there were several boards of inferior magistrates charged with 
less extensive duties and elected in the comitia tributa. There 
was a Board of Ten, plebeian lawyers who advised the tribunes; 

a Board of Three, who looked after prisons and executions; 
another Board of Three, who superintended the coinage; a 
Board of Four, who, under the censors and aediles, cared for 
the streets of the city; and a Board of Two, who looked after 69 
the roads outside of the city. There were also four Praejecti, 
‘circuit judges,’ who represented the praetor in Campania. 
These petty magistrates are often grouped together under the 
title Vigintiserviri, ‘Board of Twenty-six.’ 

The Civil Service—For the discharge of public business 70 
an army of clerks and other attendants of the magistrates was 
maintained at public expense. Chief among these were the 
Scribae, ‘clerks,’ whole bureaus of whom were kept employed by 
the senate and all the higher magistrates. They were so 
numerous and important that they were called collectively 
the Ordo Scribarum. The Lictores were the attendants of the71 
dictators, consuls and praet ‘s, executed their orders when 
force was required, cleared a way for them through the streets, 
and dispersed disorderly crowds that impeded public business. 
The Viatores had similar duties and were the attendants 
especially of the tribunes. Praecones, ‘criers,’ were employed 
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on all occasions when it was. necessary to make public 
proclamation by word of mouth. All these officers received 
pay for their services, and held their places during good 
behavior. 

Relative Rank of the Magistrates—It has been said72 
(§ 49) that a magistrate had the right to veto the official acts 
of a colleague. Besides this a superior magistrate could thus 
annul any proceedings which had been directed by an inferior 
magistrate. For the exercise of this veto power the Extraordi- 
nary Magistrates were superior to all others. Of the Ordinary 
Magistrates the tribunes were supreme (§ 62); the consuls were 
superior to the censors and praetors, but the lower stages are 
uncertain. . 

Promagistrates—The consuls and praetors began their73 . 
duties with potestas only (§ 50), but in case of sudden danger 
requiring their services in the field they were at once invested 
with the imperium (§ 28). Otherwise they did not receive 
it, after Sulla’s time, until their year of civil authority had 
expired, i.e., on Jan. 1, the day of the inauguration of their 
successors. They were then sent, under the titles of Pro consule 
and Pro praetore respectively, to govern the various provinces, 
and thus their term of office was extended for a year and might 
be further prolonged. As governors of provinces there was no 74 
distinction between the proconsuls and propraetors, but the ~ 
more lucrative provinces were usually assigned to the former. 
In his province the governor was supreme, at once commander 
of the army, chief executive and judge in both civil and criminal 
cases. In such a position there was abundant opportunity 
for gaining immense wealth. In times of peace there were a75 
thousand methods of extortion, and the average governor left 
none untried; in time of war there were cities to be plundered ~ 
and captives to be sold as slaves. A provincial governorship 
was looked upon by Roman nobles as a gold mine from which 
to pay their debts and buy new pleasures and honors. It was 
under these promagistrates that the provincial quaestors (§ 67) 
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served, and the relations between them were naturally close 
and confidential. 

Under certain circumstances the senate might have the 76 
imperium conferred upon inferior magistrates or even private 
citizens, and send them to the provinces as promagistrates, 
though they had not filled the magistracies themselves. 

No person having the imperium was allowed to enter Rome, 
and promagistrates were not permitted to return from their 
provinces cum imperio until relieved by their successors. In 
ease of a proconsul’s withdrawal before the arrival of his 
successor his duties devolved upon the quaestor. 

The Cursus Honorum.—The road to the gold mine of the77 
provinces was not, however, a short and easy one. The laws 
fixed directly or indirectly the age at which each magistracy 
could be held, and provided that they should be taken in regular 
order. This fixed order was called the cursus honorum; the 
first step was the quaestorship, legal age thirty; then the 
praetorship, legal age forty; then the consulship, legal age 
forty-three. Two years had to elapse after one curule office78 
had been held before the next higher could be taken, no matter 
what was the age of the candidate. A man standing for (or 
elected to) an office at the earliest date permitted by these 
rules was said to have stood (or been elected) swo anno. An 
aspirant for political honors liked to hold the aedileship (see 
§ 65 [d]) or the tribuneship between the quaestorship and consul- 
ship, but was not required to do so. 


MINISTERS OF RELIGION 


The Roman commonwealth was conceived of as founded by 79 
‘the gods, and continuously and directly dependent upon them. 
The national religion was a stately ceremonial having little to 
do with the lives and morals of the citizens, but maintained 
upon a lavish scale for the purpose of securing the favor of the 
gods, and with it the perpetuity of the state. 
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These ceremonies were directed by various priests, or coileges 86 
of priests, religious guilds and societies. The priests, however, 
had none of the characteristics which we are accustomed to asso- 
ciate with the word. They did not form an exclusive class 
or caste, nor did they require preliminary training or education. 
They were not excluded from other offices; on the contrary, the 
more important priesthoods were filled by the greatest states- 
men and generals—Julius Caesar was Pontifex Maximus while 
he was fighting in Gaul. 

The Pontifices—The most important of the priestly81 
colleges was that of the Pontifices, who had the supervision of 
the whole state religion, including general oversight of all the 
other ministers of religion, thus exerting a vast political influ- 
ence. The president of the college was called Pontifex Maxi- 
mus, and the position was upon the whole the first in dignity 
and importance in Rome. He was originally chosen by his 
colleagues, who had formed a self-perpetuating body, but in 82 
Cicero’s time all were appointed by the vote of seventeen 
tribes selected by lot from the thirty-five. He held office 
for life, lived in the ancient palace of the kings, the Regia, 
appointed the fifteen flamines (priests of particular gods), 
selected the Vestal Virgins, superintended religious marriages 
and other important family ceremonies, and with the aid of his 
colleagues regulated and published the calendar. 

The Augures.—Next in dignity came the college of augurs, $3 
also fifteen in number, and elected in the same way as the pontif- 
ices. They were charged with the interpretation of the 
auspices (auspicia), which played a very important part in 
political affairs. The auspices were entirely distinct from omens 
{omina), being simply answers ‘Yes’ or ‘No’ to questions put to the 
gods in regard to the propriety of some contemplated act which 
was distinctly specified. Custom required that the gods$4 
should thus be consulted on all important public occasions. 
Favorable auspices, i.e., the permission of the gods, were 
required before the comitia could be held, the senate convoked, 
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magistrates inaugurated, battles fought, or any act affecting 
the commonwealth performed. These questions the gods 
would answer only when put to them by a duly authorized 
person, and the answers were given by the peculiar chirp or 
flight of birds. The right to put the questions for the state85 
(auspicia publica) was vested in each of the higher magistrates, 
who was said habere auspicia; the interpretation was a science 
(ius augurium), the special study and care of the augurs. 
Magistrates and augurs were therefore dependent upon each 
other; neither alone could get the information desired. 

For taking the auspices an open space was marked out by 86 
the augurs, called templum, the original sense of the word not 
implying at all a sacred building. The proper. templum for 
auspicia publica was the auguraculum upon the Capitol, but for 
convenience other places, e.g., the Rostra in the forum, the hortus 
Scipionis in the Campus Martius, and the buildings erected as 
homes of the gods (templa, in our sense), were ‘inaugurated,’ 
but only by direct permission of the auspices taken in the 
auguraculum. Similarly, generals before going on a campaign 87 
took the auspices on the Capitol, and were said to ‘carry their 
auspices’ with them; if they were unsuccessful they were 
thought to have ‘lost their auspices,’ and had in early days to 
return to Rome for new ones (auspicia repetere). The incon- 
venience of this rule led to the invention of a new method of 
taking auspices, by watching the feeding of sacred chickens 
which the general took along with him wherever he went. 
Hence the classification of magistrates in § 45, ILI. 

To both the augur and the magistrate the auspices were a88& 
source of great political power. So minute and intricate were 
the rules and regulations of augury that a zealous augur could 
pick a flaw in almost any auspices, and thus effectually prevent 
action on the part of magistrate, senate and people. And, 
besides, it was a principle of augural law, confirmed by statute 
law, that no action could be taken by a magistrate if he was 
notified that another was engaged in taking auspices. This 
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was because it was thought that the will of the gods was not yet 
fully ascertained. If therefore a magistrate gave notice that on 89 
a certain day, or series of days, he intended to ‘watch the 
heavens’ (servare de caelo), none of the acts requiring auspices 
(§ 84) could be performed on that day or that series of days. 
This notice was called obnuntiatio, and was frequently employed 
against an obstinate tribune by magistrates who had other- 
wise no power over him (§ 72), as well as by the other magis- 90 
trates against each other. From this it will be seen that a 
position in the college of augurs was one to be coveted by men 
of the greatest dignity and highest rank—Cicero himself 
became a member of the college ten years after his consulship. 
The insignia of the office were the toga praetexta, the purple 
striped tunic (trabea) and a curved staff (litwus). 

Other Boards.—Below the augurs were numerous other91 
boards and guilds. The Quindecemvirr Sacris Faciundis had 
charge of the prophetic books (libri Sibyllint) which the 
Cumaean Sibyl had sold to Tarquinius Superbus. They con- 
tained oracles relating to the state, and could be consulted and 
interpreted by the board only by direct command of the senate. 
The Haruspices were an unofficial guild, though they were some- 92 
times consulted by the senate when unusual omens or portents 
were announced. They foretold the future by lightning and 
the entrails of victims slain in sacrifice, and thus claimed to do 
much more than the augurs, who could at best only get responses 
to such questions as could be answered ‘Yes’ or ‘No.’ On the 
other hand the augurs ridiculed the pretensions of the haruspices, 
and asserted that they merely worked upon the superstitious 
fears of the ignorant. 


THE SENATE 


The senate was originally the body of old men (senatus, cf. 93 
senex) called upon by the King to advise him when in doubt. It 
had never acquired any additional rights by law, in fact it had 
no constitutional powers at all, but it had come to dominate 
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all departments of state, to be in itself the government with 
the magistrates as its servants. 

One source of its power was its membership, the ordo senato- 94 
rius described in § 14. All the higher magistrates became 
members of the senate for life as soon as their term of office 
ended, and all but the quaestors were senators before their term 
began. The senate thus contained by indirect election all the 
picked men of the state. Its leaders were men trained from 
boyhood in the principles of government, with all the advan- 
tages of experience. All great generals, all the men who had 
acquaintance with foreign countries from having lived in them 
as governors or ambassadors, all distinguished jurists and 
economists, all the higher priests even were in the senate. The95 
influence of such a body was irresistible. It is true that it could 
not enforce its recommendations, but we can easily see that 
its advice would not be lightly disregarded, or its good opinion 
forfeited, by magistrates who for one year only, and with little 
previous experience, were charged with the enormous responsi- 
bility of government. 

The senate took cognizance of all affairs of administration, 96 
but it concerned itself chiefly with foreign affairs, finance and 
religion. In these its second source of influence was felt—its 
permanence. It was the only organized body in the state that 
possessed a continuous knowledge of public affairs. To it97 
therefore the foreign nations sent embassies; with it they made 
treaties. Appointing as it did all promagistrates with amperium 
(§ 73), it virtually directed war and concluded peace, although 
constitutionally this was the right of the comitia centuriata 
(§ 31). Its control over the finances was due to the interval 98 
between the abdication of one board of censors (§ 56) and the 
election of their successors. In this period of from two-and- 
one-half to three-and-one-half years there was at all times 
money to receive and to pay out on orders and contracts, with 
which the magistrates for the time had had nothing to do. To 
the senate, therefore, as the one continuous body, fell the right 
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to direct financial matters during this period (§ 58); and to it 
the next board would naturally look for advice in all questions 
of taxation and expenditure. In religious matters its influence 99 
was due to the fact that the priests (§ 80), as such, had no mag- 
isterial powers, and had to act through the regular magistrates. 
The influence of the senate over them has been explained in 

§ 95. In all these matters, and in the countless others on which 100 
the senate acted, it must be remembered that it ruled wholly 
by moral influence. At any time a magistrate might become 
recalcitrant, and carry a question, in spite of the senate, to the 
only constitutionally authoritative bodies—the comitia. In 
such a case the senate could only oppose its influence to his, 
and, if the people were on his side, either give way, or try to 
tire out the opposition by the many means of delay that could be 
practiced in the comitia (§§ 39, 89). 

Meetings of the Senate—The senate came together at 101 
the call of any qualified magistrate (consul, praetor, tribune), 
who, by virtue of having summoned it, was its president for the 
time. It was the only deliberative assembly in Rome, i.e., the 
only one in which debate was allowed. Of course it could 102 
discuss only such questions as the president laid before it; 
but among the twenty magistrates who possessed the right it 
could always find one who would ask its advice about the 
business it wished to discuss. The time and place for meeting 103 
were always named in the call, which was made either through 
the praecones (§ 71) or by a written notice posted in the forum. 
The senate had no fixed hour or place for meeting, though 
usually the time was early in the day, because sunset put an end 
to all deliberations, and the place had to be a templum (§ 86). 
The auspices were always taken before the meeting began (§ 84). 

The president laid (referre) the matters about which he 104 
desired ‘advice’ (§ 102), before the senate in general terms, and 
in such order as he pleased. No one could make a motion 
without his permission, and no one could give an opinion unless 
called upon by him. He might at once demand a vote; but if 
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debate was allowed he called upon the members to express their 
views in a regular order, sanctioned by ancient custom, giving 
his own opinion at any point he pleased. The first to be called 105 
upon was the Princeps Senatus, an honcrary title given by the 
censors to the senator (generally a patrician) whom they deemed 
most worthy. After him came the consulares, praetorii and 
aedilicit, i.e., Such members as sat in the senate by virtue of 
having held these offices. If, however, the debate occurred 106 
between the time of the annual elections and the inauguration 
of the successful candidates, these magistrates-elect (designatt) 
took precedence over ex-magistrates of the same rank. It is a 
matter of dispute whether or not the pedarii (those who had 
held no curule [§ 45, IV, 6] office) had the ius sententiae, ‘right 
of debate.’ The president might, however, vary the regular 107 
order, and thus honor or slight any senator by calling him out 
of turn, or by passing him over altogether. As each senator 
was called upon he could give his opinion in full. (sententiam 
dicere), or simply express his agreement with a previous speaker 
(verbo assentiri). He might also include in his remarks any, 
other matters that he pleased, and this made it easier than 
now to prevent action by talking against time (diem dicendo 
consumere) until sunset (§ 103). The final vote was taken by 108 
division (discessio). If several conflicting sententiae had been 
expressed the magistrate presiding put such as he pleased to 
the house, and they were voted upon singly until one received 
a majority of the members present. All present, except actual 
magistrates, were obliged to vote, but there was no rule as to 
a quorum. When a sententia had been adopted it was written 109 
out, after the adjournment of the senate, by the scribae (§ 70), 
in the presence of the president and of its principal supporters, 
who attested its genuineness by their signatures. There are 
frequent complaints of forged sententiae. 

Decrees of the Senate—The senate had no power to Il0 
pass laws; it could merely express its opinion in the form of 
advice to the magistrate who convoked it. This advice might 
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be rejected by that magistrate, or, even if he adopted it, might 
be vetoed by any magistrate equal or superior to him (§ 72). 

If it successfully ran the gantlet of these vetoes, it was taken 
for granted that it wovld find no sufficient opposition in the comi- 
tia (where alone laws could be passed), and was promulgated 
as a senatus consultum, ‘ordinance of the senate.’ If vetoed by a III 
superior magistrate it was put forth as auctoritas senatus, ‘the 
deliberate utterance of the senate,’ having all the moral weight 
attaching to such a body as that described in § 94, but no 
binding force with either magistrates or people. If its friends 112 
looked upon the opposition to it as capricious or weak, proceed- 
ing, e.g., from the personal feeling of the individual who vetoed 
it, they brought to bear upon him every possible influence and 
argument to induce him to withdraw his opposition. If he 
remained firm they might still get a superior magistrate, if there 
was such, to bring it before the comitia, with the hope of getting 

it passed by the people as a regular and authoritative law. 
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HOW CICERO’S WORKS WERE PRESERVED 


Of Cicero’s orations we have fifty-seven complete or nearly so, 
with portions of twenty others and the titles of thirty more. 
Some were written carefully before delivery, and at least one— 
cum senatut gratias egit, on his return from exile—was read from 
manuscript. On the other hand the first oration against 
Catiline, delivered impromptu, was ‘afterward written out and 
published’ (Sall. 31). In his defense of Milo the orator broke 
down, and what we know as pro Milone was written afterward 
to show what he had meant to say. Sometimes a mere outline 
was used in speaking and the full text written out later. In 
some cases omissions have been made in preparing for publica- 
tion, in others new matter has been inserted (see note in italics 
at end of I. 10). 

For much of the text we are indebted to Cicero’s faithful 
secretary, Tiro, who had a system of shorthand of his own; and 
for its preservation to Atticus, who as a publisher handled 
many of the orations and letters (for the methods followed see 
Johnston’s Private Lije of the Romans, §§ 393-402). 

Of the 864 letters extant all but about ninety are Cicero’s 
own. They are assembled in ‘books’—two to M. Brutus, thrée 
to Q. Cicero, sixteen to Atticus and sixteen to various intimate 
friends (ad Familiares). The selections in this volume are 
taken from the books ad Familiares and ad Atticum. 

The oldest manuscript copy we have of the orations against 
Catiline was made nearly a thousand years after their delivery, 
and except for some fragments dating perhaps to the fourth or 
fifth century A.D. the same is true of all Cicero’s works. The 
orations were first printed (editto princeps) at Rome (or Venice?) 
in 1471, and the complete works at Venice in 1534-37. 
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A TYPICAL ORATION OUTLINE 


Oratory was an art most thoroughly studied and diligently practiced by 
the Romans, and precise rules were laid down for every phase. The great 
rhetorician Quintilian outlines an argument as consisting of five parts: 
Exordium, Narratio, Probatio, Rejutatio and Peroratio. In many speeches 
this formal arrangement is modified or covered up, but it is admirably 
exemplified in the oration for the Manilian Law. 


DE IMPERIO POMPEII 


J. Exorpium (introduction), §§1-3. 
II. Narratio (statement of the case), $84, 5. 
III. Prosario (affirmative argument), §§6—49. 
(Partitio—division of theme, §6, ll. 19, 20) 
1 Genus belli, §§6-19. 
a Gloria populi Romani agitur, §§7-12. 
b Salus sociorum agitur, §§12, 13. 
c Vectigalia aguntur, §§14-16. 
d Bona civium aguntur, §$17-19. 
(Recapitulatio) 
2 Magnitudo belli, §§20-26. 
3 de Imperatore deligendo, §§27-49. 
a Res in summo imperatore, §$§27-48. 
(1) Scientia rei militaris, $28. 
(2) Virtus, §§29-42. 
(a) Pompeii res gestae, §§29-35. 
(b) Artes comites virtutis, §§36—42. 
(3) Auctoritas, §$43-46. 
(4) Felicitas, §§47, 48. 
(Recapitulatio, §49) 
IV. Reruratio, §$50-68. 
1 Hortensius: ‘Omnia non uni tribuenda.’—At Pompeius 
imperio simili bene est usus, §§51-58. 
2 Catulus: ‘Nequid novi fiat..—At multa nova, Catulo 
auctore, in Pompeio iam sunt constituta, §§59-67. 
3 Auctores alterius partis, §68. 
V. PERoratio, §§69-71. 


The terminology is not always the same, but this is a typical form. It 
will be a good exercise to see how it will apply to other orations in this book 
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M. TULLI CICERONIS 
ORATIO IN CATILINAM PRIMA 


IN SENATU HABITA 


1. Qué isque tandem abitére, Catilina, patientia nostra? 1 


quam dit etiam furor iste tuus nds élidet? 


sésé effrénata iactabit audacia? 
sidium Palati, nihil urbis vigiliae, nihil timor popull, nihil con- 


cursus bonérum omnium, 


quem ad finem 
Nihilne té nocturnum prae- 


nihil hie miunitissimus habendi 


TiTLe.—M. Tulli Ciceronis: On the 
three names cf. A. 108; B. 373; H. 354, 
3; H.-B. 678; on the gen. -i for -ii see 
AAG: bs B. 25, 1; H. 83,6; H.-B; 71, 
2. Cicero is said to be derived from 
cicer, ‘asmall pea.’ Decline the three 
names side by side. Oratio: nom., used 
absolutely in the title of books, etc. in 
Catilinam: ‘against Catiline.’ prima: 
there are four orations commonly called 
‘against Catiline.’ in senatu: explain 
the circumstances under which this 
oration was delivered. See Introduction. 


Catiline’s audacity in appearing in the 
senate, where his guilt was known, §§1, 2. 

1. 1. tandem: ‘I pray,’ in interroga- 
tive and imperative sentences is the sign 
of intense feeling. abutere: ‘use up.’ 
‘exhaust’ (not ‘abuse,’ ‘misuse’); observe 
the quantity of penult and thus deter- 
mine tense. Cf. also tense of eludet and 
gactabit in the two following questions. 

2. etiam: ‘still,’ in temporal mean- 
ing. iste alone means ‘that of yours’ 


75 


CA. 297, GC? Bs 8775-505" A-Be 2740s 
here it is strengthened by addition of 
tuus. 

3. Nihilne: an emphatic nonne. 
Note the repetition (anaphora) of the 
same word nihil at the beginning of suc- 
cessive clauses instead of a connective. 
Nihil is adv. acc. (A. 390 d, note 2; B. 
176, 3; H. 416, 2; H.-B. 387, III), and 
-ne, attached to the first nzhil, is the 
question-mark for the whole sentence. 

4, Palati: mons Palatinus. This hill 
was the original seat of Rome, and re- 
mained a point of great strategic im- 
portance, always promptly garrisoned 
when danger within the city was appre- 
hended. On the brow of the hill toward 
the Via Sacra stood the temple of Jupiter 
Stator, where the senate was now as- 
sembled. Cicero had increased the guards 
for political effect. vigiliae: an ab- 
stract noun here with concrete meaning. 

5. bonorum: ‘loyal men;’ the politi- 
cal sense of the word, including all per- 
sons in the speakers’ party, and exclud- 
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ORATIO IN 


senatis locus, nihil hérum dra voltiisque modvérunt? 


CATILINAM PRIMA 


Patére 


tua cdnsilia ndn sentis, cOnstrictam iam horum omnium scientia 


tenéri coniurationem tuam non vidés? 


Quid proxima, quid 


superiore nocte égeris, ubi fueris, qués convocaveris, quid 
consilii céperis, quem nostrum igndrare arbitraris? O tempora, 2 


6 morés! 
Vivit. 


Senatus haec intellegit, cdnsul videt; hic tamen 
Vivit? immo vérd etiam in senatum venit, fit publici 


consilil particeps, notat et désignat oculis ad caedem tnum 
quemque nostrum. Nds autem fortés viri satis facere rei 


publicae vidémur, si istius furdrem ac téla vitémus. 


Ad 


mortem té, Catilina, dici iussi cdnsulis iam pridem oportébat, 


in té cdnferri pestem, quam tii in nds machinaris. 


An véro vir3 


ing all others; opposed to it are the 
words tmprobi, perditt. The gen. here is 
subjective (A. 343 note 1; B. 199; H. 
440, 1; H.-B. 344); what in Palatt, 
urbis, popult, senatus? 

6. locus: see on]. 4. horum: the 
senators. So in next line. ora vol- 
tusque: ‘expression on the faces.’ The 
conveying of an idea by two connected 
nouns instead of by a single modified 
noun is called hendiadys. 

7, constrictam teneri: how differ- 
ent in meaning from constrictam esse? 
(A. 497, b; H.-B. 605, 5.) Habeo is 
more common than teneo in this use. 
scientia: i.e., is powerless, because 
every one knows of it. The strength of 
a conspiracy lies in secrecy. 

8-11. What places, times and meas- 
uresare meant? Some of the men called 
together are named in Sallust’s account 
of the Conspiracy. Among them were 
ten senators, four knights, and many 
from places in Italy outside of Rome. 
quem ...arbitraris: ‘Who of us do 
you suppose does not know?’ This is 
the principal clause, and all preceding 
(what kind of clause are they?) are 
objects of tgnorare. Explain mood and 
tense of egeris, etc. nostrum: gen. 
plu. of ego; how used? arbitraris: 
In the present indicative of deponent 
verbs Cicero writes -ris not -re. What 


does he write in the future tense? cf. 1. 1. 
O tempora, mores: ace. in ex- 
clamation (A. 397, d; B. 183; H. 421; 
H.-B. 399). 

12. immo vero is used to correct 
a previous statement as either too weak 
or too strong: which here? ‘Trans. 
‘Lives, did I say? nay, he even,’ etc. 
publici consilii: ‘a council of the state,’ 
here the senate. The word consilium is 
used of any organized body taking com- 
monaction. Cf. meaning and construc- 
tion of consilit here and inl. 11. 

13, 14. unum quemque nostrum: 
“every single one of us.’ Nos: A. 295, 
as Bo 2425 Ds E500) 9H Bea 25 eae 
fortes: nom. The epithet is ironical. 

15. istius=Catilinae. This is the 
demonstrative used most frequently of 
one’s opponent in court, debate, etc., 
and thus it often has a certain contempt- 
uous force (A. 297, c; B. 246, 4; H. 507, 
3; H.-B. 274, 4). See note on tste, 1. 2. 

16. oportebat: literally ‘It was fit- 
ting;’ an impersonal verb with the infin- 
itive clauses te duct and pestem conferri 
as its subjects. 

Precedents for summary action, which 
nevertheless ts postponed, §§3—5. 

iv. an: See As 335, De B. 162, 4a% 
H. 380, 3; H.-B. 236. an vero: the 
words go with both tnterfecit and perfe- 
remus. Note the exact parallel and con- 


20 


25 


CAP. 1, §§ 1-3 


amplissumus, P. Scipio, pontifex maximus, Ti. Gracchum 
mediocriter labefactantem statum rei piblicae privatus inter- 
fécit; Catilmam orbem terrae caede atque incendiis vastare 
cupientem nés consulés perferémus? Nam illa nimis antiqua 
praetered, quod C. Servilius Ahala Sp. Maelium novis rébus 
studentem manii sua occidit. Fuit, fuit ista quondam in hac ré 
publica virtiis, ut viri fortés acridribus suppliciis clvem_ perni- 
cidsum quam acerbissimum hostem coércérent. Habémus 
senatus consultum in té, Catilina, veheméns et grave, non deest 
rei publicae consilium neque auctoritads huius drdinis; nds, nés, 
dic6 aperté, cdnsulés désumus. 


trast between the two members of the 
sentence in their subjects (vir and nos), 
appositives (privatus and _ consules), 
objects (Gracchum and _ Catilinam), 
participial modifiers (medtocriter labe- 
factantem and orbem vastare...cupten- 
tem), and verbs (interfecit and perfere- 
mus). 

18. P. Scipio Nasica was at the head 
of the optimates who (133) killed Ti. 
Sempronius Gracchus. 

19. privatus: Though pontifex maz- 
tmus, Nasica held no political office at the 
time of the death of Gracchus. Privatus 
is opposed in meaning to magistratus, 
the general term for political officials, 
and here in particular to consules, 

20. orbem terrae: ‘the circle of 
land’ around the Mediterranean, ‘the 
whole earth.’ 

21. illa: ‘the following precedents’ 
explained by the clause quod .. . occidit 
(A. 297, b, ¢; B. 246, 2; H. 507; H.-B. 
273, a). The plural is used either to 
imply that more precedents might be 
given, or with deliberate exaggeration. 
nimis antiqua: ‘as too ancient.’ 

22. praetereo: Though he says ‘I 
pass over,’ the mere mention of the case 
called it before his hearer’s minds. This 
is a favorite device of Cicero’s. Sp. 
Maelium: Maelius was a rich plebeian 
who sold grain to the poor at low rates 
during the famine of 439. He was 


accused of courting the favor of the 
people, with a view to making himself 
king, and was summoned before the 
dictator Cincinnatus to answer to the 
charge. On his hesitating to obey he 
was killed by Ahala, the magtster equitum. 
novis rebus: See A. 367; B. 187 
II, a; H. 426; H.-B. 364, 1. For mean- 
ing see phrase in Vocabulary under 
novus. 

23. ista: ‘such,’ not used of an op- 
ponent here, and so not contemptuous 
(see notes on 2and 15). Note the strict 
use of the ‘demonstrative of the second 
person’: bravery on the part of such 
men as you (senators), in earlier times. 

26. consultum: ‘decree.’ For the 
formalities attending the passage of a 
“consultum,’ and the distinction between 
a consultum and auctoritas see Abbott, 
R. P. I. §§275, 287. Sallust (Cat. 29) 
says it conferred the right ‘to raise an 
army, conduct war, restrain allies and 
citizens in every manner, and hold su- 
preme authority, military and judi- 


cial.’ 
27. consilium: ‘wisdom,’ °advice,’ 
‘statesmanship.’ In how many mean- 


ings is consilium used in this chapter? 
huius ordinis: the senate. = 
Explain the case of patientia (1. 1), 
consilia (7), nocte (9), consilii, quem 
(10), viri, rei publicae (14), consules 
(21), and mood of coercerent (25). 
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2. Décrévit quondam senatus, ut L..Opimius cénsul vidéret, 4 
né quid rés piblica détrimenti caperet; nox nulla intercessit; 
interfectus est propter quasdam séditidnum suspicionés C. 
Gracchus, clarissim6 patre, avd, maidribus, occisus est cum 
liberis M. Fulvius consularis. Simili senatis cdnsulto C. Mario 
et L. Valerid cdnsulibus est permissa rés publica; num unum 
diem postea L. Saturninum tribtinum pl. et C. Servilium prae- 
tdrem mors ac rei ptblicae poena remorata est? At nds vicé- 
simum iam diem patimur hebéscere aciem hérum auctoritatis. 
Habémus enim huiusce modi senatiis cdénsultum, vérum 


2.1. quondam: In 121 Gaius Grac- 
chus, tribune 123-122, had carried a 
series of measures tending to overthrow 
the power of the senate. The senate took 
advantage of a riot to pass the consul- 
tum ultimum (Abbott, R. P. I. §287), 
arming L. Opimius, the one consul then 
at Rome, against the revolutionists. 
Gracchus himself, his chief supporter 
M. Fulvius Flaccus, with the latter’s 
young son and three thousand of their 
followers, were killed. 

2. quid detrimenti: ‘any harm’ 
(lit., ‘anything of harm’), For indefi- 
nite force of quid see A. 149, b; B. 91; 
H. 186; H.-B. 276, 1. 

4. clarissimo patre: abl. of quality. 
The construction is slightly irregular. 
Such an abl., or equivalent gen., or adj., 
usually modifies a generic noun (homo, 
vir) in apposition to the proper name; 
but the generic noun is often omitted as 
here. The whole phrase means ‘of 
most illustrious ancestry.* occisus est: 
Note the position of this verb and the 
preceding in their respective clauses, 
gaining emphasis by inversion. The 
same is true of decrevii, 1. 1. 

5. liberis: Really but one son was 
killed in the riot, and the plural is used 
by rhetorical exaggeration, as tla, 1. 24. 
C. Mario; What does C. stand for? 
(A. 108, c; B. 373; H. 354, 6; H.-B. 678, 
3). Write the full name. Mario et 
Vaierio: During their consulship (100) 
Tevolutionary measures were proposed 


by L. Saturninus and C. Glaucia. In 
fear of violence the senate passed the 
consultum ultimum; and, in the conflict 
that followed, Saturninus and his fol- 
lowers were stoned to death in the 
senate house. 

7. pl.=plebis. 

8. mors ac rei p. poena: ‘the 
death penalty fixed by the State.’ Name 
the grammatical figure, and quote an 
illustration from §1. rei publicae: 
subjective gen.; the Romans looked upon 
all punishments (originally fines) as be- 
longing to the injured party, to whom 
the fines were in early times given as 
recompense or damages. remorata 
est: ‘caused to wait.’ The criminal is 
represented as always expecting punish- 
ment, and waiting for it to overtake 
him. The sentence in brief means, ‘The 
nation’s vengeance did not keep Satur- 
ninus and Servilius in suspense, did it?’ 
vicesimum: in round numbers. Find 
the exact number (Oct. 22—Nov. 8), 
remembering that the Romans counted 
in the starting-point. 

Or diem) as) singel 7 CAS 423088 
By 18t; B. 407 + eB 387 andes 
hebescere aciem: The authority 
conferred by the senatus consultum 
is spoken of as a sword whose edge 
is growing dull from disuse. The 
same figure is continued in vagina, 
he itil 

10, 11. huiusce modi 


SAL G45) dias. 
203, 1; H. 440,3; H.-B.355. 


For the form 


15 


20 


CAP. 2, 8§ 4-5 


inclisum in tabulis tamquam in vagina reconditum, qué ex 
senatus consultd confestim té interfectum esse, Catilina, con- 


vénit. 


Vivis, et vivis non ad dépdnendam, sed ad confirmandam 


audaciam. Cupid, patrés cdnscripti, mé esse clémentem, cupid 
in tantis rei ptblicae periculis mé ndn dissolitum vidéri, sed iam 


mé ipse inertiae néquitiaeque condemné. 


Castra sunt in Italia 


contra populum Romanum in Etririae faucibus conlocata, 
créscit in diés singulds hostium numerus; edrum autem cas- 
trdrum imperatdrem ducemque hostium intra moenia atque 
ade6 in senati vidémus intestinam aliquam cotidié perniciem 
rel publicae molientem. Si té iam, Catilina, comprehendi, si 
interfici iusserd, crédd, erit verendum mihi, né non potius hoc 
omnés boni sérius 4 mé quam quisquam cridélius factum esse 


hutusce see A. 146, note 1; B. 87, foot- 
note 1; H. 178, 3; H-B. 138, 2, c. in- 
¢clusum in tabulis: With what is the 
decree compared? Tabulae are here the 
blocks of stone or metal on which the 
laws were inscribed. They were hung 
up in public for seventeen days, and 
then deposited in the aerarium, the 
public treasury, in the temple of Sat- 
urn, in care of the quaestors. 

12. interfectum esse .. . con- 
venit: Give the tense and subject of 
conventt. What tense might have'been 
expected for intcrfectum esse? See duct 
... oportebat, 1.18 (A. 486, a; B. 270, 2; 
H. 618, 2). Sometimes with such verbs 
as convenit, oportuit, potui, etc., an ap- 
parent perf. passive (not active) infin. is 
found. In such cases the participle is 
to be regarded as a predicate adj. (cf. 
Gallia est omnis divisa), and not as 
forming a true perfect. 

14. patres conscripti: The original 
members of the senate were all patri- 
cians, and were called patres; but, after 
the expulsion of the kings (509), some 
of the leading plebeians were admitted 
to the republican senate under the title 
of ‘conscriptt,’ ‘added to the roll.’ The 
term patres conscriptt is therefore short- 
ened from patres et conscripti; but so 
thoroughly was the origin of the phrase 


forgotten that Cicero calls a single sen- 
ator pater conscriptus. 

15. dissolutum: ‘lax.’ 

16. inertiae: case? (A. 352; B. 208, 
2, a, H. 456; H.-B. 342). 

17. In...faucibus: ‘In the moun- 
tain passes of Etruria,’ near Faesulae. 
This camp was temporarily under com- 
mand of C. Manlius. 

19 atque adeo: either corrects a 
previous statement, ‘or rather,’ or adds 
to and intensifies it, ‘and actually.’ 
Which here? Cf. immo vero, 1. 12. 

21. molientem: What difference of 
sense would the use of infinitive molirt 
have given? comprehendi: same mood 
as interfict. si: What other conjunction 
might have been used? See on 1. 3. 

22. iussero: translate a Latin future 
perfect after st, cum, ubt, by an English 
present. For the form of the condition 
See (AL .OLG) aye Cee OOo le Han oi4-2 
H.-B. 579, a. erit verendum... 
dicat: credo is parenthetical and iron- 
ical. Cicero might fear two opposite 
criticisms upon his conduct: (a) ne 
omnes boni serius factum esse dicant; (b) 
ne quisquam crudelius factum esse dicat. 
He really fears (a), so when speaking 
ironically be reverses the case and says: 
‘I shall have to fear, I suppose, not (a) 
rather than (b).? Trans. the whole: ‘I 
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dicat. Vérum ego hoc, quod iam pridem factum esse oportuit, 
25 certa dé caus& nondum addicor ut faciam. Tum dénique inter- 
ficiére, cum iam némd tam inprobus, tam perditus, tam tui 
similis inveniri poterit, qui id ndn itre factum esse fateatur. 
Quamdiai quisquam erit, qui té défendere audeat, vivés, et 6 
vivés ita, ut vivis, multis meis et firmis praesidiis obsessus, né 
commovére té contra rem piblicam possis. Multorum té etiam 
oculi et aurés non sentientem, sicut adhtc fécérunt, specu- 
labuntur atque cistddient. 

3. Etenim quid est, Catilina, quod iam amplius expectés, si 
neque nox tenebris obsciirare coeptiis nefarids nec privata domus 
parietibus continére vocés conitrationis tuae potest, si illis- 
trantur, si Grumpunt omnia? Miata iam istam mentem, mihi 
5 créde, obliviscere caedis atque incendidrum. Tenéris undique; 

lace sunt claridra nobis tua consilia omnia; quae 1am mécum licet 


30 


shall have to fear, I suppose, not that 
all loyal men will call my action tardy, 
but that some one will call it excessively 
cruel.’ ne: What force after a verb 
meaning ‘fear’? (A. 564 and note; B. 


3. 1. Etenim quid est, etc.: gives 
the reason for vives, et vives, etc., 2. 28, 
and prepares the way for the general 
theme ‘Leave the city!’ quod ... 
expectes: characteristic (see on 2. 27), 


296, 2; H. 567, 1; H.-B. 502, 4). 

25. certa de causa: explained by 
the rest of the chapter. Begin the 
translation with this phrase. 

26-28. tui similis: In Cicero similis 
nearly always takes the gen. of nouns 
and pronouns denoting persons; and 
with nouns denoting things the gen. is 
rather more common than the dative. 
qui (=uwut is) ...fateatur: expresses 
result (A537, 25.5. 284, 2: 591s 2; 
H.-B. 521, 1), while qui. audeat 
gives the closely related idea of char- 
acteristic (A, 535; B. 283; H. 591, 1; 
H.-B. 502, 1). 

Explain the case of detrimenti (2), 
Mario (5), aciem (9), rei publicae 
(21), mihi (22), me (23); mood of 
possis (30). Give principal parts of 
decrevit (1), cupio (14), crescit (18), 
audeat (28). 


Warning and proof that the conspir- 
ators’ plans are known, §$6-9. 


with result idea prominent—‘what is 
there of such character that you should 
await it further?’ 

2. coeptus: a very rare noun; the 
usual word is conatus. 

3-5. parietibus: Synonyms: murus, 
wall in general; partes, wall of a house; 
moenia (cf. munire), walls of a city for 
defense. illustrantur: repeats the 
thought of nox... obscurare ... potest; 
erumpunt that of domus .. . continere 
... potest. istam mentem: ‘that pur- 
pose of yours’ (see on 1. 2). mihi 
crede: ‘follow my advice’ (A. 367; 
B. 187, II, a; H. 426; H.-B. 364, 1). 
For case of caedis and incendiorum see 
AU 350) D3 eBay 206 neon 454 eae 
350. 

6, 7. licet recognoscas: See A. 565, 
note 2; B. 295, 6, 8; H. 564, 11, 1; H.-B. 
531, 2. What other mood might have 
been used for recognoscas? Meminis- 
tine:=nonne meministi; -ne is often 
used for nenne, especially in questions 
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CAP. 2-3, 8§ 5-8 


Yrecognoscas. Meministine mé ante diem xm Kalendis No- 
vembris dicere in senatii fore in armis certo dié, qui diés futarus 
esset ante diem vi Kal. Novembris, C. Manlium, audaciae 
satellitem atque administrum tuae? Num mé fefellit, Catilina, 
non modo rés tanta, tam atrdx tamque incrédibilis, vérum, id 
quod multd magis est admirandum, diés? Dixi ego idem in 
senati caedem té optumatium contulisse in ante diem v Kalen- 
das Novembris, tum cum multi principés civitatis Roma non 


> tam sul cOnservandi quam tudrum consilidrum reprimendérum 


causa profigérunt. Num infitiari potes té illd ipsd dié meis 
praesidiis, mea diligentia circumclisum commovére té contra rem 
publicam nén potuisse, cum ti discessti céterdrum nostra tamen, 
qui remansissémus, caede té contentum esse dicébas? Quid? 
cum té Praeneste Kalendis ipsis Novembribus occupattirum 
nocturn6d impett esse cdnfiderés, sénsistine illam coléniam med 


of a rhetorical nature and in colloquial 
language. It is probable that it had 
originally a negative force. ante diem 
xii Kal. Nov.: The full phrase would 
naturally be die duodecimo ante Kalendas 
Novembres (A. 424, g; 631; B. 371, 372; 
H. 754, 755; H.-B. 664 ff.). What 
should we expect for the same words in 
UW. 9 and 13? xii here, vi in 1.9 and 
vinl. 13 stand for what kind of numeral? 
Give each in full. 

8. dicere: represents the imperfect 
indicative in direct discourse (A. 584, 
a, note; H.-B. 593, b). What tense 
should we expect? 

10. fefellit: from fallo. Its subjects 
are res and dies, but the sentence should 
be recast in English, ‘I was not deceived 
in, etc.’ 

11. res: Think what ‘the thing’ 
Meant really is, and translate accord- 
ingly, never using the vague ‘event,’ 
‘fact,’ etc., where definiteness is possible. 

12. idem: nom. (A. 298, b; B. 248 1; 
H. 508, 3: H.-B, 270, a). 

13. in ante diem: the prep. in 
governs the date-phrase as if the latter 
were one word. 


14. tum cum: ‘at the time when.’ 

15. sui conservandi: see A. 504, c; 
B. 339, 5; H. 626, 3; H.-B. 614. Gender, 
number and case of sui? Is conservandi 
gerund or gerundive? How determined? 
The sentence is bitterly ironical, a with- 
ering rebuke to the cowardice of the 
senate. 

18, 19. nostra ... qui: The posses- 
sive pronoun nostra (agreeing with caede) 
is equivalent to nostri, the gen. pl. of 
ego, and from this gen. pl. as its true 
antecedent qut takes its gender and 
number (A. 302, a; B. 243, 2 and 251 2; 
H. 501, 2). Quid: This little anticipa- 
tory question draws attention to what 
follows; its full meaning is ‘What do 
you think of what I am going to 
say?’ 

20. Praeneste: A town twenty miles 
southeast of Rome, in the Hernican 
mountains. It had been the last strong- 
hold of the younger Marius in 82, and 
on its capitulation Sulla had put most 
of its citizens to death. He subse- 
quently established one of his colonies 
on its site, and Catiline hoped to use it 
as a fortified post. 
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$2 ORATIO IN 


iusstii meis praesidiis, cistddiis, vigiliis esse munitam? 


CATILINAM PRIMA 


Nihil 


agis, nihil moliris, nihil cdgitas, quod nén ego nén modo audiam, 
sed etiam videam planéque sentiam. 

4. Recognésce tandem mécum noctem illam superidrem; iam 
intellegés multd mé vigilare acrius ad salitem quam té ad 


perniciem rei publicae. 


Dicd té pridre nocte vénisse inter 


falcdrids (ndn agam obsctiré) in M. Laecae domum; convénisse 


5 eodem complirés eiusdem Amentiae scelerisque socios. 


negare audés? quid tacés? 
esse hic in senati qudsdam, 
inmortalés! ubinam gentium 
quam rem ptblicam habémus? 


sumus? 


Num 
Convincam, si negas. Vided enim 
qui técum una fuérunt. O di9 


in qua urbe vivimus? 
Hic, hic sunt in nostrd numer6, 


10 patrés cOnscripti, in hoc orbis terrae sanctissim6 gravissimoque 
consilid, qui dé nostrd omnium interitd, qui dé huius urbis atque 


adeo dé orbis terrarum exitid cdgitent! 


et dé ré publica sententiam 


22. praesidiis: Synonyms: oprae- 
sidia, a ‘garrison’ on the walls; custodiae, 
the ‘sentinels’ at the gates; vigiliae, the 
‘night watch.’ 

23, 24. quod ...sentiam: char- 
acteristic, as in 2. 28 and 3. 1: non 
(23) modifies audiam, videam and sen- 
tiam, while non modo and sed etiam dis- 
tribute its force between the clauses. 
audiam: ‘hear of.’ 

Explain the case of luce (6), te (16), 
impetu (21), quod (23); mood of 
obliviscere (5), futurus esset (8), 
remansissemus (19). 


4, 1. Recognosce: Imperative here 
is used in place of the protasis (condi- 
tion) whose apodosis (conclusion) is in- 
telleges. tandem: see on 1. 1. supe- 
riorem noctem: ‘night before last’ 
(Nov. 6), as in 1. 9. 

3, 4. inter falcarios: ‘into the 
street of the scythemakers.’ Several 
streets of Rome were called after the 
tradesmen who lived upon them. For 
the prepositional phrase as a name cf. 
the famous avenue of Berlin, ‘Unter den 


Hos ego vided consul 
rogo et, quods ferrd  trucidari 


Linden.’ non agam obscure: antici- 
pates the more precise statement which 
follows. in M. Laecae domum: 
When accompanied by a possessive pro- 
noun or a genitive domum (whither) 
may or may not have a preposition. 

7, 8. esse... quosdam: ‘(the fact 
that) there are some in the senate.’ 
video quosdam without esse would 
mean ‘I see some men in the senate’ 
(cf. ducem ... videmus ... molientem, 
2. 19-21). diimmortales: ‘ye gods!’ 
How does this exclamation differ from 
o tempora, o mores, 1. 10? ubinam 
gentium: ‘where in the world?’ Case 
of gentium (A. 346, 4; B. 201, 3; H. 443; 
H.-B. 346). 

11. nostro omnium: The adjective 
agrees with the gen. pl. of the personal 
pronoun implied in the possessive nostro; 
see 3. 18, and cf. A. 302, e; B. 243, 3, a; 
H. 446, 3; H.-B. 339, b. atque adeo: 
see on 2. 19. 

13. sententiam rogo: As presiding 
officer the consul would call upon the 
senators in order for their vote on ques- 
tions before the body, and those in- 


CAP. 3-4, §§ 8-10 


oportébat, eds néndum véce_ volnerd! 


Fuisti igitur apud 


Laecam ila nocte, Catilina, distribuisti partés Italiae, statuisti, 
quo quemque proficisci placéret, délégisti, qués Romae relin- 
querés, quds técum édicerés, discripsisti urbis partés ad 
incendia, cdonfirmasti té ipsum iam esse exitirum, dixisti 
paulum tibi esse etiam nunc morae, quod ego viverem. Reperti 
sunt duo equités Romani, qui té ista cira liberarent et sésé ill 
ipsa nocte pauld ante licem mé in med lectuld interfectirés 


pollicérentur. 


Haec ego omnia vixdum etiam coetii vestré 


dimiss6 comperi; domum meam maioribus praesidiis minivi 
atque firmavi, exclisi eds, qués ti ad mé saliitatum mane 
miseras, cum illi ipsi vénissent, quds ego iam multis ac summis 
viris ad mé id temporis ventir6és esse praedixeram. 


volved in the conspiracy, not yet con- 
victed or deposed, could still vote 
with the others. trucidari: regular 
or irregular tense? See on 2. 12, 
P16: 

14. fuisti: placed first, in emphatic 
repetition of the statement in ll. 3 ff. 
igitur: ‘well then.’ In this its so- 
called ‘resumptive’ use igitur is often 
employed to pick up the broken thread 
of a sentence or train of thought. Here 
it recalls attention to the unanswered 
challenge num audes, |. 6, the thought 
having been interrupted by the digres- 
sion on the senators. 

16. quo: interrogative adverb. Give 
its correlatives (A. 152; B. 140; H.-B. 
144). placeret: sc. tibi—'‘ You decided 
to what point it pleased you each should 
set out.’ 

18. iam: , best rendered ‘soon’ with 
a future verb. 

19. morae: partitive with paulum. 

20. equites: The two men were C. 
Cornelius and L. Vargunteius. The 
latter is called a senator by Sallust (Cat. 
28), but it is supposed that he had lost 
his seat by some judicial proceedings, 
and so ranked as eques, 

21-23. lucem: ‘daybreak.’ lectulo: 
For the termination see A. 243; B. 


L485 sli) FE SAO) es? SEaB 207 1s 
interfecturos pollicerentur: ‘prom- 
ised to kill.’ For the future inf. 
with subj. acc. where the English idiom 
has a present complementary see A. 
S80N GB. 33d, ls ae COLON te E-Bs 
593, a. Could the English idiom have 
been used? vixdum .. . dimisso: 
‘when your meeting had barely ad- 


journed,’ 
24, 25. ad me: depends on miseras. 
salutatum: ‘to pay their respects;’ a 


supine (A. 509; B. 340, 1; H. 633; 
H.-B. 618). It was the custom at Rome 
for prominent men to hold levees in the 
early morning (ante lucem, 1. 21). Hence 
the coming of the assassins at that time 
would excite no suspicion. illi ipsi: 
the two assassins. 

26. id temporis: ‘at that hour’ 
(A. 346, 3; 397, a; B. 185, 2; H. 416, 2; 
H.-B. 388, b). For case of td cf. nihil, 
1.3; for that of temporis cf. gentium, 1. 
8; the phrase=eo tempore. 

Explain the case of multo (2), sen- 
tentiam (13), Romae (16), tibi (19), 
cura (20), coetu (22); mood of cogi- 
tent (12), placeret (16), viverem (19), 
pollicerentur (22), venturos esse 
(26). What part of speech is eodem 
(5), una (7)? 
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5. Quae cum ita sint, Catilina, perge, quo coepisti, égredere 


aliquando ex urbe; patent portae; proficiscere. 
té imperatorem tua illa Manliana castra désiderant. 


Nimium dit 
Edic 


técum etiam omnés tuds, si minus, quam plirimés; pirga 
urbem. Magno mé meti liberabis, dum modo inter mé atque 


té miurus intersit. 


Nobiscum yersari iam dittius n6én potes; 
non feram, non patiar, ndn sinam. Magna dis inmortalibus 11 


habenda est atque huic ipsi Iovi Statori, antiquissimo cistodi 
huius urbis, gratia, quod hance tam taetram, tam horribilem 
tamque inféstam rei piblicae pestem totiéns iam efftigimus. 
Non est saepius in ind homine summa salis periclitanda rei 


publicae. 


Quamditi mihi cdnsuli désignaté, Catilina, insidiatus 


Leave Rome, Catiline, as you have 
planned, §§10-12. 

5. 1. quae... sint: ‘since this is 
so.’ In Latin a relative often occurs at 
the beginning of a sentence when the 
English would have a personal or a 
demonstrative; this is especially notice- 
able when (as here) the verb is intro- 
duced by a subordinating conjunction. 
quo:= (ad eum locum) ad quem; sc. tre. 
How does this gvo differ from the one 
in 4. 16? 

3. imperatorem: While Manlius 
(see on 2.17 and 3. 9) was in charge of 
the insurgents’ camp at present the real 
commander (2. 19), under whose auws- 
picia the campaign was to be con- 
ducted, was Catiline, and he here is ex- 
horted to go and take up his duties as 
such. Manliana:=Manli. Explain 
the adj. Educ: What verbs lose the 
final -e in this form? (A. 182; B. 116, 
3; H. 241; H.-B. 164, 1). 

4. si minus: i.e., s? minus (=non) 
omnes educere poteris, quam plurimos educ. 
6. murus: see on parietibus, 3. 3. 

7. non feram, patiar, sinam: This 
is not an example of climax, but a device, 
very common in Latin, for emphasizing 
an idea by an accumulation of synon- 
ymous words. Trans. ‘I may not, can- 
not, will not endure it,’ or ‘I’ll not bear 
it, submit to it; permit it dis.) . 


atque ...Iovi: (not dat. of agent), 
‘to (all) the gods, but especially to, etc.’ 

8. huic: Why is the demonstrative 
of the first person used? See on 1. 4. 
Statori: ‘(flight) stayer.’ Tradition 
said that a temple was dedicated to 
Jupiter under this name by Romulus 
for having stopped the flight of the 
Romans during the decisive battle in 
the war with the Sabines. Hence anti- 
quissimo custodi. Decline Iovi Statori 
(A. 79 and=b; -B. 41> H107,,3; He-B. 
92). 

9. hance tam taetram: The tam is 
not to be translated. When a demon- 
strative and a positive adjective of 
quality modify a noun the Latin idiom 
inserts a tam; so hic tantus (=tam mag- 
nus) vir, haec toc (=tam multa) peri- 
cula, ete. 

11. uno homine: ‘in the person of 
one man’—often taken as referring to 
Catiline, but better to Cicero, as shown 
in ll. 18, 19 below. summa salus rei 
publicae: ‘the best interests of the 
nation,’ a very common phrase for 
which summa res publica is often used 
with no difference in meaning. 

12. consuli designato: A man was 
consul designatus, ‘consul elect,’ from 
his election in July to his inauguration, 
Jan. 1st; consul during his year of office, 
and consularis, ‘ex-consul,’ during the 
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es, noOn public6 mé praesidid, sed privata diligentia défendi. 
Cum proximis comitiis consularibus mé cdnsulem in campo et 
competitorés tuds interficere voluisti, compressi conatiis tuds 
nefarids amicorum praesidid et cdpiis nilld tumulta publicé 
concitat6; dénique, quotiénscumque mé petisti, per mé tibi 
obstiti, quamquam vidébam perniciem meam cum magna 
calamitate rei ptblicae esse coniinctam. Nunc iam aperté 
rem publicam dniversam petis, templa dedrum inmortdlium, 
técta urbis, vitam omnium civium, Italiam totam ad exitium et 


vastitatem vocas. 


Quaré, quoniam id, quod est primum, et 


quod huius imperii disciplinaeque maidrum proprium est, 
facere ndndum audeé, faciam id, quod est ad sevéritatem lénius 


et ad commiunem salitem Utilius. 


Nam si té interfici iusser6, 


residébit in ré publica reliqua conitrat6rum manus; sin ti, 
quod té iam didum hortor, exieris, exhauriétur ex urbe tudrum 


comitum magna et pernicidsa sentina rei piblicae. 


Quid est, 


rest of his life: when was Cicero consul 
designatus? 

14. proximis comitiis: ‘at the last 
election.’ Who presided at this election? 
Who were the successful competitores? 
In what comitia were the consuls elected? 
See Abbott, R. P. I. 27, 301, and Chron- 
ological Table for the year 62. campo: 
se. Martio. 

16. nullo tumultu publice con- 
citato: abl. abs.—‘without an official 
summons to arms.’ Publice should 
never be translated by ‘publicly.’ 

17. per me: ‘by personal means,’ 
not public or official. 

18. quamquam .. . coniunctam: 
‘though I saw all the time (force of 
tense) that my destruction was }linked 
inseparably with disaster to the state’ 
(see note on uno homine, 1. 11). 

22, 23. est primum: The English 
idiom would suggest the subjunctive, 
meaning ‘would be,’ but in certain short 
phrases with adjectives the indicative is 
always used in Latin (A. 437, a; B. 271, 
1, b); H. 525, b; H.-B. 582, b). primum: 
may mean ‘first to suggest itself,’ and 


so ‘most obvious,’ or ‘foremost in im- 
portance.’ imperii: case? (A. 385, c; 
Ba 204 Aeon 4 ooo nme) is 
the word refers to the special powers 
conferred by the consultum ultimum 
(see on 1. 26). 

24. ad severitatem: ‘if you look at 
severity.’ There is no point to the 
phrase in itself, but it is inserted to 
balance ad communem salutem which, is 
necessary to define utilius. 

27. iam dudum: moves a present 
back in time to a perfect, and an imper- 
fect to a pluperf. So also iam diu, tam 
pridem (A. 466; B. 259, 4; H. 533, 1; 
H.-B. 485). exhaurietur: ‘there will 
be drained off’ as through a sewer—a 
metaphor appropriate to the literal 
meaning of the subject sentina, here 
applied contemptuously to Catiline and 
his followers. 

28. sentina rei publicae: ‘dregs of 
the state,’ forms a single expression upon 
which depends the explanatory genitive 
tuorum comitum, ‘consisting of your 
companions.’ Notice that the word 
comitum denotes the same objects as 
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Catilina? num dubitds id mé imperante facere, quod iam tua 
30 sponte faciébas? Exire ex urbe iubet consul hostem. Inter- 
rogis mé, num in exilium; non iubed, sed, si mé cdnsulis, 

suaded. 
6. Quid est enim, Catilina, quod té iam in hac urbe délectare 


possit? in qua némé est extra istam conitiratidnem perditoérum - 
hominum, qui té non metuat, némd, qui ndn dderit. Quae 
nota domesticae turpitidinis ndn inusta vitae tuae est? quod 


5 privatarum rérum dédecus noén haeret in fama? quae lubido 
ab oculis, quod facinus 4 manibus umquam tuis, quod flagitium 
& toto corpore afuit? cui ti aduléscentuld, quem corruptélarum 
inlecebris inrétissés, ndn aut ad audaciam ferrum aut ad 


lubidinem facem praetulisti? 


sentina, but does not agree in case. For 
this use of the genitive in place of an 
appositive see A. 343, d; B. 202; H. 
440, 4; H.-B. 341. 

30. faciebas: force of imperfect? 
(Av 4715 es) Be 260:°35 153052 -B: 
484). hostem: ‘the enemy of his 
country;’ inimicus would mean a per- 
sonal enemy. 

31, 32. num in exilium: sc. fe tre 
iubeam. For num see A. 332, b, note; 
B. 300, 1 b; H. 649, II, 2; H.-B.. 538, 
d, 2; how does it differ from num 
in Jj. 29? si me .consulis: if 
you ask my advice.’ suadee: What 
must be supplied to complete the sen- 
tence? : 

Explain the case of metu (5), dis (7), 
praesidio (13), tibi (17), sponte (30). 
Give the principal parts of perge (1), 
sinam (7), compressi (15), petisti 
(17), suadeo (32). 


Your character and fortune are gone, 
§§13, 14. 

6. 1. quid . .. possit: as at the 
opening of ch. 3. : 

2-4. perditorum:. for meaning see 
on 1. 5. Do not translate ‘perditious;’ 
there is no such English word. homi- 
num: When the word ‘man’ is accom- 
panied by an adjective implying re- 


Quid vérd? 


nuper cum morte 


proach homo must be used, by one 
implying a compliment either homo or 
(more commonly) vir, See an example 
of the latter in 1.17. oderit: though 
a different tense, denotes the same time 
as metuat (A. 476; B. 133, 2; H. 299, 2; 
H.-B. 199, 1). nota: an expression 
borrowed from slave life; branding: was 
the regular punishment for heinous 
offenses. domesticae turpitudinis: 
‘infamy in your home.’ quod: Why 
not quid? (A. 148 and b; B. 90; H. 184 
and 1; H.-B. 141 and a). 

5. privatarum rerum: ‘private life,’ 
a wider reference than in domesticae 
turpitudinis above, as it includes his rela- 
tions with persons outside of his own 
family. haeret in fama: ‘is not at- 
tached to your reputation.’ For case of 
fama see A. 368, 3, n.; B. 228, d; H. 
485, 1; H.-B. 436. 

7,8. quem ...inretisses: ‘whom 
you had ensnared by the allurements of 
your corrupting arts.’ Catiline is said 
to have had a wonderful influence over 
all with whom he came into intimate 
relations, and especially over the young. 
inretisses: subj. of characteristic (see 
on 2. 28). In what does the charac- 
teristic lie? 

9. facem: to guide him to places of 
dissipation which would naturally be 
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10 superidris uxdris novis niptiis domum vacuéfécissés, ndnne 


15 


20 


etiam alid incrédibili scelere hoc scelus cumulasti? 


quod ego 


praetermitté et facile patior siléri, né in hac civitate tanti faci- 
noris inmanitaés aut extitisse aut ndn vindicdta esse videdtur. 
Praetermittd ruinas fortinarum tuarum, quads omnis inpendére 
tibi proxumis Idibus sentiés; ad illa venio, quae non ad privatam 


igndminiam vitidrum tudrum, 


non ad domesticam tuam 


difficultatem ac turpitiidinem, sed ad summam rem puiblicam 
atque ad omnium nostrum vitam saliitemque pertinent. 
Potestne tibi haec lix, Catilina, aut huius caeli spiritus esse 15 
iucundus, cum sciads esse hdrum néminem, qui nesciat té pridié 
Kalendas Januarias Lepidd et Tulld cdnsulibus stetisse in 
comitid cum tél6, manum codnsulum et principum civitatis 


visited at night; yet a figurative sense 
is easily seen—‘a firebrand to kindle his 
evil passions.’ Quid vero: see on 
quid, 3.19. morte superioris uxoris: 
The second wife was Aurelia Orestilla, a 
woman of great beauty, but infamous 
life. morte: intentionally ambiguous; 
it might be ablative of time, but Cicero 
intends it to be taken as means (—nece, 
caede). 

11. ineredibili scelere: the murder 
of his son. Orestilla objected to marry- 
ing a man with children. 

12. praetermitto, etc.: a common 
rhetorical trick (praeteritio, occultatio), 
by which the speaker, affecting for- 
bearance, carefully says what he pre- 
tends to leave unsaid. Give example 
from ch. 1. sileri: ‘be passed over in 
silence.’ 

13. non: may be rendered by English 
prefix un-; non vindtcata = ‘unpunished.’ 

15. Idibus: what day of the month? 
Now that Catiline’s hopes were blighted 
his creditors would not be likely to 
show further forbearance, and the Ides 
and Kalends were the regular days for 
the settlement of accounts. The orator 
intimates that Catiline’s financial ruin 
will be accomplished within six days 
(Roman count) from the time he is 
speaking. 


17, 18. difficultatem: ‘embarrass- 
ment,’ i.e., in money matters; see pre- 
ceding note. summam rem publi- 
cam: what is the fuller expression? 
See on 5. 11. nostrum: gen. pl. of 
ego, denoting possession. What is the 
regular construction? See on 8. 18. 
This use of the genitive is allowable only 
when the pronoun is accompanied by 
omnium, and even then the regular con- 
struction is as common (see on 4. 11). 

You are accomplishing nothing here, 
§15. 

19-21. caeli: ‘atmosphere.’ cum: 
causal, but to be translated ‘when.’ te: 
subject of stetisse and paravisse. pridie 
Kalendas: see A. 432, a; B. 144, 2; 
H. 420, 5; H.-B. 380, c. Lepido, etc.: 
B. C. 66—see Chron. Table. Cicero puts 
the time one day earlier than other 
authorities. It was the very next year 
(65) that Cicero in a letter to his friend 
Atticus (Ep.1) mentions his purpose to 
defend Catiline against the prosecution 
for misgovernment as propraetor in 
Africa in the hope of winning Catiline’s 
support in his own (Cicero’s) candidacy 
for the consulship—the election of 64. 

22. comitio: In the singular the 
word denotes a part of the forum where 
meetings of the people were held. cunt 
telo: (=telo armatum), a legal term 


87 


88 


25 


30 


ORATIO IN CATILINAM PRIMA 


interficienddrum causa paravisse, sceleri ac furdri tuo non men- 
tem aliquam aut timdrem tuum, sed fortinam populi Romani 
obstitisse? Ac iam illa omittd (neque enim sunt aut obscura 
aut non multa commissa posted); quotiéns ti mé. désignatum, 
quotiéns cdnsulem interficere conatus es! quot ego tuas 
petitionés ita coniectas, ut vitari posse non vidérentur, parva 
quidam déclinatidne et, ut aiunt, corpore effugi! 
queris neque tamen cdnari ac velle désistis. Quotiéns tibi iam 
extorta est ista sica dé manibus, quotiéns excidit casi aliquo 
et é@lapsa est! quae quidem quibus abs té initiata sacris ac 
dévota sit, nescid, quod eam necesse putas esse in cdnsulis 


corpore défigere. 


7. Nune vérd quae tua est ista vita? 


implying criminal intent. manum: 
‘a band,’ i.e., of desperate men. con- 
sulum et principum: to be taken, 
of course, with interficiendorum. 

23. sceleri ac furori: (hendiadys), 
after obstitisse; how governed? men- 
tem: ‘thought,’ ‘consideration.’ 

25. illa: those earlier acts, in con- 
trast with the more recent ones which 
he proceeds to enumerate. neque, etc. 
‘for your crimes committed since then 
are neither few (lit. ‘not many’) nor 
hidden.’ omitto: Name the rhetorical 
figure (12). 

26. designatum, consulem: iee., 
before and after the active duties of the 
office had been assumed (see on 5. 
12)5 

28, 29. petitiones: the technical 
term for the thrusts of a gladiator. ut 
-.. Viderentur: ‘that it did not seem 
possible to avoid them.’ The English 
idiom requires the impersonal form, 
though the Latin prefers the personal 
(AC 0825) By 322) bie Hollen 2.8. 
590). declinatione et corpore: See 
on 1. 6, and quote two examples. Tr. 
‘bending of the body,’ ‘side-stepping.’ 
ut aiunt: frequently used to introduce 
a proverbial or technical expression, as 
carpore, borrowed from the prize ring. 


Sic enim iam técum 


30-32. Quotiens ...elapsa est: A 
figurative way of saying, ‘How often 
have your attempts at assassination 
been defeated (1) through active resist- 
ance, (2) through mere chance!’ tibi: 
‘your,’ a dat. of reference or relation 
(A; 376%, B. 1883 Hi. -425,04>) SB 
368). extorta est: ‘been wrested 
(twisted) from your hands’ (by your 
opponent). quae . .. nescio: ‘which 
(dagger) has been consecrated with I- 
know-not-what solemn rites.’ initiata, 
etc.: The weapons with which some 
successful deed had been accomplished 
were often dedicated to some deity or 
other. 

33. quod: there is a slight ellipsis, 
as quod gives the reason not for the con- 
secration of the weapon, but for Cicero’s 
assertion that it had been consecrated: 
“(I say you have consecrated it) for 
you think, etc.’ in corpore: Why 
not accusative after defigere=‘plunge 
into’? (A. 430; B. 228; H. 418, 3; H.-B. 
433), C). 

Explain the case of nuptiis (10), 
Idibus (15), Lepido (21), consulum, 
civitatis (22), casu (31); mood of pos- 
sit (2), vacuefecisses (10), viderentur 
(28), velle (30), devota sit, esse (33), 
defigere (34). 


Nihil adse- - 
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loquar, ndn ut odid permdtus esse videar, quo débed, sed ut 


misericordia, quae tibi nulla débétur. 
Quis té ex hac tanta frequentia, totque tuis amicis 
Si hoc post hominum memoriam 


senatum. 
ac necessariis salaitavit? 


Vénisti pauld ante in 


contigit némini, vocis expectas contuméliam, cum sis gravissimd 


iudicid taciturnitatis oppressus? 


Quid, quod adventi tud ista 


subsellia vacuéfacta sunt, quod omnés cdnsularés, qui tibi 
persaepe ad caedem constitiiti fuérunt, simul atque adsédisti, 
partem istam subsellicrum nidam atque indnem reliquérunt, 
quo tandem animo tibi ferundum putas? Servi meherculé 17 
mei si mé isto pactd metuerent, ut té metuunt omnes civés tui, 


You are hated and despised by all, 
§§16, 17. 

7. 2, 3. quo debeo: sc. permotus 
esse. ut: sc. permotus esse videar. 
quae nulla: besides the adjs. of quan- 
tity, multi, pauct, etc., nullus is put in 
agreement with relatives and demon- 
stratives where the whole and not a part 
only is meant. Nullus is then equiy- 
alent to an emphatic non. What other 
word may be used for non? Cf. 1. 3. 

4. hac tanta: ‘this great,’ not ‘ 
great’ (see on 5. 9). 

6. contigit: generally used of good 
fortune, unless accompanied by a nega- 
tive, as nemini here; for bad fortune 
accidit is the usual word. cum: see 
on 6. 20, and point out another example 
in this chapter. 

7. Quid, quod, etc.: 
think of this, that, etc.?’ For quid, see 
on 3. 19; for quod, on illa, 1. 21. Note 
that in this use quid is often followed by 
a second question, here quo tandem ani- 
mo, etc., 1. 11. ista subsellia: ‘the 
benches near you’ (see on 1. 2). The 
senators sat on benches without backs, 
probably in the order of their rank, the 
consulares together and near them the 
praetorit, the class to which Catiline be- 


so 


‘what do you 


longed. What sort of a seat had the 
consul? 
8. tibi: agent. What would be 


the regular construction? The dative 


of the agent is used by Cicero with 
the gerundive regularly (e.g. in 1. 
11), and the perfect participle fre- 
quently, but with no other parts of 
the verb (A. 374, 375; B. 189; H. 431; 
H.-B. 373). 

9. constituti fuerunt: not a mere 
variation for constituti sunt, though the 
distinction cannot be expressed con- 
cisely in English; with fuerunt the mean- 
ing is ‘have been (but are no longer) 
doomed;’ with swnt the words in paren- 
thesis would not necessarily be implied 
(A. 495, n.; H. 538,1). adsedisti: ‘had 
taken your seat near (ad-) them;’ for 
the tense see A. 543: B. 287; H. 602; 
H.-B. 557. 

11. quo... putas: ‘In what spirit, 
pray, do you think you ought to take 
(bear) this?’ mehercule: ‘by heavens;’ 
the full form, me Hercules juvet, meant 
‘so help me Hercules,’ but the idea of 
invocation shrank with the words to the 
meaning and form here used. 

12. si: notice how far it is crowded 
from its proper place (where?) to make 
servi emphatic. pacto:=modo. metu- 
erent: what time and thought does the 
imperfect subj. express in conditional 
sentences? (A. 517; B. 304; H. 579; 
H.-B. 581). ut: with ind. ‘as’ or 
‘when;’ which here? So in lines 20 and 
31 below. cives: ‘fellow citizens;’ so 
In 4S, 
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domum meam relinquendam putdrem; tai tibi urbem nén 
arbitraris? et, sl mé meis civibus initiria suspectum tam 
graviter atque offénsum vidérem, carére mé aspectii clvium 
quam inféstis omnium oculis cdnspici mallem; tii cum consci- 
entid scelerum tudrum agnéscas odium omnium itstum et iam 
dia tibi débitum, dubitas, quorum mentés sénsiisque volneras, 
eorum aspectum praesentiamque vitare? Si té parentés timé- 
rent atque ddissent tui neque eds Ulla ratione placare possés, ut 
opinor, ab edrum oculis aliqué concéderés. Nune té patria, 
quae comminis est paréns omnium nostrum, ddit ac metuit et 
iam dit nihil té iddicat nisi dé parricidid sud cdgitare; huius 
tii neque auctoritatem verébere nec itidicium sequére nec vim 
pertiméscés? Quae técum, Catilina, sic agit et quodam modo 
tacita loquitur: ‘Ntllum iam aliquot annis facinus exstitit 
nisi per té, nillum flagitium sine té; tibi ini multorum civium 
necés, tibi vexatid direptidque socidrum inpinita fuit ac libera; 


15 


20 


25 


= 


13. urbem: 
14. iniuria: 
of manner. there is 


sc. relinquendam esse. 
‘without cause,’ an abl, 


odissent, 11.19, 20, and note on odertt, 
6. 3. 


tam graviter: 
often a slight ellipsis with tam, tot and 
tantus; here, quam tu. 

15. carere: depends, like conspict, 
on mallem. The subj. acc. me is not 
really needed here, but serves to em- 
phasize the personal side of the asser- 
tion. For case of aspectu see A. 401; 
By 24) 1 ces. 462. H.-B. 425. 

16. cum... agnecscas: as in 6. 20. 

18. dubitas: Where dubitare means 
‘to hesitate’ (about a course of action), 
and the sentence is negative (or inter- 
rogative assuming a negative answer, aS 
here), an infinitive regularly follows, as 
aitare, V. 19° (ef. 6s 29). 

20. placare: does not mean ‘please.’ 

21. aliquo:=aliquem in locum (see 
on quo, 5.1). Nune: ‘now, as it is,’ 
not a mere temporal idea, but serving 
to introduce an actual fact in contrast 
to the supposition sz? . . . concederes. 

22. nostrum: see on 6. 18. odit 
ac metuit: tenses? See timerent and 


23. ludicat: see on tam dudum, 5. 27. 
parricidio: 
the country is our communis parens. 

24, verebere: In the indicative of 
dep. verbs how are the endings -r7s and 
-re used by Cicero? See on 1.10. Note 
the difference of meaning in verebere and 
pertimesces. 

The nation’s appeal, §18. 

25, 26. quodam modo: used to 
soften an unusually free or bold use of 
language, here tacita loquitur. tacita 
loquitur: thé rhetorical figure called 
oxymoron, the use of contradictory 
words in the same phrase (A. 641; B. 
STO oe eb 2) 2h Ee Ool aS) s 

28. vexatio, etc.: Catiline’s first can- 
didacy for the consulship had been 
brought to naught by a prosecution 
based on his oppression of the inhabi- 
tants of the province Africa (see on 
6. 21). He had not been formally con- 
victed and punished, hence the phrase 
impunita ac libera. 


instead of caede, because: 


30 ad évertendas perfringendasque valuisti. 
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ti non sdlum ad neglegendas légés et quaestionés, vérum etiam 


Superiora illa, quam- 


quam ferenda noén fuérunt, tamen, ut potul, tuli; nune vérd mé 
totam esse in meti propter inum té, quicquid increpuerit, 
Catilinam timéri, nillum vidéri contra mé cdnsilium iniri posse, 
quod 4 tuo scelere abhorreat, non est ferendum. Quam ob rem 
discéde atque hunc mihi timdrem éripe; si est vérus, né oppri- 
mar, sin falsus, ut tandem aliquand6 timére désinam.’ 


8. Haec si técum, ita ut dix, patria loquatur, ndnne impetrare 19 
débeat, etiamsi vim adhibére nén possit? 


Quid, quod tii té ipse 


in cistddiam dedisti, quod vitandae suspicidnis causa ad M’. 
Lepidum té habitare velle dixisti? A qué nodn receptus etiam 
ad mé venire ausus es atque, ut domi meae té adservarem, 


29. tu: ‘You have been able not only 
to evade but utterly to subvert justice.’ 
quaestiones: courts of special juris- 
diction. 

30. superiorailla: ‘those former acts 
of lawlessness’ (cf. zlla, 6. 25 and note). 

31-33. The three infinitive clauses 
(me... esse, Catilinam timert, nullum 
... posse) are subjects of est ferendum. 
quicquidincrepuerit: ‘at the slightest 
sound;’ what literally? quicquid:=s7 
quid (A. 519; B. 312, 1; H. 593; H.-B. 
577). inecrepuerit: (A. 593; B. 324, 2; 
H. 652; H.-B. 539). The clause is sub- 
ordinate to timeri. videri ... con- 
sillum .. . posse:=nullum consilium 
(‘plan,? ‘design’) videri posse tniri 
(‘formed’) contra me. For English idiom 
see on 6. 28. 

34. abhorreat: ‘is inconsistent with;’ 
subj. of characteristic or by attraction. 

35. si est verus: ‘If ‘it is well 
grounded.’ With verus and falsus sc. 
timor, and understand each conditional 
clause as having eripe for its apodosis. 

Explain the ablatives misericordia, 
paulo (3), amicis (4), iudicio, ad- 
ventu (7), animo (11), pacto (12), 
conscientia (16), ratione (20), te (25), 
annis (26); the infinitives cogitare 
(23), timere /3%). . 


Catiline’s vain pretense of innocence; 
the senate’s silent verdict, §§19-21. 

8. 1. loguatur: What time and 
thought does the present subj. express 
in conditional sentences? (A. 514, B. 
2, a; 516, 2, b; B. 303; HW. 576; H.-B. 
580). impetrare: ‘obtain her wish,’ 
often thus used absolutely. 

2. Quid, quod: asin 7. 7. tu te 
ipse: The Latinidiom connects the in- 
tensive pronoun with the subject rather 
than the object, even when the latter 
seems to us to be the emphatic word. 

3. in custodiam: A citizen was not 
ordinarily imprisoned pending his trial. 
He usually gave bail for his appearance, 
though sometimes he was put under the 
charge of some man of reputation who 
became responsible for his safe keeping; 
this was called in custodiam liberam dari. 
ad M’. Lepidum: ‘at the house of 
Manius Lepidus.’ In this sense of ad 
the prep. apud is more common. Lep- 
idus was consul in 66 (cf. 6. 21). What 
do M., M’. and Mam, stand for? See 
on 2.5. 

5. domi meae: for case of each 
word see A. 427, 3; 428,:k; B. 232, 2; 
H. 484, 2, n. 1; H.-B. 449, a; 454, 1 
What other common nouns have a loca- 
tive case? 
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rogasti. 


Cum 4 mé quoque id respdnsum tulissés, mé null6 


modo posse isdem parietibus titd esse técum, qui magno in 
periculd essem, quod isdem moenibus continérémur, ad & 


Metellum praetdrem vénisti. 


A qué repudiatus ad sodalem 


tuum, virum optumum, M. Metellum, démigrasti; quem ti 
vidélicet et ad ciistédiendum diligentissimum et ad suspicandum 
sagacissimum et ad vindicandum fortissimum fore putasti. 
Sed quam longé vidétur 4 carcere atque 4 vinculis abesse débére, 


qui sé ipse iam dignum cist6dia itdicarit! 


Quae cum ita sint, 


Catilina, dubitas, st Gmori aequd animé non potes, abire in 
aliquas terras et vitam istam multis suppliciis itstis débitisque 
éreptam fugae sdlitidinique mandare? 

‘Refer,’ inquis, ‘ad senatum’; id enim postulas et, si hic drd6 
placére décréverit té ire in exilium, optemperatiirum té esse 


dicis. 


Non referam, id quod abhorret 4 meis moribus, et tamen 


7. parietibus: for meaning see on 
3. 3; for case see A. 429, 2; B. 228, 1, b; 
H. 491, 2; H.-B. 436. tuto esse: ‘be 
safe.’ Adverbs are thus used in pred. 
with esse, when (a) esse has the idea of 
‘living,’ ‘existing,’ ‘staying,’ etc., or (b) 
when the adverbs indicate (1) general 
relations of space, é¢.g., prope, procul; or 
(2) general relations of quality, e.g., ud, 
sic, ita, aliter, contra; or (3) a certain 
state of mind or body, e.g., bene, male, 
commode, recte, tuto. qui... essem, 
quod ... contineremur: Each of 
these subjunctives may be accounted for 
in either of two ways—how? 

10. virum optumum: how used? 
Cf. virt fortes, 1. 14. M. Metellum: 
nothing more is known of him than can 
be gathered from this passage. What? 
quem... putasti: ‘who, of course, 
you thought would be,’ ete. Avoid the 
common error of saying ‘whom’ in such 
connection (so in 1. 10). custodien- 
dum, fetc.: gerund or gerundive? How 
determined? 

11. videlicet: compounded of videre 
+licet, ‘one may see,’ ‘evidently.? The 
~entence is ironical. 

i3. quam longe .. - debere: ‘how 


far does it seem he ought to be,’ ete. 
The antecedent of qui may be nom., 
subj. of videtur (cf. 6. 28 and note), or 
acc., Subj. of debere, in which case vide- 
tur is impersonal. carcere: The Ro- 
mans did not use the prison as a place 
of penal confinement, but for merely 
temporary detention, or as a place of 
execution. 

14. Quae cum ita sint: ‘under these 
circumstances,’ a favorite formula of 
Cicero (see on 5.1). Explain the mood 
of siné and use of the relative. For tta 
Gis WOKS 7s 105 LCD) 

15. emori: by the hand of an execu- 
tioner or aS a suicide. abire: forthe 
mood see on 7. 18. 

18. refér: For form cf. educ, 5. 3 and 
note. Referre meant to lay a question 
before the senate for action (Abbott, 
R. P. I. §272). hie ordo: ‘this body,’ 
i.e., the senate, as in 1. 27. 

19. placere: ‘that its pleasure is.’ 
The subject is fe ire. decreverit (de- 
cerno): what mood and tense in direct 
discourse? How is that tense to be 
translated? See on 2. 22. 

20. Non referam: his real reason 
was that the senate, not being a judicial 


25 
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faciam, ut intellegds, quid hi dé té sentiant. 


Egredere ex urbe, 


Catilina, libera rem ptblicam meti, in exilium, si hance vécem 


expectas, proficiscere. 


Quid est, Catilina? 
ecquid animadvertis hdrum silentium? 


ecquid attendis, 
Patiuntur, tacent. 


Quid expectés auctéritatem loquentium, quorum voluntatem 


tacit6rum perspicis? 


At’si hoc idem huic aduléscenti optim6, 


P. Séstid, si fortissim6d vird,-M. MArcellé, dixissem, iam mihi 
consuli hdc ipso in templd iire optimd senatus vim et manis 


intulisset. 


Dé té autem, Catilina, cum quiéscunt, probant, 


cum patiuntur, décernunt, cum tacent, clamant; neque hi 
sdlum, quorum tibi auctoritas est vidélicet cara, vita vilissima, 
sed etiam illi equités RomAni, honestissimi atque optimi viri, 
céterique fortissimi civés, qui circumstant sendtum, quorum 
tu et frequentiam vidére et studia perspicere et vocés pauld 


ante exaudire potuisti. 


Quorum ego vix abs té iam ditii manis 


ac téla contined, edsdem facile addiicam, ut té haec, quae 


body, had. no power to impose a sen- 
tence upon any one; a fact that Cicero 
ignored to his cost a little later. id 
(appositive to the clause non referam) 
quod: ‘an act which.’ 

21. hi: the senators, as horum, 1. 6 
and in 1, 24 below. 

22. hane vocem: ‘this word,’ i.e., 
exilium. After proficiscere Cicero pauses 
for a moment; as no one gives any sign 
of disapproval he proceeds Quid est, etc. 
ecquid: case? Cf. id, 4. 26: nihil, 1. 3. 

25, auctoritatem loquentium: cf. 
vocis contumeliam, 7. 6. 

26, 27. optimo: how different in 
sense from optumum, 1. 10? Show the 
same variation in the force of an adj. in 
ch. I. P. Sestio: the friend for whom 
Cicero a few years later delivered the 
oration pro Sestio. si... dixissem: 
Note the force of mood and tense in the 
condition—‘If I had said’ (but I didn’t) 
—A. 517; B. 304; H. 579; H.-B. 581. 
fortissimo viro: could he have used 
homini? See on 6. 3. M. Marcello: 
probably the consul of 51, a bitter foe 
of Caesar, but pardoned by him after the 


{ 


civil war. The oration pro Marcello was 
delivered on the occasion of the par- 
don. 

28, 29. hoc templo: see notes on 
1.4and 5.8. vim et manus: ‘violent 
hands,’ what figure of speech? quies- 
cunt, probant, etc.: oxymoron (see on 
T. 26). 

30-33 hi, equites, cives: the three 
‘orders’ (ordines) of the Roman state. 
There was great excitement in the city, 
and citizens of all degrees had gathered 
about the meeting place of the senate, 


eager to hear the latest news. vVvide- 
licet: asin]. 11. cara: ‘precious,’ ex- 
plained ll. 18-20. vilissima: ‘most 


cheap,’ explained by 7. 8, 9. 

34, 35. paulo ante: ‘a little while 
ago.’ Construction of paulo? exau- 
dire: ‘have heard;’ the word means to 
hear with difficulty, whether owing to 
distance, noise, or the low tones of the 
speaker. Is the tense regular or irreg- 
ular? Seeon2.12. quorum... tela: 
They were ready to mob Catiline. 

36. haec: ‘these things’=‘this city: 
it is object of relinquentem. 
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vastare iam pridem studés, relinquentem tsque ad portas 
prosequantur. 

9. Quamquam quid loquor? 
umquam té corrigas, ti ut illam fugam meditére, ti ut allum 
exilium cdgités? Utinam tibi istam mentem di inmortalés 
duint! tametsi vided, si mea voce perterritus ire in exilium 
animum induxeris, quanta tempestas invidiae nobis, si minus 
in praeséns tempus recenti memoria scelerum tudrum, at in 
posteritatem impendeat. Sed est tanti, dum modo ista sit 
privata calamitas et 4 rei ptblicae periculis séiungatur. Sed 
ti ut vitiis tuis commoveare, ut légum poenas pertiméscas, ut 
temporibus rei ptiblicae cédas, non est postulandum. Neque 


té ut illa rés frangat, ti ut 22 


enim is es, Catilina, ut té aut pudor umquam 4 turpitidine aut 


37. studes: for tense see on 5. 27. 
usque ad: ‘all the way to.’ 

38. prosequantur: A distinguished 
man leaving the city was often attended 
by crowds of citizens to indicate their 
esteem for him. Cicero speaks ironically 
here, for Catiline’s escort would be of a 
different character. 

Explain the case of causa (3), te (4), 
moenibus (8), Metellum (10), cus- 
todia (14), animo (15), metu (22), 
mihi (27), quorum (33), te (36); 
mood of adservarem (5), debere (13), 
ijudicaret (14), optemperaturum esse 
(19), faciam, intellegas, sentiant, 
egredere (21). prosequantur (388). 


Your going into exile would ruin me; 
but yeu will go not into exile but to war 
against our country. Your preparations 
are made, §$22-24. 

9. 1. Quamquam and tametsi (1. 4) 
at the beginning of a sentence have 
a ‘corrective’ force, meaning ‘and yet.’ 
ut ...frangat: ‘anything break you 
down?’ an ‘exclamatory question’ (A. 
462,a;B.277 anda; H. 559,5;H.-B. 503). 

3. Utinam ...duint: On the form 
of the verb see A. 183, 2; B. 127, 2; H. 
244, 3; H.-B. 197, a; for the mood see 
A, 441; B. 279; H 558 and 2; H.-B. 
51L 1. mentem: ‘state of mind.’ 


5. animum induxeris: 
your mind,’ ‘determine.’ quanta... 
impendeat: indirect question, object 
of video. nobis: number? (A. 1438, a; 
B, 242, 3; H. 500, 2; H.-B. 259). Note 
the collocation of the singular possessive 
mea, 1. 4, with this plural personal refer- 
ring to the same person; nostra in 1]. 4 
or mihi here would have been better. si 
minus: ‘if not’ (cf. 5. 4). From this 
use of minus (=non) is derived the Eng- 
lish mis-. 

6. in praesens tempus: ‘for the 
present.’ in posteritatem: the words 
were prophetic, as Cicero did suffer for 
his act in condemning citizens un- 
heard, 

7. est tanti: ‘it is worth the cost’ 
(A 417; (B.203)\"33) Hi. 4485 4: Bs 
356). dum seiungatur: proviso (A. 
528; B. 3103; H. 587; H.-B, 529). 

8. privata: ‘personal,’ concerning 
myself alone. 

9. commoveare: in the pres. subj. 
of deponent and passive verbs Cicero 
usually writes -re, very rarely -ris; what 
in the pres. and fut. ind.? 

10. temporibus: ‘necessities,’ ‘per- 
ils,’ a very common meaning in Cicero, 
in the singular as well as plural. 

11. is:=talis ‘such,’ when followed 
by ut and subj. 


‘make up 
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metus 4 periculd aut ratid 4 furdre revocarit. 


ut saepe iam dixi, proficiscere ac, si mihi inimicé, ut praedicas, 
tu6é conflare vis invidiam, réct& perge in exilium; vix feram 
sermonés hominum, si id féceris, vix mdlem istius invidiae, si in 


exilium iussi cdnsulis ieris, sustinébd. 


Sin autem servire meae 


laudi et glériae mavis, égredere cum inportiina sceleratérum 
mant, confer té ad Manlium, concita perditds civés, sécerne 
té 4 bonis, infer patriae bellum, exsulta impio latrécinio, ut a 
mé non éGiectus ad aliénés, sed invitatus ad tuds isse videaris. 


Quamquam quid ego té invitem, 4 qud iam sciam esse prae- 24 


miss6s, qui tibi ad Forum Aurélium praestdlarentur armati, 
cui iam sciam pactam et cdnstititam cum M4nlid diem, 4 qué 
etiam aquilam illam argenteam, quam tibi ac tuis omnibus 
confid6 pernicidsam ac finestam futiram, cui domi tuae 


13. ut praedicas: ‘as you affirm,’ a 
parenthetical clause. Note quantity of 
z and distinguish this verb from the 
other whose first form is the same. 

14. tuo: with inimico; what case and 
why? Distinguish tnimicus and hostis 
(see on 5. 30). Ciccro insisted that Cati- 
line was hostis. What does inimico sug- 
gest as Catiline’s contention? recta: 
‘straightway’ (recte=‘correctly’); for 
the form see A. 214, e; H. 307, 2; H.-B. 
126, 4, and cf. obscure, 4. 4. perge: cf. 
5.1. Principal parts? For this form of 
a conditional sentence and especially for 
the imperative in the apodosis (conclu- 
sion) see A. 515, a; B. 302, 4; H. 581; 
H.-B. 582, 1. 

15. sermones: ‘reproaches.’ istius 
invidiae: ‘that (caused by you) unpop- 
ularity.’ So zsta inl. 7 (see on 1. 23). 

17. laudi et gloriae: Account for 
case (A. 367; B. 187, II, a; H. 426, 1; 
AA.-B. 362, footnote 3 (b) ). 

19. impio latrocinio: ‘treasonable 
brigandage;’ case? (A. 404, a; B. 219; 
H. 475, H.-B. 444). Impius is applied 
to any crime against the gods, the coun- 
try, or the family. 

20. non: with etectus. alienos: a 


possessive adj. derived from alius and 
meaning ‘another’s.’ It is here con- 
trasted with twos, next line. Supply 
with each some such word as amicos 
or sodales (cf. 8. 9). isse: principal 
parts? 

21. Quamquam: set onl. 1. invie 
tem: what kind of question? (4. 444; 
B27 15 Hh nooven e503). palguos— 
cum a te (A. 535, e, note 1; B. 283, 3: 
H. 592; H.-B. 523). esse praemissos: 
The subject is the (omitted) antecedent 
of qui. qui:=wt ii (A. 531, 2; B. 282, 2; 
H. 590 (cf. 568); H.-B. 502, 2). 

22. Forum Aurelium: an unim- 
portant village about fifty miles trom 
Rome on the Aurelian Way. 

23. cui:=cum tibi; for case see on 
7. 8. pactam: from waciscor; from 
what might it come? 

24. aquilam: subj. of esse praemis- 
sam, |. 26. C. Marius introduced the 
emblem as the legionary standard, and 
Sallust (Cat. 59) says of the one men- 
tioned here: quam [aquilam] bello Cim- 
brico [104-101] C. Marius in exercity 
habuisse dicebatur. 

25. cui: ind. obj. 
See on 8. 5. 


domi tuae: cases¢ 


Quam ob rem, 23 


on 
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sacrarium constititum fuit, sciam esse praemissam? Ta ut 
ill& carére dititius possis, quam venerari ad caedem proficiscéns 
solébas, 4 cuius altaribus saepe istam impiam dexteram ad 
necem civium transtulisti? 


10. Ibis tandem aliquandd, qué té iam pridem ista tua 25 


cupiditas effrénata ac furidsa rapiébat; neque enim haec rés 
adfert doldrem, sed quandam incrédibilem voluptatem. Ad 
hanc té 4mentiam natira peperit, voluntas exercuit, fortina 
servavit. Numquam ti non modo otium, sed né bellum quidem 
nisi nefarium concupisti. Nactus es ex perditis atque ab omni 
non modo fortiina, vérum etiam spé dérelictis conflatam inpro- 


bodrum manum. Hic ti qua laetitiaé perfruére, quibus gaudiis 26 


exultabis, quanta in voluptate bacchabere, cum in tantd numerd 
tudrum neque audiés virum bonum quemquam neque vidébis! 
Ad huius vitae studium meditati illi sunt, qui feruntur, laborés 


26, 27. sacrarium: ‘a sanctuary.’ 5. Numquam... non modo, etc.: 


The eagles of the legion when in camp 
were kept in a sacred place, and Cati- 
line, as commander of his army, was 
said to have a similar shrine for this 
eagle—for which he seems to have had 
a superstitious regard. ut... possis: 
see on 1, 1. illa: cf. aspectu, 7. 15. 
28. altaribus: ‘altar,’ more com- 
mon in the plural than in the singular. 
Explain the subjunctives impendeat, 
sit (7), commoveare (9), revocarit 
(12), videaris (20); the datives tibi (3), 
nobis (5), temporibus (10), inimico 
(13). Point out four kinds of questions 
and explain the use of the mood in each. 


That task and the company there will 
be congeniat §§25, 26. 

10. 1.2. tandem aliquando: ‘some- 
time at length’=an impatient ‘at last.’ 
So aliquando alone is sometimes used 
(cf. 5. 2). quo:=eo0 quo (see on 5. 1). 
jam pridem rapiebat: cf. studes, 8. 
37. The tense has here its true force 
—‘already was hurrying you.’ haec 
res: ‘civil war’ (see 9n 8. 11). 

4, peperit: from parvo. 


In Latin as in English two negatives are 
usually equivalent to an affirmative, but 
a general negative (here numquam) is 
not destroyed by a following non modo, 
‘not only,’ or ne... quidem, ‘not even.’ 
Notice that the verb concupisti goes with 
both otiwm and bellum. Trans.: ‘Not 
only have you never desired peace, but 
you have not even desired any war ex- 
cept one which was infamous.’ 

6-9. ab... fortuna: The preposi- 
tion ab (a) with a passive verb ordinarily 
distinguishes the agent (a person) from 
the means or instrument (a thing). 
When, as here, it accompanies a com- 
mon noun it shows that the thing is 
personified, a rhetorical figure which is 
sometimes marked in English by a cap- 
ital, ‘by Fortune and by Hope.’ Ex- 
plain the ablatives in these lines. per- 
fruere: How may the tense be deter- 
mined? See on abutere, 1. 1. 

10. bonum: ‘loyal,’ ‘patriotic’ (cf. 
bonorum, 1. 5). 

11-13. huius vitae: i.e., in a bandit 
camp. meditati: How is the deponent 
used here? What part of a deponent is 
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tul, iacére humi nén sdlum ad obsidendum stuprum, vérum 
etiam ad facinus obeundum, vigilare ndn sdlum insidiantem 
somno maritorum, vérum etiam bonis d6tidsdrum. Habés, 
ubi ostentés tuam illam praeclaram patientiam famis, frigoris, 
inopiae rérum omnium, quibus té brevi tempore confectum 


esse sentiés. 


Tantum proféci tum, cum té 4 consulati reppuli, 


ut exsul potius temptaére quam consul vexare rem putblicam 
possés, atque ut id, quod esset 4 té sceleraté susceptum, latré- 
cinium potius quam bellum nominarétur. 

11. Nunc, ut 4 mé, patrés conscripti, quandam prope itistam 
patriae queriméniam détester ac déprecer, percipite, quaesé, 
diligenter, quae dicam, et ea penitus animis vestris mentibusque 


mandate. 


Etenim, si mécum patria, quae mihi vita mea multo 


est carior, sI cincta Italia, st omnis rés publica loquatur: ‘M. 


always passive in meaning? What part 
is sometimes (frequently) passive? qui 
feruntur: ‘boasted,’ lit. ‘which are 
talked about.’ Catiline’s physical powers 
were extraordinary, and his followers 
boasted of his ability to endure hunger, 
cold, fatigue and loss of sleep. Cicero, 
however, insists that these qualities are 
virtues only when used for good pur- 
poses. iacere, vigilare: in apposition 
to labores. humi: case? (see on 8. 5). 
obsidendum stuprum: ‘watch for 
an intrigue.’ facinus obeundum: 
‘commit a crime,’ i.e., theft, robbery, 
etc. insidiantem: agrees with te, to 
be supplied with iacere and vigilare. 

14. somno maritorum: balances 
and explains stuprum above, as bonis 
otiosorum corresponds to facinus. Con- 
struction of somno and bonis? 

15. ubi ostentes: ‘an opportunity 
to display.’ Ubi here is a relative (not 
interrogative) adverb, and ostentes is 
therefore subjunctive not of indirect 
question but of characteristic. 

16. quibus: the antecedent is not 
rerum, 

17, 18. Tantum profeci ... ut, 
etc.: ‘So much I accomplished, viz., 
that,’ etc. tum, cum... reppuli: 
at the time when I kept you from.’ 


He means by his influence in the elec- 
tion of 63. Note the antithesis of the 
cognate nouns exsul and consul. temp- 
tare: ‘annoy.’ vexare: ‘harm,’ ‘ruin.’ 

[Jt is probable that Cicero inserted §§27— 
30, or parts of them, containing an elab- 
orate explanation of his course, at the 
time he revised the orations for publica- 
tion, when he felt bitterly the consequences 
of his illegal punishment of the con- 
sptrators.] 

Point out the correlatives in chapter 
10. Give the principal parts of rapie- 
bat (2), peperit (4), concupisti, nac- 
tus es, perditis (6), confectum esse 
(16), reppuli (17). 


A natural criticism of the consul’s for- 
bearance, §§27, 28. 

11. 2. detester ac deprecer: ‘avert 
by entreaty and prayer.’ 

3-5. quae dicam: quae is a relative, 
not interrogative; will this fact fix the 
mood of dicam? (cf. 10.15). ea penitus 
... mandate: ‘let these words sink 
deep into.’ Construction of animis men- 
tibusque? si... loquatur: The apod- 
osis ought to appear in the present 
subjunctive, but owing to the long quota- 
tion Cicero abandons the logical form 
and leaves the condition incomplete. 
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Tulli, quid agis? Tine eum, quem esse hostem comperisti, 
quem ducem belli futirum vidés, quem expectari imperatorem 
in castris hostium sentis, auctdrem sceleris, principem conit- 
rationis, évocdatorem servorum et civium perditorum, exire 
patiére, ut abs té ndn émissus ex urbe, sed immissus in urbem 


esse videatur? 


impedit? mdsne maidrum? 


Nonne hunc in vincla dici, ndn ad mortem rapi, 
non summo supplicid mactari imperabis? 


Quid tandem té 


At persaepe etiam privati in hac 
ré publica pernicidsés civés morte multarunt. 
dé civium Romanoérum supplicid rogatae sunt? 


An légés, quae 
At numquam 


in hac urbe, qui 4 ré publica défécérunt, civium itra tenuérunt. 


An invidiam posteritatis timés? 


Praeclaram vérd populd 


6. tu-ne:=tu (subj. of patiere, 1. 10) 
plus the enclitic mark of interrogation. 
comperisti: a word much affected by 
Cicero (cf. omnia... comperi, 4. 23), 
and ridiculed by his enemy, Clodius. 

9. evocatorem servorum: After 
the war with Spartacus the Romans 
feared an insurrection of their slaves as 
they feared no other danger from within 
or without. The conspirators laid great 
stress upon the aid they would get from 
this numerous, strong and daring class 
of men. 

10. abs: This form of the preposi- 
tion db is found almost exclusively in 
the phrase abs fe. non emissus ... 
sed immissus: ‘not sent out of ... 
but let loose against.’ Note the play on 
cognate words, as in exsul and consul 
above, 10. 18. Cf. the very similar ex- 
pression in 9. 20: ut non eiectus... 
sed invitatus . .. isse videaris. 

11-13. hune...duci ... impe- 
rabis: What is the construction of 
phrases following tubeo and wimpero? 
Cicero and Caesar use only the passive 
infinitive with the latter verb. quid 
- ..impedit: The orator proceeds to 
enumerate and answer three pleas which 
might be made in defense of his inac- 
tion—(1) precedent, (2) statute, (3) 
fear of the hatred which would be 
aroused by vigorous measures. mos 
maiorum: ‘the custom of your ances- 


tors,’ the unwritten constitution, to 
which the Romans paid as much defer- 
ence as to the written laws (leges, 1. 14). 
Supply the ellipses with mos here, and 
leges below. persaepe: an exaggera- 
tion; Cicero gives but the one instance 
of Nasica and Gracchus, 1. 18. 

14. morte: see A. 353; B. 208, 2, b; 
H. 456, 3; H.-B. 428. It is substantially 
an abl. of price. multarunt: (1) 
‘fined;’ (2) ‘punished.’ Trace the con- 
nection, comparing note on 2. 8. leges: 
i.e., the laws forbidding magistrates to 
kill or scourge a citizen before he had 
been tried and condemned by the peo- 
ple. The earliest were the leges Va- 
leriae (509, 449, 300), then the leges Por- 
ctae, then the lex Sempronia. Owing to 
the custom of permitting the accused to 
anticipate conviction by going into exile 
the infliction of capital punishment was 
almost unknown. 

15. rogatae: properly meaning ‘pro- 
posed,’ rarely as here means ‘passed.’ 
numquam .. . iura tenuerunt: 
Cicero here anticipates the argument, 
already hinted at in his use of the word 
hostis (5. 30), which he later used in the 
fourth oration—that the conspirators 
had forfeited their rights as citizens. 
Sc. i as subj. of tenuerunt and ante- 
cedent of qut. 

17, 18. Praeclaram refers gratiam: 
ironical—‘ You make a fine return.’ On 
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Roman6 refers gratiam, qui té, hominem per té cognitum, nialla 
commendatiéne maidrum, tam matiré ad summum imperium 
per omnis honérum gradi extulit, si propter invidiam aut 


alicuius periculi metum salitem civium tudrum neglegis. 


Sed, 29 


Si quis est invidiae metus, non est vehementius sevéritatis ac 
fortitudinis invidia quam inertiae ac néquitiae pertiméscenda. 
An, cum bello vastabitur Italia, vexabuntur urbés, técta ardé- 
bunt, tum té non existumAs invidiae incendid cdnflagratirum?’ 

12. His ego sanctissimis rei publicae vocibus et edrum 
hominum, qui hoc idem sentiunt, mentibus pauca respondébo. 
Ego si hoe optimum facti itdicaérem, patrés cdnscripti, Cati- 
linam morte multari, Unius istram horae gladiatéri isti ad 
vivendum noén dedissem. Etenim, si summi viri et clarissimi 
civés Saturnini et Gracchoérum et Flacci et superidrum com- 


the adjective cf. fortes, 1. 14, and optu- 
mum, 8.10. qui, of course, relates to 
populo Komano. 

19. tam mature: Cicero was very 
proud of the fact that he attained each 
of the curule offices (honorum gradus) 
suo anno, 7.e. at the earliest age the law 
allowed—the quaestorship at 31, prae- 
torship 40, consulship 43 (Abbott, 
R. P. I, 173). summum imperium: 
=consulatum. 

22, 23. si quis est metus: What 
does the mood imply? severitatis ac 
fortitudinis invidia: ‘the unpopu- 
larity arising from severity and rigor.’ 
What is understood after quam? 

24. An ..:.non existumas: 
on’ 1.17. 

Explain the case of vita, multo (4), 
Tulli, eum (6), te (10), supplicio (12), 
iura (16) commendatione (19), in- 
vidiae (22), nequitiae (23); mood of 
detester (2), esse (6), videatur (11), 
vastabitur (24). 


see 


His answer: An overt act of treason 
ts necessary to convince doubting patriots, 
§§29, 30. 

12. 1. His ...respondebo: These 
words ought to be the apodosis to st 


. .. loquatur, 11. 4, 5, but, by a change 
in construction (anacoluthon), they are 
put in the form of an independent sen- 
tence. 

2. pauca: ‘a few words,’ ‘briefly,’ 
really a cognate object (A. 390; B. 176, 
4; H. 409; H.-B. 396, 2). He spares 
Catiline’s life in order (1) to furnish to 
doubters the clearest proofs of his trea- 
sonable designs, (2) to get rid of all his 
followers with him. 

3,4. optimum factu: see A. 510; 
B. 340, 2; H. 635 and 1; H.-B. 619, 1. . 


hoc: explained by the infinitive clause 
in apposition. morte: as in 11. 14. 
iudicarem ...dedissem: for mood 


see on 8. 26; for tense of dtudicarem 
AL 517, (a3) B. 304, 2: Hi 579) 15.H.-B; 
581. What tense should we expect? 
gladiatori: ‘bully,’ a mere term of 
abuse. vivendum: gerund or gerun- 
dive? How determined? 

5, 6. summi viri et clarissimi 
cives: By virihe means magistratus, 
by ctves, privati (see on 1. 19); 
formethespluralects IL. 132 ome. 
21, and quote examples. Saturnini, 


Gracchorum, Flacci: see on 2. 6; 
1. 18; 2. 1. Give the full names of 
these men. 
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plirium sanguine ndn modo sé nén contaminarunt, sed etiam 
honestarunt, certé verendum mihi non erat, né quid hoc parricida 
civium interfecto invidiae in posteritatem redundaret. Quodsi 
ea mihi maximé inpendéret, tamen hdc animo fui semper, ut 
invidiam virtite partam glériam, non invidiam putarem. 


Quamquam non nilli sunt in hoe ordine, qui aut ea, quae 30 


inminent, non videant aut ea, quae vident, dissimulent; qui 
spem Catilinae mollibus sententiis aluérunt conitrationemque 
nascentem non crédend6 corréboravérunt; quorum auctoritate 
multi ndn sdlum improbi, vérum etiam inperiti, sI in hune 
animadvertissem, cridéliter et régié factum esse dicerent. 
Nunc intelleg6, si iste, qué intendit, in Manliana castra pervé- 
nerit, néminem tam stultum fore, qui ndn videat conitrationem 
esse factam, néminem tam improbum, qui non fatedtur. Hic 
autem tino interfectd intellegd hance rei publicae pestem paulis- 


8. mihi: agent with verendwm erat, 
must be supplied as ind. obj. with redun- 


12-17. The relative clauses in these 
lines are worthy of study. Note that 


daret, 1.9. quid: governs the part. gen. 
invidiae, 1. 9. hoe parricida inter- 
fecto:=si hunc parricidam interfecis- 
sem; for parricida see on 7. 23. 

9. redundaret: metaphor from the 
overflowing of a stream, ‘that any flood 
of unpopularity would for the future 
overwhelm me.’ Quodsi: in connec- 
tion with st the adverbial accusative 
quod has become a mere connective 
abuts” 

10. ea: sc. invidia. ‘maxime: ‘ever 
so much,’ intensifies the s?. inpenderet: 
conditional in form, but with concessive 
(or adversative) suggestion, as shown by 
tamen following. hoc animo: what 
use of case? (cf. 2. 4). fui: There is 
really a slight ellipsis: tamen hoc animo 
[essem atque] semper fur, ut, etc. As the 
indicative clause expresses a fact that is 
true independently of the concession, it 
alone is retained. 

11. partam (pario): ‘acquired,’ ‘won.’ 

12. Quamquam: What is this use 
of the word called? See on 9.1. non 
nulli: ‘some,’ entirely indefinite, per- 
haps few, perhaps many. 


while quiz in line 12 has the subjunctive, 
qui in line 13 has the indicative. The 
former expresses a characteristic (what 
is it?); the latter is a mere connective= 
ti autem. Again quorum (15), still 
co-ordinate with quit, is followed by a 
potential subjunctive in apodosis to 
st... . animadvertisset. On the other 
hand the subordinate clauses quae im- 
minent . . . vident, dealing with facts, 
have indicative. dissimulent: sc. se 
videre. improbi: corresponds to qui 
dissimulent above; inperiti: to qui non 
videant. 

18. Nunc: see on 7. 21. iste: see 
on 1. 15. quo:=in quae (cf. 5. 1). 
What is its antecedent? 

19. qui... videat ... fateatur: 
result, as in 2. 27. Here again the 
adjectives correspond, stultt to imperiti 
(16) and tmprobum to the same word in 
1. 16 (see on 12-17), 

20. hoc . . . interfecto: abl. abs. 
expressing condition, as in l. 9. 

21, 22. Note the repetition of the 
letter p in these lines. reprimi.. . 
comprimi: see on 11. 10. Cicero is 
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per reprimi, non in perpetuum comprimi posse. Quodsi sé 
éiécerit sécumque suds édiixerit et eddem céterds undique 
colléctos naufragds adgregarit, extinguétur atque délébitur 
non modo haec tam adulta rei ptblicae pestis, vérum etiam 
stirps ac sémen malérum omnium. 

13. Etenim iam dit, patrés cdnscripti, in his periculis con-31 
iUrationis insidiisque versamur, sed nescid qué pactd omnium 
scelerum ac veteris furdris et audaciae maturitas in nostri con- 
sulatis tempus éripit. Quodsi ex tantd latrdcinid iste anus 
tollétur, vidébimur fortasse ad breve quoddam tempus cira et 
metu esse relevati, periculum autem residébit et erit inclisum 
penitus in vénis atque in visceribus rei piblicae. Ut saepe 
hominés aegri morbd gravi cum aesti febrique iactantur, si 
aquam gelidam bibérunt, prim6 relevari videntur, deinde multd 
gravius vehementiusque adflictantur, sic hic morbus, qui est in 
ré publica, relevatus istius poena vehementius reliquis vivis 
ingravéscet. Quaré sécédant inprobi, sécernant sé 4 bonis, 32 
tnum in locum congregentur, mtrd dénique, quod saepe iam 
dixi, sécernantur 4 nobis; désinant insidiari'domi suae cdnsuli, 


very fond of playing on words (1) of the | other.’ For pacto see on 7. 12. Nescio 


same stem, but compounded with dif- 
ferent prepositions, or (2) of different 
stems to which the same preposition is 
prefixed. 

25. adulta: ‘fully developed.’ This 
word, with the nouns stirps and semen 
(26), suggests a comparison of the rise 
of treason with the growth of a plant. 

Explain the case of hominum (2), 
mihi (10), quae (12), quae (13), nemi- 
nem (20), pestem (21), semen (26); 
mood of multari (4), putarem (11), 
animadvertissem (17), pervenerit 
(18), eiecerit (23). 


Halfway measures will not serve; every 
citizen must declare his position, §§31, 32. 

13. 1. iam diu: has what effect upon 
a tense? (see on 5. 27). patres con- 
scripti: explain the origin of the 
phrase (cf. 2. 14). 


2. nescio quo pacto: ‘somehow or 


quis is sometimes in effect a mere indef- 
inite pronoun without influence upon 
the rest of the sentence (A. 575, d; B. 
253, 6; H. 512, 7; H.-B. 537, e). Some- 
times the nescio retains its verbal force, 
and is followed by the subjunctive of 
ind. question; which here? Which in 
6. 33? 

4. Compare this whole sentence care- 
fully with 5. 25 ff. Quodsi: see on 
12.9. latrocinio: ‘band of brigands;’ 
the abstract noun is here used in a col- 
lective sense. 

7. ut: ‘as,’ correlative to sic, 1. 10. 

8. cum: not the preposition. 

11. reliquis vivis: abl. abs. What 
kind of clause will best translate it? 

13. quod: relative, with clause secer- 
nantur as antecedent; may here be ren- 
dered ‘as’ (cf. ut saepe, 1. 7). 

14, 15. domi suae: see on 8. 5. 
The allusion is to the attempt of the 
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15 circumstare tribinal praetdris urbani, obsidére cum gladiis 
curiam, malleolés et facés ad inflammandam urbem comparare; 
sit dénique inscriptum in fronte tnius cuiusque, quid dé ré pu- 


20 


25 


blic&a sentiat. 


Polliceor hoc vébis, patrés conscripti, tantam 


in nobis cdnsulibus fore diligentiam, tantam in voébis auctori- 
tatem, tantam in equitibus Romanis virtitem, tantam in 
omnibus bonis consénsidnem, ut Catilinae profectione omnia 
patefacta, inlistrata, oppressa, vindicata esse videatis. 

Hisce Gminibus, Catilina, cum summa rei pitblicae salite, 
cum tua peste ac pernicié cumque edrum exitid, qui sé técum 
omni scelere parricididque itinxérunt, proficiscere ad impium 
bellum ac nefarium. Tt, Iuppiter, qui isdem quibus haec 


two knights to assassinate Cicero (4. 
19-26). circumstare: ‘surround’ for 
the purpose of intimidation—not greatly 
different in force from obsidere, next 
line. tribunal praetoris urbani: The 
city praetor seems to have had a fixed 
place for his judgment-seat in the forum, 
while the other praetors set up their 
tribunals wherever it was convenient. 
cum gladiis: see on 6. 22. Notice in 
these lines the reference to the three 
departments of government—executive, 
judicial, legislative. 

16. malleolos: hammers, the hollow 
heads of which were filled with tow and 
pitch. They were thrown upon the 
roofs while the faces were applied below. 

19. nobis consulibus: Cicero’s col- 
league, C. Antonius Hybrida, was in 
sympathy with the conspirators. To 
prevent his active opposition Cicero 
yielded to him his own claim to a pro- 
consulship for the following year. He 
promises here the loyalty of both con- 
suls in the hope of committing Antony 
still further to his policy of non-resist- 
ance. In this plural, with vobis (the 
senators), equitibus and omnibus bonis, 
the orator endeavors again to show how 
general is the support he can command. 

21. bonis: seeoni1.5. Observe how 
the different orders of the state are 
mentioned. profectione: The abl. of 


time is common in such'words as anno, 
die, hora, etc. (A. 423, 1; B. 230, 1; 
H. 486, 1; H.-B. 439); less so with 
words which do not themselves suggest 
the idea of time. 

22. patefacta, etc.: The four parti- 
ciples are to be taken in two groups of 
two each, a very common arrangement 
in Cicero. This may be brought out in 
English by inserting ‘not only’ before 
patefacta and ‘but also’ before oppressa. 

Go, and may the gods destroy you! 
§33. ; 

23. Hisce: form? (A. 146, n. 1; B. 
87, footnote 1; H. 178, 3; H.-B. 138, 
2, c). ominibus: explained by the 
three cum- phrases that follow. 

25. omni: ‘every sort of,’ a very 
common meaning in both singular and 
plural. 

26. Tu: subject of arcebis, 1. 30, and 
mactabis, 1. 33. Iuppiter: He turns to 
the statue near him. isdem ... aus- 
piciis: We should expect tsdem aus- 
pictis quibus, but in Latin it is a regular 
usage to incorporate the anvecedent in 
the relative clause (A. 307, b; B. 251, 4; 
H. 399, 3; H.-B. 284, 6). Things done 
“under the same auspices’ must be done 
at the same time; and the words, there- 
fore, are equivalent to eodem tempore. 
This is, of course, an exaggeration, as 
the temple was not vowed, much less 
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urbs auspiciis 4 Romul6 es codnstititus, quem Statdrem huius 
urbis atque imperil véré ndminamus, hunce et huius socids 
a tuis céterisque templis, 4 téctis urbis ac moenibus, 4 vita 
forttnisque civium arcébis et hominés bondrum inimicés, hostis 
patriae, latrodnés Italiae scelerum foedere inter sé ac nefaria 
societate coniiinctds, aeternis suppliciis vivds mortudsque 
mactabis. 


built, for years after the founding of the Explain the case of patres, periculis 

city (see on 5. 8). (1), pacto (2), tempus (4), consuli 
27. Statorem: ‘stay, support,’ in a | (14), consulibus (19), homines (30), 

slightly different sense from its original | suppliciis (32); mood of secedant (12), 

one (see on 5. 8). insidiari (14), videatis (22), proficis- 
28. hunc: (Catiline), object of | cere (25). 

arcebis, 1. 30 and mactabis, 33. 


Plutarch in his life of Cicero (ch. 16) says: ‘Cicero summoned the 
senate to the temple of Jupiter Stator, at the end of the Via Sacra. When 
Catiline came, as if to make a defense, none would sit near him, and 
when he began to speak he was shouted down. ... At length Cicero 
arose and ordered him to leave the city, saying that as he himself was 
ruling by speech and the other by force of arms there ought to be a wall 
between them. Catiline speedily left the city with three hundred men, 
and having surrounded himself as if consul with the fasces and military 
standards he set out to Manlius.’ 


Of the first oration Sallust (Cat. 31. 13 ff.) says: ‘Tum M. Tuilius 
consul... . oratonem habuit luculentam atque utilem rev publicae. 


INDEX OF GRAMMATICAL REFERENCES IN THE NOTES ON THE 
FIRST ORATION 


ApsEcTives in gen. w. noun in loc., 8.5. 
ADVERBS: in -a, 9.14. pridie w. acc., 
6.20. quo (interrog.), 4.16. 
an, an vero, 1.17. 
CasEs— 
Genitive: appositional, 5.28. 
partitive (w. adv.), 4.8; td tem- 
poris, 4.26. 
quality, 2.10; value, 9.7. 
subjective, 1.5. 
of the crime, 2.16. 
with noun in loc., 8.5; possessive 
pron., 4.11; verb of memory, 3.5. 
Dative: of agent, 7.8. 
reference, 6.30. 
with special verbs, 1.22. 
Accusative: adverbial, 1.3; id tem- 
poris, 4.26. 
cognate, 12.2. 
in exclamations, 1.10. 
time, 2.9. 
with pridie, 6.20. 
Ablative: of cause, 9.19. 
place within which, 8.7. 
price (penalty), 11.14. 
separation, 7.15. 
with in after defigere, 6.34; after 
haerere, 6.5. 
Conpitions: Indicative, fut. pf. and 
fut.;. 2.22. 
Subjunctive, primary tenses, 8.1. 
in clauses of proviso, 9.7. 
impf. in both clauses, 7.12. 
plupf. in both clauses, 8.26. 
impf. and plupf., 12.3. 
Imperative in conclusion, 9.14. 
Dares, how expressed, 3.7. 
DimMInvuTives, 4.21. 


duc, etc., 5.3. 

duint, 9.3. 

Iuppiter, inflection, 5.8. 
Moops— 


Imperative in apodosis, 9.14. 
Indicative: est primum, 5.22. 


Moops—Continued 
Infinitive in ind. disc. for Indic. impf. 
of direct, 3.8. 
Subjunctive: characteristic, 2.28. 
in conditions—see Conditions. 
optative, 9.3. 
result in rel. clause, 2.27. 
after licet, 3.7. 
subord. clauses in ind. disc., 7.32. 
Supine in -wm, 4.24; in -u, 12.3. 
Names: I, title; 2.5. 
ne after expression of fear, 2.22. 
num, ‘whether,’ 5.31. 
OXYMORON, 7.26. 
PERSONAL CONSTR. W. vidert, 6.28. 
Pronouns: hisce, huiusce, 2.10. 
idem, ‘also,’ 3.12. 
tlla w. appositive clause, 1.21. 
iste, Meanings, 1.2, 1.15. 
nescio quis, 13.2. 
nos expressed, 1.14; for ego, 9.5, 
nostra ... qut, 3.18. 
quicquid for siquid, 7.32. 
quid indef., 2.2. 
quod interrog., 6.4. 
sui w. gerund., 3.15. 
relative clauses: charact2ristic, 2.28; 
result, 2.27; incorporation of an- 
tecedent, 13.26. 
TonsEes: Indic. impf. conative, 5.30. 
perf., ‘had done,’ 7.9; w. pf. 


part., 7.9. tam diu, etc., 5.27. 
fut. pf. in conditions, 2.22 
Subjune. in conditions—see Condi- 
tions. 
Infin. w. polliceri, 4.21; w. oportet, 
etc., 2.12. 


vidert, personal constr., 6.28. 


Students will find at the end of 
the volume an exhaustive index of 
grammatical (and also historical) 
subjects. To it reference should be 
made hereafter. 
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M. TULLI CICERONIS 
ORATIO IN GATILINAM SECUNDA 


AD POPULUM 


1. Tandem aliquandd, Quirités, L. Catilinam furentem 
audacia, scelus anhélantem, pestem patriae nefarié mdlientem, 
vobis atque huic urbi ferro flammaque minitantem ex urbe 
vel @iécimus vel émisimus vel ipsum égredientem  verbis 


prosecutl sumus. 


Tittre. Read the notes on I, Title. 
‘Ad populum: A speech delivered ad 
populum, ‘before the people,’ was called 
a contio; and a gathering of the people 
to hear the speech was called by the 
same name. For the circumstances 
under which this contio was delivered 
see Introduction. 

Catiline is gone; we have him where we 
want him, §§1, 2. 

1. 1. Tandem aliquando: seeonI. 
10. 1: which word might be omitted? 
Quirites: the formal title of the Ro- 
man people when assembled in their civil 
capacity and addressed by a Roman. 
The derivation and meaning of the word 
are uncertain. What is the formal title 
of the senators as a body? 

3. vobis and urbi are indirect ob- 
jects, ferro and flamma are ablatives 
of instrument; instead of the ablatives 
accusatives might have been used: we 
can say minitari alicut aliqua re or mi- 
nitart alicui aliquid. 

4. vel ...vel... vel: imply lib- 
erty, Of choices seither . . 4 OF. 4 . OF; 


Abiit, excessit, évdsit, éripit. 


Nalla iam 


as you please.’ In this passage each 
vel substitutes a milder form of expres- 
sion for the preceding, because Cicero 
does not yet feel quite sure of the atti- 
tude of the people. He speaks more 
boldly in the third oration. The sen- 
tence may be translated: ‘We have 
driven him out—let him go, if you will 
—at least bidden him good speed on 
his voluntary departure.’ In the next 
sentence each word is stronger than the 
preceding, thus reversing the order here. 
ipsum=sua sponte, wultro, as some- 
times in colloquial English. verbis 
prosecuti sumus: ironical; quote a 
similar ironical expression from I. 8. 
35-38. What are the verba he speaks 
of? 

5. Abiit, excessit, evasit, erupit: 
the four words are to be taken in two 
pairs, ie., with a slight pause after 
excessit; see on J. 5. 7, and quote a 
parallel from I. 13. 22. Nulla iam: 
‘no longer,’ a little more emphatic than 
non tam, 1. 8; cf. I. 7. 3. Note that all 
the verbs so far have been perfect, tell- 
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perniciés 4 monstrd illd atque prddigid moenibus ipsis intra 
moenia comparabitur. Atque hune quidem ‘unum huius belli 
domestici ducem sine contréversiaé vicimus. Non enim iam 
inter latera nostra sica illa versabitur, ndn in campé, non in 
10 ford, non in cirid, non dénique intra domesticds parietés 
pertiméscémus. Locd ille métus est, cum est ex urbe dépulsus. 
Palam iam cum hoste nilld inpediente bellum itistum gerémus. 
Sine dubid perdidimus hominem magnificéque vicimus, cum 
illum ex occultis insidiis in apertum latrdcinium coniécimus. 
15 Quod vérd non cruentum micrénem, ut voluit, extulit, quod 2 
vivis nobis égressus est, quod ei ferrum 6 manibus extorsimus, 
quod incolumés civés, quod stantem urbem reliquit, quanto 
tandem illum maerdére esse adflictum et prodfligatum putatis? 
Iacet ille nunc préstratus, Quirités, et sé perculsum atque 
20 abiectum esse sentit et retorquet oculds profectd saepe ad hance 
urbem, quam é suis faucibus éreptam esse liget; quae quidem 
mihi laetari vidétur. quod tantam pestem évomuerit forasque 
proiécerit. 
ing what has been accomplished; the | nemo (A. 314, a; B. 57, 3; H. 513, 2; 
next one is future, and then to l. 14 | H.-B. 106, 3) in the abl. absolute with 
the tenses alternate almost exactly. impediente. bellum iustum: ‘regular 
8. domestici: ‘civil.’ Do not trans- | war,’ i.e., against an open and declared 
late the word by ‘domestic.’ sine con- | enemy, opposed to tumultus and latro- 
troversia =sine dubio, ‘without doubt,’ | cinium. 
‘undoubtedly,’ ‘beyond question.’ 13. Sine dubio=what phrase above? 
9,10. sica illa: ‘the famous,’ a com- 15. non cruentum: ‘unstained’ 


mon meaning of tlle; for sica cf. 1. 6.31. | with our blood, as is shown by vivis 
versabitur: ‘be busy.’ in campo: | nobis. 


what occasion is meant? See on I. 5. 16. nobis: abl. abs. ei...e mani- 
14 ff. in curia: the Curia Hostilia, | bus: cases? See on I. 6. 30. 
the original senate house. It was built 17. quanto tandem: for position of 


by Tullus Hostilius. domesticos pari- | interrogative clause cf. I. 7. 7 ff; for 
etes: ‘the walls of our own houses.’ | tandem I. 11. 12. 


Explain the difference in meaning be- 20. retorquet oculos: as a wild’ 

tween parietes and moenibus, 1. 6. beast driven from its prey. The met- 
11, Loco motus est: ‘he was forced | aphor is continued in the next line. 

from his position (vantage ground),’ a 21-23. quam=et eam. quae qui- 


phrase borrowed from the gladiators’ | dem: ‘but it, on the contrary;’ quidem 
vocabulary; give two other words from | is used in its so-called ‘adversative’ 
the same source, I. 6. 28. 29. sense. quod... proiecerit: cf. quod 

12. nullo: does not modify hoste, | ... extulit, 1. 15. Notice that the two 
but represents the missing form of | clauses are precisely parallel, each 
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CAP: 1-2,.§§.1:3 


2. Ac si quis est talis, qualés esse omnés oportébat, qui in 3 
hoc ipso, in qué exultat et triumphat oratid mea, mé vehementer 
accuset, quod tam capitalem hostem non comprehenderim 
potius: quam émiserim, non est ista mea culpa, Quirités, sed 


temporum. 


Interfectum esse L. Catilinam et gravissim6 


supplicio adfectum iam pridem oportébat, idque 4 mé et mos 
maiorum et huius imperil sevéritas et rés publica postulabat. 
Sed quam multés fuisse putatis, qui, quae ego déferrem, non 


créderent, quam multds, qui etiam défenderent! 


Ae, st illo 


sublato dépelli 4 vobis omne periculum itdicarem, iam pridem 
ego L. Catilinam ndn modo invidiae meae, vérum etiam vitae 


depending upon a word of ‘emotion’ or 
‘feeling’ (laetari, 1. 22, and maerore, |. 
18), and explain the difference in the 
moods (A. 540; B. 286, 1; H. 588; H.-B. 
555. 535, 2, a). foras: this so-called 
adverb and the related form fords are 
really plural cases of the obsolete forae, 
-arum, Meaning probably ‘openings;’ 
foras (acc.) therefore answers the ques- 
tion ‘whither?’ and forts (loc.) the ques- 
tion ‘where?’ 

Explain case of Catilinam (1), ver- 
bis (4), monstro moenibus (7), 
maerore (18), quam (21), mihi (22). 
Give the principal parts of erupit (5), 
vicimus (8), pertimescemus, motus 
est, depulsus est (11), geremus (12), 
perdidimus (13), extulit (15), extorsi- 
mus (16), perculsum (19). 


First Part: Why Catiline was allowed 
to escape, §§3-16: (1) To convince doubt- 
ers that a conspiracy exists, §§3, 4. 

2. 1,2 qui=utis, introducing result 
clause (cf. I. 2. 27). in hoc ipso: ‘in 
this very point.’ Explained by the 
clause quod . comprehenderim, 1. 3. 

3,4. comprehenderim: what mood 
should we expect? Why subjunctive 
here? Cf. 1. 22. potius quam emi- 
serim: the mood is due not merely to 
the quod but to potius quam, which in 
Cicero is always followed by the sub- 
junctive of the act to be avoided, with 
or (usually) without ut (see A. 571, a; 


By 284, 43 (E570; 1 HeBl 521, 2) ¢): 
non est ista: slightly elliptical; the 
real apodosis should be ‘I reply that;’ 
for ‘a similar ellipsis see on I. 6. 33. 

5. Interfectum esse: regular or 
irregular tense? See on I. 2. 12. et: 
‘that is,’ the so-called ‘explanatory’ use 
of et to define a word or phrase by a 
more exact term. Here we would other- 
wise have an extreme instance of hys- 
teron proteron, a reversal of the natural 
order of ideas. 

6,7. mos maiorum: see on I. 11.13. 
huius imperii: for translation see on 
I. 5. 23. res publica: ‘the public 
interests.’ This phrase, as all contain 
ing res, must always be translate, 
according to the context. It seldom 
means ‘republic,’ usually ‘nation,’ ‘con- 
stitution,’ ‘politics,’ ‘public life,’ etc. 
postulabat: why singular? 

8. quae deferrem: ‘the facts which 
I laid before them for their information;’ 
referre would mean ‘lay before them 
for action’ (I. 8. 18); deferrem is subj. 
by attraction; what attracts it? 

9. crederent, defenderent: char- 
acteristic (cf. I. 2. 28); how else may 
the mood be accounted for? defen- 
derent: ‘tried to justify,’ sc. ea quae 
deferrem, not Catilinam. 

10. iudicarem . . . sustulissem 
(1. 12): for tenses see on I. 12. 3. 

11. invidiae .. . vitae periculo: 
‘at the risk of unpopularity ... at the 
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periculd sustulissem. Sed cum  vidérem, né vobis quidem 4 
omnibus ré etiam tum probata si illum, ut erat meritus, morte 
multassem, fore ut eius socids invidia oppressus persequi non 
possem, rem hic dédixi, ut tum palam pugnare possétis, cum 
hostem aperté vidérétis. Quem quidem ego hostem, Quirités, 
quam vehementer foris esse timendum putem, licet hinc intel- 
legdtis, quod etiam illud molesté ferd, quod ex urbe parum 


15 


20 


comitatus exierit. Utinam 
édixisset! 
coeperat, 


ile omnis sécum suas copias 
Tongilium mihi édixit, quem amare in praetexta 
Puiblicium et Minucium, 


quorum aes aliénum 


contractum in popinad nillum rei piblicae métum adferre 
poterat; reliquit qués virds, quantd aere aliénd, quam valentis, 


quam nobilis! 


3. Itaque ego illum exercitum prae Gallica 


anis legidnibus 5 


peril of my life.’ There is a slight 
change of standpoint; what should we 
expect for vitae? 

12. vobis: contrasted with multos, 
1. 8; it is dat. of ind. obj. 

13-15. re . .. probata: ‘as his 
guilt was not even then proved to you 
either.’ si... multassem fore ut 
+ . . non possem: the sentence is 
thrown into the indirect form by cum 
viderem, the direct form being st? mul- 
tavero, non potero. The change of the 
protasis is perfectly regular and that of 
the apodosis is due to the lack of a 
supine stem in posse (A. 569, 3, a; B. 
210d Ee Ole. LVG6LO, 2°) Ba A72) 0), 
huc: (=ad hoc) explained by the 
clause ut... possetis—‘to such a point 
that you could,’ etc. 

17. quam vehementer: ironical. 
foris: why not foras as in 1. 22? licet 
hinc intellegatis: what mood might 
have been used? See on I. 3.7. hine: 
(=ex hoc) explained by the clause quod 

MMOL CG UD HOG, Ih 24, 

18,19. quod: ‘that;’ so twice in this 
line. quod .. . exierit: appositive 
to illud. parum comitatus: Sallust 
(Cat. 32) says of Catiline’s departure: 
nocte intempesta cum paucis in Man- 
liana castra profectus est. comitatus: 


voice? Cf. meditati, 1 10. 11. 
mood? See on 1. 22. omnis: 
Note the other ending in 1. 1. 

20. eduxisset: what kind of wish is 
expressed by the pluperfect subj.? See 
on I. 9.3. mihi: not to be trans- 
lated (AS 380° B. 188, 2) b) eae 4325 
H.-B. 372). eduxit: ‘He did take.’ 
in praetexta: ‘in boyhood.’ The prae- 
texta, or toga praetexta, had a purple 
border, and was worn by boys until about 
the seventeenth year, and by magis- 
trates; the toga of the private citizen of 
full age was not dyed. Nothing more 
is known of the three men named here. 

21. aes alienum: ‘debt,’ literally, 
‘other people’s money.’ The clause 
means that these men would not have 
been dangerous even if they had re- 
mained at Rome. 

23. quos, quanto, quam: interrog- 
ative words used in exclamation (A. 
S50, Notes H.-b. 228snc). 

Explain the subj., accuset (3), sustu- 
lissem, viderem (12), possem, pos- 
setis (15), videretis (16), putem (17). 


exierit: 
acc. pl. 


(2) He and his army are less to be 
feared than his confederatesin Rome, §§5, 6. 
3. 1. illum exercitum: Catiline’s. 
prae: ‘in comparison with.’ It govy- 


CAP. 2-3, §§ 4-5 109 


et hde dilécti, quem in agrd Picénd et Gallicd Q. Metellus 

habuit, et his cdpiis, quae 4 nobis cotidié comparantur, magnd 

opere contemno colléctum ex senibus déspératis, ex agresti 
5 luxuria, ex risticis décoctoribus, ex iis, qui vadiménia déserere 
quam illum exercitum maluérunt; quibus ego nén modo si 
aciem exercittis nostri, vérum etiam si édictum praetoris osten- 
derd, concident. H6s, quis vided volitare in ford, qués stare 
ad curiam, qués etiam in senatum venire, qui nitent unguentis, 
qui fulgent purpura, mallem sécum suds milités édiixisset; qui 
si hic permanent, mementdte non tam exercitum illum esse 
nobis quam hos, qui exercitum déseruérunt, pertiméscendés. 
Atque hoc etiam sunt timendi magis, quod, quid cdgitent, mé 


10 


erns dilectu and copiis as well as legio- | —i.e., it will be sufficient simply to read 


nibus. Gallicanis legionibus: a small 
standing army was kept in Gallia Cisal- 
pina in view of possible danger from 
the Gauls, and to these troops Quintus 
Metellus (as praetor) was adding rein- 
forcements by a fresh levy. 

2. agro Piceno et Gallico: point 
out upon Map. The ager Gallicus is the 
district lying along the coast north of 
Picenum, and once held by the Galli 
Senones. : 

4. collectum: agrees with exercitum 
in 1. 1. senibus desperatis: the 
veterans of Sulla, of whom Sallust (Cat. 
28) says: quibus lubido atque luxuria 
ex magnis rapinis nihil reliqui fecerat. 
ex agresti luxuria: ‘of boorish high- 
livers;’ for this use of the abstract noun 
see on J. 13. 4, and give two examples. 

5. vadimonia~deserere,_ etc.: ‘to 
desert their bonds [men] rather than, 
ete.’ Vadimonium was a _ promise, 
secured by bail, to appear in court on 
a fixed day, and vadimonium deserere= 
‘to forfeit bail.’ The plural is here 
accommodated to that of maluerunt. 

6-8. quibus ego si =qvwi, si ego eis; 
the Latin idiem prefers to put the rela- 
tive in the subordinate clause; tr., ‘and 
they will collapse not merely if I show 
them our army’s array, but even if I 
show them the praetor’s proclamation’ 


them the riot act, without resorting to 
force. This, of course, is hyperbolical, 
for Catiline’s forces proved the following 
spring at Pistoria that they could and 
would fight. non modo... verum 
etiam: with these correlatives a weaker 
expression may be followed by a 
stronger (a+ B), ‘not only ... but also 
..., ora stronger by a weaker (A+b), 
le domot. Say <2. . DUte.r. ome). Wich! 
here? video volitare: translate the 
infinitive by a present participle, which 
might have been used in the Latin (A. 
497, d; B. 337, 3; H. 613, 4; H.-B. 
605, 1). Volitare in these orations has 
always a contemptuous force. 

9-11. The use of perfumes and the 
wearing of colors in public excited the 
contempt of the sober-minded Romans. 
mallem: potential in mild statement 
—‘]’d rather,’ etc.; the tense retains its 
proper force (A. 447, 1, note; B. 280, 4; 
H. 556; H.-B. 518, b). eduxisset: see 
A. 565, note 1; 442, b; B. 296, 1, a; H. 
565, 2; 614, 1; H.-B. 519, 1,¢. suos 
milites: ‘as his own corps,’ in apposi- 
tion to hos, 1. 8. qui si permanent: 
indicative here suggests an almost causal 
idea—‘since they remain.’ 

12. pertimescendos esse: 
jects are exercitum and hos. 

18. hoe: abl. of cause. 


The sub- 
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scire sentiunt neque tamen permoventur. Vides, cui sit 6 
Apilia adtribita, quis habeat Etririam, quis agrum Picénum, 
quis Gallicum, quis sibi has urbanas insidias caedis atque 


15 


20 


incendidrum dépoposcerit. 


Omnia superidris noctis cdnsilia 


ad mé perlata esse sentiunt; pateféci in senati hesterno dié; 


Catilma ipse pertimuit, profigit; hi quid expectant? 
illam meam pristinam 


vehementer errant, ‘si 
perpetuam spérant futtiram. 


Né illi 


lénitatem 


4. Quod expectavi, iam sum adseciitus, ut vds omnés factam 
esse aperté conitiratidnem contra rem publicam vidérétis; nisi 
vérd si quis est, qui Catilinae similis cum Catilina sentire non 


putet. Non est iam lénitati locus; sevéritatem rés ipsa flagitat. 
5 Unum etiam nune concédam: exeant, proficiscantur, né 
patiantur désiderid sui Catilinam miserum tabéscere. Démon- 


what kind of 


14-17. cui sit: to id, omitted antecedent of quod and 
clause? Cf. those that follow—gquis | obj. of adsecutus; give example irom §4. 
habeat, etc. quis ... depoposcerit: | expectavi: ‘have been waiting for,’ 


Sallust (Cat. 43) gives the names of 
Lentulus, Bestia, Statilius, Gabinius and 
Cethegus as Catiline’s agents in the city. 
superioris noctis: ‘of that former 
night,’ i.e., the night of the meeting at 
Laeca’s (see on I. 4.1). The report of 
Cicero’s first oration had spread so 
widely through the city that his hearers 
would readily understand the allusion, 
and not take the words in their literal 
sense, ‘night before last.’ 

18. patefeci hesterno die: 
4. 14 ff. 

19,20. Ne vehementer errant, etc.: 
‘truly they make a great mistake if, 
etc.’ ne: interjection (not adv. or 
conj.); in classical prose it is always at 
the beginning of the sentence, and 
always followed by a personal or demon- 
strative pronoun. 

Explain case of exercitum (1), agro 


see I. 


not ‘have expected;’ the three perfects 
in these lines are ‘definite’ (A. 473; B. 
257, 2; Ho 53%, 1; H-By 468,45 foot= 
note 2). aperte: modifies wideretis, in 
spite of its position; cf. 2. 16. vide- 
retis: ‘can now see.’ The tense here 
follows the form rather than the actual 
time of the principal verb.(A. 485; B. 
268, 1; H. 546; H.-B. 476). nisi vero: 
the regular phrase to introduce an 
ironical exception (here to omnes, 1. 
1); it always takes the indicative. 
nisi si: the addition of si to nisi gives 
the latter an adverbial force, ‘unless, 
perhaps.’ Catilinae: gen. or dat.? See 
on J. 2. 26. similis: for case ef. 
omnis, 2. 19. 

5. Unum ... concedam: ‘make 
one concession.’ Exeant: mood? (A. 
439 and note 2; B. 275; Hi. 559, 2; 
H.-B. 501, 3; ef. .secedant, I, 13. 12). 


(2), copiis, nobis (3), exercitum, | So proficiscantur and patiantur. 
quibus (6), hos, quos (8), se (10), 6. sui: object. gen.: number? mi- 
nobis (12), hoe (13), sibi (16), die (18). | serum: ‘poor Catiline.’ 


4, 1-3. Quod: 
clause ut. . 


explained by the 
. videretis, which is appositive 


His evil associates; our danger ts from 
such men within the state, §§7-11. 
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CAP. 4, §§ 6-8 


strabo iter: Aurélia via profectus est; si accelerare volent, ad 
vesperam cdnsequentur. O fortiinatam rem piblicam, si7 
quidem hance sentinam urbis éiécerit! Uno meherculé Catilina 
exhausto levata mihi et recreata rés publica vidétur. Quid 
enim mali aut sceleris fingi aut cdgitari potest, quod non ille 
concéperit? quis tota Italia venéficus, quis gladiator, quis 
latr6, quis sicarius, quis parricida, quis testamentdrum subiector, 
quis circumscriptor, quis gained, quis nepds, quis adulter, quae 
mulier infamis, quis corruptor iuventiitis, quis corruptus, quis 
perditus inveniri potest, qui sé cum Catilina non familiarissimé 
vixisse fatedtur? quae caedés per hdsce annés sine illd facta 
est, quod nefarium stuprum non per illum? Jam vérd quae & 
tanta umquam in allo iuventitis inlecebra fuit, quanta in ill6? 
qui alids ipse amabat turpissimé, alidrum améri flagitidsissimé 
serviébat, aliis frictum lubidinum, aliis mortem parentum 
non modo inpellendd, vérum etiam adiuvandé pollicébatur. 
Nune vérd quam subit6 non sdlum ex urbe, vérum etiam ex 
agris ingentem numerum perditorum hominum collégerat! 
Ném6é non modo Rémae, sed alld in angulo totius Italiae 


Iam vero: ‘now, again,’ marks the 
transition to a new point; so nunc vero, 


7, 8. Aurelia via: the road along 
the west coast leading from Rome to 


Pisa, the direct route to Etruria, the | 1. 23. quae tanta, etc.: see on I. 
land route to Massilia. ad vesperam: | 6. 7-9. 

‘by evening;’ in this phrase vesperum 21. fructum: ‘enjoyment,’ ‘grati- 
(vesper) is more common, rem publi- | fication.’ 


22. non modo... verum etiam: 
see on 3. 6, and give the formula for 
this passage. Notice the accumulation of | 
these correlatives in the next few lines. 

23. Nunc vero: see above, l. 18. 


cam: -cf,, I. 1.) 10. 
9, 10. si quidem: 
‘restrictive’ use of quidem. eiecerit: 
for tense see on I. 2. 22. sentinam 
-..exhausto: cf. I. 5. 27, 28. 


‘at least if,’ the 


12. quis: What is the more usual 25, 26. Nemo non modo Romae, 
adjective form? sed, etc.: ‘there was no one, I don’t 
14, nepos: ‘spendthrift.’ say at Rome, but in, etc.’ Nemo goes 


See on I. 10. 5. 
is 


with both clauses. 
The formula for these correlatives 
either a+B or A+b; which here? 


16, 17. qui... fateatur: char- 
acteristic (see on I. 2. 28); so in l. 3. 
per hosce annos: ‘in all these years;’ 


Lid 


for the use of per and acc. where we 
should expect to find the abl. of ‘time 
within which’ see A, 424, a; B. 181, 2; 
H. 417, 1; H.-B. 387, Il, a. hosce: 
for the form see on I. 13. 23. 

18. per illum: ‘by his agency.’ 


Explain the subjunctives videretis 
(2), putet (4), conceperit (12), fate- 
atur (17), asciverit (27); the case of 
desiderio (6), via (7), Catilina (9), 
mali (11), Italia (12), iuventutis (15), 
Romae (25). 
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oppressus aere aliénd fuit, quem non ad hoc incrédibile sceleris 
foedus asciverit. 

5. Atque ut eius diversa studia in dissimili ratidne perspicere 9 
possitis, némé est in lidd gladiatdrid pauld ad facinus audacior, 
qui sé non intimum Catilinae esse fatedtur, némdo in scaend 
levior et néquior, qui sé ndn eiusdem prope sodalem fuisse 

5 commemoret. Atque idem tamen stuprodrum et scelerum 
exercitatidne adsuéfactus frigore et famé et siti et vigillis 
perferundis fortis ab istis praedicébatur, cum industriae 
subsidia atque instrimenta virtitis in lubidine audaciaque 
consimeret. Hunc véro si seciiti erunt sul comités, si ex urbe 10 

10 exierint déspératodrum hominum flagitidsi gregés, 6 nds beatés, 

6 rem piblicam fortinatam, 6 praeclaram laudem consulatis 
mei! Non enim iam sunt mediocrés hominum lubidinés, non 
haimanae ac tolerandae audaciae; nihil cdgitant nisi caedem, nisi 
incendia, nisi rapinds. Patrimdnia sua profidérunt, fortinas 


5. 1, 2. ut... possitis: the sen- | ing,’ never of ‘reminding’ or ‘remem- 


tence is elliptical, and the verb upon | bering.’ 
which this clause depends must be sup- 6, 7. exercitatione adsuefactus, 
plied, ‘I tell you this;’ such final | ete.: ‘trained by his practice of de- 


clauses are said to denote ‘the purpose, 
not of the action, but of the mention of 
the action.’ Cf. the similar ellipses with 
si, 2. 4, and quod I. 6. 34. dissimili 
ratione: ‘in different directions, lines.’ 
ludo gladiatorio: there were regular 
training schools for gladiators, some of 
the most famous at Capua. Gladiators 


‘and actors were usually slaves, and held 


in about as high estimation as prize- 
fighters and variety dancers now. auda- 
cior: ‘more reckless’ than his fellows; 
standard of comparison omitted (A. 
291, a; B. 240, 1; H. 498; H.-B. 241, 2). 
So levior and nequior. 

4, 5. sodalem: ‘brother,’ a stronger 
word than initmum, as it signified a 
fellow member of an (originally reli- 
gious) order or fraternity. It gradually 
lost this meaning, and sank (as here) to 
‘pal,’ ‘crony.? commemoret: ‘as- 
sert,’ always in Cicero a word of ‘say- 


bauchery and crime to bear cold,’ etc.; 
exercitatione is ablative of means, mod- 
ifying the whole phrase adswefactus .. . 
perferundis; for frigore ... perferundis 
see .B. 222) As HL 476;73- EB 43s 
We may perhaps regard the phrase as 
a mere ablative of respect, and tr., 
‘trained in.’ istis: note the contempt 
implied (cf. I. 1. 15). cum:  con- 
cessive. 

10. o nos, etc.: for this form of 
the apodosis, see on I. 9. 14. Give 
example from §7. 

13. audaciae: ‘acts of recklessness;’ 
the word in good writers has almost 
always a bad sense. The plural of 
abstract nouns may be rendered ‘acts 
of,’ ‘instances of,’ or the Eng. singular 
may be used. nihil nisi: ‘nothing 
but;’ nisi, as a mere connective, takes 
the same construction after as before it; 
but, cid 7. 23. 
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15 suas obligavérunt; rés eds iam pridem deseruit, fidés ntper 
déficere coepit; eadem tamen illa, quae erat in abundantia, 
lubid6 permanet. Quodsi in vin6 et dled comissationés solum 
et scorta quaererent, essent illi quidem déspérandi, sed tamen 
essent ferendi; hoc vérd quis ferre possit, inertés hominés 

20 fortissimis viris insidiari, stultissimds pridentissimis, ébridsds 
sdbriis, dormientis vigilantibus? qui, mihi accubantés in 
conviviis conplexi mulerés inpudicds, vind languidi, cdnferti 
cibo, sertis redimiti, unguentis obliti, débilitati stupris, ériic- 
tant sermonibus suis caedem bonorum atque urbis incendia. 

25 Quibus ego confidd impendére fatum aliquod, et poenam iam 11 
ditt improbitati, néquitiae, sceleri, libidini débitam aut instare 
iam plané aut certé adpropinquare. Quds si meus cdnsulatus, 
quoniam sanare non potest, sustulerit, ndn breve nescid quod 
tempus, sed multa saecula prépagarit rei piblicae. Nilla est 

30 enim natid, quam pertiméscamus, nullus réx, qui bellum populd 
Romano facere possit. Omnia sunt externa tinius virtiite terra 
marique pacata; domesticum bellum manet, intus insidiae 
sunt, intus incliisum periculum est, intus est hostis. Cum 
laxuria nobis, cum dmentia, cum scelere certandum est. Huic 

35 ego mé belld ducem profiteor, Quirités; suscipid inimicitias 
hominum perditorum; quae sanari poterunt, quacumque 


15. res: ‘eash;’ contrasted with 26. aut instare, etc.: ‘is either now 
fides, ‘credit,’ as tam pridem ‘long ago,’ actually pressing upon them, or at least 
with nuper, ‘recently.’ nuper: see on nearing them’ (see on J. 2. 8); the sub- 
I. 6.15. For facts cf. Sallust, Cat. 16. | ject is poenam. 


16, 17. in abundantia: ‘in the days 28, 29. sustulerit: from {follo, ‘re- 
of their plenty;? in this sense abun- move,’ ‘do away with.’ Explain mood 
dantia is usually accompanied by rerwm. and tense. nescio quod: how many 
Quodsi: see on I. 12. 9. uses? See on J. 18. 2. Which here? 

18. quidem desperandi, etc.: ‘be- | propagarit: ‘will have added.’ rei 
yond redemption, I admit, but still,’ | publicae: dative. 
etc.; a good instance of the ‘con- 31. unius: Pompey, who had swept 
cessive’ use of quidem. What other | the sea of pirates and conquered the east. 
use in. §7? 34, 35. luxuria, amentia, scelere: 


19-21. Notice the absence of con- | see on luxuria, 3.5. huic bello: ‘for 
nectives between the pairs of words: this war,’ against the vices just named. 
this is called asyndeton. mihi: see | Quirites: see on 1. 1. 
on 2. 20. . 36, 37. Metaphors from surgery. Qua- 

23. obliti: from oblino; how does it cumque ratione: sc. potero, ‘by any 
differ from the participle of obliviscor? possible means.’ 
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ratidne sanabd, quae resecanda erunt, non patiar ad perniciem 
civitatis manére. Proinde aut exeant aut quiéscant aut, si 
et in urbe et in eAdem mente permanent, ea, quae merentur, 
expectent. 

6. At’ etiam sunt, qui dicant, Quirités, 4 mé Gectum in 12 
exilium esse Catilinam. Quod ego si verbo adsequi possem, 
istds ipsds éicerem, qui haec locuntur. Homo enim yidélicet 
timidus aut etiam permodestus vécem consulis ferre non potuit; 
5 simul atque ire in exilium iussus est, paruit, ivit. Hesternd 

dié, Quirités, cum domi meae paene interfectus essem, senatum 

in aedem fovis Statdris convocaévi, rem omnem ad patrés 
conscriptés détuli. Quod cum Catilina vénisset, quis eum sena- 
tor appellavit, quis salitavit, quis dénique ita aspexit ut 
10 perditum civem ac non potius ut importtinissimum hostem? , 
Quin etiam principés eius drdinis partem illam subsellidrum, 


38, 39, 40. exeant, quiescant, ex- 
pectent: asin 4.6. in urbe et in, 
etc.: ‘in the city, and of the same 
mind.’ Notice the literal and meta- 


contemptuous; cf. 1. 13. videlicet: 


‘of course,’ giving the sentence its iron- 
ical tinge. 


phorical uses of in so Closely con 
nected. 

Explain mood of fateatur (3), defi- 
cere (16), quaererent (18), ferre (19), 
insidiari (20), impendere (25), pro- 
pagarit (29), pertimescamus (30), ex- 
pectent (40); case of scaena (3), istis 
(7), nos (10), consulatus (11), viris 
(20), sermonibus (24). 


Having answered the boni, who might 
think his measures not strong enough 
(§§3-11), Cicero now turns his attention 
to the improbi, who might think them too 
strong (§§12-16). 

6. 2. in exsilium: It was claimed 
by Catiline’s friends that he had been 
driven by the consul’s tyranny to Mar- 
seilles, there to live in exile. Cicero is 
so sure of Catiline’s real destination that 
he ridicules the claim. Quod ego si: 
quod is object of adsequi, ‘effect;’ cf. 
4. 1. How does this differ from the 
use of quod (also with si) in I. 13. 4? 

3. Homo: ‘the fellow’—slightly 


Yesterday’s scene in the senate, §§12, 13. 

5. iussus est: tense? See on I. 
7. 9.  Hesterno die: really modi- 
fies interfectus essem, but by its posi- 
tion is ambiguous; his hearers might 
connect it with convocavi only. For a 
similar (intentional?) ambiguity, see on 
I. 6.10. paruit, ivit: figure of speech? 
See on 5. 19-21. 

8. detuli: ‘reported.’ Compare 
with the whole passage §16 of oration 
I. quo: part of speech? Cf. I. 12. 18. 
Point out another example in this 
chapter. The Latin sentence begins 
with two relative words, oné of which 
must be rendered by an English demon- 
strative—‘when he had come there.’ 
quis: though in effect adjective with 
senator, quis has the substantive form 
here as in the following clauses, where 
it stands alone (cf. 4. 12). 

11. Quin etiam: ‘Why! even.’ In 
this use of quin (=qui ne ‘why not’), 
developed from the interrogative, it is 
always followed by a startling state- 


15 


20 


.25 


CAP. 5-6, §§ 11-14 11 


ad quam ille accesserat, nidam atque inanem reliquérunt. 


Hic ego veheméns ille cdnsul, qui verbé civis in exilium éicid, 13 


quaesivi 4 Catilina, in nocturnd conventi apud M. Laecam 
fuisset neene. Cum ille homé audacissimus conscientia con- 
victus prim6 reticuisset, pateféci cétera; quid ea nocte égisset, 
quid in proximam constituisset, quem ad modum esset ei ratid 
totius belli déscripta, édocui. Cum haesitaret, cum tenérétur, 
quaesivi, quid dubitaret proficisci ed, qué iam pridem pararet, 
cum arma, cum secirés, cum fascés, cum tubas, cum signa 
militaria, cum aquilam illam argenteam, cui ille etiam sacraérium 
domi suae fécerat, scirem esse praemissam. 
€iciébam, quem iam ingressum esse in bellum vidébam? 
Etenim, crédd, Manlius iste centurid, qui in agro Faesulano 
castra posuit, bellum populd Rom&no6 sud ndmine indixit, et 
illa castra nunc ndn Catilinam ducem expectant, et ille éiectus 
in exilium sé Massiliam, ut aiunt, non in haec castra conferet. 


16-18. ea nocte: at Laeca’s house 
(I. 4. 14 ff). in proximam consti- 


ment and is exclamatory in nature; cf. 
the English ‘why?’ and ‘why!’ prin- 


In exilium 14 


cipes eius ordinis=ommnes consulares, 
I. 7. 8. subselliorum: describe them 
(see on I. 7. 8). 

13. Hic: ‘hereupon.’ This adverb is 
used (a) of place, (b) of time, (c) of 
circumstances; which here? Give an 
example of (a) from I. §9. VvVehemens 
...eicio: Cicero quotes ironically the 
charge of the improbi. vehemens ille 
consul: The Latin idiom does not 
ordinarily connect adjectives of praise 
and blame directly with names and 
titles of persons. Instead, the adjective 
is usually separated from the noun by (a) 
an appositive (see on I. 2. 4), or (b) ile. 
civis: case? cf. similis, 4. 3. verbo: 
‘a mere word:’ what is referred to? 

14, 15. a Catilina: ‘asked Catiline.’ 
Do not translate a (A. 396, a; B. 178, 
1, a; H. 411, 4; H.-B. 393, c). Tfuisset 
necne: ‘whether or not’ (A. 335, a; 
B. 162, 4; H. 380, 1; H.-B. 234, a). 
How is the mood accounted for here? 
homo: could vir have been used? 
See on I. 6. 3. 


tuisset: the assassination of Cicero (I. 
4, 22-30). quem ad modum: ‘how.’ 
ei: case? See on I. 7. 8. ratio totius 
belli: ‘the whole campaign.’ 

19-21. proficisci: mood? See on 
I. 7. 21. cum: causal, with—? cum 
arma, cum secures, cum, etc.: What 
figure of speech? See on I.1.3. Arma, 
secures, etc., indicate his usurpation of 
the consular power. aquilam: see on 
I. 9. 24. illam: meaning? See on 
1. 9. sacrarium: see on I. 9. 26. 

24. credo: parenthetical and ironical 
as often (not always): give an example 
from J. 2. 22. iste: meaning here? 
See on I, 1. 15. 

27. Massiliam: construction? A city 
(originally a Greek colony) in the south 
of Gaul, of considerable size, wealth and 
culture, and a favorite refuge for Ro- 
mans avoiding punishment by going 
into exile. ut aiunt: ‘as they say’ 
(Ciwae ys 

Explain mood of dicant (1), possem 
(2), eicerem (3), interfectus essem 
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7. O condicidnem miseram non modo administrandae. 
vérum etiam cdnservandae rei ptblicae! Nune si L. Catilina 
consiliis, labéribus, periculis meis circumclisus ac débilitatus 
subit6 pertimuerit, sententiam mutaverit, déseruerit sud6s, 
consilium belli faciendi abiécerit et ex hdc curst sceleris ac 
belli iter ad fugam atque in exilium converterit, ndn ille 4 mé 
spoliatus armis audaciae, ndn obstupefactus ac perterritus 
mea diligentia, non dé spé cdnatiique dépulsus, sed indem- 
natus innocéns in exilium éiectus 4 cdnsule vi et minis esse 
dicétur; et erunt, qui illum, si hoe fécerit, ndn improbum, sed 
miserum, mé non diligentissimum cdnsulem, sed cridélissimum 
tyrannum existimari velint! 
invidiae falsae atque iniquae tempestatem subire, dum modo 
a vobis huius horribilis belli ac nefarii periculum dépellatur. 
Dicadtur sané éiectus esse 4 mé, dum modo eat in exilium. 
Sed, mihi crédite, non est itirus. Numquam ego ab dis inmor- 
talibus optabd, Quirités, invidiae meae levandae causa, ut L. 
Catilinam diicere exercitum hostium atque in armis volitare 


Est mihi tanti, Quirités, huius 15 


(6), fuisset (15), egisset (16), scirem 
(22), aiunt (27). Define the following 
‘figures of speech,’ and give an example 
of each from these orations: anaphora, 
asyndeton, hendiadys, ellipsis. 


Catiline has gone not into exile but to 
war against us, §§14-16. 

7. 1-3. condicionem: ‘terms,’ 
‘task;’ case? See on I. 1. 10. con- 
siliis, laboribus, periculis: figure of 
speech? Point out other examples in 
this chapter. 

4. pertimuerit ... et converterit: 
Note the series of five future perfects, 
of which the last two only are con- 
nected by et. In such enumerations, 
when the several units are regarded as 
of equal importance, either (a) the con- 
nective is written between each two, or 
(ob) is omitted altogether, or (c) -que is 
attached to the last. When, as here, 
et (or atque) is placed between the last 
two, the units are not of equal impor- 
tance, but those before the et are to be 


taken collectively (a+ b-+c-+ d)+ e°* 
This should be carefully indicated by 
the translation: ‘Now, if Catiline ... 
not only becomes suddenly frightened, 
changes his mind, deserts his friends, 
and gives up his plan of making war, 
but also turns,’ etc. 

7. spoliatus: predicate with esse 
dicetur (9), as are the other  parti- 
ciples except indemnatus, which like 
innocens is attributive. 

12. Est tanti: subject of est? Case 
of tanti? See on I. 9. 7. huius invi- 
diae: i.e., arising from excessive rigor. 

14. depellatur: for mood see note 
on I. 9. 8. 

15. dicatur: 
mined? sane: 
cessive. 

16. mihi credite: ‘take my word 
for it;? in a different sense, I. 3. 4. 
ab dis optabo: same construction as 
with some verbs of asking (see on 6. 14). 

18. ducere, volitare: for translation 
see on 3. 8. 


subject? How deter- 
‘for all I care,’ con- 


20 


25 


30 


CAP. 7-8, §§ 14-17) 1 
audiatis, sed triduo tamen audiatis; multdque magis illud timed, 
né mihi sit invididsum aliquando, quod illum émiserim potius 
quam quod éiécerim. Sed cum sint hominés, qui illum, cum 
profectus sit, Giectum esse dicant, idem, si interfectus esset, 
quid dicerent? 
dictitant, ndn tam hoc queruntur quam verentur. Ném6 
est istorum tam misericors, qui illum nédn ad Manlium quam 
ad Massiliénsés ire malit. Ile autem, si meherculé hoc, quod 
agit, numquam ante& cdgitasset, tamen latrocinantem sé 
interfici mallet quam exulem vivere. Nunc véré, cum ei nihil 
adhic praeter ipsius voluntatem cdgitationemque acciderit, 
nisi quod vivis ndbis Réma profectus est, optémus potius, ut 
eat in exilium, quam queramur. 

8. Sed cir tam dit dé ind hoste loquimur, et dé ed hoste, 
qui iam fatétur sé esse hostem, et quem, quia, quod semper 
volui, mirus interest, ndn timed; dé his, qui dissimulant, qui 
Romae remanent, qui ndbiscum sunt, nihil dicimus? Qués 


(30); mood of fecerit (10), velint (12), 
sit (20), acciderit (29), optemus (30). 


19-21. triduo. ‘within three days;’ 
‘in two days,’ by our _ reckoning. 
illud: explained by ne...sit. Explain 


use of ut and ne after a verb of fear Cicero now (§§17-23) 


Second part: 


(cf. I. 2. 22). quod emiserim ... | turns his attention from Catiline to his 
eiecerim: mood? See on 1. 22. followers in the city. They are of several 
22-24. idem: nom. plural. quid: | classes, §17. 


8. 2-3. quem, quia, quod, etc.: an 
excellent example of the important 
principle of ‘suspension of clauses.’ 
Any clause, principal or subordinate, 
is suspended when any subordinate 


crowded out of its place before idem 
(cf. sit, I, 7.12). Quamquam: what is 
this use called? See on J. 12.12. isti: 
cf. 6. 24. dictitant: for form see A. 
263, 258.155, 2; HB. 364; 0 -B: 212, 1, 


25-27. It would be better for him to 
go into exile at Massilia than to meet 
the fate that will surely be his in war, 
but his accomplices prefer the latter 
course for him. mehercule: full form? 


See on I. 7. 11. si...tamen: cf. 
PLZ 10; 
31. queramur: mood? See on 


emiserim, 2. 4. 

Explain case of rei publicae (2), 
faciendi (5), me (6), armis (7), dili- 
gentia, spe (8), me (11), mihi (12), 
causa (17), triduo, multo (19), nobis 


connective appears between the first 
and last words of that clause; and the 
rest of the clause does not appear until 
the whole of the subordinate clause is 
finished. Here we have three clauses: 
quem non timeo, quia murus interest, 
quod semper volui, and the suspension 
may be indicated best by different types: 
QUEM, quia, quod semper volui, MURUS 
INTEREST, NON TIMEO. Almost any 
complex sentence will furnish illustra- 
tions. quod: relative, with the fact 
murus interest as antecedent. his: the 


17 


Quamquam isti, qui Catilinam Massiliam ire 16 
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quidem ego, si alls modo fieri possit, non tam ulcisci studed 
quam sanare sibi ipsds, placare rei ptiblicae, neque, id quaré 
fieri ndn possit, sl mé audire volent, intellegs. Exponam 
enim yobis, Quirités, ex quibus generibus hominum istae 
cOpiae comparentur; deinde singulis medicinam consilii atque 


dratidnis meae, si quam poterd, adferam. Unum genus est 18 


edrum, qui magnd in aere aliénd maidrés etiam possessidnés 
habent, quarum amore adducti dissol¥i ntll6 modd possunt. 
Horum hominum speciés est honestissima (sunt enim locu- 
plétés), voluntas vérd et causa inpudentissima. Tt agris, tu 
aedificiis, ti argentd, ti familidé, ti rébus omnibus drnatus 
et cdpiosus sis et dubités dé possessidne détrahere, adquirere 


ad fidem? Quid enim expectas? bellum? 
vastatidne omnium tuds possessidnés sacrdsanctas 


choice of the demonstrative of the first 
person is explained by the clause qui 
nobiscum sunt. dissimulant: sc. a 
clause from line 2. 

5, 6. si... studeo: note the sub- 
junctive in protasis and the indicative 
in apodosis, the idea of contingency be- 
ing sufficiently indicated by the mean- 
ing (not mood) of studeo. Soin I. 1. 15: 
videmur, st vitemus. sibi: ‘for their 
own good,’ dat. of reference. Really of 
no special point in itself, but inserted 
for the sake of symmetry to balance 
rei publicae. ipsos: agrees with quos, 
1. 4, 

8. ex quibus generibus: Cicero di- 
vides the followers of Catiline into six 
classes, and then describes the circum- 
stances and needs of each. 

9, 10. singulis: ‘one by one,’ sc. 
generibus. si quam: sc. medicinam 
adferre. 


10-28. The First Class: Rich land- 
holders, but greatly in debt—they must 
pay their debts by selling all or part of 
their land, §18, 

10. Unum: ‘the first.’ In enumer- 
ations wnus and alter (alius) are gen- 


Quid ergo? in 
futtras 


erally used before tertius, quartus, etc., 
instead of the ordinals primus and secun- 
dus. est eorum: ‘consists of those:’ 
case? (A. 344; B. 197; H. 440, 3; 447; 
H.-B. 349.) 

11. in aere alieno: see on 2. 25. 
The phrase has a concessive force ‘al- 
though in—.’ possessiones: always of 
‘landed property.’ 

12. dissolvi: ‘free themselves from 
debt,’ with perhaps a second sense, 
‘separate themselves from their pos- 
sessions.’ For the reflexive or ‘middle’ 
force of the passive see A. 156, a; B. 
256, 1; H517; H=B.288, 3. 

13-17. species: ‘outward appear- 
ance.’ voluntas, etc.: ‘intentions and 
principles” Tu... sis et dubites: 
‘would you be - - and hesitate?’ 
Mood? See on I. 9. 21. Each tu 
would naturally be accompanied by a 
gesture toward some person present 
or imagined. argento: ‘silver-plate.’ 
familia: ‘slaves,’ never ‘family’ in 
the English sense. fidem: as in 5.15. 

18. omnium: neut.—‘all things,’ 
very rare use of the adj. as a sub- 
stantive for omnium rerum (A. 288, b; 
B. 236, 2; H. 494; H.-B. 250, 2, b). 
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putas? An tabulas novas? Errant, qui istés 4 Catilina 
20 expectant; med beneficid tabulae novae proferentur, vérum 
auctiOnariae; neque enim isti, qui possessidnés habent, alia 
ratidne wlla salvi esse possunt. Quod si matirius facere 
voluissent neque, id quod stultissimum est, certare cum isiris 
frictibus praedidrum, et locuplétioribus his et melidribus 
civibus titerémur. Sed hésce hominés minimé puto pertimés- 
cendés, quod aut dédici dé sententia possunt aut, si permané- 
bunt, magis mihi videntur véta factiri contra rem ptblicam 
quam arma latiri. 

9. Alterum genus est edrum, qui quamquam premuntur aere 
aliénd, dominatidnem tamen expectant, rérum potiri volunt, 
honorés, qués quiéta ré publica déspérant, perturbata sé 
consequi posse arbitrantur. Quibus hoc _ praecipiendum 
5 vidétur, inum scilicet et idem quod reliquis omnibus, ut 


25 


ment of interest:’ use of cum? (A. 
413, b; H. 429, 5, footnote; H.-B. 419, 
4). Give examples from 5. 33 f. 


19. tabulas novas: ‘new account 
books,’ the watchword of Catiline’s 
needy followers. This expression in a 


political sense always denotes an alter- 
ation of debts in favor of the debtor, 
whether the creditors were compelled by 
law to sacrifice a part only of their 
claims or the whole, as the conspiracy 
promised. 

20-22. meo beneficio, etc.: ‘thanks 
to me’ (lit. ‘by my kindness’), ‘new 
account books shall be introduced, but 
(they shall be) those of the auctioneers.’ 
He means that he will propose a law 
compelling these debtors to sell and pay. 
qui habent: the class of conspirators 
just described. salvi: ‘solvent,’ ‘safe’ 
in a financial sense. Quod si: case 
of quod? See on 6. 2. 

23. id quod: see A. 307, d; B. 247, 
1, b; H. 399, 6; H.-B. 325, a, note 2. 
id: in apposition to the clause to which 
the relative refers; when, as here, the 
antecedent clause is not substantive, 
and has no case, we may consider id to 
be used independently, as in titles (see 
on title of I). certare: depends upon 
maluissent to be supplied from voluis- 
sent. cum usuris: ‘against the pay- 


24, 25. fructibus praediorum: ‘the 
income from their farms.’ fructibus: 
a simple abl. of means. locupletio- 


ribus ... uteremur: ‘we should find 
in these men richer and better citizens.’ 
minime: ‘the least’ (not ‘by no 


means,’ ‘very little’), i.e., of the six 
classes this is least formidable. 

27, 28. facturi, laturi: ‘likely to 
make,’ ‘likely to bear.’ 

Compare the adjectives magno (11), 
honestissima (13), inpudentissima 
(14), copiosus (16), stultissimum (23) 
locupletioribus, melioribus (24). 


9. 1-16. Second Class: Men whose 
ambition has been disappointed—they 
must give up their hopes of power, §19. 

1. Alterum genus est eorum: see 
on 8. 11. qui, quamquam: suspen- 
sion: see on 8. 2. 

2-5. dominationem: ‘a despotism,’ 
always the rule of one person. rerum 
potiri: ‘to get control of the su- 
preme power;’ potior always governs 
the genitive of res in this sense; some- 
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déspérent sé id, quod conantur, consequi posse: primum 
omnium mé ipsum vigilare, adesse, providére rei ptblicae; 
deinde magnés animés esse in bonis viris, magnam concordiam, 
magnds praetereaé militum cdpias; deds dénique inmortilis 
huic invicté populd, clarissimd imperid, pulcherrimae urbi 
contra tantam vim sceleris praesentis auxilium esse lattrdés. 
Quodsi iam sint id, quod summ6 furére cupiunt, adepti, num 
illi in cinere urbis et in sanguine civium, quae mente conscele- 
rata ac nefaria concupivérunt, consulés sé aut dictatorés aut 


etiam régés spérant futtrds? 


adepti sint, fugitive alicui aut 


Non vident id sé cupere, quod si 
gladiatorl coOncédi sit necesse? 


times too of other words. What is the 
regular construction? honores: ‘pub- 
lic office’ (cf. consules, dictatores, 1. 14). 
A Roman’s political career was called 
cursus honorum (see on J. 11. 19). per- 
turbata: sc. re publica; opposed to 
quieta above. What construction? hoc 
praecipiendum: ‘this warning should 
be given;’ hoc is explained by the infin- 
itive clauses in ll. 7-11. Ué# desperent 
expresses the purpose of praecipiendum 
—‘that they may lay aside the hope 
of being able to gain what they are 
attempting.’ scilicet=scire licet; ‘any 


one may know,’ ‘self-evidently’ (cf. 
videlicet, I. 8. 11). 
6, 7. primum omnium: see on 8. 


18. In this phrase the genitive plur. 
neuter is common as a substantive, the 
gender being suggested by primum. 
Note the series primum, deinde, denique, 
introducing co-ordinate expressions. 
vigilare, with all the infinitives to esse 
laturos, is appositive to hoc, ]. 4. 

9, 10. magnas copias: sc. adesse, 
‘are at hand,’ from esse, 1. 8, as maluis- 
sent from voluissent 8. 23. This use of a 
verb (esse) with several words (animos, 
concordiam, coptas), to one of which it 
does not strictly apply, is called zeugma. 
invicto: ‘invincible,’ lit. ‘unconquered:’ 
the first meaning is an inference only 
from the second. 

11. tantam vim: sc. quanta est. 
This slight ellipsis after tantus is found 


in English after ‘such’ (‘such an elo- 
quent address!’) and need not be indi- 
cated in the translation. What other 
words are used in the same way? See 
on I. 7. 14. praesentis: ‘in person,’ 
with deos. 

12. Quodsi: how does the quod differ 
in construction from the quod in quod 
st, 8. 22? summo furore: abl. of 
mmanner. Why may the preposition be 
here omitted? num: be sure to indi- 
cate in the translation the answer that 
is expected. 

13. quae: ‘things which;’ note that 
the antecedents cinere (cinis) and san- 
guine are masculine, while the relative 
is neuter; both antecedents, however, 
denote things without life, and in such 
cases a relative (or predicate adj.) may 
be neuter. 

14, consules, etc.: 
Resi less 

15, 16. non for nonne is used in 
questions of indignant surprise only. 
quod si adepti . . . concedi sit ne- 
cesse: ‘which, if for the moment gained, 
must be surrendered,’ etc.: quod is really 
object of adeptt sint (cf. 3. 6), though the 
English idiom connects it with concedi, 
etc. fugitivo: ‘runaway slave’ always. 
Cicero means that if this class should 
succeed in establishing a new order of 
things, it would have in turn to yield to 


a still lower class—that of mere brute 
force. 


see note on hono- 
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Tertium genus est aetate iam adfectum, sed tamen exercita- 20 
tidne robustum; quod ex genere iste est Manlius, cui nunc 
Catilina succédit. Hi sunt hominés ex iis coldniis, quas Sulia 
constituit;. quaés ego wniversas civium esse optimdrum et 
fortissimorum virdrum sentid, sed tamen ii sunt coldni, qui sé 
in Inspératis ac repentinis peciiniis simptudsius insolentiusque 
iactarunt. Hi dum aedificant tamquam beati, dum praediis 
léctis, familiis magnis, conviviis apparatis délectantur, in 
tantum aes aliénum incidérunt, ut, si salvi esse velint, Sulla 
sit lis ab inferis excitandus; qui etiam n6én niullds agrestis 
hominés tenués atque egentés in eandem illam spem rapinarum 
veterum impulérunt. Quods ego utrdsque in eddem genere 
praedatorum direptorumque pond, sed eds hoc moned, désinant 
furere ac proscriptionés et dictatiras cdgitare. Tantus enim 
ill6rum temporum dolor inistus est civitati, ut iam ista non 
modo hominés, sed né pecudés quidem mihi passtirae esse 
videantur. 


20 


to 
Or 


30 


with reference both to the choice of 
dishes, and the style of serving them. 


17-33. Third Class: Veterans of Sulla 


—they must not hope for a repetition of 
his reign of terror, §20. 

17,18. aetate adfectum: ‘advanced 
in years.’ Note agreement of adjectives 
with genus, though properly describing 
the individuals embraced in the class. 
Manlius: said to have been a centurion 
in Sulla’s army, twenty years before 
this. 

19, 20. coloniis: note the difference 
between this word and coloni, 1. 21. 
quas Sulla constituit: Sulla had as- 
signed land in Italy, especially in Etru- 
ria, to 120,000 of his soldiers. wuni- 
versas: ‘as a whole.’ esse: meaning? 
CilaL. 

22, 23. sumptuosius, insolentius: 
standard omitted, see on 5. 2. se... 
iactarunt: ‘have plumed themselves:’ 
for formation of verb see on 7. 24. 


beati: ‘rich,’ a common meaning in 
Cicero. 

24, 25. familiis magnis: ‘great 
aumbers of —’: see on 8. 15. con- 


viviis apparatis: ‘splendid banquets,’ 


salvi: ‘solvent’ (cf. 8. 22). Sulla: 
their former commander and benefactor. 

26-28. iis: case? cf. nobis, 5. 34. 
ab inferis: ‘from the dead,’ abl. of 
separation. veterum: ‘of former times,’ 
properly ‘of long standing.’ quos 
utrosque: ‘both which classes’ (i.e., 
the veterans and their rustic dupes); 
the singular quem ulrumque would mean 
‘both which persons.’ eodem genere: 
‘in the same category:’ case? See on 
corpore \. 6. 34. 

29. praedatorum, direptorum: 
nouns, not participles. eos hoe moneo: 
‘I give them this advice:’ for case of 
hoc see A. 390, c (cf. d, note 1); B. 
Solem Ebs ALD ere oO, als 
desinant: mood? See on 4. 5. 

30-32. dictaturas: cf.ll.3,14. tan- 
tus: trans. by adverb, ‘so deeply is,’ 
etc. inustus est: for the metaphor 
see on J. 6. 4. non modo homines, 
sed ne... quidem: a second non 
must be supplied with the first clause, 
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10. Quartum genus est sané varium et mixtum et turbulen- 21 
tum; qui iam pridem premuntur, qui numquam émergunt. 
qui partim inertia, partim male gerendo negotid, partim etiam 
simptibus in vetere aere aliénd vacillant, qui - vadimoniis, 

5 iudiciis, proscriptione bonérum défetigati permulti et ex urbe 
et ex agris sé in illa castra conferre dicuntur. Hosce ego non 
tam milités Acris quam infitiatorés lentds esse arbitror. Qui 
hominés quam primum, si stare non possunt, corruant, sed ita, 
ut non modo civitds, sed né vicini quidem proximi sentiant. 

io Nam illud non intellegd, quam ob rem, si vivere honesté non 
possunt, perire turpiter velint, aut cir minore dolore peritirés 
sé cum multis, quam si soli pereant, arbitrentur. Quintum 22 


moniis . . . bonorum: ‘securities, 


‘not only do men not seem, etc., but 
Cicero 


not even beasts (seem, etc.).’ 
sometimes writes the full form, non 
modo non; but when the predicate is 
common to both clauses he more fre- 
quently omits the second non, as here. 
It makes a neater translation, however, 
to connect the negative in ne... 
quidem with the predicate: ‘Not only 
men, but beasts as well, seem to me 
unlikely to,’ etc. Notice the difference 
between this use of the correlatives and 
that explained on I. 10. 5. pecudes: 
typical of patient suffering (cf. Isaiah 
§3:7). 

Explain reference and force of the 
pronouns se (3), idem (5), huic (10), 
illi (13), hi (19), illorum, ista (81). 


10. 1-12. Fourth Class: Bankrupts of 
both town and country—their condition is 
hopeless and will not be improved by a 
revolution, §21. 

1, 2. sane: two meanings (a) in- 
tensive, ‘wholly,’ ‘utterly;’ (b) conces- 
sive, ‘for all I care:’ which here? in 
7.15? turbulentum: ‘heterogeneous.’ 
The three adj. are synonyms. See on I. 
5. 7. iam... premuntur: ‘long 
have been weighed down’ by debt (for 
tense see on I. 5. 27). 

3-5. qui partim .. . partim: 
‘some of whom... others.’ vetere: 
in its proper sense (see on 9. 28), vadi- 


judgments, execution’—the three steps 
in legal proceedings against debtors: (1) 
They had to furnish security for their 
appearance on the day of trial. (2) 
Judgment was then pronounced against 
them in due form. (3) By warrant of 
the court their property was sold. 
bonorum: substant. neut. pl., caus- 
ing no difficulty, as the two words were 
formal legal phrase (see on 8. 18). 
permulti: ‘in large numbers;’ force 
of per-? urbe et agris: ‘city and 
country.’ 

7. infitiatores lentos: ‘shirking 
defaulters;’ i.e., persons who make all 
sorts of excuses for not fulfilling prompt- 
ly their engagements. Cicero thinks 
they will shirk their military duties in 
the same way. 

9. non modo ... sed ne... 
quidem: see on 9. 31-33. What must 
be supplied? In translating connect 


the neg. with sentiant—‘be ignorant 
Ofe? 
10. illud: explained by the clauses 


quam ob rem... velint and cur... 
arbitrentur; what kind of clauses are 
these? si: ‘since,’ being almost causal 


in force though conditional in form 
(cf. 3. 11). How does st... pereant, 1. 
12, differ? 


12-16. Fifth Class: Common crim- 
inals. 16-33. Sixth Class:. Dissipated 


15 


20 


25 


CAP. 10, §§ 21-23 


genus est parricidérum, sicaridrum, dénique omnium facinoro- 
sdrum. Quds ego 4 Catilinaé ndn revocd; nam neque ab ed 
divelli possunt et pereant sané in latrdcinid, quoniam sunt ita 
multi, ut eds carcer capere ndn possit. Postrémum autem 
genus est non sdlum numero, vérum etiam genere ipsd atque 
vita, quod proprium Catilinae est, dé eius dilécti, imm6 vér6 
dé complexi eius ac sini; qués pex6 capilld nitidds aut inberbis 
aut bene barbatos vidétis, manicatis et talaribus tunicis, 
vélis amictés, non togis; quorum omnis industria vitae et vigi- 
landi labor in antelicanis cénis exprdmitur. 
omnés aleatorés, omnes adulteri, omnés inptri inpudicique 
versantur. Hi pueri tam lepidi ac délicati ndn sdlum amare 
et amari neque saltare et cantare, sed etiam sicds vibrare et 
spargere venéna didicérunt. Qui nisi exeunt, nisi pereunt, 
etiamsi Catilina perierit, scitote hoc in ré piblicaé séminarium 


both! | tunicis, 20), equivalent to an adjective 
and so parallel with nitidos, etc. All 
these adjectives denote foppish peculi- 
arities unbecoming the Roman char- 


acter. inberbis aut bene barbatos: 


young men—good riddance to 
§§22, 23. 

15. et pereant: ‘and (I say this) 
let them,’ etc.: the et is correlative to 
neque (=et non); and, as unlike con- 
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In his gregibus 23 


structions cannot be connected by co- 
ordinate conjunctions, we must assume 
a slight ellipsis (see on 2. 4; 5. 1; I. 
6. 33). sane: force here? See onl. 1. 

16. carcer: ‘the prison,’ not ‘a 
prison.’ There was at this time but 
one prison at Rome, a part of which, 
called Tullianum, served for the execu- 
tion of sentences of death, the rest for 
temporary detention until sentence was 
pronounced, The imprisonment of free 
men as a punishment was absolutely 
unknown at Rome (see on I. 8. 13). 
Postremum, etc.: ‘The last class is 
last,’ etc. 

17-20. genere: ‘in kind,’ ‘rank;’ 
give examples from §§20-22 of genus 
in three meanings. quod: conjunc- 
tion. proprium Catilinae: ‘Cati- 
line’s own;’ case? See on I. 5. 238. 
immo vero: how used? See on I. 1. 
12. What other phrase might have 
been employed? See on I. 2.19. pexo 
(pecto) capillo: abl. of quality (so 


‘without (a sign of) beard, or heavily 
bearded.’ The former was due to their 
effeminacy, in consequence of which 
they would be of little use in warfare. 
The heavy beard was a mark of affecta- 
tion in Cicero’s time, as the Romans 
were accustomed to shave the beard 
first on their twenty-first birthday, and 
to let it grow afterwards only as a sign 
of mourning. mMmanicatis ac talaribus: 
the correct tunic was short and sleeve- 
less. 

21. velis, etc.: ‘wrapped in sails, not 
togas;’ i.e., these fops affected togas of 
unusual width, which gave them the 
appearance of ships under full sail. 

24, 25. tam lepidi: sc. what? See 
on I. 7. 14, and cf. 9, 11. saltare et 
cantare: accomplishments which were 
considered very disgraceful for Roman 
citizens. 

27. scitote: for this apodosis see on 
I. 9. 14; for tense see A. 449, 2, as 
B. 281i) 1) aso. 560) (2; HB. 496, ¢ 
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Catilmarum futirum. Vérum tamen quid sibi isti misert! 
volunt? num suds sécum mulierculas sunt in castra ductiri? 
Quem ad modum autem illis carére poterunt, his praesertim 
iam noctibus? Qué autem pacto illi Appenninum atque illas 
pruinads ac nivés perferent? nisi idcircd sé facilius hiemem 
toleratirés putant, quod niidi in conviviis saltare didicérunt. 


11. O bellum magné opere pertiméscendum, cum hance sit 24 


habitirus Catilina scortérum cohortem praetoriam! Instruite 
nunc, Quirités, contra has tam praeclaras Catilinae copias vestra 
praesidia vestrdsque exercitis. Et primum gladiatori illi con- 
fectd et saucid cdnsulés imperatdrésque vestrés oppdnite; deinde 
contra illam naufragérum éiectam ac débilitatam manum florem 
totius Italiae ac rdbur édicite. Iam vérd urbés coldéniarum 
ac municipidrum respondébunt Catilinae tumulis silvestribus. 


Give example of same tense in §5. hoc: 
or hos, ‘these men;’ for gender and 
number see A. 296, 2, a; B. 246, 5; 
E396) 25) EB 26, 1s 

28. sibi - volunt: ‘mean.’ 

30. his iam noctibus: at the time 
when this speech was delivered the 
Roman calendar was in great confusion, 
and it is only by hints such as that 
in this line that we can even approxi- 
mately determine the time of year in 
which this particular November came. 
What season does Cicero seem to 
mean? 

31. Appenninum: The camp at 
Faesulae was near the base of the Apen- 
nines. It was not far from the same 
place that Hannibal (B.C. 216) suffered 
heavy loss in men and elephants on 
account of the severe winter weather. 

33. saltare: the complementary in- 
finitive frequently follows verbs of know- 
ing in the sense of ‘know how,’ ‘have 
learned’ (cf. 1. 26). 

Explain case of negotio (3), aere, 
vadimoniis (4), parricidarum (13), 
eo (14), latrocinio (15), numero (17), 
tunicis (20), illis (30); mood of cor- 
ruant (8), sentiant (9), pereant (12 
and 15), possit (16), cantare (25). 


Third Part, to 12. 13: A comparison 
of the resources of the two parties shows 
that in open warfare Catiline is not to 
be feared, §§24-26. 

11. 2, 3. cohortem praetoriam: 
the picked force of veterans and per- 
sonal friends which, since the time of 
the younger Scipio, had formed the 
general’s bodyguard: cf. Napoleon’s 
‘Old Guard.’ has tam praeclaras: 
use of tam? See on I. 5. 9. 

4, 5. praesidia: as opposed to ezer- 
citus, Means ‘garrisons,’ fixed at cer- 
tain definite places. gladiatori con- 
fecto: Catiline (cf..1. 19, and see on 
I. 12. 4). saucio: ‘crippled,’ not 
literally but in having been robbed of 
part of his strength. 

6-8. floremacrobur: ‘thestrength 
and might,’ a favorite metaphor. urbes 
coloniarum ac municipiorum: ‘cities 
of the colonies and municipalities.’ 
Originally coloniae were communities of 
persons who had, and always had had, 
the Roman or Latin franchise; muni- 
cipia were communities formed by Ital- 
ians, who had afterwards been given 
the franchise. In Cicero’s time the dis- 
tinction was historical only. respon- 
debunt: ‘will answer,’ metaphorical in 
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Neque ego céterds cdpias, drnamenta, praesidia vestra cum 
10 illius latrOnis inopia atque egestate cdnferre débed. Sed si25 
omissis his rébus, quibus nds suppeditamur, eget ille, senati, 
equitibus RoémAanis, urbe, aerarid, vectigalibus, cincta Italia, 
provinciis omnibus, exteris natidnibus, si his rébus omissis 
causas ipsas, quae inter sé cdnfligunt, contendere velimus, 
ex e0 ipso, quam valdé illi iaceant, intellegere possumus. Ex 
hac enim parte pudor pugnat, illinc petulantia; hine pudicitia, 
illinc stuprum; hine fidés, illinc fraudatio; hine pietas, illine 
scelus; hine cdnstantia, illinc furor; hine honestas, illine 
turpitidd; hine continentia, illinc lubid6d; dénique aequitas, 
temperantia, fortitidd, pridentia, virtités omnés certant 
cum iniquitate, lixuria, ignavia, temeritate, cum vitiis omnibus; 
postrém6 copia cum egestate, bona ratid cum perdita, méns 
sina cum Amentia, bona dénique spés cum omnium rérum 
déspératione, confligit. In eius modi certamine ac proelid 
nonne si hominum studia déficiant, di ipsi inmortalés cogant 


15 


20 


25 


English as in Latin. tumulis: dat. | ‘compare.’ velimus . . . possumus: 


after respondebunt—‘will answer Cati- 
line’s wooded hills;’ i.e., the provincial 
towns will be matched against the camp 
of the conspirators. 

10-13. conferre: ‘compare,’ so con- 
tendere, 1. 14. omissis his rebus: 
‘saying nothing of.’ Rhetorical figure? 
See on I. 6. 12. quibus: used in dif- 
ferent constructions with suppeditamur, 
‘with which,’ and eget, ‘of which.’ Note 
the absence of a connective between the 


verbs: what is it called? Cf. 6. 5. 
senatu ... nationibus: appositive 
to his rebus, 11. si omissis: 


‘omitting, I say,’ etc.; the words are 
repeated on account of the long list of 
ablatives. 

14, 15. causas: for meaning cf. 
8.14. inter se confligunt: ‘grapple 
with each other.’ What case should we 
expect for se? See on usuris, 8. 23. 
For the accusative see A. 301, f; B. 
245; H 502, 1; H.-B. 266. contendere: 


for change in mood, see on 8. 5. 

16-24. In this long and highly arti- 
ficial antithesis the meaning of each 
word is more accurately defined by the 
corresponding word in the contrasting 
clause, and a close attention to this fact 
will assist in the translation. The first 
series of qualities, pudor, 1. 16, ... 
lubido, 1. 19, is summed up (denique) in 
the four so-called cardinal virtues, 
aequitas ... prudentia; the second series 
of more material qualities, copia, 1. 22, 

. . amentia, 1. 23, is likewise summed 
up (denique again) in spes .. . despe- 
rattione. Notice then that postremo, 
l. 22, is the connecting link between two 
groups only, and that denique, 1. 19, 
and denique, 1. 23, are in no way 
correlative with postremo or each 
other. 

25. nonne: note position in sentence. 
What words are similarly postponed in 
Vaw2onandein Ws To 127 
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ab his praeclarissimis virtitibus tot et tanta vitia superari? 


12. Quae cum ita sint, Quirités, vds, quem ad modum iam 26 


antea dixi, vestra técta vigiliis cistddiisque défendite; mihi, 
ut urbi sine vestrd moti ac sine alld tumult satis esset 
praesidii, consultum atque prdovisum est. Coldéni omnés 
miunicipésque vestri certidrés 4 mé facti dé hac nocturna excur- 
sidne Catilinae facile urbés suds finésque défendent; gladiatorés, 


quam sibi ille manum certissimam fore putavit, quamquam 


anim6d melidre sunt quam pars patricidrum, potestate tamen 
nostra continébuntur. Q. Metellus, quem ego hoc préspiciéns 
in agrum Gallicum Picénumque praemisi, aut opprimet 
hominem aut eius omnis modtiis cdnatiisque prohibébit. 
Reliquis autem dé rébus constituendis, matiirandis, agendis 
iam ad senatum referémus, quem vocari vidétis. 

Nunc illds, qui in urbe remansérunt, atque aded qui contra 
urbis saliitem omniumque vestrum in urbe 4 Catilina relicti 
sunt, quamquam sunt hostés, tamen, quia sunt civés, monitds 


26. ab... virtutibus: 


why the 
preposition? See on I. 10. 6. 

Explain case of bellum (1), gladi- 
atori (4), inopia (10), rebus, quibus 
(11), desperatione, modi (24). 


12. 1, 2. Quae ... sint: see on I. 
8.14. dixi: a slip of the memory; he 
has said nothing of the sort. vigiliis 
custodiis: distinction? See on I. 3. 22. 
mihi: cf. ei, 6. 17. 

3, 4. urbi: construction? consul- 
tum, etc.: ‘care has been taken and 
provision made;’ what is the subject? 
Coloni ...vestri: ‘your fellow-citizens 
in the colonies,’ etc. (see on 11. 7). 

7. quam ... putavit: ‘although 
he,’ etc.; the context gives the conces- 
sive force. Note gender and number of 
quam; why not quos? quamquam: as 
in 7. 23; the clause is parenthetical, and 
quamquam is not correlative with tamen, 
Wicd 

8. animo: abl. of quality. patri- 
ciorum: such as Catiline, Cethegus, 
Lentulus, leading conspirators, 


F expect? 


9. Q. Metellus Celer did assist in 
hemming in Catiline’s forces so that 
they were crushed the following spring. 

10. Gallicum, Picenum: see on 
$. 2. 

13. referemus: seenoteon I. 8. 18. 
quem vocari: the senators were sum- 
moned to important meetings by prae- 
cones, ‘heralds’ (cf. our sergeants-at- 
arms), and the people could see these 
heralds hurrying to and fro. Note the 
force of tense in vocart, ‘is now being 
summoned.’ 


14-27. Threats and warnings for the 
conspirators, §27. 

14-16. illos: subject of monitos (esse), 
1. 16. Its emphatic position may be 
indicated by translating ‘as to those.’ 
atque adeo: meaning here? See on 
I. 2. 19. vestrum: what should we 
Cf. I. 4. 11. When can the 
form here found be used? See on I. 
6.18. hostes, cives: a contradiction 
in terms. In his fourth oration (5. 20) 
Cicero argues that ‘one who is the 
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etiam atque etiam vold. Mea lénitas adhic si cui solitior visa 
est, hoc expectavit, ut id, quod latébat, érumperet. Quod 
reliquum est, iam nén possum obliviscI meam hanc esse patriam, 
mé horum esse consulem, mihi aut cum his vivendum aut pro 
his esse moriendum. Nillus est portis cistds, nillus insidiator 
viae; si qui exire volunt, cdnivére possum; qui véré sé in urbe 
commoverit, cuius ego ndn modo factum, sed inceptum illum 
conatumve contra patriam déprehenderé, sentiet in hac urbe 
esse consulés vigilantis, esse égregids magistratis, esse fortem 
senatum, esse arma, esse carcerem, quem vindicem nefaridrum 
ac maniféstdrum scelerum maidrés nostri esse voluérunt. 

13. Atque haec omnia sic agentur, Quirités, ut maxumae 2% 
rés minim6 moti, pericula summa nillo tumulti, bellum intes- 
tinum ac domesticum post hominum memoriam cridélissimum 
et maximum mé tino togatd duce et imperatore sédétur. Quod 


5 ego sic administrab6, Quirités, ut, si all6 mod6 fieri poterit, 


né inprobus quidem quisquam in hae urbe poenam sui sceleris 


enemy (hostis) of his country cannot be 26. carcerem: what function of the 
a citizen’ (cf. I. 11. 15 ff.). monitos | prison is meant? See on 10. 16. A 
volo: for tense cf. interfectum esse, | commission of three men (tresviri) had 


P35 tae ; general oversight of the prisons and 
17. adhuc: modifies mea lenitas, ‘my | executions. 

forbearance up to this point,’ a rare use 27. voluerunt: ‘meant,’ ‘intended.’ 

of the adverb as an attributive adjec- Explain case of vigiliis (2), urbi (3), 


tive. For its use as a predicate adj. | praesidii (4), me (5), motus (11), 
see on I. 8. 7. solutior: ‘too lax’ | scelerum (27); point out three ex- 
(cf. dissolutum, I. 2. 15). hoe: ex- | pressions for the agent of a passive 


plained by ut... erumperet (cf. 4. 1; | verb. 
for the ellipsis see on 2. 4). ; 
18. Quod reliquum est: ‘as to the 13. Comfort and encouragement for the 
rest;’ for this see A. 572, a; B. 299, 2; | loyal, §§$28, 29. 
H. 588, 3, note; H.-B. 552, 2. 4. me togato: As the toga was the 


20. horum, his: the loyal citizens | dress worn by citizens and magistrates 
whom he is addressing, in strong con- | in the city, opposed to the sagum and 
trast to illos, ]. 14. mihi: how does | paludamentum worn by the soldier and 
this use of the dative differ from that | the general in the field, we may trans.: 
tel 27, ‘with me, a civil magistrate, as your 

22. viae: dat. (A. 367, d; H. 436; | only leader and general.’ Cicero prided 
H.-B. 363, a, b). qui:=siquis (see on | himself especially upon having thwarted 
quicquid, I. 7. 32). What kind of pro- | the designs of the conspirators without 
noun is gui here? What is st qui? the aid of an armed force. Construce 

23. non modo... sed: see on | tion of me... imperatore? sedetur:: 


4. 25, and give the formula. not from sedeo. 
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sufferat. Sed si vis maniféstae audaciae, si inpendéns patriae 
periculum mé necessario dé hac animi lénitate dédixerit, illud 
profecto perficiam, quod in tanto et tam insididso bello vix 
10 optandum vidétur, ut neque bonus quisquam intereat pau- 
cdrumque poend vos omnés salvi esse possitis. Quae quidem 29 
ego neque mea pridentid neque himanis consiliis frétus 
polliceor vobis, Quirités, sed multis et non dubiis dedrum 
inmortalium  significatidnibus, quibus ego ducibus in hane 
15 spem sententiamque sum ingressus; qui iam non procul, ut 
auondam solébant, ab externd hoste atque longinqud, sed hic 
praesentés su6 nimine atque auxilid sua templa atque urbis 
técta défendunt. Qués vos, Quirités, precari, venerari, 
implorare débétis, ut, quam urbem pulcherrimam fldrentissi- 
mamque esse voluérunt, hanc omnibus hostium coplis terra 
marique superatis 4 perditissimérum civium nefarid scelere 
défendant. 


20 


9-11. vix optandum: ‘almost be- 
yond hope:’ the gerundive approaches 
dangerously near to the idea of ‘possi- 
bility’ (cf. 5. 19). meque... pau- 
corumque:=neque . . . neque mul- 
torum, a rare variation for neque... 
el paucorum. Trans. -que by ‘but’ (H. 
657, 4; H.-B. 309, fourth example; Mad- 
vig, 433, 2: ‘If a negative proposition 
is followed by an affirmative in which 
the same thought is expressed or con- 
tinued, -que, ac or et is employed 
in Latin, where in English we use 
but’). 

14, significationibus: bisa teanahl spe 
‘tokens,’ such as earthquakes, unusual 
thunder and lightning, ete., instance of 
which, occurring at this time, are given 


in the third oration. quibus: relates 
to deorum; for its construction cf. me, 
1. 4. We may translate, ‘under whose 
leadership.’ 

20, 21. The emphatic words are hos- 
tium and civium (see on 12. 16). 
terra marique: locative ablatives: the 
regular prepositions may be omitted 
with these words only when they are 
found together, as here. 

Explain the ablatives motu (2), me, 
duce (4), modo (5), urbe (6), lenitate 
(8), poena (11), prudentia (12), hoste 
(16), auxilio (17), copiis (20). Write 
an outline of the speech, showing the 
several parts into which it is divided 
and giving a summary of the arguments 
employed in each. 


This oration is not mentioned by either Sallust or Plutarch. 


With the index on p. 104 as a starting point combine with it the gram- 
matical points referred to in notes on this oration, thus making an index 


on the two orations. 


The various constructions may be assigned for col- 


lection and classification to different students—cases to one, moods to 
another, and so with tenses, pronouns, etc., as well as rhetorical features. 
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M. TULLI CICERONIS 
ORATIO IN CATILINAM TERTIA 


AD POPULUM 


1. Rem piublicam, Quirités, vitamque omnium vestrum, 1 
bona, fortiinas, coniugés liberdsque vestros atque hoc domi- 
cilium clarissumi imperii, fortindtissimam pulcherrimamque 
urbem, hodiernd dié dedrum inmortalium summé erga vos 
amore, laboribus, cénsiliis, periculis meis é flamma atque ferro 
ac paene ex faucibus fati éreptam et vobis conservatam ac 


restitutam vidétis. 


Et si nodn minus ndbis iicundi atque 2 


inlistrés sunt ii diés, quibus cdnservamur, quam illi, quibus 
nascimur, quod salitis certa laetitia est, nascendi incerta con- 
dicid, et quod sine sénsti nascimur, cum voluptate servamur, 


For the circumstances see Introduc- 
tion, and Sallust, Cat. 40, 44-47. 

1. 1-22. Exorpium: Yow are rejoic- 
ing over the safety of the city, and wait- 
ing to hear how that safety has been 
assured, §§1, 2. 

1. Quirites: see on II. 1. 1. 

4. hodierno die=hodie, i.e., Dec. 3. 
The senate had been in session all day, 
considering the documents seized on the 
Mulvian bridge in the early morning, 
and examining the persons compro- 
mised by them. This oration contains 
Cicero’s account to the citizens of the 
day’s events. It is less a true oration 
than a bit of narrative. 


6, 7. The participles etc., 


ereptam, 


modify all the accusatives to urbem: 
how is their form explained? videtis: 
a general idea of the events of the morn- 
ing and preceding night had spread 
through the city, but particulars were 
wanting. Etsi: here, as often, the con- 
dition cannot be distinguished in sense 
from a causal clause with quod, quia 
(see on II. 10. 10); so in English. , 

9. nascendi condicio: ‘the terms of 
birth;’ i.e., the lot into which we are 
born. 

10. sensu: ‘consciousness.’ vVolup- 
tate: ‘a sense of pleasure,’ the so- 
called ‘pregnant’ use of a word, the 
sense requiring an extension of its strict 
meaning. 
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profecté, quoniam illum, qui hanc urbem condidit, ad deds 
inmortalis benevolentia famAaque sustulimus, esse apud vos 
posterdsque vestrds in hondre débébit is, qui eandem hanc 
urbem conditam amplificatamque servavit. Nam toti urbi, 
templis, délibris, téctis ac moenibus subiectds prope iam 
ignis circumdatosque restinximus, idemque gladids in rem 
publicam déstrictés rettudimus mucronésque edrum 4 iugulis 
vestris déiécimus. Quae quoniam in senatii inlistrata, pate-3 
facta, comperta sunt per mé, vobis iam expdnam breviter, 
Quirités, ut, et quanta et quam manifésta et qua ratidne invés- 
tigdta et comprehénsa sint, vos, qui et ignoratis et expectatis, 
scire possitis. 

Principio ut Catilina paucis ante diébus éripit ex urbe, cum 
sceleris sui socids huiusce nefarii belli 4cerriméds ducés Romae 
reliquisset, semper vigilavi et providi, Quirités, quem ad modum 


in tantis et tam absconditis insidiis salvi esse possémus. 
2. Nam tum, cum ex urbe Catilinam éiciébam (ndn enim 


11, 12. illum, qui: Romulus, deified 
under the name of Quirinus, and honored 
with a yearly festival on the 17th of 
February. benevolentia famaque: 
‘affection and praise,’ perhaps hen- 
diadys. sustulimus: from follo, here 
in its more literal sense (cf. a derived 
or secondary sense in II. 5. 28). 

13. is, quiz Cicero. 

15. templis, delubris: ‘temples and 
shrines;’ in this phrase the distinction 
is merely of size, though strictly the 
delubrum differed from the templum in 
being dedicated to a particular divinity 
and implying always a building, or at 
Jeast a shrine. 

16. idem: nom. plur., asin II. 7. 22; 
for its force cf. I. 3. 12. 

17-19. rettudimus, deiecimus: 
‘beaten down, turned aside,’ fencing 
terms. inlustrata, etc.: the three par- 
ticiples are arranged in the order of their 
importance in Cicero’s mind; in the order 
of time the series would be comperta, 
patefacta, in senatu inlustrata. For the 
word comperia see ou J. 11.6. per me: 


‘by my agency,’ a little more modest 
than @ me or miht. exponam has for 
its object the implied antecedent of quae. 

20. quanta ...comprehensa sint: 
quanta is the subject of the two passive 
verbs, not of stint, to be supplied from 
them, but, as this accumulation of inter- 
rogatives cannot be literally trans., turn 
thus: ‘the importance, completeness 
and method of these discoveries and 
proofs.’ 


Part first of the speech: 
the arrest, §§$3 (l. 23)—15. 
tions, §§4, 5. See Sall. 44-47. 

23-25. ut: in temporal meaning; so 
in 2.6,13. cum... reliquisset: the 
cause of vigilavi. paucis ante diebus: 
how long before? His flight occurred in 
the night between the dates of the first 
and second orations. duces: - Their 
names are given in ch. 6—Cethegus, 
Lentulus, Cassius, all senators, with the 
knights Gabinius and Statilius. 


the story of 
Prepara- 


2. 1. eiciebam: the conative imper-, 


10 


15 


OAR. 25188 24 


iam vereor huius verbi invidiam, cum illa magis sit timenda, 
quod vivus exierit), sed tum, cum illum exterminari volébam, 
aut reliquam conitratdrum manum simul exitiiram aut eds, 
qui restitissent, infirmés sine illd ac débilés fore putabam. Atque 4 
ego ut vidi, quos maximo furdre et scelere esse inflammatés 
sciébam, eds nobiscum esse et Romae remAnsisse, in ed omnés diés 
noctésque cOnsimpsi, ut, quid agerent, quid mdlirentur, sentirem 
ac vidérem, ut, quoniam auribus vestris propter incrédibilem 
magnitidinem sceleris mindrem fidem faceret dratid mea, rem 
ita comprehenderem, ut tum .démum animis saliti vestrae 
providérétis, cum oculis maleficium ipsum vidérétis. Itaque, 
ut comperi légatds Allobrogum belli Transalpini et tumultis 
Gallici excitandi causa 4 P. Lentuld esse sollicitatds, edsque 
in Galliam ad suds civis e6demque itinere cum litteris mandatis- 
que ad Catilinam esse miss6s, comitemque iis adiinctum esse 
T. Volturcium, atque huic esse ad Catilinam datas litteras, 
facultatem mihi oblatam putavi, ut, quod erat difficillimum, 
ficitum videretis quoniam tae demum 


fect (see on J. 5. 30). Why not sub- 
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junctive? (A. 545; B. 288, A; H. 601, 2; | (i.e., cum .. . videretis) animis salutt 

H.-B. 550, a). vestrae providerelis. cum: not the 
2. huius verbi invidiam: ‘the | preposition. What construction have 

prejudice aroused by this word,’ i.e., | animis and oculis? 

eiciebam (see on II. 1. 4). illa: sc. 13. belli, tumultus: bellum is a 


invidia, explained by quod... exterit. 

3. sed: resumptive; what other word 
might have been used? See I. 4. 14. 
exterminari: ‘put out (of the state),’ 
‘banished,’ the meaning ‘exterminated’ 
is not found in classical Latin. 

6-8. ego . . . consumpsi: an ex- 
cellent example of suspension of clauses; 
see on II. 8, 2. in eo ut: ‘in the effort 
to.’ The substantive clause of purpose 
is appositive to eo. agerent, moli- 
rentur: ‘aim at, strive after.’ 

10. minorem . oratio: ‘my 
words gained less credence’ than they 
deserved (see on II. 5. 2), or ‘too little 
credence.’ 

11, 12. ut... videretis: while the 
meaning is plain a more logical arrange- 
ment would have been, ut oculis male- 


general term, tumultus a special one 
applied to war within the Italian penin- 
sula. 

14. P. Lentulo: see on 1. 24. All 
this is brought out in chapters 4, 5. 

15. cum litteris mandatisque: 
‘with a letter and verbal directions.’ 
Cicero exaggerates here. The only letter 
addressed to Catiline was written by 
Lentulus and carried by Volturcius (1. 
17); the three letters carried by the 
Allobroges were written by Cethegus, 
Lentulus and Statilius, and addressed to 
the senate and people of the Allobroges. 
Litterae may denote a single epistle or 
several. 

17. huic: indirect object of datas, 
while ad Catilinam is joined closely with 
litteras—‘letter to Catiline.’ 
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quodque ego semper optabam ab dis inmortalibus, ut tota rés 
20 non sdlum 4 mé, sed etiam 4 senatt et 4 vobis manifésto dépre- 
henderétur. Itaque hesterné dié L. Flaccum et C. Pomptinum 5 
praetorés, fortissimds atque amantissimos rel publicae virGs, 
ad mé vocavi, rem exposui, quid fieri placéret, ostendi. Ili 
autem, qui omnia dé ré publica praeclara atque égregia senti- 
rent, sine recusatidne ac sine ill4 mora negdtium suscépérunt 
et, cum advesperasceret, occulté ad pontem Mulvium per- 
vénérunt atque ibi in proximis villis ita bipertito fuérunt, ut 
Tiberis inter eds et pons interesset. Hddem autem et ipsi sine 
cuiusquam suspicioOne multés fortis virds édixerant, et ego ex 
praefectira Reatinaé complirés déléctos aduléscentés, quorum 


25 


30 


19. ut tota: this wi is merely a repe- 
tition for the sake of clearness of the 
ut, 1. 18, a very common occurrence after 
intervening clauses. 

21. hesterno die=heri, what day? 
L. (Valerium) Flaccum: after the ex- 
piration of his praetorship Flaccus went 
as propraetor to Asia, and, on his return, 
was successfully defended by Cicero in 
59 when prosecuted for misgovernment. 
C. Pomptinum: two years later, as 


propraetor of farther Gaul, Pomptinus: 


quelled an uprising of these same Allo- 
broges, whose services to the state at 
this crisis had secured them no relief 
from the rapacity of the Roman goy- 
ernors. 

22. praetores: these officers were 
selected in this emergency because they 
had the tmperium (see Abbott, R. P. I. 
149, 154). amantissimos rei publicae: 
one word in English. 

23. placeret: sc. mihi. Strictly quid 
is subject of fier? and the infinitive 
clause of placeret. 

24. qui=cum wi. This causal rela- 
tive clause, if unaccompanied by quippe, 
ut or utpote to mark its meaning, stands 
in classical prose before the principal 
verb. omnia=nihil nisi, ‘nothing 
but;’ in this place ‘all’ would not give 
the sense. 


26. advesperasceret: what kind of 


verb?) (AP 263.7 15" Bo 155s aie abbawe vas 
H.-B. 212, 2. Why subjunctive? A. 
546; B. 288, B; H. 600, II; H.-B. 524 
(cf. etctebam, 1. 1). pontem Mul- 
vium: a bridge over the Tiber two 
miles from Rome, at the beginning of 
the via Flaminia. It was built by M. 
Aemilius Scaurus in his censorship (109), 
and the name Mulvius may be a vulgar 
contraction for Aemilius. 

27. bipertito fuerunt: ‘staid in 

two divisions;’ for the adverb with esse 
see on I. 8. 7. The purpose was to let 
the travelers enter the bridge and then 
to seize the two ends and catch them 
as in a trap. 
' 28. Tiberis et pons interesset: ex- 
plain the singular verb. inter eos: i.e., 
Flaccus and Pomptinus, who took posi- 
tions on opposite sides of the river. 
eodem: the adverb. et ipsi ... 
et ego: ‘Pomptinus and Flaccus them- 
selves ...and I.’ Why is ego written? 
(A.-295,,. a3 B. 166, 2..a:-H. 500; H.-B. 
257). 

30. praefectura Reatina: ‘the pre- 
fecture of Reate.’ <A praefectura was a 
provincial town, governed by a mag- 
istrate (praefectus) sent yearly from 
Rome. Reate was an ancient town of 
the Sabines, northeast of Rome, which 
had lost its independence in the third 
Sabine war. Cicero was its patronus, 
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opera utor adsidué in rei piblicae praesidid, cum gladiis 
miseram. Interim tertid feré vigilid exacta cum iam pontem 6 
Mulvium magn6 comitati légati Allobrogum ingredi inciperent 
unaque Volturcius, fit in eds impetus; édicuntur et ab illis gladii 
et 4 nostris. Rés praetdribus erat nota sdlis, ignorabatur 4 
céteris. 
3. Tum interventi Pomptini atque Flacci pugna, quae erat 
commissa, sédatur. Litterae, quaecumque erant in ed comi- 
tata, integris signis praetoribus traduntur; ipsi comprehénsi 
ad mé, cum iam dilicésceret, dédicuntur. Atque hdrum 
5 omnium scelerum improbissimum machinatorem, Cimbrum 
Gabinium, statim ad mé nihildum suspicantem vocavi; deinde 
item accersitus est L. Statilius et post eum C. Cethégus; tar- 
dissimé autem Lentulus vénit, crédd quod in litteris dandis 
praeter cOnsuétidinem proxima nocte vigilarat. Cum summis 7 
et clarissimis huius civitatis viris, qui audita ré frequentés ad 
mé mane convénerant, litteras 4 mé prius aperiri quam ad sena- 
tum déferri placéret, né, si nihil esset inventum, temere 4 mé 
tantus tumultus iniectus civitati vidérétur, negavi mé esse 


35 


10 


and so could confidently rely upon the 
devotion of its people. 

31. opera: first declension, not from 
opus. 


The capture; prisoners led to the con- 
sul, and the senate called, §§6, 7. 

32. tertia vigilia: what time? (H. 
756; 1; H.-B: 670, 2). 

33-35. inciperent: seeon]. 26. una- 
que=et una cum eis. Res: ‘my plan.’ 

Explain the subjunctives in ll, 8-12. 


3. 2. erat commissa: insert ‘al- 
ready’ in the translation. 
3. integris signis: ‘seals unbroken,’ 


proving that the Allobroges had not 


tampered with the letters. ipsi: in 
distinction from litterae, means the 
legates and Volturcius. 

4, dilucesceret: cf. 2. 26. 


6. vocavi: the consul had the right 


to summon (ius vocationis) citizens to 
his presence, using force if necessary 
(ius prehensionis). 

8. credo: ironical (see on II. 6. 24), 
as the letter he had lost so much rest 
in writing is barely four lines long. 

9-13. cum ... placeret: conces- 
sive. summis viris: summoned to 
act as witnesses, as at a similar crisis, 
before: cf. I. 4. 25, 26. .frequentes: 
‘in large numbers.’ prius quam de- 
ferri: ‘before being submitted.’ The 
regular construction with prius quam 
would here require the subjunctive 
(deferrentur or active deferrem), but 
sometimes the comparative idea pre- 
vails and the infinitive follows, as here 
(A. 583, c; B. 314, 4; H. 643, 2; H.-B. 


535, 1, ec). nihil: i.e., nothing incrim- 
inating, treasonable. temere: ‘cause- 
lessly.? tumultus: ‘excitement,’ not 
as in 2. 13. 
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factirum, ut dé periculd pablicd non ad consilium puablicum 
15 rem integram déferrem. LEtenim, Quirités, si ea, quae erant 
ad mé délata, reperta non essent, tamen ego non arbitrabar 
in tantis rei publicae periculis esse mihi nimiam diligentiam 
pertiméscendam. Sendtum frequentem celeriter, ut vidistis, 
coégi. Atque interea statim admoniti Allobrogum C. Sul-8 
picium praetdrem, fortem virum, misi, qui ex aedibus Cethégi, 
si quid télorum esset, efferret; ex quibus ille maximum sicarum 
numerum et gladidrum extulit. 

4. Introddixi Volturcium sine Gallis; fidem pitblicam iussti 
senatis dedi; hortatus sum, ut ea, quae sciret, sine timdre 
indicaret. Tum ille dixit, cum vix sé ex magno timore 
recreasset, 4 P. Lentuld sé habére ad Catilinam mandata et 
5 litteras, ut servdrum praesidid Uterétur, ut ad urbem quam 

primum cum exerciti accéderet; id autem ed consilid, ut, cum 

urbem ex omnibus partibus, quem ad modum discriptum 
distribitumque erat, incendissent caedemque infinitam civium 
fécissent, praestd esset ille, qui et fugientis exciperet et sé 


20 


14-16. facturum, ut non defer- 
rem=non delaturum (A. 568, n; B. 
DA, dle at Gy Gia iekoass ils Gy Ey) 
consilium publicum: see on I. 1. 12. 


integram: ‘untampered with,’ ‘un- 
prejudiced.’ deferrem: ‘report.’ siea 
- .. tamen: what force has si? Cf. 


TO GY fey TBS MS ee 

17, 18. nimiam diligentiam: ‘the 
reproach of excessive diligence:’ preg- 
nant (see on1.10). Senatum frequen- 
tem: ‘a full senate.’ Cicero elsewhere 
calls an attendance of 417 senators fre- 
quentissimus. 

19-21. coegi: the place of meeting 
was the temple of Concondia, between 
the forum and the capitol. C. Sulpi- 
cium: not elsewhere mentioned. aedi- 
bus: for distinction in meaning be- 
tween sing. and pl. see vocab. Mention 
two other words with the same peculi- 
arity. si quid: ‘whatever.’ 

Explain the subjunctives in ll. 
16. 


12- 


4, Examination of witnesses before the 
senate, §§ 8, 9. 

1, 2. Volturcium sine Gallis: so 
witnesses are often examined separately 
now. Why? fidem publicam: ‘pro- 
tection on the part of the state,’ i.e., 
Volturcius turned states-evidence. iussu 
senatus: because the consul could not 
do this unless authorized by the senate. 

4-7. mandata et litteras: cf. 2. 
15, where the mandata are assigned to 
the Allobroges. ut .. . accederet: 
the substance of the mandata. id: in 
apposition to the clause wt... accederet. 
consilio: ‘plan,’ defined by its apposi- 
tive clause ut... esset (6-9). omni- 
bus partibus: ‘on all sides;’ in twelve 
places according to Sallust, one hundred 
according to Plutarch. 

8, 9. erat: a remark of Cicero, not 
part of what Volturcius said (A. 583; 
Bw St, 3; Hi. 64353 -sH-B wosomnlard). 
qui... exciperet: ‘to cut off’—pur- 
pose. 


10 cum his urbanis ducibus coniungeret. 


15 


20 


CAP. 3-4, §§ 7-9 


Intréducti autem Galli 9 


ius iurandum sibi et litteras ab Lentuld, Cethégs, Statilid ad 
suam gentem data esse dixérunt, atque ita sibi ab his et a L. 
Cassid esse praescriptum, ut equitatum in Italiam quam 


primum mitterent; pedestrés sibi cdpias nén défutiras. 


Lentu- 


lum autem sibi coénfirmasse ex fatis Sibyllinis haruspicumque 
respOnsis sé esse tertium illum Cornélium, ad quem régnum 
huius urbis atque imperium pervenire esset necesse; Cinnam 


ante sé et Sullam fuisse. 


Eundemque dixisse fatalem hune 


annum esse ad interitum huius urbis atque imperii, qui esset 
annus decimus post virginum absolitidnem, post Capitdli autem 


12, 13. data: for gender see on II. 
9. 13. L. Cassio: The praenomen, 
omitted with the other names, is given 
because this is Cicero’s first mention of 
him. esse praescriptum: one of three 
clauses (besides data esse) depending 
upon dizerunt, each of which has a 
clause dependent upon it (wheel within 
wheel), thus: 

eral 2); 


ita ut equitatum mit- 


sibi ab his et a terent; [pedestres 
Lucio Cassio esse sibi copias non de- 
praescriptum .. . { futuras.] 


b. (J. 14), Len- 
tulum autem sibi 
ex fatis, etc., con- 
firmasse ... 

ec. (1. 18), eun- § fatalem hunc esse 
dem dixisse ... . - . vicesimus. 
From this arrangement it will be easily 
understood that the reflexive pronoun 
in each dependent clause refers to the 
subject of the verb upon which its 
clause directly depends. 

14-16. copias ... defuturas: ‘(add- 
ing that) forces,’ etc., dependent upon a 
verb of saying to be supplied from the 
general idea of praescriptum. Sibyl- 
linis: very ancient books said to have 
been sold to King Tarquin by the sibyl 
and regarded by the Romans with great 
reverence as containing divine guidance 
in public affairs. The original books 
had been burned in 83 (see on 1. 20), 


se esse illum... 
Sullam fuisse. 


but a new collection had been made 
from various sources, to which the same 
authority was ascribed as to the old. 
haruspicum responsis: unofficial for- 
tune-tellers who based their prophecies 
on the appearance of the entrails in 
slain animals, the occurrence of thunder, 
etc. Cornelium: his full name was 
P. Cornelius Lentulus Sura; Cinna’s was 
L. Cornelius Cinna; Sulla’s, L. Cor- 
nelius Sulla Feliz. 

18. fatalem: ‘set by fate,’ ‘fated,’ 
not ‘fatal.’ 

20, 21. virginum: sc. Vestaliwm. 
The Vestals (called by Cicero virgines 
and virgines Vestales, but never Vestales 
alone) were the six virgin priestesses of 
Vesta, the goddess of the city hearth. 
They were bound by vow to chastity 
while serving in the temple of Vesta 
and kept constantly burning the ‘eter- 
nal flame’ upon her altar, which, in- 
stead of a statue, was the symbol of 
the deity. The order was older than 
the republic, and special honors and 
privileges were granted to it. absolu- 
tionem: we do not know what ‘ac- 
quittal’ is referred to. ‘The sins of the 
Vestals which were looked upon as 
national calamities, and were expiated 
by state sacrifices, were (1) violation of 
the vow of chastity, termed incest, and 
punished by burying the offender alive 
in the forum, and (2) allowing the 
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incénsidnem vicésimus. Hane autem Cethégo cum _ céteris 10 
contréversiam fuisse dixérunt, quod Lentuld et allis Satur- 
nalibus caedem fiert atque urbem incendi placéret, Cethégo 
nimium id longum vidérétur. 

5. Ac né longum sit, Quirités, tabellas proferri iussimus, 
quae 4 qudque dicébantur datae. Primd ostendimus Cethégo; 
signum cogndvit. Nds linum incidimus, légimus.  Erat 
scriptum ipsius mani Allobrogum senatui et populd sésé, quae 
edrum légtis confirmasset, facttirum esse; drare, ut item illi 
facerent, quae sibi edrum légati recépissent. Tum Cethégus, 
qui paulo ante aliquid tamen dé gladiis ac sicis, quae apud 
ipsum erant déprehénsa, respondisset dixissetque sé semper 
bonérum ferramentdrum studidsum fuisse, recitatis litteris 


sacred fire to go out, punished by 
scourging. Capitoli incensionem: 
from some unknown cause in the con- 
sulship of L. Cornelius Scipio and C. 
Norbanus, 83. The capitol was looked 
upon as the symbol of the perpetuity of 
the state, and its burning as most 
ominous. 

22-24. Saturnalibus: ‘the feast of 
Saturn,’ Dec. 19th, extending some- 
times over several days, and celebrated 
in remembrance of the Golden Age of 
the world, when Saturn reigned in 
heaven. All business was suspended, 
distinctions of class were forgotten, the 
rich feasted the poor, friends exchanged 
presents, and masters waited upon their 
slaves. In the confusion incident to 
such a time of good fellowship—to 
which our Christmas festivities go back 
—the conspirators hoped to find a favor- 
able opportunity for carrying out their 
plans. Cethego: He realized the dan- 
ger involved in delay and wished to act 
at once. longum: ‘too distant a time.’ 


The leading conspirators, confronted 
with their own treasonabdte letters, confess, 
§$§10-13 (1. 48). 

5. 1. ne longum sit: ‘not to be 
tedious:’ for the clause cf. II. 5. 1. 


tabellas: ‘letters,’ really pairs of thin 
boards, one side covered with wax and 
surrounded by a raised edge. Upon the 
wax the letter was written with a pointed 
instrument (stilus) of metal or ivory. 
The two pieces were then put together 
face to face, the raised edges preventing 
the wax surfaces from touching, and 
were wrapped with thread (linwm). This 
was tied and sealed in the same way as 
express packages now are. For a fuller 
account of the manner of writing, seal- 
ing and sending letters see excursus on 
‘Roman Correspondence,’ immediately 
before Ep. 1. proferri: Flaccus (2. 
21) had the letters in his keeping. 

3. signum cognovit: ‘he acknowl- 
edged the seal,’ a very important point, 
as the letters were often written by 
slaves from dictation, and the seal was 
the only means of identifying the writer. 
So in opening the letter the cord was 
cut, and the seal preserved entire with 
the tabellae. 

4-6. sese facturum esse; Orare: in- 
finitive clauses, subjects of scriptum 
erat. sibi . . . recepissent: ‘had 
taken upon themselves,’ ‘undertaken.’ 

7-9. quae: for gender see on II. 9. 13. 
apud ipsum: ‘at his house.’ bo- 
norum ferramentorum: ‘good cut- 
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10 débilitatus atque abiectus cdnscientid repente conticuit. 
Intréductus est Statilius; cogndvit et signum et manum suam. 
Recitatae sunt tabellae in eandem feré sententiam ; confessus est. 
Tum ostendi tabellas Lentulé et quaesivi, cognésceretne signum. 
Adnuit. ‘Est véro6’, inquam, ‘notum quidem sig- 
Pre iinag£ 6 avi Tul, clarissimi,viri,-qui 
am&avit unicé patriam et civés suds; quae 
quidem té 4&4 tant6d scelere etiam mita 
revocare débuit.’ Leguntur eaddem ratidne adll 
senatum Allobrogum populumque litterae. Si quid dé his 
rébus dicere vellet, féci potestatem. Atque ille primd quidem 
negavit; post autem aliquanto6, totd iam indicid expositd atque 
édit6, surréxit; quaesivit 4 Gallis, quid sibi esset cum iis, quam 
ob rem domum suam vénissent, itemque 4 Volturcid. Qui 
cum illi breviter cdnstanterque respondissent, per quem ad 


15 


20 


despite its position, with ltterae. ad 
... populum: see on in sententiam, 


lery:’ the word is chosen to imply that 


it was the quality of the weapons, not 
the use for which they were designed, 
that secured them a place in his ‘col- 
lection.’ 

11, 12. manum: ‘handwriting;’ so 
also in colloquial English. tabellae: 
‘his letter;’ so in 1. 138 (see on 2. 15). 
in eandem sententiam: ‘to the same 
purport,’ an adjective phrase to be 
joined directly with tabellae. Such at- 
tributive phrases are usually connected 
with their nouns, by a participle (here 
we should expect scriptae) or a relative 
clause. 

13. -ne: ‘whether.’ 

15. imago: i.e., the head only; the 
son of the elder Scipio had also such a 
signet ring, on which his father’s head 
was cut. avi tui: Lentulus’ grand- 
father, P. Cornelius Lentulus, was con- 
sul in 162. 

16-19. unice: ‘to the exclusion of 
all else,’ ‘with his whole heart.’ quae 
etiam muta: figure of speech? See 
on I. 7. 26. revocare debuit: for 
tenses see I. 2. 12, first reference. 
eadem ratione: (=in eandem senten- 
tiam, |. 12), abl. of quality, to be joined, 


1. 12; here we should expect datae. 

21-23. indicio exposito, edito: ‘the 
evidence having been arranged and put 
in form.’ The stories of the Gauls and’ 
Volturcius, and the letters of the three 
conspirators, agreed in general, with 
some repetitions and minor differences. 
After all had been written down by the 
clerks the several parts were carefully 
compared, the facts were arranged in 
their proper order, and the whole was 
then copied out in a connected and 
coherent form. Hzposito refers to the 
sifting and arranging; edito to the draw- 
ing up in form. It was the complete- 
ness and straightforwardness of the com- 
bined evidence that broke Lentulus 
down. surrexit: (surgo), ‘leaped to 
his feet.’ quid sibi esset cum iis, 
etc.:_ ‘what business he had with them, 
to bring them to his house.’ quam 
ob rem: relative, not interrogative 
clause. 

24. constanter: ‘consistently;’ i.e., 
all told the same story. per quem: 
Gabinius and a freedman named Um- 
brenus; quem is interrogative. 
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25 eum quotiénsque vénissent, quaesissentque ab ed, nihilne 
sécum esset dé fatis Sibyllinis locitus, tum ille subit6d scelere 
déméns, quanta cdnscientiae vis esset, ostendit. Nam, cum 
id posset infitiari, repente praeter opinionem omnium confessus 
est. Ita eum non modo ingenium illud et dicendi exercitatid, 
qua semper valuit, sed etiam propter vim sceleris manifésti 
atque déprehénsi inpudentia, qué superabat omnis, inprobitas- 
que défécit. Volturcius vérd subitd litteras prdferri atque 12 
aperiri iubet, quas sibi 4 Lentulé ad Catilinam datas esse dicé- 
bat. Atque ibi vehementissimé perturbatus Lentulus tamen 
et signum et manum suam cognovit. Erant autem sine 
nomine, sed ita: ‘Quis sim, sciés exe6, quem ad té 
miei. Ctra, Ut «Vir-s1s, €t—¢ 0 201-a.. -q:l ema 
locum “sis. progressus. Vidé, ecautd Gipe 
iam sit necesse, et cUra, Ut Omni ms bbe 
auxilia adiung4s,..etiam:  Infimorum2 (Gabe 
nius deinde intrdductus cum primo impudenter respondére 
coepisset, ad extrémum nihil ex iis, quae Galli Insimulabant, 
negavit. Ac mihi quidem, Quirités, cum illa certissima visa 13 
sunt argiimenta atque indicia sceleris, tabellae, signa, manis, 
dénique tnius cuiusque confessid, tum multé certidra illa, color, 


30 


35 


40 


45 


26, 27. secum: ‘to them,’ the reg- 
ular construction with loguor. nihil-ne: 
asinl. 13. quanta ... esset: ‘how 
great ... is;? a general truth is put 
in the present tense in English, but 
in Latin follows the sequence. cum: 
concessive; the force of tamen, which 
commonly follows such clauses, is sug- 
gested by the phrase praeter opinionem. 

29. eum: object of defecit. in- 
genium illud et exercitatio: ‘his 
well-known native talent and his prac- 
tice in speaking.’ 

35, 36. erant: sc. tabellae. sine 
nomine: ‘without signature.’ The 
Romans commenced their letters with 
our society form: Mr. John Doe (pre- 
sents his compliments) to Mr. Richard 
Roe. This line had been omitted by 
Lentulus. ex eo: who? Seel. 32. 


37. Cura: verb. vir: implying the 
qualities summed up in the abstract 
noun virtus. Sallust’s version of the 
letter, though the same in substance, 
differs in some details: Fac cogites in 
quanta calamitate sis, et memineris te 
virum esse; consideres quid tuae rationes 
postulent; auxilium petas ab omnibus 
etiam ab infimis (Cat. 44. 12-15). 

38. ecquid: not ‘what’ but ‘whether 
anything.’ The same word occurs in 
I. 8. 23 in acc. adverbial, ‘at all.’ 

41. cum: concessive, as in l. 
primo .. . coepisset: 
pleonasm. 

43-45. cum: correlative to tum, 
1, 45. illa: ‘the following’ (see on I. 
1. 21). All the nominatives that follow 
are appositive to this illa or to that 
in l. 45. certissima ... certiora: 


27. 
a common 


10 
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oculi, voltts, taciturnitas. Sic enim obstupuerant, sic terram 
intuébantur, sic firtim ndn numquam inter sésé aspiciébant, 
ut non iam ab aliis indicari, sed indicare sé ipsi vidérentur. 

6. Indiciis expositis atque éditis, Quirités, sendtum consului, 
dé summa ré publica quid fieri ‘placéret. Dictae sunt 4 
principibus Acerrimae ac fortissimae sententiae, quas senatus 
sine Ulla varietate est seciitus. Et quoniam ndndum est 
perscriptum senatts consultum, ex memoria vobis, Quirités, 
quid senatus cénsuerit, exponam. Primum mihi gratiae verbis 
amplissimis aguntur, quod virttte, consilid, prdvidentia mea 
rés publica maximis periculis sit liberata. Deinde L. Flaccus 
et C. Pomptinus praetérés, quod edrum opera forti fidélique 
tisus essem, merit ac itre laudantur. Atque etiam vir6 forti, 
collégae med, laus inpertitur, quod eds, qui huius conitratidnis 
participés fuissent, 4 suis et 4 rei publicae consiliis rem6visset. 
Atque ita cénsuérunt, ut P. Lentulus, cum sé praetira abdicas- 
set, in ctstodiam traderétur; itemque uti C. Cethégus, L. 


the comparative here denotes a higher 9-11. opera forti fidelique: a com- 
degree of the quality than the super- | mon phrase in official documents. usus 
lative; in what sense, therefore, is the | essem: note the change from the 
latter used? primary tense, 1. 7, the historical present 

47. inter sese: ‘at one another?’ admitting either sequence. collegae: 
Antony, who probably had left Rome 
The senate’s action: Thanks for the | already. 


consul and his aids, custody for the 12. suis, rei publicae: ‘personal 
traitors, thanksgiving to the gods, §$13— | and political.’ removisset: very faint 
15. praise. It seemed necessary to say 


6. 1, 2. expositis, editis: see on | something about Antony, and _ not 
5. 21. summa re publica: see on | much more could have been said. Why 
Pao. 1. had he turned his back upon Catiline? 

3, 4. principibus: ‘the leading sen- | See on I. 13. 19. Account for mood 
ators,’ all who were called upon to | of removisset (cf. II. 1. 22). 
speak. For order in debate see Abbott, 13, 14. se praetura abdicasset: ‘had 
R. P. I. 272. sententiae: see on I. | resigned the praetorship.? No Roman 
4. 13. Who were the consules designati | magistrate could be punished, or even 
when this oration was delivered? See | tried, while in office, and there was no 
Chronological Table, B. C. 62. sine ulla | constitutional means of removing a man 
varietate: ‘unanimously.’ from office, although it was customary 

6, 7. gratiae ...aguntur: Gratias | for one to resign when pressure was put 
habere means ‘to feel grateful’ (I. 5. 8), | upon him, Mood and tense here repre- 
gratias referre or agere to express the | sent future perfect in the direct form— 
feeling. verbis amplissimis: ‘most | cum... abdicarit, in custodiam tradttor. 
ample terms.’ custodiam: sc. liberam; see on I. 8. 3. 


14 
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15 Statilius,, P. Gabinius, qui omnés praesentés erant, in ctisto- 
diam traderentur; atque idem hoc décrétum est in L. Cassium, 
qui sibi prociratidnem incendendae urbis dépoposcerat, in M. 
Céparium, cui ad sollicitandés pastorés Aptliam attribaitam 
esse erat indicdatum, in P. Firium, qui est ex iis coldnis, quos 
Faesulas L. Sulla dédixit, in Q. Annium Chilénem, qui tna 
cum hdc Firid semper erat in hac Allobrogum sollicitatione 
versatus, in P. Umbrénum, libertinum hominem, 4 qué primum | 
Gallds ad Gabinium perductds esse constabat. Atque ea 
lénitate sendtus est tsus, Quirités, ut ex tanta conitratidne 
tantaque hac multitidine domesticdrum hostium novem 
hominum perditissimérum poena ré publicé conservata reli- 
quorum mentés sanari posse arbitrarétur. Atque etiam sup- 15 
plicatid dis inmortalibus pro singulari edrum meritd med 
nomine décréta est, quod mihi primum post hane urbem 
conditam togatd contigit, et his décréta verbis est, ‘quod 
urbem .incendiis,. caede civis, .Italiam 
bello liberassem.’ Quae supplicatid si cum céteris 
supplicatidnibus conferatur, hdc interest, quod céterae bene 


20 


25 


30 


16, in: ‘against,’ as in the titles of 
these orations. L. Cassium: the res- 


fasting and prayer’), but more often a 
thanksgiving for victory, and was then 


olution was of no effect against Cassius, 
Furius, Annius and Umbrenus, because 
they were warned in time to make good 
their escape. Ceparius, too, tried flight, 
but was overtaken and brought back. 

18. pastores: ‘cow boys,’ a wild and 
lawless class of men, always ready for 
brigandage. 

19. colonis: see on II. 9. 19. 

23. constabat: impersonal. 

24-26. coniuratione: ef. luxurta, 
II. 3. 5; how is the abstract noun used 
here? novem: assuming that all 
named in the decree would be arrested. 
How many escaped? poena: taken for 
granted, though it was not yet fixed. 
What use of abl.? 

27. supplicatio: ‘thanksgiving.’ The 
word in itself is neutral in meaning 
and sometimes denotes a period of 
humiliation in time of disaster (‘day of 


to the victorious general an honor in- 
ferior to a triumph only, which it fre- 
quently preceded. 

29, 30. mihi... togato: i.e., this 
was the only instance on record of a 
supplicatio in honor of a citizen not 
holding a military command. togato: 
see on II. 13. 4. his verbis: Cicero 
quotes the reason assigned in the in- 
direct form; in the decree itself it would 
be quod ... liberavit.” 

33. conferatur ... interest: for 
difference in mood see on I. 12. 10; 
here the strictly logical form would be: 
‘if... be compared, [it will be noticed 
that] there is,’ ete. hoe: abl. of speci- 
fication, with quod . . . est in apposition. 


ceterae: sc. supplicationes, subject of 
constitutae sunt’ implied. Celerae is 
stronger than aliae, and means ‘all 
other.’ 
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gesta, haec tina cdnservata ré piblica cénstitiita est. Atque 


35 illud, quod faciundum primum fuit, factum atque transactum 


40 


est. Nam P. Lentulus, quamquam patefactis indiciis, cdn- 
fessidnibus suis, itidicid senatis ndn modo praetoris iis, vérum 
etiam civis Amiserat, tamen magistrati sé abdicdvit, ut, quae 
religid C. Mario, clarissimd vird, non fuerat, qud minus C. 
Glauciam, dé qué nihil nominatim erat décrétum, praetdrem 
occideret, e& nds religidne in privato P. Lentuld piniendo 
liberarémur. 

7. Nune quoniam, Quirités, cénscelerAtissimi periculdsissimi- 
que belli nefarids ducés captds iam et comprehénsos tenétis, 
existumare débétis omnis Catilinae cdpias, omnis spés atque 
opés his dépulsis urbis periculis concidisse. Quem quidem 
ego cum ex urbe pellébam, hoc providébam animé, Quirités, 
remoto Catilinaé non mihi esse P. Lentuli somnum nec L. Cassi 
adipés nec C. Cethégi furidsam temeritatem pertiméscendam. 


34. gesta: with re publica, as is also 
conservata. 

35. factum transactum: a prover- 
bial phrase, implying that the action is 
final. 

36, 37. indiciis, confessionibus, 
iudicio: all co-ordinate—'‘by the evi- 
dence, by his own confession, by the 
senate’s verdict,’ implied in the vote of 
thanks, etc., just quoted. praetoris 
ius: ‘rights of a praetor;’ i.e., exemp- 
tion from prosecution. 

38-42. civis: sc. iws; one of these 
rights, guaranteed by the lex Sempronia, 
was that of appeal to the people, which 
a little later was violated in the case of 
these conspirators. tamen.. . abdi- 
cavit: pregnant, ‘was allowed to re- 
sign,’ instead of being killed while in 
office, as was Glaucia, ]. 40. ut... 
liberaremur (J. 42): ‘in order that 
we, in punishing P. Lentulus as a pri- 
vate citizen, might be relieved of that 
scruple (i.e., about punishing a magis- 
trate) which Gaius Marius . . had 
not had, to keep him from killing Gaius 
Glaucia while praetor.’ quae religio: 


the common repetition of the antece- 
dent, 1. 41. Mario: dat. of possessor, 
quo minus... occideret: dependent 
upon the idea of hindrance in religio 
(A. 558, b; B. 295, 3; H. 568, 8; H.5B. 
502, 3, b). C. Glauciam: the sup- 
porter of Saturninus (I. 2. 7), and killed 
with him by the mob. Cicero distorts 
the facts for, the sake of his argument. 


Sécond Part: Importance of what has 
been accomplished, Without Catiline the 
conspirators are helpless, §§16, 17. 

7. 1-3. Nune: (cf. nunc vero, II. 
4. 23) marks the transition to a new 
point. captos et comprehensos tene- 
tis: for the participles see on I. 1. 7. 

3, 4. copias .. . concidisse: said 
merely to encourage the people; Cicero 
knew that the danger was by no means 
over. urbis=urbanis, ‘within the city.’ 

5. pellebam: like eiciebam, 2. 2. 

6. somnum: ‘lethargy.’ The ora- 
tor here brings in certain personal char- 
acteristics of the leaders. For Cethegt 
temeritatem cf. 4. 23, n.; Sall. 43. 
13-20. 
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Ille erat tinus timendus ex istis omnibus, sed tam dit, dum urbis 
moenibus continébatur. Omnia norat, omnium aditis tenébat; 
appellare, temptare, sollicitare poterat, audébat. rat el 
consilium ad facinus aptum, consilid autem neque manus neque 
lingua deerat. Iam ad certds rés cdnficiendas certds hominés 
déléctds ac déscriptds habébat. Neque vérd, cum aliquid 
mandarat, confectum putabat; nihil erat, quod non ipse obiret, 
occurreret, vigilaret, laboraret; frigus, sitim, famem ferre 
poterat. Hune ego hominem tam Acrem, tam audacem, 
tam paratum, tam callidum, tam in scelere vigilantem, tam 
in perditis rébus diligentem nisi ex domesticis insidiis in castrénse 
latrdcinium compulissem (dicam id, quod sentid, Quirités), non 
facile hane tantam mdlem mali 4 cervicibus vestris dépulissem. 
Non ille nobis Saturnalia constituisset neque tantd ante exitil 
ac fati diem rei piblicae déniintiavisset neque commisisset, ut 
signum, ut litterae suae testés manifésti sceleris déprehenderen- 


tur. Quae nune illd absente sic gesta sunt, ut nillum in 
8, 9. sed: introduces a limitation of | would be required by occurreret, vigilaret, 
the preceding thought. tam diu: ‘only | laboraret? obiret .. laboraret: 


so long’ (cf. familiar force of tantum, 
‘only’), dum... continebatur: no- 
tice the tense. Dwm, ‘while,’ takes the 


group as suggested on I. 13. 22, and 
point out a similar set of words in the 
next paragraph. frigus ... poterat: 


historical present; dum, ‘as long as,’ | cf. I. 10. 15. 
takes any tense required by the sense. 16-18. tam: see on I. 7. 14. para- 
omnium aditus tenebat: ‘he knew | tum: here used absolutely =promp- 


how to approach [the approaches to] all 
men.’ What is the quantity of w in 
aditus, and why? 

10, 11. erat ...aptum: ‘He had 
a wit well fitted for action.’ facinus: 
(from facio) in itself is colorless, but 
usually was said of an evil act. 

12, 13. ad certas res, etc.: ‘for 
accomplishing definite purpose he had 
selected and marked out definite men.’ 
delectos ...habebat: cf. 1. 2 above. 
The English perfect with have is thought 


tum. nisi: note how far it is crowded 
from its proper position; give examples 
PrOMM TT We 2oee lentes 

20. hance tantam: see on I. 5. 9; 
so haec tanta, 1. 26. molem... cer- 
vicibus: the metaphor is of a yoke. 
Cicero does not use the singular of cervix. 

21. Saturnalia: i.e., he would not 
have waited so long (cf. l. 7; 4. 23). 
tanto: see on II. 9. 11; so in ll. 31, 
32. constituisset: supply the prot- 
asis s? in urbe remansisset. 


to be descended from this Latin combi- 
nation of habeo with a perfect parti- 
ciple. aliquid mandarat: ‘ordered 
something done.’ 

14,15. quod... laboraret: a good 
example of zeugma. What case each 


22-24. commisisset ut ... depre- 
henderentur: ‘would not have allowed 
his seal, etc., to be intercepted’ (for the 
periphrasis see A. 568 and note; B. 
2975) Us E566). 1s eB oedeaoymays 
nune: see on I, 7%. 21. 


CAP. 7-8. §§ 16-18 


25 privata domé firtum umquam sit tam palam inventum, quam 


30 


haec tanta in ré publicé conitiratio manifésto inventa atque 
déprehénsa est. Quodsi Catilina in urbe ad hance diem 
remansisset, quamquam, quoad fuit, omnibus eius cénsiliis 
occurri atque obstiti, tamen, ut levissimé dicam, dimicandum 
nobis cum illd fuisset, neque nds umquam, cum ille in urbe 
hostis esset, tantis periculis rem ptblicam tanta pace, tanto 
6tid, tanto silentid liberassémus. 

8. Quamquam haec omnia, Quirités, ita sunt 4 mé adminis- 
trata, ut dedrum inmortalium niti atque cdnsilid et gesta et 
provisa esse videantur. Idque cum coniectiira coOnsequi possu- 
mus, quod vix vidétur himani cdnsilii tantarum rérum 
gubernatio esse potuisse, tum véro ita praesentés his temporibus 
opem et auxilium nobis tulérunt, ut eds paene oculis vidére 
possémus. Nam ut illa omittam, visis nocturnd tempore ab 
occidente facés ard6remque caeli, ut fulminum iactis, ut terrae 
mots relinquam, ut omittam cétera, quae tam multa ndbis 


28. quoad fuit: sc. in urbe. con- 3-5. id ...consequi: ‘we can reach 
siliis: Account for case. What part | this conclusion by reasoning.’ cum 
of the verb is occurri? ...tum: correlative, as in 5. 43, 45; 

29-32. ut... dicam: ‘to say the | they connect posswmus and tulerunt, 


very least’—a parenthetical clause of 
purpose, like the familiar ut ita dicam 
used to qualify or emphazise the main 
statement. pace, otio: the former 
applies to a public enemy (hostis), the 
latter to a personal foe (inivmicus); cf. 
1. 5. 30. 


Part Third. 
us, §§ 18-23. 

8. 1. Quamquam: how used? Cf. 
I. 9. 1. Here it corrects the personal 
exultation in the preceding paragraphs. 
It is not to be supposed, from what 
follows, that Cicero believed in the 
manifestations of the gods that he here 
describes, but he felt that the super- 
stition of the multitude might be used 
to attach them to the cause of the 
senate. ita... ut: ‘in such a way 
that.’ 


The gods have been with 


1.6. quod: the conjunction. videtur 
. .. gubernatio esse potuisse: for 
the personal construction, where the 
English idiom prefers the impersonal, 
see on J. 6. 28. humani consilii: 
possessive gen. in predicate (A. 343, b; 
B. 198, 3; H. 439; H.-B. 340)—‘the 
direction of such great affairs does not 
seem to belong to human wisdom.’ 

5. ita: ordinarily denotes not degree 
(like tam), but manner, ‘in such a way’ 
(Chali 

7, 8. ut... omittam: for rhetor- 
ical figure see I. 6. 12; for mood cf. 7. 
29. The wt clauses here are almost 
concessive in force (A. 527, a; B. 308; 
H. 586; 11, 3; H.-B. 532, 2) b).. ila: 
‘the following:’ see on 5. 43; why 
neuter? ab occidente: ‘in the west,’ 
an unfavorable direction in augury. For 
ab cf. a dextro cornu, etc. 
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10 consulibus facta sunt, ut haec, quae nunc fiunt, canere di 


15 


20 


inmortalés vidérentur, hoc certé, quod sum dictirus, neque 
praetermittendum neque relinquendum est. Nam _profecto 
memoria tenétis Cotta et Torquatd cdnsulibus compitrés in 
Capitolio rés dé caeld esse percussds, cum et simulacra deorum 
dépulsa sunt et statuae veterum hominum déiectae et légum 
aera liquefacta et tactus etiam ille, qui hance urbem condidit, 
Romulus, quem inauratum in Capitolid parvum atque lactentem 
tberibus lupinis inhiantem fuisse meministis. Quo quidem 
tempore cum haruspicés ex tota Etrtriaé convénissent, caedés 
atque incendia et légum interitum et bellum civile ac domesti- 
cum et tdtiis urbis atque imperii occésum adpropinquare 
dixérunt, nisi di inmortalés omni ratidne placati sud ntimine 


‘prope fata ipsa flexissent. 


10-12. canere=praedicere, ‘foretell,’ 
a meaning derived from the lit. ‘sing’ 
from the fact that the seers anciently 
uttered their prophecies in verse. prae- 
termittendum, relinquendum: both 
verbs mean ‘to pass over,’ the former 
by negligence, ‘overlook,’ the latter on 
purpose, ‘leave unmentioned.’ 

13, 14. Cotta et Torquato consuli- 
bus: see Chronological Table, B. C. 65. 
When the names of the consuls are put 
in the abl. abs. to fix the year they 
are always connected by a, conjunction 
when the praenomina are not given (e.g., 
Lepido et Tullo, I. 6. 21); when the 
praenomina are given the conjunction is 
regularly omitted. de caelo: the reg- 
ular phrase for lightnings and other 
supernatural manifestations. 

15-18. veterum: as in II. 9. 28; 
is this the proper meaning of the word? 
legum aera: ‘the brazen tablets of 
the laws,’ regularly kept in temples, 
especially in that of Saturn, called 
the aerarium (see on I. 2.11). Inwhose 
keeping were they? ille ... Romu- 
lus: seeon1.12; the god is here put 
for the statue. quem ...inhiantem: 
such representations of the infant Rom- 
ulus and his nurse must have been 


common. In the Capitoline Museum at 
Rome there is a bronze figure of a wolf 
giving suck to the twins Romulus and 
Remus, which Mommsen thinks is iden- 
tical with the one mentioned here. ube- 
ribus: dat. withcompound. fuisse 
meministis: Both the present and 
perfect infinitive are used with memini, 
and as all remembered actions are past, 
it is evident that the ordinary rules for 
the tenses do not apply. If the person 
who remembers was an eyewitness of 
the fact remembered, he uses either the 
present (I. 3. 8), or the perfect (as 
here); if he was not an eyewitness he 
uses the perfect. 

19. haruspices: cf. 4. 15. They 
were frequently summoned by the sen- 
ate to explain such prodigies as these, 
in order to quiet the superstitious fears 
of the ignorant multitude. 

22, 23. Before nisi . . . flexissent is 
an ellipsis of et ventura esse, as apodosis. 
Here, as often (e.g. 6. 13), the sub- 
junctive pluperfect stands for the indic- 
ative future perfect in the direct form. 
What the haruspices said was: Caedes 
- » - appropinquant, et venient nist di 
... fata flexerint. omni ratione: ‘in 
every way,’ ‘entirely.’ prope: (= 


19 


Itaque illdrum respdnsis tum et 20 


25 deds pertinéret, praetermissa est. 
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ludi per decem diés facti sunt, neque rés illa, quae ad placandés 


Idemque iussérunt simuld- 


crum Iovis facere maius et in excelsd conlocare et contra, 
atque antea fuerat, ad orientem convertere; ac sé spérare dixé- 
runt, si illud signum, quod vidétis, sdlis ortum et forum ciriam- 
que conspiceret, fore ut ea cdnsilia, quae clam essent inita 
contra salitem urbis atque imperii, inlistrarentur, ut 4 senati 


populdque Rém4no perspici possent. 


Atque illud signum collo- 


candum consulés illi locavérunt; sed tanta fuit operis tarditas, 
ut neque superidribus consulibus neque ndbis ante hodier- 


num diem collocarétur. 


9. Hic quis potest esse, Quirités, tam dversus 4 vérd, tam 21 
praeceps,. tam mente captus, qui neget haec omnia, quae 
vidémus, praecipuéque hane urbem dedrum inmortalium niti 


paene dixt) excuses the impossible idea 
that follows. fata ipsa: ‘fate itself,’ 
to which the gods were conceived of as 
subject, though they could by their 
power (numine) delay its decrees. 

24. ludi: racing and athletic sports; 
scaena would refer to the giving of a 
play. All the public games were of 
religious origin, and national guilt was 
commonly expiated in this way. 

26. facere: the passive infinitive 
would be more natural, but the omis- 
sion of the subject of the active with 
gqubeo is not uncommon when it can 
easily be supplied from the context (as 
here), or is entirely indefinite (‘any 
one’), contra, atque: ‘the opposite 
of what had been’ (A. 324, c; B. 341, 
1, c; H. 516, 3; H.-B. 307, 2, a). 

28-30. signum:  here=simulaerum 
(25). curiam: the curta Hostilia, the 
original senate house, said to have been 
built by Tullus Hostilius, the third King 
of Rome, and situated near the comi- 
tium. As the forum stretched south- 
east from the capitol, a statue erected 
on the latter, and facing the east, would 
overlook the objects mentioned here and 
be visible to Cicero’s audience (hence 
quod videtis). fore ut .. . inlustra- 


rentur: the common periphrasis for the 
little used fut. inf. pass.; how does this 
differ from its use in II. 2. 14? 

31,32. signum collocandum loeca- 
verunt: ‘contracted for the erection of 
the statue;’? for the gerundive see A. 
500N ANB sar, Se), 2) Ole eb. 
612, III. Locare (lit. ‘to place out’) is 
used of the person having the work done; 
conducere of the contractor. consules: 
who? The censors were the directors of 
public works, but those of 65, Q. Luta- 
tius Catulus and M. Licinius Crassus, 
had resigned without action, and their 
duties devolved upon the consuls. 

33, 34. superioribus consulibus: 
those for 65 (ll. 13, 32), and those for 
64, L. Julius Caesar and C. Marcius 
Figulus. Construction of consulibus and 
nobis? ante hodiernum diem: prob- 
ably the work was carefully timed by 
Cicero; if not, he shows great dexterity 
in using for his own ends the accidental 
completion of the work on the day of 
the arrest. 


9. 1-3. Hic: see on II. 6.13. mente 
captus: ‘infatuated,’ lit. ‘stricken in 
mind.’ qui neget: result. haec 
omnia, quae videmus: i.e., the visiblo 
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ac potestate administrari1? Etenim, cum esset ita responsum, 
5 caedés, incendia, interitum rei ptblicae comparari, et ea per 
civés, quae tum propter magnitidinem scelerum non _ nillis 
incrédibilia vidébantur, ea ndn modo cogitata 4 nefariis 
civibus, vérum etiam suscepta esse sénsistis. Jllud vérd nonne 
ita praeséns est, ut niiti Iovis optimi maximi factum esse 
10 videatur, ut, cum hodiernd dié mane per forum meo iussi et 
coniirati et edrum indicés in aedem Concordiae dicerentur, 
ed ipsd tempore signum statuerétur? Quo collocatd atque ad 
vos senatumque conversd omnia quae erant contra salitem 
omnium cogitata, inlistrata et patefacta vidistis. Quod etiam 22 
15 majore sunt isti odid supplicidque digni, qui non sdlum vestris 
domiciliis atque téctis, sed etiam dedrum templis atque délibris 
sunt finestds ac nefarids ignés inferre cOnati. Quibus ego si 
mé restitisse dicam, nimium mihi simam et noén sim ferendus; 
ille, ille Iuppiter restitit; ille Capitdlium, ille haec templa, ille 


universe: for a different sense of haec | them.’ eo ipso tempore: see on 8. 
see on I. 8. 36. videmus: for mood | 33. ut (7. 10)...statueretur: what 
see on erat, 4. 8. mood and what particle should we ex- 
4-6. ita and sic are often used thus | pect? See on J. 1. 22; for change from 
to prepare the way for a following clause, | primary sequence see on II. 4. 2. No- 
the construction of which depends upon | tice that the appositive clause frequently 
the verb with ta (cf. 6. 13). caedes | takes its construction from a preceding 
-..comparari: cf. 8. 19-21. et ea: | verb (here factwm esse) on which the 
(sc. comparart), ‘and by citizens at | word explained does not depend. ad 
that.’ tum: at the time of the proph- | ...converso, etc.: cf. 8. 27. 
ecy. 14, 15. Quo: causal. odio, sup- 
9, 10. praesens: ‘timely,’ ‘oppor- | plicio: explain the case. Supplicio is 
tune.” ut .. . videatur, ut .. . | from same root (‘a bending down’) as 
Statueretur (J. 12): the first clause is | swpplicatio, the former bending to re- 
adverbial (result), the second is sub- | ceive punishment, the latter to praise or 
stantive, explaining dtllud, ‘the following | pray. 


fact.’ optimi maximi: ‘all-good, all- 16, templis atque delubris: cf. 1. 
powerful:’ for the asyndeton cf. patres | 15. 

conscriptt, JI. 2. 14. hodierno die 17, 18. quibus: see on I. 1. 22. si 
mane: ‘this morning.’ dicam ...sumam: for the mood see 


11-13. in aedem Concordiae: The | on I. 8. 1, restitisse: from resisto: 
conspirators had been summoned at an | what other verb would furnish the same 
early hour to Cicéro’s house (3. 6) on | form? non ferendus: as in II. 5. 19; 
the Palatine hill and thence were taken | non may be rendered by a prefix—non 
directly across the forum to the temple | ferendus=‘intolerable.’ 
of Concord. aedem: see on 3. 20. 19. ille, ille Iuppiter: with a ges- 
eorum indices: ‘the witnesses against | ture toward the statue. What pronoun 
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20 cunctam urbem, ille vés omnis salvds esse voluit. Dis ego 
inmortalibus ducibus hance mentem, Quirités, voluntatemque 
suscépi atque ad haec tanta indicia pervéni. Iam vérd ab 
Lentuld céterisque domesticis hostibus tam démenter tantae 
rés créditae et igndtis et barbaris commissaeque litterae num- 

25 quam essent profecté, nisi ab dis inmortalibus huic tantae auda- 
ciae cOnsilium esset éreptum. Quid vérd? ut hominés Galli 
ex civitate male pacata, quae géns ina restat, quae bellum 
populd Romano facere et posse et non ndlle videadtur, spem 
imperil ac rérum maxumarum ultrd sibi 4 patriciis hominibus 

30 oblatam neglegerent vestramque saliitem suis opibus antepone- 
rent, id ndn divinitus esse factum putatis, praesertim qui nos 
non pugnando, sed tacend6 superare potuerint? 

10. Quam ob rem, Quirités, quoniam ad omnia pulvinaria 23 
supplicatid décréta est, celebratote illés diés cum coniugibus ac 


was used with Juppiter in I. 5. 8, and | 6. 39), but the place of the repeated 
why? antecedent is often taken by a noun of 
21, 22. mentem voluntatemque: | like meaning. Cvvitas is used for gens 
‘disposition and purpose.’ Quirites: | in Caes. I. 10. 1. non nolle: l7totes 
clo Let, naec tanta; cf. 7. 20; 26: (see on I. 6. 26); tr. ‘not unwilling.’ 
23, 24. tantae res, etc.: ‘such con- 29. imperii ac rerum:  ‘indepen- 
fidence would never have been reposed, | dence and great advantages.’ ultro: 
and the letters would never have been | ‘spontaneously,’ ‘unsought;’ the con- 
intrusted by Lentulus, etc., so rashly, | spirators had made the first advances. 
had not,’ etc.; tantae asin 7. 20. litterae | patriciis: Catiline, Lentulus and Ce- 
commissae: the great blunder of the | thegus were patricians. The patricti had 
conspirators. ab dis: Cicero generally | long since iost all political superiority 
writes ab (not a) before dis; which in | over the plebeians, but their pride of 
fT: 75-167 long descent ought to have revolted 
25, 26. audaciae: use of the abstract | against the idea of appealing to bar- 
noun? Cf. Il. 3. 5. For case see A. | barians against their country. 
Sota SS) 2,004 E427 HB 371 31, 32. id: appositive to the preced- 


and b. Quid vero: more emphatic | ing clauses wt (]. 26) .. . neglegerent 

than the simple quid (see on I. 3. 19), | . . . anteponerent. divinitus: one of 

and always followed by another ques- | the rare adverbs in -us. praesertim 

tion. qui: ‘especially as they’= praesertim 
27, 28. ex civitate: i.e., Allobrogica. | cum w (the Gauls). superare potue- 

male: ‘hardly,’ as often=non satis. | rint: for tenses cf. 5. 18. 

pacata: The limits of Transalpine Gaul 

were not yet accurately defined, and 10. 1, 2. pulvinaria: ‘shrines,’ lit. 


more or less serious disturbances were | ‘couches.’ Many of the temples con- 
frequent until Caesar’s subjugation | tained these couches or sofas, and in 
(when?) of the whole country. gens: | seasons of great exultation or depres- 
we should expect civitas (see on religio, | sion the senate sometimes ordered the 
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Nam multi saepe hondrés dis inmortalibus 


idsti habiti sunt ac débiti, sed profectd itstidrés numquam. 
Erepti enim estis ex criidélissim6 ac miserrimo interiti; 
sine caede, sine sanguine, sine exerciti, sine dimicatidne togati 


mé ind togatd duce et imperatdre vicistis. 


damini, Quirités, omnis civilés dissénsidnés, non sdlum eas, 
quads audistis, sed eas, qués vdsmet ipsi meministis atque- 


vidistis. 


L. Sulla P. Sulpicium oppressit; C. Marium, cist6dem 


huius urbis, multdsque fortis virds partim éiécit ex civitate, 


statues of some or all of these deities 
to be laid in pairs upon the couches, 
and food to be served up to them. Such 
a@ ceremony was called a lectisternium, 
and was frequently combined, as here, 
with a supplicatio (see on 6. 27). cele- 
bratote: the rarer (‘future’) form of 
the imperative, which differs in force 
from the more common (‘present’) form 
in -te only by implying more formality; 
there is no distinction of time at all. 
A slightly peculiar use of this form has 
been noticed on II. 10. 27. illos dies: 
the days of the supplicatio. 

4. iusti...debiti: ‘have been paid, 
which were just and due.’ iustiores: 
se. ‘than these,’ i.e., the lectisterniwm 
and supplicatio just mentioned. 

6, 7. togati . . . togato: see on 
II.13.4. me...imperatore: abl. abs 


Civil strife heretofore has been for 
power within the state; this plot aimed 
at ils utter destruction, §§24, 25. 

8-10. non solum ... sed: ‘I do 
not say .., but merely,’ the formula 
is A+b. quas audistis: strictly we 
should have de quibus, but with audio, 
lego, loquor the acc. (especially of things) 
is often put for the abl. with de. vidis- 
tis: because all the civil commotions 
now to be mentioned had occurred with- 
in the last 25 years. They will be best 
explained together: 

In 88 Sulla was consul, and had just 
ended the Social War. P. Sulpicius 
made certain proposals in the interests 
of the democratic party, one of which 


was to transfer the command against 
Mithridates of Pontus from Sulla to 
Marius. Sulla marched on Rome; Sul- 
picius with a few adherents was killed; 
Marius escaped with difficulty. Sulla 
thereupon departed for the east. 

In 87 Cinna, as consul, revived the 
schemes of Sulpicius. His colleague 
Octavius drove him from the city; he 
collected an army, was joined by Marius, 
and effected his return by force. A 
reign of terror followed, during which 
many aristocrats were killed. Marius 
died in 86; Cinna was killed in a mutiny 
two years later. 

In 82 Sulla came back from the East, 
defeated the younger Marius (in alli- 
ance with the Samnites) at the Colline 
gate, and was created dictator constitu- 
endae rei publicae. As such he issued a 
proscription list ordering the execution 
of most of the democratic leaders. Hay- 
ing reformed the constitution in the in- 
terest of the optimates, he resigned his 
power. 

In 78 (Sulla died in 78) the consul 
M. Lepidus tried to reverse the acts of 
Sulla, but was driven from the city by 
his colleague Q. Catulus. He raised an 
army, and tried to effect his return by 
force, as Cinna had done, but was de- 
feated by Catulus at the Mulvian bridge 
in 77. He escaped to Sardinia, where 
he died. custodem: he had saved 
Rome by defeating the Teutones and 
the Cimbri in 102 and 101. 

It. partim <<... partim—autis.. 
aut, or alios ... altos. 


Etenim recor- 24 
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partim interémit. Cn. Octavius cdnsul armis expulit ex 
urbe collégam; omnis hie locus acervis corporum et 
civium sanguine redundavit. Superavit posteé Cinna cum 
Mario; tum vér6 clarissimis viris interfectis limina civitatis 
extincta sunt. Ultus est huius victoriae cridélitatem posted 
Sulla; né dici quidem opus est, quanta déminitidne civium 
et quanta calamitate rei piblicae. Dissénsit M. Lepidus 4 
clarissim6 et fortissim6 vird, Q. Catuld; attulit ndn tam ipsius 
interitus rei publicae lictum quam céterdrum. Atque illae 
tamen omnés dissénsidnés erant elus modi, quae nén ad délen- 
dam, sed ad commitandam rem piblicam pertinérent. Non 
illi ntllam esse rem pitblicam, sed in e&@, quae esset, sé esse 
principés, neque hance urbem conflagrare, sed sé in hac urbe 
florére voluérunt. Atque illae tamen omnés dissénsidnés, 25 
quarum nilla exitium rei ptblicae quaesivit, eius modi fuérunt, 
ut non reconciliatidne concordiae, sed internecidne civium 
diitidicatae sint. In hdc autem tind post hominum memoriam 
maximo cridélissimdque belld, quale bellum nilla umquam 
barbaria cum sua gente gessit, quo in belld léx haec fuit 4 Len- 


15 


20 


25 


30 


the fate of Lepicus himself that excited 
sympathy, but the fate of those who 
were involved with him. 


13-15, acervis ...sanguine redun- 
davit: the verb can be connected with 
acervis here only by zeugma; tr., ‘was 
heaped high with dead bodies and ran 21. eius modi: for case see on I. 
red with blood.’ superavit: ‘gained | 2. 10. Translate: ‘of such a char- 
the upper hand.’ It may be regarded | acter as looked not to the extinction of 
as really intransitive or as a transitive | the state but to a change of govern- 
verb used ‘absolutely,’ i.e., without an | ment.’ 
object expressed (A. 273, note 2; B. 24, urbem: subject or object? 

174, a; H. 190, 3; H.-B. 289, a). cla- 26-29. eius modi... ut: cf. eius 
rissimis viris: among them M. An- | modi quae, |. 21, with precisely similar 
tonius, the great orator, and Q. Scaevola, | sense. reconciliatione concordiae: 
the pontifex maximus. ‘the restoration of good feeling.’ uno 


17. quanta deminutione: 5,000 | maximo: ‘the very greatest ;’ the super- 


were put to death in Sulla’s proscrip- 
tion, to say nothing of those who per- 
ished in the field. It is estimated that 
the civil wars of Marius and Sulla cost 
the republic over 150,000 lives. 

18-20. Dissensit a: ‘quarreled 
with.’ interitus ipsius: Lepidus died 
in Sardinia, of chagrin. quam cete- 
rorum: sc. interitus; i.e., it was not 


lative is often intensified by unus, as by 
quam and vel (A. 291, c; B. 240, 3; 
H. 159, 2; H.-B. 241, 3, a), which is 
not to be translated. quale bellum: 
‘such a war as.’ 

30. bello: see on religio, 6. 39. fuit 
constituta: see on I. 7. 9. salva 
urbe salvi, etc.: ‘who could be solvent 
while the city was safe.’ Cicero plays 
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tulo, Catilina, Cethégs, Cassid constitita, ut omnés, qui salva 
urbe salvi esse possent, in hostium numero dicerentur, ita mé 
gessi, Quirités, ut salvi omnés conservarémini, et, cum hostés 
vestri tantum civium superfutirum putassent, quantum 

35 infinitae caedi restitisset, tantum autem urbis, quantum 
flamma obire non potuisset, et urbem et civis integros incolu- 
mésque servavi. 

11. Quibus prod tantis rébus, Quirités, nillum ego 4 vobis 26 
praemium virtitis, ntillum insigne honoris, ntillum monumen- 
tum laudis postuld praeterquam huius diéi memoriam sempi- 
ternam. In animis ego vestris omnés triumphos meds, omnia 

5 ornamenta honoris, monumenta gloriae, laudis insignia condi 
et collocdri volé. Nihil mé mitum potest délectare, nihil 
tacitum, nihil dénique eius modi, quod etiam minus digni ad- 
sequi possint. Memoria vestra, Quirités, nostrae rés alentur, 
sermonibus créscent, litterdrum monumentis inveterascent 

10 et corrdborabuntur; eandemque diem intellegd, quam spérd 


on the ordinary meaning of salvus in | for ordinary complimentary decorations, 
salva urbe and salvi, 1. 33, and the special | titles, crowns, statues, etc. 
meaning in salvi here, which has been 3, 4, memoriam: governed by pos- 
explained on II. 9. 25. He means that | twlo, as praeterquam (=nist) is a mere 
the anarchists intended to put to death | connective. triumphos: i.e., trium- 
all who owned property. phal processions, not ‘victories,’ 
33-35. salvi: predicate adj., really 7. eiusmodi quod: see on 10. 21, 
redundant, as the idea is sufficiently ex- | 26. minus digni: ‘the less worthy:’ 
pressed by the verb. cum: concessive. | there is no idea of comparison, the 
tantum civium: =tot cives), ‘only | words being merely a polite form of 
so many citizens;’ for this sense cf. tam | indigni. In Cicero’s time honors went 
diu, 7. 8. restitisset: from resto cf. | by intrigue rather than by merit. 


restitisse, 9. 18, from resisto; tr., ‘as 9, 10. sermonibus: ‘your daily con- 
might have survived unlimited carnage.’ | versations,’ in which these events would 
tantum: a second subject of super- | naturally be discussed. litterarum 
futurum esse. monumentis : ‘history.’ invete- 


rascent et corroborabuntur: ‘will 

Peroratio: My reward shall be your | gather strength and vigor.’ eandem 
remembrance of my service, §26. diem, etc.: ‘I know that one and the 

11. 1, 2. pro: ‘in return for.’ tan- | same term—a term which I hope will 
tis: see on I. 5. 9. What represents | have no end—has been extended to the 
the necessary demonstrative? prae- | safe existence of the state and to the 
mium, insigne, monumentum: | recollection of my consulship.’ diem: 
synonymous, or nearly so: see on I. | (note the gender) means ‘time,’ ‘term,’ 
5. 7. He means that he does not care | ‘period.’ Cicero means that he has 
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aeternam fore, propagatam esse et ad saliitem urbis et ad 
memoriam consulatiis mei, indque tempore in hae ré publica 
du6s civis extitisse, quérum alter finis vestri imperii nén terrae, 
sed caeli regidnibus terminaret, alter eiusdem imperii domi- 
cilium sédésque sérvaret. 

12. Sed quoniam earum rérum, quads ego gessi, non eadem 27 
est forttina atque condicid quae illdrum, qui externa bella 
gessérunt, quod mihi cum iis vivendum est, qués vici ac subégi, 
illi hostés aut interfectds aut oppressds reliquérunt, vestrum 
5 est, Quirités, si céteris facta sua récté prdsunt, mihi mea né 
quando obsint, providére. Mentés enim hominum audacissi- 
morum sceleratae ac nefariae né vdbis nocére possent, ego 
providi, né mihi noceant, vestrum est prdvidére. Quamquam, 
Quirités, mihi quidem ipsi nihil ab istis iam nocéri potest. 
Magnum enim est in bonis praesidium, quod mihi in perpetuum 
comparatum est, magna in ré publica dignitas, quae mé semper 


15 


10 


preserved the state for an unlimited 
period and that so long as the state 
endures his fame will last. The idea 
might have been more clearly expressed 
thus: ad eandem diem propagatas esse 
et salutem urbis el memoriam, etc. 
13-15. duos civis: Pompey and 
Cicero. alter... terminaret: Pom- 
pey had fought successfully against Ser- 
torius in Spain and Mithridates in Asia, 
thus giving Cicero opportunity for a 
most extravagant compliment which he 
knew would please the people. terrae: 
join with regionibus, not finis. domi- 
cilium sedesque: ‘the capital.’ 


At any cost I will defend the govern- 
ment which I have saved, §§27—29. 

12. 1. Sed quoniam marks a transi- 
tion to a new point, as et quoniam, 6. 4. 
What other words are used for the same 
purpose in II. 4. 18, 23? 

2. condicio: as in 1.9. quae: 
sc. fortuna atque condicio. 

4. illi: sc. qui externa bella gesserunt. 
Note the asyndeton (II. 5. 20). hostes: 
acc. vestrum est: ‘It is your part,’ 


‘as? 


‘it is for you’ (A. 343, c, note 2; B. 198, 
3; H. 447; H.-B. 340). Of course the 
subject of est is providere. 

5. sua: refers to ceteris, which is the 
logical though not the grammatical sub- 
ject: ‘if others are benefited, as is 
right, by their deeds’ (A. 301, b; B. 
244, 4; H. 503, 4; H.-B. 264, 2). recte: 
(=merito) is introduced expressly to 
show that he has no feeling of envy for 
them. mihi mea: Latin writers have 
a fondness for putting together different 
pronouns or different forms of the same 
pronoun (see ll. 12, 13). 

9, 10. nihil: asin I. 1.3. noceri: 
intransitive verbs are how used in the 
passive? (A. 372; B. 187, II, a, b; H. 
426, 2; H.-B. 290, a, 1; 362, footnote 3). 
Magnum . praesidium: ‘The 
defense of loyal men counts for much;’ 
so magna est below. bonis: as in 
Tes. 5s 

11-13. semper: with defendet. vis 
conscientiae: j.e., the inner con- 
sciousness or conviction that Cicero had 
really saved the state. quam qui 
=et, st qui eam; for qui=si quis cf. 
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tacita défendet, magna vis cénscientiae, quam qui neglegunt, 
cum mé violdre volent, sé ipsi indicabunt. Est enim in nobis 28 
is animus, Quirités, ut ndn modo nillius audaciae cédamus, 
sed etiam omnis inprobés ultrd semper lacessamus. Quodsi 
omnis impetus domesticdrum hostium dépulsus 4 vobis sé in 
mé tinum convorterit, vobis erit videndum, Quirités, qua 
condicidne posthic eds esse velitis, qui sé prod saliite vestra 
_obtulerint invidiae periculisque omnibus; mihi quidem ipsi 
20 quid est quod iam ad'vitae frictum possit adquiri, cum praeser- 
tim neque in hon6re vestrd neque in gloria virtutis quicquam 
videam altius, quod mihi lubeat ascendere? Illud perficiam 29 
profectd, Quirités, ut ea, quae gessi in consulati, privatus tuear 
atque drnem, ut, si qua est invidia in conservanda ré publica 
suscepta, laedat invidés, mihi valeat ad gloriam. Dénique ita 
mé in ré publica tractab6d, ut meminerim semper, quae gesserim, 
ciremque, ut ea virtiite, ndn casi gesta esse videantur. Véds, 
Quirités, quoniam iam est nox, venerati Iovem illum, cistddem 
huius urbis ac vestrum, in vestra técta discédite et ea, quam- 
quam iam est periculum dépulsum, tamen aequé ac pridre nocte 
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JT. 12. 22. se ipsi: 

intensive see on I. 8. 2. 
14915 isseas in 1:95) Lic 

lacessamus: 


for case of the | ad quod (cf. I. 12. 18). 
antecedent here? 
23-25. ut... ornem: 


support and dignify.’ 


What is its 


cedamus, 


‘that I shall 
‘do not retreat before, 


The clause is in 


but take the offensive myself.’ inpro- | apposition to zllud. How does it differ 
bos: see on I. 1. 5 ad fin.; give a |} from wt ... statueretur, 9. 10-12? from 
synonym. ultro: ‘unprovoked:’ cf. | wt . . . anteponerent, 9. 26-31? pri- 
9. 29. Quodsi: cf. I. 12. 9. vatus: ‘in private life.’ invidia, in- 

17. erit videndum: i.e., if they | vidos: the two cognate words are used 


deserted him, no one would dare there- 
after to defend their interests at the 
risk of his own. This phrase is prac- 


purposely. 
26. me... tractabo: ‘I shall so 
conduct myself in political life.’ Point 


tically equivalent to vestrum est pro- 
videre used above. 

20-22. vitae fructum:  ‘life’s re- 
wards.’ cum praesertim: has the 
same Meaning as praesertim cum. ho- 
nore vestro: ‘the distinctions within 
your gift;’ honor is regularly used of 
‘office,’ and Cicero means that, having 
held the highest office, there was noth- 
ing more he could aspire to. quo= 


out a synonym for éractabo in ch. 10 
ad fin. 

28, 29. iam est nox: The day had 
been taken up with the meeting of the 
senate, and this speech to the people 
was made late in the afternoon (cf. 
note on 1. 4). vestrum: probably the 
rare objective gen. plur. of éu, but pos- 
sibly from vester (see on I. 6. 18). 

30-32. est depulsum: for mood see 
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custddiis vigiliisque défendite. Id né vdbis dittius faciundum 
sit, atque ut in perpetua pice esse possitis, prdvidébo. 


A. 527, d; B. 309, 2; H. 586, I; H.-B. | tinction see on I. 3. 22. providebo: 
556. aeque ac: see on 8. 26. priore | a hint at the action yet to be taken in 
nocte: ‘last.night,’ the night of the | regard to the prisoners, who were still 
arrest. custodiis vigiliisque: for dis- ’ in custody. 


Plutarch (Cic. 19), after telling of the arrest and examination of the 
conspirators, and the senate’s decree, adds: ‘As it was now evening 
and the people were lingering about in crowds, Cicero came forth and 
told them of the senate’s action.’ 

The third oration is not mentioned by Sallust except by casual refer- 
ence in an ablative absolute in ch. 48. 1: ‘Plebs, coniuratione patefacta, 
. .. Ciceronem ad caelum tollere.’ 

Omission of the word-lists at the close of the notes on each chapter 
does not imply that such review is no longer needed. The exercises 
may be varied, however, as the teacher may see fit. For example the 
great number of ablatives in chapter 1 may be examined and classified 
by the student; so may the expressions of time in chapter 2, the sub- 
ject of letterwriting in chapter 5, and so on, according to the needs or 
interest of the class. 

The grammatical points brought out in the notes on this oration may 
well be added to the student’s index on orations I and II, though by this 
time he should have learned sufficiently the use and the value of the 
general index. 


M. TULLI CICERONIS 
IN CATILINAM ORATIO QUARTA 


HABITA IN SENATU 


1. Vides, patrés cdnscripti, in mé omnium vestrum oral 
atque oculds esse conversés, vided vos non sdlum dé vestr6 ac 
rei publicae, vérum etiam, si id dépulsum sit, dé med periculd 
esse sollicités. Est mihi iicunda in malis et grata in dolore 

5 vestra erga mé voluntas, sed eam, per deds inmortalés, dépdnite 
atque obliti salitis meae dé vobis ac dé vestris liberis cogitate. 
Mihi si haec condici6 cdnsulatiis data est, ut omnis acerbitatés, 
omnis dolérés cruciatisque perferrem, feram n6n sdlum fortiter, 
vérum etiam lubenter, dum modo meis laboribus vébis populdé- 

10 que Romano dignitas saltiisque pariatur. Ego sum ille consul, 2 
patrés cdnscripti, cui non forum, in qué omnis aequitas continé- 


TirLe.—Oratio Quarta. Delivered 
in the senate on December 5, ‘the 
fatal Nones.’ The leaders of the con- 


is used of anything causing pleasure, 
the latter of anything exciting grati- 
tude. 


spiracy were still in custody, and the sen- 
ate had met to decide on their punish- 
ment. Two propositions were made 
(ch. 4.), and this is Cicero’s speech in 
the debate. See Introduction. 


Exordium: Do not think of my safety 
. .. the state itself is in danger, §§1-3. 

1. 1-3. me: case? omnium ves- 
trum: see on I, 6. 18. conversos: 
agrees with what? vestro: with peri- 
culo, 1. 3. depulsum sit: the mood 
is due to the indirect statement. 

4. iucunda, grata: the former 


5,6. sed... deponite: put briefly 
for sed imploro ut deponatis; see on II. 
10. 15. per deos: ‘by the gods.’ 
obliti: from obliviscor; how does it 
differ from obdliti in II. 5. 23? salutis: 
for case see on I. 3, 5. 

7-10. condicio consulatus: cf. III. 
12. 2; 1. 9. Turn in English: ‘If the 
consulship has been given me on these 
terms,’ etc. laboribus, vobis:  ex- 


plain their case. pariatur: for mood 
see on II. 7. 14. 
11-15. cui: with vacua .. . fuit, 


1, 15, dat. of reference. forum... 
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tur, non campus consularibus auspiciis consecratus, nén ciria, 
summum auxilium omnium gentium, non domus, commine 
perfugium, non lectus ad quiétem datus, non dénique haec sédés 
honoris umquam vacua mortis periculé atque insidiis fuit. 
Ego multa tacui, multa pertuli, multa concessi, multa med 
quddam dolore in vestré timdre sanavi. Nunc si hunc exitum 
consulattis mei di inmortalés esse voluérunt, ut vds populum- 
que Romanum ex caede miserrim4, coniugés liberdsque vestrés 
virginésque Vestalés ex acerbissima vexatidne, templa atque 
délibra, hance pulcherrimam patriam omnium nostrum ex 
foedissima flamma, totam Italiam ex belld et vastitate ériperem, 
quaecumque mihi tni proponétur fortina, subeatur. Etenim, 
st P. Lentulus suum nédmen inductus 4-vatibus fatale ad 
perniciem rei publicae fore putavit, cir ego nén laeter meum 
consulatum ad salitem populi Romani prope fatalem extitisse? 

2. Quaré, patrés cdnscripti, cdnsulite vobis, prdspicite pa-3 
triae, cOnservate vos, coniugés, liberds fortinasque vestras, 
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aequitas: because the praetors’ courts 
were held in the forum or in adjacent 
buildings. campus... consularibus: 
notice that the campus Martius was not 
a templum, i.e., a consecrated place, but 
on the occasion of each consular elec- 
tion the part used for the purpose was 
consecrated for the time by the taking 
of the auspices (Ep. 18.11). curia... 
auxilium: because the senate had 
charge of all foreign affairs. domus, 
lectus: in allusion to the attempt to 
assassinate him (I. 4. 19 ff.). haec 
sedes: the ivory curule chair, official 
seat of the consul and other magis- 
trates. vacua .. . insidiis: This 
sentence implies repeated attempts upon 
his life, though we have definite account 
of but one. 

16, 17. multa ... concessi: the 
references are too vague to be fully 
understood, but may imply among other 
matters his surrender of the right to a 
proconsulship (I. 13. 19). meo quo- 
dam dolore: ‘with pain, so to speak, 


to myself.’ This is the third occurrence 
of this word in ch. 1. The abl. is that 
of price. 


20, 21. virgines Vestales: see on 
Ill. 4. 20. omnium nostrum: what 
might be substituted for the personal 
pronoun here? 

23-26. subeatur, laeter: these sub- 
junctives are not due to the conditional 
sentence at all (see on I. 9. 14), but 
are to be explained independently; for 
the former see on II. 4.5; for the lat- 
ter on I.9. 21. nomen... putavit: 
see III. 4. 14-18. prope: as in III. 
8. 23; here perhaps because fatalis is 
generally used in a bad sense. exti- 
tisse =fuisse; from what present? 


2. 1. consulite vobis: ‘consult for 
yourselves,’ i.e., for your own interests: 
note the other meaning and construc- 
tion of this verb in I. 5. 31. Vobdis 
is dat. of reference or of interest (A. 
376°5B. 188, 157H. 425, 2; H-B. 367); 
so patriae. 
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populi Romani nomen saliitemque défendite; mihi parcere ac 
dé mé cdgitare désinite. Nam primum débed spérare omnis 


5 deds, qui huic urbi praesident, pro ed mihi, ac mereor, rela- 


10 


15 


turds esse gratiam; deinde, si quid obtigerit, aequd animo 
paratdque moriar. Nam neque turpis mors forti vird potest 
accidere neque immAatiira consulari nec misera sapienti. Nec 
tamen ego sum ille ferreus, qui fratris carissimi atque aman- 
tissimi praesentis maerore non movear horumque omnium 
lacrumis, & quibus mé circumsessum vidétis. Neque meam 
mentem non domum saepe revocat exanimata uxor et abiecta 
metii filia et parvulus filius, quem mihi vidétur amplecti rés 
publica tamquam obsidem cénsulatiis mei, neque ille, qui expec- 
tans huius exitum diéi stat in conspecti med, gener. Moveor 
his rébus omnibus, sed in eam partem, uti salvi sint vébiscum 
omnés, etiamsi mé vis aliqua oppresserit, potius, quam et illi 
et nos tina rei piiblicae peste pereamus. Quaré, patrés con-4 


38. mihi: see on I. 1. 22. 

5, 6. pro eo ac mereor: ‘accord- 
ing to my deserts;’ pro eo ac for ut 
occurs only here in the orations but is 
common in the letters; the lit. is ‘in 
proportion to this as,’ etc. relaturos 


tomed to give way to their ‘emotions 
with a freedom entirely inconsistent 
with our ideas of manly dignity. Neque 
non saepe: may be translated, ‘and 
often,’ as the second negative (modify- 
ing the adverb saepe) cancels the first 


gratiam: ‘will repay,’ ‘requite;’ used | (A. 326; B. 347, 2; H. 656; H.-B. 298, 2). 
of either good or evil as in English; | uxor: Terentia, married about 77. 
which here? For the phrase cf. I. 5. 7; 13. filia: the dearly loved Tullia, 


Ill. 6. 7. si quid obtigerit: sc. mthi— 
‘if anything happens to me;’ a euphem- 
ism as in English for ‘if I die,’ in which 


now about 13 years old. parvulus 
filius: Marcus, about two years old; 
the diminutive here expresses tender- 


meaning accidit is more common. 

7-9. turpis ...viro: i.e., No form 
of death would be degrading to a really 
strong man. immatura consulari: 
see on III. 12. 20-22 ad fin. misera 
sapienti: a maxim of the Stoic philos- 
ophy which Cicero sometimes held up 
for ridicule. ille ferreus: ‘that man 
of flint,’ i.e., that the Stoics look upon 
as their ideal. qui... movear: char- 
acteristic. fratris: Q. Cicero, at this 
time praetor designatus. 

10-12. omnium: those senators who 
were most friendly to him. lacrumis: 
both Greeks and Romans were accus- 


ness. 

15. gener: C. Calpurnius Piso, Tul- 
lia’s husband; but the date of their 
marriage is unknown. Piso was not a 
senator, and so must have been one of 
the guard of equites who surrounded the 
temple in arms, and were visible through 
the open doors. Note the demonsitra- 
tive used with gener. 

16. in eam partem: sc. moveor, ‘I 
am moved to the purpose’ (lit. ‘in that 
direction’). 

18, 19. una peste: 
ment. We should say: 
(una=communt) 


abl. of instru- 
‘in the general 
destruction.’ pere- 
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scripti, incumbite ad saliitem rei piblicae, cireumspicite omnés 
procellas, quae inpendent, nisi providétis. Non Ti. Gracchus, 
quod iterum tribtnus plébis fier] voluit, non C. Gracchus, 
quod agrarios concitére conatus est, non L. Saturninus, quod 
C. Memmium occidit, in discrimen aliquod atque in vestrae 
sevéritatis iidicium addicitur; tenentur ii, qui ad urbis incen- 
dium, ad vestram omnium caedem, ad Catilinam accipiendum 
Romae restitérunt, tenentur litterae, signa, mantis, dénique 
tnius cuiusque confessid; sollicitantur Allobrogés, servitia 
excitantur, Catilina accersitur; id est initum consilium, ut 
interfectis omnibus némd né ad déplorandum quidem. populi 
Rémani nomen atque ad lamentandam tanti imperil calamita- 
tem relinquatur. 

3. Haec omnia indicés détulérunt, rei confessi sunt, vos5 
multis iam iddiciis itidicdvistis, primum quod mihi gratias 
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égistis singularibus verbis et 


mea virtite atque diligentia 


for mood see on II. 2. 4. in- 
nautical metaphor—‘ bend 


amus: 
cumbite: 
to the oars.’ 


Propositio: (a) The manifest guilt 
of the prisoners, §§4-6. 

20. Non Ti. Gracchus: the nega- 
tives go closely with the nouns, and the 
tense of adducitur (1. 24) is emphatic: 
‘It is not a Tiberius Gracchus, for hav- 
ing, etc., not a Gaius Gracchus, for hay- 
ing, etc, that is now brought,’ etc. 

21, 22. iterum: in the time of the 
elder Gracchus a tribune could not 
legally succeed himself, and Tiberius, 
tribune in 133, was killed while trying 
to secure his re-election for the follow- 
ing year. C. Gracchus: see on I. 2.1. 
agrarios: ‘those interested in the dis- 
tribution of the public lands.’ This was 
a part, but a part only, of the pro- 
gramme of the younger Gracchus. L. 
Saturninus: see I. 2. 6-8. 

23, 24. C. Memmium: a popular 
leader at the time of the Jugurthine war. 
He changed sides and was murdered by 
Saturninus and Glaucia (cf. III. 6. 39) 


while opposing the latter in the con- 
sular election for 99. in...iudicium: 
‘before the bar of your severity.’ 

25, 26. vestram omnium: explain 
the use of the possessive (see I. 4. 11), 
and substitute a personal pronoun for 
it (cf. 1.1, 21). Romae: case? 

27-29. servitia: ‘bands of slaves.’ 
What kind of a noun is serwitium? How 
used here? Cf. audaciae, III. 9. 25. 
id ... consilium: sums up the pre- 
ceding statements, the passion of which 
is shown by the asyndeton. nemo 
ne... quidem: ‘no one... even;’ 
see on J. 10. 5. init., and contrast neque 
non, ll: 11, 12. Give the gen. and abl. 
of nemo. 


3. 1-3. rei: not from res. iudiciis 
iudicavistis: ‘have decided by judicial 
decisions,’ a skilful turn of expression 
covertly reminding the senate that it is 
bound in its judgment by its own decrees 
of the last two days, a hint which he 
repeats in ll. 6, 12. With the substance 
of the following quod-clauses cf. III. 6. 
6-32, where the senate’s action was 
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perditérum hominum conidratiénem patefactam esse décré- 
5 vistis, deinde quod P. Lentulum sé abdicare praetiira coégistis, 
tum quod eum et céterds, dé quibus iddicastis, in cistédiam 
dandés cénsuistis, maximéque quod meé némine supplicatidnem 
décrévistis, qui honéds togatd habitus ante mé est néminiI; pos- 
trém6d hesternd dié praemia légatis Allobrogum Titdque 
10 Volturcid dedistis amplissima. Quae sunt omnia eius modi, 
ut ii, qui in ciistédiam ndminatim dati sunt, sine ulla dubita- 
tidne 4 vobis damnati esse videantur. 
Sed ego institui referre ad vés, patrés cdnscripti, tamquam 6 
integrum, et dé factd quid itidicétis, et dé poena quid cénseatis. 
15 Illa praedicam, quae sunt cdénsulis. Ego magnum in ré pi- 
blica& versari furdrem et nova quaedam miscéri et concitari mala 
iam pridem vidébam, sed hance tantam, tam exitidsam habéri 
coniiratidnem & civibus numquam putavi. Nune quiequid 
est, quécumque vestrae mentés inclinant atque sententiae, 
20 statuendum vodbis ante noctem est. Quantum facinus ad 
vos délatum sit, vidétis. Huic si paucds putatis adfinés esse, 
vehementer erratis. Latius opinidne disséminatum est hoe 


reported to the people. For the rhetor- | tatione: goes closely with damnai: to 
ical figure see on III. 12. 24. gratias | bring this out clearly turn the dlause 


egistis: cf. 2. 6; III. 6. 6; I. 5. 7. | into the active voice. 
7. dandos: sc. esse. What are the 13-17. institui: ‘I have begun.’ 
subjects? tamquam integrum: ‘as if it were 


9. hesterno die: the 4th of Dec. | still an open question,’ referring to 
What was done at this meeting beyond | Quae ... videantur above. What does 
the fixing of rewards, as mentioned here, | tréegrwm agree with? et... et: cor 
we do not know. praemia: the re | relative, introducing the two questions. 
wards actually given are unknown. Ac- | praedicam: ‘I will first state,’ a rare 
cording to Sallust (Cat. 30) the senate | use of the word. comsulis: see on 
had offered to any slave giving infor- | III. 12. 4. Ego ... videbam: ‘I 
mation concerning the conspiracy his | had long seen that a dangerous mad- 
freedom and $5,000; to a free man, | ness was abroad, and that evils of an 
impunity and $10,000. unheard-of kind were seething and stir- 

ll. in custodiam: cf. III. 6. 14. | ring in the state.’ iam pridem has 
Sallust gives the names of their sureties | what effect upon the tense? See on 
as P. Lentulus Spinther for Lentulus; | I. 5. 27. 

Q. Cornificius for Cethegus; C. Caesar 20-22. ante noctem: because the 
for Statilius; M. Crassus for Gabinius | safety of the state admits of no longer 
and the senator Cn. Terentius for Cae | delay. There may be also an allusion 
parius. For the function of these | to the fact that a decree of the senate 
sureties see I. 8. 3. sine ulla dubi- | was not valid unless passed before sun- 


10 


CAP. 3-4, §§ 5-7 


malum; manavit non sdlum per Italiam, vérum etiam tran- 
scendit Alpés et obsciiré serpéns multas iam prévincias occu- 
pavit. Id opprimi sustentandd aut prdlatandd niullo pacts 
potest; quacumque ratione placet, celeriter vobis vindicandum 
est. 

4, Vides duds adhic esse sententias, inam D. Silani, qui’ 
cénset eds, qui haec délére conati sunt, morte esse multandés, 
alteram C. Caesaris, qui mortis poenam removet, céterdrum 
supplicidrum omnis acerbitatés amplectitur. Uterque et pro 
sua dignitate et pro rérum magnitidine in summa sevéritate 
versatur. Alter eds, qui nds omnis vita privare conti sunt, 
qui délére imperium, qui populi Roémani nomen extinguere, 
punctum temporis frui vita et hdc communi spiriti nén putat 
oportére atque hoc genus poenae saepe in inprobés civis in hac 
ré publica esse tstrpatum recordatur. Alter intellegit mortem 


too mild for such crimes’ (cf. our slang 
phrase, ‘hanging is too good for him’). 
This speech is reported at length by 
Sallust <(Cat. -51). amplectitur: 
‘adopts;’ for the omission of the 
connective see on IJ. 5. 20. When, 
as here, the omitted conjunction is 
‘but,’ the asyndeton is called adver- 


set. Huic adfines: ‘adherents to it:’ 
the gen. is also found with this adj. 
Latius opinione: ‘more widely than 
you think’ (A. 406, a; B. 217, 4; H. 
471; H.-B. 416, e). 

24, 25. multas provincias: rhetor- 
ical exaggeration. Catiline had hoped 
for aid from Piso in Spain, and, accord- 


ing to Sallust, from Mauretania. nullo | sative. pro... magnitudine, etc.: 
pacto: cf. I. 7. 12. ‘as his own high character, etc., demand.’ 
in... versatur: ‘exhibits.’ alter: 

Propositio: (b) The Two Proposals | Silanus, correlative to alter in 1. 10 


“the One. a the others. tm leet 
unam might be replaced by alteram. 
eos: subject of fruz, 1. 8, which in turn 
is subject of the impersonal oportere. . 

8-10. punctum: construction? 
spiritu: as in I. 6. 19. saepe: see 
on multas provincias, 3. 24. Yrecor- 
datur: ‘remembers.’ Cicero suggests 
that the recollection influenced Silanus, 
but does not assert that he actually 
mentioned the precedents. mortem, 
etc.: The view that death was either 
the natural end common to all men, or 


—'‘ Death’ and ‘life,’ §§7-10. 

4, 1, 2. duas sententias: ‘proposi- 
tions,’ ‘motions.’ D. Silani: the con- 
sul-elect. For order in debate see on 
1. 4. 13. censet: ‘proposes,’ ‘votes,’ 
not ‘thinks,’ whaec: as in I. 8. 386. 
What is its meaning in III. 9. 2? conati 
sunt: for mood cf. III. 9. 3. 

3. C. Caesaris: at this time praetor 
designatus: what was his nomen? Give 
the name of one of his colleagues (see 
2.9). removet: ‘puts aside,’ ‘rejects,’ 
the strictly accurate phrase would be 
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removendam censet, butin such summaries 
the shorter (pregnant) form is common. 

4-6. acerbitates: In his speech 
Caesar declared that ‘all torments were 


sought by individuals (i.e., suicides) to 
escape the greater ills of life, was held 
by the Epicureans, a school of philos- 
ophy to which Caesar adhered. 
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ab dis inmortalibus ndn esse supplicii causa cdnstititam, sed 
aut necessitatem nattrae aut labdrum ac miseriarum quiétem 
esse. Itaque eam sapientés numquam inviti, fortés saepe etiam 
lubenter oppetivérunt. Vincula vérd, et ea sempiterna, certé 
ad singularem poenam nefarii sceleris inventa sunt. Miuni- 
cipiis dispertiri iubet. Habére vidétur ista rés iniquitatem, 
si imperare velis, diffcultatem, si rogare. Décernatur tamen, 
si placet. Ego enim suscipiam et, ut spérdo, reperiam, qui id, 
quod salitis omnium causa statueritis, non putent esse suae 
dignitatis rectisare. Adiungit gravem poenam miunicipiis, si 
quis edrum vincula ruperit; horribilés cistddids circumdat et 
dignas scelere hominum perditdrum; sancit, né quis edrum 
poenam, quds condemnat, aut per senatum aut per populum 
levare possit; éripit etiam spem, quae sola hominés in miseriis 
consolari solet. Bona praetereaé publicari iubet, vitam sdlam 
relinquit nefariis hominibus; quam si éripuisset, multds ana 
dolérés animi atque corporis et omnis scelerum poenas adémis- 
set. Itaque ut aliqua in vita formidd inprobis esset posita, 
apud inferds elus modi quaedam illi antiqui supplicia impiis 


18. reperiam: sc. eos. qui... 


14-16. et ea: cf. III.9.5. Muni- 
cipiis ...iubet: Caesar’s concluding | putent: what kind of clause? 
words, according to Sallust, were: ‘I 19, 20. statueritis: mood and tense? 
vote that their money be confiscated | Why? What of ruperit, 1. 21? dig- 
and their persons be held in bonds in | nitatis: for case cf. consulis, 3. 15; 


What is the 
adiungit: sc. Caesar. 
‘ordains,’ under pen- 


references on III. 12. 4. 

subject of esse? 
22, 23. sancit: 

alties. eorum: how in 


the strongest of the municipia; that no 
man hereafter make any motion regard- 
ing them in the senate nor discuss the 


matter in the popular assembly.’ For 
municipia see on II. 11. 8. Habere: 
‘involve;’ in this sense often accom- 
panied by in se. 

17. velis: for mood see A. 518, a; 
IBaoO2 we csuekl.) uD. 8,8 orn tee oO4. as 
Notice that neither Caesar nor the sen- 
ate is addressed. Decernatur: for 
mood cf. subeatur, 1. 23. tamen: 
refers to difficultatem and to tiniquitatem, 
1. 16: ‘in spite of this fact.’ 


Caesar’s proposition really the more 
cruel, §§8—10. 


not partitive: 
1. 21? per senatum, etc.: i.e., either 
by an executive decree (see on J. 1. 26) 
or by a formal law passed by the 
comitia (see quotation on 1. 16). 


26 multos . . . ademisset: see 
on mortem |. 10. 
28-30. in vita: ‘on earth.’ inpro- 


bis: ‘the wicked,’ not in the political 
sense of l. 9; I]. 13. 6. illi antiqui: 
‘the well-known (writers) of old.’ quae- 
dam supplicia ... esse: ‘that cer- 
tain punishments had been appointed.’ _ 
voluerunt: ‘would have it,’ ‘asserted,’ | 


CAP. 4-5, §§ 7-10 


30 constitita esse voluérunt, quod vidélicet intellegébant his 
remotis ndn esse mortem ipsam pertiméscendam. 

5. Nunc, patrés cdnscripti, ego mea vided quid intersit. Si9 
eritis sectiti sententiam C. Caesaris, quoniam hanc is in ré 
public&é viam, quae popularis habétur, secitus est, fortasse 
minus erunt hdc auctdre et cognitdre huiusce sententiae mihi 

5 popularés impetiis pertiméscendi; sin illam alteram, nescid an 
amplius mihi negotii contrahatur. Sed tamen medrum pericu- 
lorum rationés Utilitas rei piblicae vincat. Habémus enim 4 
Caesare, sicut ipsius dignitaés et maidrum eius amplitidd 
postulabat, sententiam tamquam obsidem perpetuae in rem 

10 publicam voluntatis. Intelléctum est, quid interesset inter 
levitatem contidnatdrum et animum véré popularem saliti 


in the sense of ‘perhaps,’ ‘probably,’ 
and is followed by the subj. of indirect 


‘pretended,’ a common meaning of 
the word. videlicet. see on I. 8. 


ifs 

31. non . . - pertimescendam: 
contrast this language with that of 
III. 8. 2, addressed to the people, and 
I. 13. 26-33, spoken before the senate 
itself. In Cicero’s time the higher 
classes were losing all faith in the na- 
tional religion, which was maintained 
largely for political purposes. 

5. 1-3. Nunc. asin 1.17. mea: 
formcase see (Az 355;..a; -B. 211, 1, a; 
H. 449, 1; H.-B. 345. It should stand 
after quid, but is placed next to ego 
for the reason given on JII.12.5. Tr. 
‘what is to my interest.’ in re pu- 
blica: as in III. 12. 26; the phrase 
goes closely with wviam (see on III. 
5. 12). popularis: ‘democratic,’ not 
‘popular.’ 

4. cognitore: ‘voucher,’ ‘advocate,’ 
properly used of one who acts for an- 
other in a lawsuit. The meaning is that 
if the senate adopts Caesar’s opinion he 
will have to defend it whenever it is 
attacked. 

5. illam: not hanc, because the pro- 
posal of Silanus was first mentioned 
(4.1). alteram: sc. sententiam secuti 
eritis. nescio an: lit. ‘I don’t know 
whether,’ is used affirmatively by Cicero 


question. 

6, 7. amplius ... negotii: ‘more 
trouble.’ Sed tamen: ‘But, notwith- 
standing all this, let,’ ete. rationes: 
‘considerations.’ vineat: ‘outweigh.’ 
Habemus enim: ‘We have, I say.’ 
With these words Cicero goes back to 
sententiam (l. 2), and resumes the dis- 
cussion of Caesar’s proposal; enim is 
often thus used to introduce a narra- 
tive or discussion of a point (cf. I. 
2. 10). 

8. maiorum . . . amplitudo: 
Though none of Caesar’s ancestors figure 
prominently in Roman history, still the 
Julian gens was one of the most ancient 
and most noble of the patrician fam- 
ilies, and claimed Iulus, the son of 
Aeneas and grandson of the goddess 
Venus, as its founder. 

9. obsidem: ‘a pledge,’ i.e., Caesar’s 
proposal to punish the prisoners com- 
mits him to the support of the govern- 
ment against the anarchists. It must 
be remembered that Caesar was sus- 
pected of complicity in the plot. in: 
cf. the use of erga me voluntas, 1. 5. 

10, 11. Intellectum est: at the con- 
clusion of Caesar’s speech: see quotation 
on 4. 14-16. quid interesset: ‘what 
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volunt, abesse ndn néminem, né dé capite vidélicet civium 


Romanorum sententiam ferat. 


Is et nudius tertius in custd- 


diam civés Romanés dedit et supplicatidnem mihi décrévit et 


indicés hesternd dié maximis praemiis adfécit. 


Iam hoc 


némini dubium est, qui red cistddiam, quaesitori gratulationem, 
indici praemium décrérit, quid dé tota ré et causa iudicarit. 
At véro C. Caesar intellegit légem Semproniam esse dé civibus 
Romanis constititam; qui autem rei pitblicae sit  hostis, 
eum civem esse null6 modd posse; dénique ipsum latorem 


a difference there is;’ for another mean- 
ing of the verb cf. l. 1; for its mood 
cf. contrahatur, 1. 6; for tense see on 
Ill. 5.27. contionatorum: ‘dema- 
gogues.,’ 

12, 13. de istis: for case see A. 346, 
c; B. 201, 1, e; H. 444; H.-B. 346, ‘e; 
for force see I. 1. 15; for the form of 
attack which Cicero expected that these 
demagogues would adopt cf. II. 7. 
10-12. se populares haberi volunt: 
‘pretend that they are regarded as 
democrats;’ for this sense of volunt cf. 
4.30. non neminem: ‘one or more,’ 
in sense plural, though treated as a 
singular: cf. ferat, and Js, 1. 14. de 
capite: ‘in a matter of life and death.’ 
Sometimes caput refers merely to one’s 
civil status; its special sense here is 
shown by the context. 

14. sententiam ferat: ‘give their 
votes,’ i.e., they were absent to avoid 
‘going on record;’ there were differences 
of opinion among good lawyers regard- 
ing the legality of this trial. is: any 
one of those indicated by the indefinite 
non neminem, 1.13. nudius tertius 
=nunce dies tertius, ‘day before yester- 
day’ (Dec. 3) by the inclusive reckon- 
ing of the Romans. 

15-17. dedit, decrevit, adfecit: i.e., 
gave his vote for these acts (see on 
removet, 4. 3, and give the more precise 
form); point out three other instances 
in the remainder of the chapter. hoc: 
explained by quid... tiudicarit. qui: 


has for its antecedent the unexpressed 
subject of iudicarit. reo: the same 
word as rev, 3. 1. quaesitori: the 
investigator prosecutor, Cicero. 

18. decrerit: principal parts? Cicero 
means that the absent senators have 
already gone on record by the unan- 
imous (cf. III. 6. 4) decrees of Dec. 3. 

19. legem Semproniam: It is not 
certain just what this law of Ti. Sem- 
pronius Gracchus (2. 20) was, but it 
seems to have confirmed the right of 
appeal granted to citizens by the earlier 
leges Porciae and lex Valeria (see on I. 
11. 14). Cicero mentions it here in 
allusion to portions of Caesar’s speech 
because it was the most recent legisla- 
tion upon the question before the sen- 
ate, and because the fate of its proposer 
could be used as an argument against 
Caesar. Notice that Roman laws are 
described by the nomina of their pro- 
posers (cf. our usage in speaking of ‘the 
Sherman law,’ ‘McKinley bill,’ etc.). 

20, 21. qui...wposse: Here are the 
two premises of a syllogism: (1) The 
law applies (only) to citizens: (2) these 
men are not citizens—the conclusion 
being so evident that the orator does 
not stop to state it. The weakness of 
Cicero’s argument is this: The question 
whether or not the prisoners were ret 
publicae hostes was precisely the point 
for a court (not the senate) to decide. 
Cicero probably argued in his own mind 
that the confessions of Lentulus (III. 
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Semproniae légis iniusstii populi poends rei ptblicae dépendisse. 
Idem ipsum Lentulum, largitérem et prodigum, non putat, cum 
dé pernicié populi Romani, exitid huius urbis tam acerbé, tam 
cradéliter cdgitarit, etiam appellari posse popularem. Itaque 
homo mitissimus atque lénissimus non dubitat P. Lentulum 
aeternis tenebris vinculisque mandare et sancit in posterum, 
né quis huius supplicid levandé sé iactare et in pernicié populi 
Romani posthac popularis esse possit. Adiungit etiam publica- 
tidnem bondrum, ut omnis animi cruciatis et corporis etiam 
egestas ac mendicitaés consequatur. 

6. Quam ob rem, sive hoc statueritis, dederitis mihi comi-11 
tem ad contidnem populd carum atque itcundum, sive Silani 
sententiam sequi mAalueritis, facile mé atque vos 4 cridélitatis 


25 


30 


vituperatidne populd Rdmand 


purgab6 atque obtinébd eam 


5. 28) and Gabinius (III. 5. 42) made 
a formal trial unnecessary, but he no- 
where puts this idea forward in set 
terms. 

22. iniussu populi: for the fate of 
Gracchus see on I. 1.18. The precedent 
is exactly suited to the punishment of 
the conspirators, but the legality of the 
act had never been admitted by the 
democratic opposition. rei publicae: 
dative; see oni I. 2. 8, and note the 
different case there. dependisse: 


‘paid.’ 
23. idem: Caesar. largitorem et 
prodigum: ‘however lavish a giver;’ 


the appositives have a concessive force, 
and can best be translated as hen- 
diadys. 

25, 26. etiam: 
‘a human being.’ 
De tadS: 

28. se iactare: ‘show (himself) off,’ 
‘make himself conspicuous.’ 

30. omnis cruciatus: case? 
plain the number of consequatur. 


homo: 
see on 


asin I.1. 2. 
dubitat: 


Ex- 


Contentio: The general argument. 
Severity to the prisoners is mercy to the 
people; the guilty are to be regarded as 


public enemies, not as citizens; the senate 
must take the responsibility, and the con- 
sul will not fail, §§11-19. 

6. 1. sive . .. sive: ‘If on the 
one hand .. . if on the other hand.’ 
dederitis: the fut. perfect in the 
apodosis is rare (cf. II. 5. 29), and 
implies that the action of its verb will 
be completed at the same time as that 
of the protasis, although the latter be- 
gan first. comitem: Caesar. 

2. contionem: The word means (1) 
a meeting; (2) a speech delivered at a 
meeting; (3) the platform from which 
the speech was delivered. Which mean- 
ing here? Contionator (5. 11), a deriva- 
tive of contio, means a_ professional 
agitator who used every opportuntiy of 
speaking. After the adjournment of the 
senate Cicero would be expected to 
acquaint the people with its decision 
(cf. the Third Oration), and, according 
to custom, would be accompanied by 
the proposer of the successful motion. 
populo: with carwm and iucundum (A. 
383; 384; B. 192, 1; H. 434, 2; H.-B. 
362, I). 

4, eam: refers to sententiam (1. 3), 
despite the nearer feminine nouns. 
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5 multd lénidrem fuisse. Quamquam, patrés cOdnscripti, quae 
potest esse in tanti sceleris inmanitate ptnienda cridélitas? 
Ego enim dé med sénsii itidicé6. Nam ita mihi salva ré pi- 
blica vobiscum perfrui liceat, ut ego, quod in hac causa vehemen- 
tior sum, non atrodcitate animi moveor (quis enim est mé 
mitior?), sed singulari quadam htmanitate et misericordia. 
Videor enim mihi vidére hane urbem, licem orbis terrarum 
atque arcem omnium gentium, subito tind incendid conciden- 
tem, cernd animé sepulta in patria miserds atque Insepultos 
acervos civium, versatur mihi ante oculds aspectus Cethégi 
et furor in vestra caede bacchantis. Cum vérd mihi pro- 12 
posui régnantem Lentulum, sicut ipse sé ex fatis spérasse con- 
fessus est, purpuratum esse huic Gabinium, cum exerciti 
vénisse Catilinam, tum lamentationem matrum familias, tum 
fugam virginum atque puerdrum ac vexatidnem virginum 
Vestalium perhorrésc6 et, quia mihi vehementer haec videntur 


10 


15 


20 


5, 6. Quamquam: meaning, when 
first in the sentence? quae... potest: 
‘what cruelty can there be in punish- 
ing the enormity of so great a crime?’ 

7-9. sensu: ‘feeling.’ ita 
liceat ut ... moveor: ‘so may I 
enjoy, etc., as J am moved,’ a common 
way of emphasizing a statement by ex- 
pressing a wish that the welfare of the 
speaker may depend upon its truth. 
Cf, the ‘So help me God’ appended to 
oaths in our courts. quod ...sum: 
a parenthetical clause giving the reason 
for this asseveration. Vvehementior: 
‘rather severe.’ atrocitate animi: 
‘cruelty of heart.’ 

10. quadam: cf. 1. 17; are the 
following nouns here too strong or too 
weak? 

12, 13. uno: as in 2. 18. 
‘on the grave of,’ ‘in the ashes of.’ 
insepultos: The Romans attached 
great importance to the rite of burial, 
because the souls of the unburied were 
supposed to become evil spirits. 

14. mihi ante oculos: ‘before my 


sepulta: 


eyes? (A. 377; Bs 188, 1s Hye 425. ee 
note; H.-B. 368). aspectus Cethegi 
et furor=aspectus Cethegi furentis: cf. 
5. 23. What kind of gen. is Cethegi? 
Notice the position of Cethegi between 
two nouns standing in the same rela- 
tion to it, instead of after or before 
them both: this very common arrange- 
ment is called by old grammarians 
coniunctio. 

15-17. Cum vero: here, as often, 
vero introduces the climax. mihi pro- 
posui: ‘have pictured to myself.’ con- 
fessus est: III. 4. 14-18; 5. 28. pur- 
puratum: ‘grand vizier:’ the high 
officials of eastern courts were called 
purpurati, from their robes of purple 
and gold. Cicero uses the word to sug- 
gest that Catiline contemplated setting 
up an oriental despotism on the ruins of 
the republic. huic: for case cf. mihi, 
1. 14. cum: the preposition. Cicero 
does not avoid putting the conjunction 
(l. 15) and the preposition close to- 
gether. 


18-21. venisse: cf. fuisse II. 2. 8. 
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misera atque miseranda, idcircd in eds, qui ea perficere volué- 
runt, mé sevérum vehementemque praebed. Etenim quaeré, 
si quis pater familias liberis suis 4 servd interfectis, uxdre 
occisa, incéns& dom6 supplicium dé servé ndn quam acerbis- 
sumum stimpserit, utrum is cléméns ac misericors an inhi- 
m4nissimus et cridélissimus esse videaétur. Mihi véro inporti- 
nus ac ferreus, qui non dolore et cruciati nocentis suum 
dolorem cruciatumque lénierit. Sic nds in his hominibus, qui 
nds, qui coniugés, qui liberds nostrés trucidare voluérunt, qui 
singulas tinius culusque nostrum domés et hoc itniversum rei 
publicae domicilium délére cénati sunt, qui id égérunt, ut 
gentem Allobrogum in véstigiis huius urbis atque in cinere 
déflagrati imperil collocarent, si vehementissimi fuerimus, 
misericordés habébimur; sin remissidrés esse voluerimus, 
summae nobis cridélitatis in patriae civiumque pernicié fama 
subeunda est. Nisi vér6d cuipiam L. Caesar, vir fortissimus 13 


25 


30 


35 


30. singulas . ..domos: ‘the sey- 
eral homes of every single one of us,’ 
opposed to universum domiciium. nos- 
trum: the regular form of the gen. 
when used partitively: how does its 
use differ here from that in 1. 21? 

31-33. id egerunt: ‘have aimed at 


familias: for case-form see A. 43, b; 
Bele, oy ol. 79; 25 W-B. 66), 1. vexa- 
tionem, etc.: notice the alliteration. 
vehementer ... misera=miserrima. 
The adverb is used merely for the sake 
of a better antithesis to vehementem, 
1. 22, haec ... ea: its, less definite 


in its reference, is not infrequently used 
instead of repeating hic, iste or tlle. 

22. quaero: In translating read the 
si-clause first and bring in quaero just 
before utrum. 

25, 26. an=an potius; i.e., the em- 
phasis rests upon the latter clause. 
crudelissimus: modern feeling on this 
point is at utter variance with that of 
the Romans, whose rigor in the pun- 
ishment of slaves went the length of 
extremest cruelty. Roman law, for 
example, provided that when a pater 
familias was killed by a slave all his 
slaves should be put to death. Mihi: 
se. videatur. 

28. lenierit: why subj.? nos: sub- 
ject of habebimur (J. 34). in: ‘in the 
case of,’ as often. qui...qui... 
qui: for figure of speech cf. I. 1. 3. 


this,’ id being explained by the appos- 
itive clause ut . . . collocarent. For 
the force of egerunt cf. III. 2. 8. de- 
flagrati: here used in the passive, but 
always intrans. in the active voice, in 
good writers. 

34, 35. remissiores: ‘too lax;’ sc. 
in his hominibus from 1]. 28. and for 
the comparative see on III. 2. 16. 
fama: used of either good or ill report: 
which here? Such a word is called a 
vox media, ‘neutral expression.’ Other 
examples are facinus, ‘act,’ valetudo, 
‘health ’—see index, ‘vox media.’ 

36. subeunda: explain the meta- 
phor. Nisi vero: see on JI. 4.2; how 
does the nisi here differ from the one 
there? L. (Julius) Caesar: consul in 
64 (see on III. 8. 33) and a distant 
relative of C. Julius Caesar. The follow- 
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45 
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et amantissimus rei publicae, cridélior nidius tertius visus 
est, cum sororis suae, féminae léctissimae, virum praesentem 
et audientem vita privandum esse dixit, cum avum suum iusst 
consulis interfectum filiumque eius inptberem légatum 4 patre 


missum in carcere necatum esse dixit. 
factum, quod initum délendae rei publicae cénsilium? 


Quoérum quod ‘simile 
Largi- 


tidnis voluntas tum in ré publica versata est et partium quae- 


dam contentio. 


clarissimus, armatus Gracchum est persectitus. 


Atque illo tempore huius avus Lentuli, vir 


Ille etiam 


grave tum vulnus accépit, né quid dé summa ré publica 
déminuerétur; hic ad évertenda rei piblicae fundamenta 


ing table will explain the relationships 
mentioned below: 


(1) M. Fulvius Flaccus (cos. 125) 


| 
| 
(2) M. Fulvius Flaccus 


(3) L. Julius Caesar (cos. 64) 


vir fortissimus: cf. III. 2. 22; merely 
a complimentary phrase, not to be dis- 
tinguished from vir probus, honestus, etc. 
Could homo have been used? Cf. I. 6. 3. 

37, 38. crudelior: cf. remissiores, 
1. 34. mnudius tertius: as in 5. 14; 
what day? sororis suae: No. 4 in 
table above. feminae: ' appositive to 
sororis; for the adjective see on I. 2. 4. 
virum: ‘husband,’ as often; No. 5 in 
table above. 

39, 40. avum suum: No. 1 in table 
above: see on I. 2.1. consulis: who? 
fillum eius inpuberem: No. 2 in 
table, sent by his father to negotiate 
(legatum) with the consul, but thrown 
into prison and afterwards executed, 
though but eighteen years old. L. 
Caesar (No. 3) cited this act as a prec- 
edent for vigorous proceedings against 
the conspirators. legatum: appositive. 

41-44. Quorum . . . factum: 
“What deed of theirs [was] like [this 
factum, here a noun; sc. 


of parties.’ 


fuit. delendae: what other construc- 
tion is possible? Cf. 2. 28 ff. Lare- 
| 

Fulvia=L. Julius Caesar (cos. 90) 

| a M. Antonius 

Creticus 

(4) Julia = b. (5) P. Cornelius 

| Lentulus. 
gitionis voluntas, etc.: ‘A disposi- 


tion for lavish grants then prevailed in 
the state and a clashing, so to speak, 
Largitionis refers to a lex 
frumentaria of Gaius Gracchus which 
provided for the distribution of food 
among the poor, and also perhaps to 
his agrarian law (2. 22). quaedam: 
cf. 1.10. contentio: caused by Gaius 
Gracchus, who (in 122) transferred from 
the senators to the equites the privilege 
of serving as jurors. In 82 Sulla 
restored the privilege to the senators, 
but added 300 equites to the senate. 
The lex Aurelia (70) provided for three 
classes of jurors—senators, equites and 
tribuni aerarit (explained in note on 
7.27) in equal numbers—which arrange- 
ment was in force till 46. avus: see 
on TID. 5. 15. 

45-47. Ille .. . hic: explain their 
use. ne quid ... deminueretur: 
‘lest the majesty of the state should be 
in any degree impaired. 


CAP. 6-7, §§ 13-14 167 
Gallos accersit, servitia concitat, Catilinam vocat, adtribuit 
nos trucidandoés Cethégo et céterds civis interficiendds Gabinio, 
urbem inflammandam Cassid, totam Italiam vastandam 
diripiendamque Catilinae. Veredmini cénsed, né in hoc scelere 
tam immani ac nefand6 nimis aliquid sevéré statuisse videa- 
mini; multd magis est verendum, né remissione poenae criidélés 
in patriam quam né sevéritate animadversidnis nimis vehemen- 


50 


55 tés in aeerbissimés hostis fuisse videamur. 
7. Sed ea, quae exaudid; patrés cdnscripti, dissimulare non 14 
possum. laciuntur enim v6cés, quae perveniunt ad auris meas 


edrum, qui veréri videntur, ut habeam satis praesidii ad ea, 
quae vos statueritis hodiernd dié, transigunda. Omnia et 
5 provisa et paradta et constitita sunt, patrés conscripti, cum 
mea summa cura atque diligentia, tum etiam multd maidre 
populi Romani ad summum imperium retinendum et ad com- 
munés forttinaés cdnservandaés voluntate. Omnés adsunt 
omnium Oordinum hominés, omnium generum, omnium déni- 


10 que aetatum; plénum est forum, pléna templa circum forum, 


48, 49. servitia . . . vocat: read 
the letter of Lentulus in III. 5. 36 ff. 
nos: perhaps intentionally ambiguous; 
it may=me as in I. 9. 5. or me et vos 
as in 1. 28; the former meaning is con- 
firmed by Sallust, who says (Cat. 43) 
that to Cethegus was assigned the duty 
of attacking Cicero. trucidandos: for 
the gerundive see on III. 8. 31; so those 
in ll. 50, 51. Do the datives with them 
denote the agent or the indirect object? 

51. Vereamini censeo: ‘you may 
fear, I suppose’—potential. The sense 
is ironical, aS with credo, III. 3. 8; 
EUS G. 24. 

53. remissione, ‘mitigation,’ ‘mild- 
ness,’ not ‘remission.’ 

54, 55. vehementes in hostis: cf. 
ll. 28-34, and notice the change in con- 
struction and slightly different meaning. 


Some fear we are not strong enough to 
use vigorous measures; but in fact all 
classes of loyal citizens are with us, from 


senators to commons—and so are the 
freedmen and even the slaves! §§14-19. 

7, 1. exaudio: seeon 1.8.35. dis- 
simulare: cf. II. 8. 3. 

2, 3. Iaciuntur voces: ‘There are 
repeated in my hearing the words of,’ 
etc. eorum: possessive with voces. 
ut: meaning after a verb of fearing? 
See on J. 2.22. satis praesidii: ‘suffi- 
cient support.’ In 9. 2. we meet prae- 
sidia in the same sense. 

6-9. summa... maiore: see on 
III. 5. 43; note there also the same 
use of cum .. tum. voluntate: 
notice its emphatic position. ordinum, 
generum: the second word is a little 
wider in its extent than the first. 

10-13. plenum: ‘crowded.’  cir- 
cum forum: for the phrase cf. 5. 2, 
and give the more correct form. templi 
ac loci: a pleonasm common in Cicero, 
the order being sometimes reversed; it 
is probably a part of an old legal or 
religious formula. The temple of Con- 
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15 


20 


25 


pléni omnés aditiis huius templi ac loci. Causa est enim post 
urbem conditam haec inventa sdla, in qua omnés sentirent 
unum atque idem praeter eds, qui cum sibi vidérent esse pere- 
undum, cum omnibus potius quam soli perire voluérunt. 
Hdsce ego hominés excipio et sécernd lubenter neque in inpro- 
borum civium, sed in acerbissimdrum hostium numer6é habendés 
putd. Céteri vérd, di inmortalés! qua frequentia, quo studio, 
qua virtite ad comminem salitem dignitatemque consentiunt! 
Quid ego hic equités Romanéds commemorem? qui vobis ita 
summam Ordinis cdnsililique concédunt, ut vodbiscum dé amore 
rei publicae certent; quos ex multdrum anndrum dissénsidne 
huius drdinis ad societatem concordiamque revocatés hodiernus 
diés vébiscum atque haec causa coniungit. Quam si coniiinc- 


15 


tidnem in cénsulati confirmatam meo perpetuam in ré publica . 


tenuerimus, confirm6d vobis ntllum posthac malum civile ac 
domesticum ad tllam rei ptblicae partem esse ventirum. 
Pari studid défendundae rei piblicae convénisse vided tribiinés 


cord is meant. post urbem condi- | with what reservation the main state- 
tam: Such combination of noun and | ment is to be accepted; it may be vari- 
participle is common in Latin where we | ously rendered, ‘with this limitation 


should expect an abstract noun and a |... that,’ ‘only ... to,’ ‘I admit... 
genitive; tr. ‘since the founding of the | but,’ etc. summam: ‘precedence;’ 
city’ (A. 497; B. 337, 6; H. 636, 4; | how does it differ from the word in 1]. 6? 
H.-B. 608, 2), sentirent idem: ‘had 21,22. dissensione: caused by Gaius 
one and the same thought.’ esse | Gracchus (see on contentio, 6. 44). 
pereundum: see on III. 12. 9. huius ordinis=ordinis senatorii, as in 


15-17. inproborum: as in 4. 9 or | I. 1.27. The phrase here depends upon 
4. 28? Ceteri: he now goes through | societatem concordiamque, and may be 
all the classes by turns, mentioning first } translated, ‘fellowship and harmony 
the knights (the disposition of the sen- | with this order.’ The phrase ex... 
ate being clear), then the official classes | dissenstone depends on revocatos. revo- 
(the Civil Service, we might call them), | catos: by the lex Aurelia (see on 6. 
then the general body of freeborn cit- | 44); the participle agrees with the ob- 
izens, and lastly the freedmen and | ject of contungit; what is it? 


slaves. AS subject of habendos esse 23. vobiscum: for position see on 
supply hosce from 1. 15; what is it | 6. 14; where would it naturally stand? 
there? coniunctionem: this union of the 

18. consentiunt: ‘show their ap- | knights and senators in opposition to 
proval.’ the democrats was Cicero’s most cher- 


19, 20. commemorem: for mean- | ished political object, but it was of very 
ing see on II. 5. 5; for mood cf. laeter, | brief duration. 
1.25 ita...ut: the so-called restric- 27, 28. tribunos aerarios: ‘district 
tive use of these correlatives, showing ! presidents.’ The Roman people were 


30 


ONE ee 


§§ 14-16 


aerarios, fortissimés virds; scribas item wniversés, quos cum 


casi hic diés ad aerarium frequentasset, video ab expectatidne 
sortis ad salitem comminem esse conversos. 


Omnis ingenud- 


rum adest multitidé, etiam tenuissimorum. Quis est enim, 
cui non haec templa, aspectus urbis, possessio libertatis, lax 
dénique haec ipsa et commiine patriae solum cum oh carum, 
tum véro dulce atque iicundum? 


8. Operae pretium est, 


patrés 


conscripti, libertindrum 


hominum studia cognéscere, qui sua virtiite fortinam huius 
civitatis cOnseciiti véré hanc suam esse patriam iddicant, quam 
quidam hic nati, et summd6 nati locd, ndn patriam suam, sed 


divided for administrative and financial 
purposes into 35 tribes whose ‘presi- 
dents’ or ‘deans’ were elected from the 
wealthiest and most respectable ple- 
beians, and had formed a distinct ordo 
in the state since the lex Aurelia (1. 22). 
AS their duties were largely connected 
with the revenue they were called 
tribuni aerarii, ‘of the treasury.’ scri- 
bas: ‘clerks,’ as in our governmental 
departments. They were so numerous 
as to constitute an ordo scribarum. In 
case scribas merely continues the con- 
struction of tribunos. cum: the con- 
junction, with frequentasset. The Latins 
do not seem to have felt the awkward- 
ness of putting the conjunction cum 
immediately before an ablative (here 
casu). . Another infelicity in the use of 
cum has been noticed on 6. 17. , 

29. casu, etc.: This speech hap- 
pened to be delivered upon the Nones 
of December, the day on which the 
quaestors’ term of office began. They 
gathered at the aerarium (see on I. 
2.11), which was near the temple of 
Concord, to draw lots for their respec- 
tive positions, or provinciae. They were 
attended by their clerks, scribae quaes- 
torii, who would of course be almost as 
interested as the quaestors themselves 
in the drawing (sortis). frequentasset 
=frequentes congregasset. Its object is 
quos, which (or eos, suggested by it) is 


understood also as subject of esse con- 
versos. 

30-32. ingenuorum: ‘free born 
men,’ opposed to libertinorum (8. 1), 
‘freedmen’ (cf. Acts 22:28, where the 
centurion was libertinus, Paul ingenwus). 


aspectus urbis: cf. 6.14. libertatis: 
what kind of genitive? 
33, 34. cum... tum: ‘not only 


. but also,’ to be taken with the 
adjectives (cf. III. 8. 3, and notice 
that cum is not causal nor concessive, 
and does not govern the subjunctive sit, 
although it stands immediately before 
it). For the mood of stt cf. sentirent, 
1. 12, and for the awkward position of 
cum see on |], 28. tum vero: see on 
cum vero, 6. 15; while the soil of his 
native land is dear (carum) to every 
citizen, itismuchstronger to say that itis 
a joy and delight (dulce atque tucundum). 


8. 1-3. Operae pretium est: ‘It is 
worth while,’ lit. ‘It is the cost of 
the labor;’ what is the subject of est? 
Give a synonymous phrase from II. 
7.12. studia: how may such plurals 
be rendered? virtute fortunam, etc.: 
‘having by their manly qualities identi- 
fied themselves with this state;?’ manu- 
mission was commonly the reward for 
a slave’s industry and energy. 

4. summo nati loco: ‘born in the 
highest rank’ (see on III. 9. 29). 
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5 urbem hostium esse itidicavérunt, 


10 


15 


IN CATILINAM ORATIO QUARTA 


Sed quid ego hésce hominés 
drdinésque commemor6, qués privatae fortinae, qués communis 
rés publica, qués dénique libertas, ea quae dulcissima est, ad 
salitem patriae défendendam excitavit? Servus est némo, qui 
modo tolerabili condicione sit servititis, quindn audaciam civium 
perhorréscat, qui ndn haec stare cupiat, qui non quantum 
audet et quantum potest, conferat ad communem salitem, 
voluntatis. Qudré si quem vestrum forte commovet hoc, 
quod auditum est, lénonem quendam Lentuli concursare 
circum tabernas, pretid spérare sollicitari posse animds egen- 
tium atque imperitérum, est id quidem coeptum atque tempta- 
tum, sed nulli sunt inventi tam aut fortiina miseri aut voluntate 
perditi, qui non illum ipsum sellae atque operis et quaestis 
cotidiani locum, qui non cubile ac lectulum suum, qui dénique 
non cursum hune otidsum vitae suae salvum esse velint. Multo 


5. quid commemoro: cf. quid com- 
memorem, 7. 19, and explain the differ- 
ence in thought which makes the dif- 
ference in mood. 

8-10. servus: The slave was a mere 
chattel with no legal rights, and might 
pe expected to favor any change, on 
the principle that his condition could 
not become worse and might be made 
better. The Romans lived in constant 
dread of a slave insurrection (I. 11. 9). 


12, 13. voluntatis: for its position 
cf. voluntate, 7. 8; it is partitive after 
tantum, to be supplied from quantum. 
Notice that the Romans liked to put 
the partitive gen. as far as possible from 
the governing word. vestrum: as 
nositrum, 6. 30. hoc, quod auditum 
est: ‘this rumor;’ notice that hoc is 
explained by the clause lenonem ... 
sperare, which is accommodated to audi- 
tum est (see on statweretur, III. 9. 12). 


nemo: often used as an adj. (=nullus), 
but only with persons, never things: 
decline it. qui modo... qui non, 
etc.: the first clause is restrictive (‘none, 
that is, who is,’ etc.), the second is 
characteristic; for mood of sit see A. 
spay, IG 1B}, PAshey aye Jel tafSl ede 1S a Bins hep 
The use of modo gives a hint of proviso 
(I. 9. 7)—‘ There is no slave, provided 
he be in a state at all endurable,’ etc. 
perhorrescat: cf. sit, 7. 33; so cupiat, 
conferat. hhaec: as in 4. 2. 

11. audet et potest: sc. conferre 
from conferat. It is implied that many 
slaves, ‘though their masters leaned to- 
ward the conspiracy, ventured to ex- 
press in some measure their own loyalty. 


lenonem: ‘pimp,’ to hint at the nature 
of the services which the agents (admi- 
nistrt) of Lentulus were accustomed to 
perform. It is subject of sperare as 
well as concursare (note the asyndeton). 
concursare: what is the force of con- 
when used, as here, of but one per- 
son? 

14, 15. tabernas: small 
places, ‘stores.’ pretio: ‘money.’ 
animos egentium, etc.: ‘to win over 
the [minds of the] poor,’ etc.; a com- 
mon pleonasm with animus (contrast 
Ill. 2. 11 f.). Note the voice of solli- 
citart. est id quidem: there is a 
slight ellipsis; see on II. 2. 4, and for 
quidem on II. 5. 18, 


business- 


17 
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20 vérO maxima pars edrum, qui in tabernis sunt, immé véro (id 
enim potius est dicendum) genus hoc tiniversum amantissimum 
est Otil. Etenim omne instrimentum, omnis opera atque 
quaestus frequentia civium sustentatur, alitur otis; quorum si 
quaestus occlisis tabernis minui solet, quid tandem incénsis 
futtirum fuit? 

9. Quae cum ita sint, patrés cdnscripti, vobis populi Romani 
praesidia non désunt; vds né populd Romané deesse videamini, 
providéte. Habétis cdnsulem ex plirimis periculis et insidiis 
atque ex media morte non ad vitam suam, sed ad saliitem ves- 
5 tram reservatum. Omnés d6rdinés ad cdnservandam rem 

publicam mente, voluntate, studid, virtiite, véce consentiunt. 

Obsessa facibus et télis impiae conitratidnis vdbis supplex 

manits tendit patria comminis, vobis sé, vébis vitam omnium 

civium, vobis arcem et Capitdlium, vobis ards Penatium, vobis 


25 
18 


often in English. tabernis: abl. abs: 
with both occlusis and incensis: with 
the former it is equivalent to a tem- 
poral clause (cwm tabernae occluduntur), 
with the latter to a contrary-to-fact 
(st tabernae incensae essent). 


17-20. qui...velint: what kind 
of clause? illum: with a gesture (cf. 
III. 9. 19) toward the forum, where 
there were many of these shops. sellae: 
‘bench.’ lectulum: no distinction in 


meaning can be made between this form 
and lectus; both are used of precisely 
the same piece of furniture in 1. 14 
and I. 4. 21. Multo maxima: with 
the superlative longe is more common 
than multo in Cicero, and is used ex- 
clusively by Caesar. immo vero: see 
on J. 1. 12; is a weaker or stronger 
expression substituted here? 

22-25. instrumentum: ‘plant,’ 
‘stock in trade.’ frequentia susten- 
tatur, alitur otio: a good instance of 
the very common arrangement called 
chiasmus (from the Greek letter X cht), 
on account of the criss-cross arrange- 
ment, thus: 

frequentia sustentatur 
x 
alitur otio 
quorum: the antecedent is eorum 
(1. 20), despite the nearer masculine 
plural civium (cf. the analogous use of 
eam, 6. 4). si...solet: the apodosis 
is unexpressed (‘I ask you this’) as 


protasis 
futurum fuit: apodosis to the abl. 
abs., not to st... solet: why not futu- 
LUT UISSELD CA. Od ds) Be G04 a osm Dis 
He 582, HB. 581; a). 


9. 1-4. Quaecumitasint: asin I. 
8.14andoften. praesidia: in reference 
to the rumor mentioned in 7. 2-4 (cf. 
praesidii, 7. 3, and note the difference 
in number). atque: ‘yes, and,’ usually 
implies that the words following it are 
more important than those preceding. 

8, 9. vobis se, vobis vitam, etc.: 
for arrangement cf. 6. 28 ff. Note the 
anaphora. arcem et Capitolium: the 
ancient fortress and the temple of 
Iupiter Capitolinus on opposite extrem- 
ities of the saddle-shaped Mons Capi- 
tolinus. The word Capitoliwm is used 
in three senses: of the whole hill, of 
the site of the temple, and of the temple 
itself; in the last sense here. Pena- 
tium: sc. publicorum, the protecting 
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illum ignem Vestae sempiternum, vobis omnium dedrum templa 
atque délibra, vobis murds atque urbis técta commendat. 


Praeterea dé vestra vita, dé coniugum vestrarum atque liberd. 


rum anima, dé fortinis omnium, dé sédibus, dé focis vestris 
hodiern6é dié vobis iidicandum est. 
vestri, oblitum sui, quae non semper facultas datur, habétis 
omnis ordinés, omnis hominés, tiniversum populum Romanum, 
id quod in civili causé hodiernd dié primum vidémus, inum 
atque idem sentientem. Cdgitate, quantis labdribus fundatum 
imperium, quanta virtite stabilitam libertatem, quanta 
dedrum benignitate auctés exaggeratasque fortinds tina nox 
paene délérit. Id né umquam posthac non modo confici, sed 
né cdgitari quidem possit 4 civibus, hodiernd dié prévidendum 
est. Atque haec, non ut vos, qui mihi studid paene praecurritis, 
excitarem, lociitus sum, sed ut mea vox, quae débet esse in ré 
publica princeps, officid fincta consulari vidérétur. 


10. Nunc, antequam ad sententiam reded, dé mé pauca dicam. 20 


Ego, quanta manus est conitiratorum, quam vidétis esse per- 


Habétis dueem memorem 19 


deities of the state considered as a 
family: their altars (aras) were in the 
temple of Vesta. 

10, 11. illum: asin 8.17. ignem 
...sempiternum: see on III. 4. 20. 
templa atque delubra: cf. III. 1. 15. 
urbis: for position cf. vobiscum, T. 23. 

14. hodierno die: for the reasons 
given on 3. 20. 

15. vestri: cf. vestrum, 8. 12, and 
explain the use of the two forms 
CAn4S ibe Cs Ba 240 62s eos 
H.-B. 254, a). oblitum sui: ostenta- 
tiously so (cf. 1. 6, 2. 4, etc.). 

17. id quod: as in II. 8. 23; case 
of id? civili causa: we should say 
‘in a question of. politics.’ In war 
against a foreign foe of course all would 
be united. 

18-22. quantis . . . delerit: an 
abbreviated expression combining two 
really distinct indirect questions: (1) 
cogitate quantis laboribus imperium fun- 


datum sit, quanta virtute stabilita libertas 
sit, etc., and (2) cogitate ut (‘how’) 
una nox paene (imperium, libertatem, 
etc.) delerit. The adjectives quantis, 
quanta =quam magnis, etc. (as qui often 
=ut ts). Taking the quam idea with 
paene we may read, ‘How nearly one 
night blotted out our empire, estab- 
lished by (such) great toil,’ etc. una 
nox: the night of the meeting at 
Laeca’s house (I. 4), or, perhaps better, 
of the arrest of the Allobroges (III. 2). 
ne umquam ...non modo... 
sed ne ...quidem: as in I. 10. 5. 


Peroratio: 
ators’ threats. 
secure, §§20-22. 

10, 1. adsententiam: sc. rogandam; 
ice, he will not pronounce a direct 
opinion himself, but will go on asking 
the opinions of the senators (see on 
Tacs) s 


I do not fear the conspir- 
My place in history is 


10 


15 


CAP. 9-10, §§ 18-21 ive: 


magnam, tantam mé inimicdrum multitiidinem  suscépisse 
video; sed eam esse itidicd turpem et infirmam et abiectam. 
Quodsi aliquand6 alicuius furore et scelere concitata manus 
ista plas valuerit quam vestra ac rei ptblicae dignitas, mé 
tamen meodrum factdrum atque cdnsilidrum numquam, patrés 
conscripti, paenitébit. Etenim mors, quam _ illi fortasse 
minitantur, omnibus est parata; vitae tantam laudem, quanta 
vos mé vestris décrétis honestastis, ném6 est adseciitus. Céteris 
enim bene gesta, mihi ani conservata ré publica gratulationem 
décrévistis. Sit Scipio clarus ille, cuius cdnsilid atque virtite 21 
Hannibal in Africam redire atque Italia décédere coactus est; 
ornétur alter eximia laude Africanus, qui duds urbés huic im- 
perid inféstissimas, Carthaginem Numantiamque, délévit; 
habeatur vir égregius Paulus ille, cuius currum féx potentis- 


3. inimicorum: what kind of ene- 12: Sits see A. 440; B.) 2783" 
mies? See I. 5. 30. 559, 3; H.-B. 532, 1. Scipio: the elder 
5. Quodsi . . . tamen: cf. for | Africanus, who restored Roman suprem- 
quodsi 1. 12. 9; for (quod) st... tamen | acy in Spain in the Second Punic war, 


Il. 7. 26. aliquando: the ‘sometime’ | and by his daring invasion of Africa 
came five years later. scelere: ‘vil- | forced Hannibal to leave Italy in order 
lany.’ to defend Carthage. He defeated Han- 

6. plus valuerit: ‘shall become | nibal at Zama in 202. clarus: predi- 
stronger ’—a ‘more vivid future,’ though | cate. ille: as in JI. 1. 9; when thus 
it implies nothing as to the reality of | used of a person his praenomen is usually 
the condition imagined. For multum, | omitted as here and in 1. 16. 


plus, plurimum, etc., with posse and 13. in Africam redire atque Italia 
valere see A. 390, c; B. 176, 2, b; H. | decedere: a good example of hysteron 
416, 2; H.-B. 387, III, and footnote. proteron, the reversing of the natural 

7. factorum, consiliorum: the | order of ideas; of course the leaving 


former refers to what he has already | Italy preceded the returning to Africa. 
accomplished; the latter to his plans | Italia: with decedere the preposition 
yet to be carried out. Note the recur- | (de or ex) is often omitted. 


rence of -orum (cf. I. 3. 15). For the 14. alter Africanus: the younger 
genitives see A. 354, b; B. 209, 1; H. | Scipio, who took and destroyed Car- 
457; H.=B. 352; 1. thage in 146, Numantia in 133. 

8,11. quam. ..minitantur: see 16, 17. Paulus: the father of the 


on II. 1. 3; if ‘me’ had been expressed, | younger Africanus, and the most emi- 
what case would have been employed? | nent man of his time. At the battle 
omnibus est parata: cf. 4. 10 ff.; | of Pydna, in 168, he defeated and took 
2. 7, 8. quanta: ‘None has won | captive Perseus, king of Macedonia, and 
such praise as you have honored me | ended the third Macedonian war. Per- 
with.’ bene gesta: with re publica: | ses: an alternative form of Perseus. 
cf. III. 6. 32-34. The abl. abs. ex- | For its declension see A. 44; B. 22; H. 
presses cause or reason. 81; H.-B. 68. honestavit: In a 
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simus quondam et ndbilissimus Persés honestavit; sit aeterna 
gloria Marius, qui bis Italiam obsididne et metii servitttis 
liberavit; anteponatur omnibus Pompéius, cuius rés gestae 
atque virtiités isdem quibus sdlis cursus regidnibus ac terminis 
continentur: erit profectd inter horum laudés aliquid loci nostrae 
gloriae, nisi forte maius est patefacere nobis provincias, quo 
exire possimus, quam cirare, ut etiam illi, qui absunt, habeant, 
quo victorés revertantur. 
melior externae victdriae quam domesticae, quod hostés 
aliénigenae aut oppressi serviunt aut recepti beneficid sé obli- 
gatos putant; qui autem ex numero civium démentia aliqua 
dépravati hostés patriae semel esse coepérunt, eds cum 4 
pernicié rei piblicae reppuleris, nec vi coércére nec beneficid 
placdre possis. Quaré mihi cum perditis civibus aeternum 
bellum susceptum esse vided. Id ego vestro6 bondrumque 
omnium auxilid memoriaque tantdrum periculdrum, quae non 
modo in hoc populd, qui servatus est, sed in omnium gentium 
sermOdnibus ac mentibus semper haerébit, 4 mé atque 4 meis 
facile propulsari posse confidd. Neque tlla profectd tanta 
vis reperiétur, quae conilnctidnem vestram equitumque 


Roman triumphal procession the 
captive king or general walked in 
chains before the chariot of his con- 


24. uno loco: ‘in one respect’ 
the thought cf. III. 12. 1-4). 
25, 26. externae, domesticae: ‘vic- 


(for 


Quamquam est ind locd condicid 22 


queror. 

18. gloria: abl. of quality. bis: 
by defeating the Teutones at Aquae 
Sextiae in 102, and the Cimbri near 
Vercellae in 101. obsidione: ‘military 
occupation,’ when used of a country as 
here. 


19, 20. cuius res, etc.: the same 
thought in III. 11. 13, 14. solis cur- 
sus: sc. what? 

21, 22. loci: partitive. nostrae= 
meae. gloriae: dative. nisi forte: 


used precisely as nist vero (cf. 6. 36). 
maius: ‘a greater feat.’ quo: rela- 
tive adverb =ad quas: what is it equiv- 
alent.to below jn}. 24, (cf, alioao.J..T. 21)? 


tory over foreign enemies than victory 
over foes at home.’ oppressi ser- 
viunt: ‘when conquered, became our 
slaves.’ recepti: ‘admitted to an 
alliance’ (recepti socit). 

30. possis: for mood cf. A. 447, 2; 
B. 280,25 552; Be-Be 57, U5 smihis 
case? IL. 12. .2. 

32, 33. non ...modo... sed: 
see on Il. 4. 25, and for the whole 
thought cf. III. 11. 8 ff. 

36, 37. coniunctionem vestram, 
ete.: ‘your union with the Roman 
knights’ (cf. 7. 22).. conspirationem: 


a vox media; see on 6. 35. In good or 
bad sense here? 


CAP. 10-11, §§ 21-33 1 


Romanorum et tantam cdnspiratidnem bondrum omnium cén- 


fringere et labefactare possit. 


11. Quae cum ita sint, prd imperié, pré exerciti, prd provin- 
cia, quam negléxi, pré triumpho céterisque laudis insignibus, 
quae sunt 4 mé propter urbis vestraeque salitis ctistédiam 
repudiata, pro clientélis hospitiisque prdvincialibus, quae 
tamen urbanis opibus non minéore labore tueor quam comparo, 


pro his igitur omnibus rébus, 


pro meis in vos singularibus 


38. confringere et labefactare: 
‘break and loosen:’ the metaphor is 
from a stake driven into the ground, the 
upper part broken, and the lower worked 
loose. labefactare: for formation see 
on II. 7. 24; Cicero does not use labe- 
facere. 


Of you I ask only that you remember, 
§§23, 24. 

11. 1. pro: ‘in place of’ (distinguish 
from force in III. 11. 1). imperio: 
here, in its technical sense, the power by 
virtue of which the general controlled his 
army by martial law. It was vested in 
the chief magistrates, but its use was 
restricted within the city. Cicero was 
not going to govern a province, and 
hence would not have an army or the 
imperium (=‘military command’). pro 
provincia: Each of the ten chief mag- 
istrates (two consuls and eight praetors) 
had the right to go, at the expiration 
of his term of office, to one of the prov- 
inces aS governor. The two consular 
provinces were fixed upon by the senate 
before the election of the consuls who 
were to govern them, and after their 
election the consuls settled by lot or by 
mutual agreement which of the two 
each should take. The consular proy- 
inces of 62 were Macedonia and Cisal- 
pine Gaul, of which Cicero gave up the 
former to Antony (cf. I. 13. 19) and 
the latter to Metellus Celer. By so 
doing he lost, of course, the chance of 
a triumph, etc. 

4. clientelis:. Provincial communi- 
ties often attached themselves as clients 


to their former governors, who thus be- 
came their patront and looked after 
their interests in the capital. Such con- 
nections were very advantageous to the 
patront and, by declining a province, 
Cicero had given up the best oppor- 
tunity of forming them.  hospitiis: 
‘guest friendships,’ ‘fraternal ties.’ Hos- 
pitium was a relation entered into with 
each other by two citizens of different 
states, at the time when there were no 
international relations. These ‘guest 
friends’ (hospites) were bound to ex- 
tend to each other protection and aid, 
very much as members of our great 
secret societies—Masons, Oddfellows, 
etc. The relation descended from father 
to son, and was vouched for by a token 
(tessera) agreed upon by the original 
pair. In course of time it became com- 
mon for a community, when it wished 
to honor highly an individual of an- 
other community, to declare him the 
hospes of the whole community. Of 
course the governors of provinces en- 
joyed exceptional opportunities for 
forming such relations with both indi- 
viduals and communities. provinciali- 
bus: ‘in the provinces.’ 

5. tamen: here as often (cf. 4. 17) 
tamen answers to a concession implied 
in a preceding word (provincialibus)— 
‘(although these relations are with 
provincials, and I have declined a proy- 
ince), still I maintain them with no less 
labor than I secure them by means of 
my influence in the city.’ opibus: 
expresses means with both verbs. 

6-9: igitur:— 4s in I, 4. 14: “pro 
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studiis prdque hac, quam perspicitis, ad conservandam rem 
publicam diligentia nihil 4 vobis nisi huius temporis totius- 
que mei consulatis memoriam postul6; quae dum erit in vestris 
fixa mentibus, titissimd mé mird saeptum esse arbitrabor. 
Quodsi meam spem vis improborum fefellerit atque superaverit, 
commend6 vobis parvum meum filium, cui profectd satis erit 
praesidii non sdlum ad saliitem, vérum etiam ad dignitatem, si 
eius, qui haec omnia sué solius periculd conservarit, lum filium 


esse memineritis. Quapropter dé summa salite vestra populi- 24 


que Rodmani, dé vestris coniugibus ac liberis, dé Aris ac focis, 
dé fanis atque templis dé totius urbis téctis ac sédibus, de 
imperio ac libertate, dé salute Italiae, dé Gniversa ré piblica 
décernite diligenter, ut instituistis, ac fortiter. Habétis eum 
consulem, qui et parére vestris décrétis non dubitet et ea, quae 
statueritis, quoad vivet, défendere et per sé ipsum praestare 
possit. 


meis, proque hac: ‘in return for:’ | quem vobis commendo, satis erit (‘will 
the preposition has a slightly different | have’) praesidii, etc. For a similar 
force with the last two clauses (cf. III. | rearrangement see on III. 2. 12 f. 
11. 1, and contrast with pro in ll. 1-6). 14. eius, qui: ‘a man, who.’ suo 
nisi... memoriam: see on II. 5. | solius: seeonI. 4.11. What different 
13, and cf. praeterquam III. 11. 3. | idea would swo solus give? 
dum: see on III. 7. 8. 18-21. universa re publica: ‘the 
11, 12. spem: object of fefellertt | public interests as a whole.’ institu- 
alone, not of swperaverit, which is in- | istis: i.e., before the expression of 
transitive, as in III. 10. 14. com- | opinion by the senators was interrupted 
mendo... cui profecto, etc.: while | by the consul’s speech. eum. . .qui: 
the sense is clear enough, the force of | like eius qui, 1. 14. per se ipsum 
the preceding future-perfects would have | praestare: ‘and warrant them (stand 
been more evident and the thought | good for them) by himself;’ the same 
more logical thus: meo filio profecto, | thought as in suo solius, 1. 14. 


‘ 


Sallust does not mention this oration. Plutarch (Cic. 21), after 
quoting Silanus and Caesar, adds: ‘As this was a plausible proposal and 
its author a very powerful speaker Cicero ascribed to it no small influence; 


for he himself arose and argued on both sides, favoring now the former 
and now Caesar’s motion.’ 


M. TULLI CICERONIS 
DE IMPERIO CN. POMPEI 


AD QUIRITES ORATIO 


InrTRopuctory Notre. This speech was delivered in a contio, for the 
meaning of which see on Ad populum, II, Title, and Abbott, R. P. I. 164, 
297. One of the most dangerous foreign foes with whom the Romans 
had to deal during the last two cevturies B. C. was Mithridates VI, king 
of Pontus, 120-63. He was brave, energetic, unscrupulous and ambitious. 
By a long struggle he extended his kingdom until it included the territory 
on the eastern shore of the Black Sea. Toward the beginning of the first 
century B. C. he turned his attention to western Asia Minor, part of 
which had become a Roman province in 129. Various disputes over the 
kingship of Bithynia, Paphlagonia and Cappadocia furnished Mithridates 
a pretext for occupying western Asia Minor, after which he gave orders 
for a general massacre of all Italians residing there. At least 80,000 
perished. The Romans, who had previously determined upon active 
measures to expel Mithridates, were now thoroughly aroused and pro- 
ceeded to the prosecution of the First Mithridatic War in 88. The com- 
mand. of their armies was intrusted to L. Cornelius Sulla. His campaigns 
were successful, and in 84 Mithridates was compelled to sue for peace, 
to give up 80 warships and all territory except his kingdom of Pontus, 
and to pay the Romans 3,000 talents. In 83 Sulla sailed to Italy, leaving 
two legions in Asia under Licinius Murena. Murena provoked Mithridates 
to a war fruitless for both sides, known as the Second Mithridatic War, 
83-81. A period of comparative peace followed until 74, when Mithridates 
and his son-in-law Tigranes, king of Armenia, began the Third Mithridatic 
War. L. Licinius Lucullus, the Roman commander, gained many important 
victories, but in 68 his wearied and discontented soldiers refused to con- 
tinue a war which, as they thought, only served the ambition of their 
general. With his troops he passed the winter at Nisibis in Mesopo- 
tamia, where they broke out in open mutiny. Encouraged by these 

ee 
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circumstances Mithridates and Tigranes resumed operations and won 
several battles more or less important over Roman lieutenants, 
Mithridates thereby regaining almost the whole of the territory taken 
from him. M’. Acilius Glabrio, one of the consuls of 67, was appointed to 
succeed Lucullus. The disobedience. of the soldiers increased. Glabrio 
upon arriving in Asia in 66 did not assume command of the army of 
Lucullus, but went to his province, Bithynia, and there idly remained 
with the excuse that he must better prepare for such a contest. Mean- 
while, in 67, the tribune Aulus Gabinius brought forward a bill giving 
Gnaeus Pompeius Magnus extraordinary powers for a war against the 
pirates of the Mediterranean, who for many years had preyed upon Roman 
commerce, hindered the importation of corn, and diminished the revenues 
of the state. Ina campaign of three months Pompey annihilated the 
pirates and gained control of Cilicia, their stronghold, which was after- 
ward made a Roman province. -He was still in the south of Asia Minor 
in 66, when Gaius Manilius, tribune of the people, proposed that Pompey 
be intrusted with the war against Mithridates, as described. 


1. Quamquam mihi semper frequéns conspectus vester multd 
idicundissimus, hic autem locus ad agendum amplissimus, ad 
dicendum drnatissimus est visus, Quirités, tamen hdc aditi 
laudis, qui semper optim6 cuique maximé patuit, non mea mé 

s voluntas adhic, sed vitae meae ratidnés ab ineunte aetate sus- 
ceptae prohibuérunt. Nam cum antea per aetatem nodndum 


Exordium: Why Cicero now first | used especially of senators, higher mag- 


appears before a political assembly, §§1-3. 

1. 1-6. frequens conspectus vester: 
‘the sight of you, thronging before my 
eyes;’ conspectus =coetus, qui est in con- 
spectu. hie locus: i.e., the rostra, the 
speaker’s platform in the forum, so 
called because it was ornamented with 
the beaks of ships taken from the people 
of Antium in the Latin war, 338 B,. C. 
ad agendum: sc. cum populo, a tech- 
nical expression denoting the privilege 
of the higher magistrates ‘to address the 
people in official! capacity’ on a law or 
measure. ad dicendum: refers to 
private citizens whom presiding magis- 
trates might allow to speak from the 
rostra. amplissimus: ‘most dignified,’ 


‘most important,’ ‘most auvuoritative,’ | juxtaposition cf. ego mea, IV. 6. 1 


istrates and their honors and offices, 
here of the place from which the magis- 
trates spoke, for by reason of its long 
use and associations it added weight to 
what they said. ornatissimus: ‘most 
honorable,’ used in reference to dis- 
tinguished persons, not necessarily mag- 
istrates. Quirites: for use see on Qui- 
rites, II. 1. 1. tamen ... prohibue- 
runt: ‘yet I have been excluded hitherto 
from this pathway to fame, which, etc., 
not by my wishes, but by,’ etc. optimo 
cuique: ‘to all the leading men,’ in 
a political sense; only the leading men 
(principes civitatis Cicero calls them else- 
where) would be called to the rostra by 
the magistrates. mea me:. for the 


POMPEY 
From the bust in the in Museum 
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CAP. 1, §§ 1-2 


huius auctoritatem loci attingere audérem statueremque nihil 
hic nisi perfectum ingenid, élabératum industria afferri opor- 
tére, omne meum tempus amicodrum temporibus transmitten- 


dum putavi. 


Ita neque hic locus vacuus umquam fuit ab iis, 2 


qui vestram causam défenderent, et. meus labor in privatorum 
periculis casté integréque versatus ex vestrd itdicid frictum 


est amplissimum cdnsecitus. 


Nam cum propter dilatidnem 


comitidrum ter praetor primus centuriis cinctis renintiadtus 
sum, facile intelléxi, Quirités, et quid dé mé iidicarétis et quid 


aliis praescriberétis. 


Nune cum et auctoritatis in mé tantum 


sit, quantum vos honoribus mandandis esse voluistis, et ad 
agendum facultatis tantum, quantum homini vigilanti ex 
forénsi usti prope cotidiana dicendi exercitatid potuit afferre, 
certé et, si quid auctoritatis in mé est, apud eds itar, qui eam 
mihi dedérunt, et, si quid in dicendd cdnsequi possum, iis 
ostendam potissimum, qui ei quoque rei friictum sud itdicid 


rationes: ‘plans.’ ab ineunte aetate 
=ab ineunte adulescentia, ‘at the begin- 
ning of young manhood,’ i.e., after put- 
tingonthetogaofmanhood at 16. Cice- 
ro’s career aS an advocate began at 26. 
peraetatem: ‘onaccount of my youth.’ 

7-9. huius auctoritatem loci: ‘this 
influential place.’ perfectum ingenio, 
elaboratum industria: ‘fully devel- 
oped by natural ability, and diligently 
worked out.’ temporibus: for mean- 
ing see on I. 9. 10; used here for the 
sake of the word play with tempus in its 
literal sense. This use of a word in two 
meanings side by side is called traductio. 

10. neque ... et: ‘on the one 
hand this place has not ... on the 
other hand my labor has.’ 

11, 12. vestram causam=causam 
ret pubitcae, balanced by privatorum. 
periculis: often used, as here, in the 
special sense of danger threatened by 
criminal trials; cf. temporibus, 1. 9. 
caste: ‘disinterestedly,’ i.e., without 
taking fees from clients, which was for- 
bidden by law. integre: ‘with fidelity’ 
to his clients, i.e., without allowing him- 
self to be bribed by opponents. iudicio: 


‘expressed judgment’ in electing him to 
Office. 

13-16. dilationem: Three times the 
election had been adjourned after Cicero 
had received a large majority (primus), 
but before the list of praetors-elect had 
been completed. Suchadjournment nulli- 
fied what had been done and required a 
new start. centuriis: Each century cast 
one vote, aS our states do when the 
election of a president is ‘thrown into 
the house of representatives.’ quid 
praescriberetis: i.e., quas vitae rationes. 
Nunc: opposed to antea, 1. 6. 

17-19. ad agendum: see onl. 2 


honoribus mandandis: ‘by giving 
me office’ (see on J. 11. 20). vigilanti: 


‘wide-awake,’ ‘active,’ ‘energetic.’ for- 
ensi usu: ‘practice in the law-courts,’ 


‘which were held in the forum. 


20-22. utar, ostendam: sc. objects 
from the clause preceding them respec- 
tively. potissimum: ‘rather than to 
any others,’ here used of persons, and 
often of time and place; it takes its 
sense from the context. ei rei: i.e., 
dicendi facultati, ‘oratorical ability,’ for 
which si quid... possum, 1. 21, is a 
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tribuendum esse dixérunt. Atque illud in primis mihi laetan-3 
dum iire esse vided, quod in hac insolitaé mihi ex hdc locé 

25 ratione dicendi causa talis oblata est, in qud 6ratid deesse 
némini possit. Dicendum est enim dé Cn. Pompéi singulari 
eximiaque virtiite; huius autem oratidnis difficilius est exitum 
quam principium invenire. Ita mihi non tam cdpia quam 
modus in dicend6 quaerendus est. 

2. Atque ut inde oratid mea proficiscatur, unde haec omnis 4 
causa dicitur, bellum grave et periculdsum vestris vectigalibus 
ac sociis 4 dudbus potentissimis régibus infertur, Mithridate et 
Tigrane, quorum alter relictus, alter lacessitus occAsidnem sibi 

5 ad occupandam Asiam oblatam esse arbitratur. Equitibus 
Rodmanis, honestissimis viris, afferuntur ex Asia cotidié litterae, 


periphrasis. fructum: ‘reward,’ i.e., 
an opportunity to make his oratorical 
ability useful. 4 

23-25.2Atque: ‘furthermore,’ ‘and 
further.’ illud: explained by quod 
- - - possit, ll. 24-26. laetandum: 
passive (A. 190, d; B. 112, b; H. 222, 
2; H.-B. 291). quod: ‘that.’ ratione: 
‘style’=genere. qua . possit: 
either characteristic with causa or result 
after talis; in the latter relation quali 
would be more natural than qua. oratio: 
‘words,’ ‘language.’ 

26, 27. Dicendum est: Cicero inci- 
dentally announces the glorification of 
Pompey as the general theme of his 
speech. The formal Propositio, an- 
nouncement of theme, occurs in §6. 
singulari: ‘unique.’ virtute: trans- 
late as if plural, ‘qualities,’ the word 
being here used in its widest sense as 
including all the qualities which made 
Pompey the most suitable commander for 
this war. orationis: ‘theme,’ ‘subject.’ 


Narratio: Statement of the facts, §$4-5, 
which lead up to the proposal of the 
Manilian law. [The Narratio here is 
brief, because the people were already fully 
acquainted with the facts.] 

2. 1. Atque: ‘and now,’ often used 
at the beginning of a sentence to draw 


attention to a new point, or to a division 
of the speech. 

2,3. ducitur: ‘originates:’ there is 
a slight ellipsis after ducttur; sc. hoc 
dico, and for use of ut... proficiscatur, 
1. 1, see on II. 5. 1. vectigalibus: 
masculine, ‘tributaries,’ meaning the 
peoples tributary to the Roman proy- 
inces Asia and Bithynia. sociis: in- 
cluding the provincials, and also the 
allied states and kings who had re- 
ceived the title of socit et amici populi 
Romani. The case may be explained in 
either of two ways. j 

4. relictus: ‘left unconquered’=non 
devictus. Mithridates’ fortunes were in 
a worse condition than those of Tigranes. 
The army of the former was small and 
had overrun Asia Minor merely because 
Lucullus could not control his troops. 
Tigranes, though he had been severely 
defeated in several battles and had lost 
his capital, was nevertheless merely 
‘harassed,’ lacessitus, for the mutinous 
disposition of Lucullus’s troops had com- 
pelled him to withdraw from Armenia. 

5,6. Asiam: the province, which, 
Cicero says in another oration, consisted 
at this time of Phrygia, Mysia, Caria, 
Lydia. Equitibus Romanis: here= 
publicanis: the taxes imposed upon the 
provinces were farmed out by the cen- 
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CAPE. 


g§ 3-6 


quorum magnae rés aguntur in vestris vectigalibus exercendis 
occupatae; qui ad mé pro necessitiidine, quae mihi est cum illd 
ordine, causam rei piblicae periculaque rérum sudrum détulé- 
runt; Bithyniae, quae nunc vestra provincia est, vicds extistds 5 
esse complurés; régnum Ariobarzanis, quod finitimum est 
vestris vectigalibus, totum esse in hostium potestate; L. Licul- 
lum magnis rébus gestis ab ed bello discédere; huic qui succes- 
serit, non satis esse paratum ad tantum bellum administrandum; 
tinum ab omnibus sociis et civibus ad id bellum imperatorem 
déposci atque- expeti, eundem hunc inum ab hostibus metui, 


praeterea néminem. 


Causa quae sit, vidétis; nunc, quid agendum sit, considerate. 
Primum mihi vidétur dé genere belli, deinde dé magnitidine, 
tum dé imperatore déligend6 esse dicendum. Genus est enim 
belli etus modi, quod maximé vestrés animés excitaére atque 


sors to publicani, men of the ordo eques- 
tris. They paid a round sum into the 
treasury for the chance of squeezing a 
larger sum out of the provincials. 

7-9. res: ‘interests,’ pl. because the 
property of different individuals is 
meant. aguntur: ‘are at stake.’ 
vectigalibus: neuter. occupatae: 
‘invested,’ ‘employed.’ necessitudine: 
‘close relationship,’ Cicero himself being 
of the equestrian order. causam rei 
publicae: the interests of the state in the 
provinces were directly connected with the 
ability of the publicani to collect taxes. 

10. Bithyniae: bequeathed to the 
Romans in 75 by king Nicomedes III, 
who died without leaving any children. 
It was made a province in 74. Here 
begins the content of the letters in in- 
direct discourse. est: for mood cf. 
conatit sunt in IV. 4. 2. 

11, 12. regnum Ariobarzanis: Cap- 
padocia. Ariobarzanes had been made 
king by the Romans, twice expelled by 
Mithridates, and twice reinstated by the 
Romans. The second expulsion was the 
immediate cause of the First Mithridatic 
War. vestris vectigalibus: ‘tribu- 
taries,’ or ‘the lands tributary to you.’ 


13-15. magnis rebus gestis: abl. 
abs. with concessive force, ‘though he 
has performed great exploits.’ disce- 
dere: ‘is about to withdraw.’ huic 
qui successerit: ‘his successor,’ Gla- 
brio; see introductory note. huic: re- 
fers to Lucullus, while the omitted 
antecedent of quiz is subject of esse 
paratum, ‘sufficiently equipped.’ unum: 
Pompeium. sociis: for meaning see 
on sociis, 1. 3. civibus: those in Asia 
are meant, as is evident from the fact 
that sociis is put first. 

Propositio and Partitio, announcement 
of theme and division into parts, §6. 

19, 20. de genere belli, de magni- 
tudine, de imperatore deligendo: 
the three main parts of the discussion, 
‘the character of the war’ (i.e., its 
necessity), ‘its greatness,’ and ‘the com- 
mander to be chosen.’ 


Tractatio, §§6-68, discussion of theme. 
Confirmatio, §§6-50, affirmative argu- 
‘ment. De genere belli, §§6-19, the first 
of the three main points. 

20-26. Genus eius modi: pleon- 
astic; tr. ‘the war is of a kind.’ quod: 
relates grammatically to Genus, in sense 
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25. 


30 


10 


inflammare ad persequendi studium débeat; in quod agitur 
populi Romani gloria, quae vobis 4 maidribus cum magna in 
omnibus rébus, tum summa in ré militari tradita est; agitur 
saliis socidrum atque amicodrum, prod qué multa maidrés vestri 
magna et gravia bella gessérunt; aguntur certissima populi 
Romani vectigdlia et maxima, quibus Amissis et pacis orna- 
menta et subsidia belli requirétis; aguntur bona multdrum 
civium, quibus est 4 vobis et ipsdrum et rei publicae causa con- 
sulendum. 

3. Et quoniam semper appetentés gloriae praeter céteras 7 
gentés atque avidi laudis fuistis, délenda est vobis illa macula 
Mithridaticd belld superidre concepta, quae penitus lam insédit 
ac nimis inveteravit in populi Romani ndmine, quod is, qui ind 
dié tota in Asia tot in civitatibus tind nintid atque ina signi- 
ficatione litterarum civés Romands omnés necandos trucidan- 
ddsque dénotavit, non modo adhic poenam nillam sué dignam 
scelere suscépit, sed ab ill6 tempore annum iam tertium et 
vicésimum régnat, et ita régnat, ut sé non Ponti neque Cappa- 
dociae latebris occultare velit sed émergere ex patrid régn6 
atque in vestris vectigalibus, hoc est in Asiae lice, versari. 


to belli. persequendi: sc. belli, ‘prose- 3. The first subdivision of the topic 
cute to a victorious end.’ in quo... | genus belli—The glory of the Roman peo- 
gZesserunt: Cicero appeals to the pride | ple ts at stake, §§ 7-11. 
and honor of the people. 1-6. praeter: ‘more than.’ illa 
26-29. These lines contain an appeal | macula: explained by quod... ver- 
to their sense of expediency. The ana- | sarz, ll. 4-11. Mithridatico bello 
phora (see on I. 1. 3) in agitur, 1. 22, | superiore: ‘the last Mithridatic War,’ 
agitur, 1. 24, aguntur, 1. 26, aguntur, 1. 28, | i.e., the First Mithridatic War; Cicero 
serves to enforce both appeals. certis- | does not take Murena’s war into ac- 
sima: ‘sure’ (not ‘fixed’), because of | count. quod: ‘that.’ tota in Asia: 
the fertility of the province of Asia. | instead of tota Asia, for the sake of 
ornamenta: ‘requisites,’ i.e, means to | symmetry with tot in civitatibus. atque: 
provide for the needs of the state in | in its explanatory use, ‘that is,’ ‘I 
time of peace. a vobis: ablative | mean.’  significatione litterarum: 
of agent with gerundive instead of | ‘signal in writing,’ ‘written signal.’ 
dative, to avoid ambiguity with an- 8-11. suscepit, regnat: the subject 
other dative, quibus, governed by | is is, l. 4. meque: ‘nor even,’ makes 
the  gerundive. This use of the | Cappadociae more prominent than aut 
ablative of agent is common even | would. Cappadocia did not belong to 
where two datives would cause no am- | Mithridates at any time except by con- 
biguity. quest. vectigalibus: as in 2.12. in 


CAP. 2-4, §§ 6-9 183 


Etenim adhic ita nostri cum illd rége contendérunt imperatorés, 
ut ab illo insignia victdriae, non victoriam reportarent. Trium-8 
phavit L. Sulla, triumphavit L. Mtréna de Mithridate, duo for- 

15 tissimi viri et summi imperatdrés, sed ita triumpharunt, ut ille 
pulsus superatusque régnaret. Vérum tamen illis imperaté- 
ribus laus est tribuenda, quod égérunt, venia danda, quod reli- 
quérunt, propterea quod ab ed belld Sullam in Italiam rés 
publica, Mirénam Sulla revocavit. 

4. Mithridatés autem omne reliquum tempus non ad obli-9 
vionem veteris belli, sed ad comparatidnem novi contulit; qui 
posteaé, cum maximas aedificdsset drndssetque classés exer- 
citiisque permagnos, quibuscumque ex gentibus potuisset, 

5 comparasset et sé Bosphordanis, finitumis suis, bellum inferre 
simularet, Usque in Hispdniam légatés ac litterds misit ad eds 


000 infantry, 16,000 cavalry, 100 
scythed-chariots and 400 ships. potuis- 
set: subjunctive by attraction (see 
references on itncrepuerit, I. 7. 32). 


Asiae luce: ‘in the foreground of 
Asia,’ i.e., in the part of Asia open 
to the peoples around the Mediter- 


ranean; luce is used metaphorically in 
antithesis to lutebris, 1. 10. 

12-16. Etenim: ‘and with good 
reason, for.’ ita, ut: restrictive; see 
on tta ut, IV. 7. 19; soinl. 15. insig- 
nia victoriae: such as triumphs and 
the title of imperator. Triumphavit 
L. Sulla: in 81. triumphavit L. 
Murena: in 80. pulsus, superatus: 
concessive. regnaret: ‘remained king.’ 

17-19. quod: ‘because,’ ‘that.’ ege- 
runt: ‘did something.’ reliquerunt: 
‘left something undone;’ both words are 
used absolutely (see on III. 10. 14), 
res publica: ‘the condition of public 
affairs,’ in 83. During Sulla’s absence 
in Asia the Marian party had control of 
‘the government, and used their power 
with cruelty toward their enemies (see 
on III. 10. 10 ff.). 

4, 1-4. reliquum: following his 
overthrow. ad... belli: ‘in causing 
the first war to be forgotten.’ For use 
of veteris belli see on bello superiore, 3. 
3. classes exercitusque permagnos: 
Plutarch says that Mithridates had 120,- 


permagnos: the intensive prefix makes 
this practically equivalent to mazi- 
mas, |, 3. : 

5. Bosphoranis: the peoples near 
the Cimmerian Bosphorus, whom, to- 
gether with many barbarous tribes and 
Greek colonies on the Black Sea, Mith- 
ridates had partly subdued before the 
First Mithridatic War and had formed 
into the kingdom of Bosphorus. During 
the first war they wavered in their 
allegiance. After the second war Mith- 
ridates accomplished their final subju- 
gation and placed over them as king 
one of his sons, Machares. 

6. simularet: the last of the four 
verbs introduced by cum, |. 3; note and 
bring out the change of tense. usque: 
‘all the way’ from one end of the world 
to the other. legatos ac litteras= 
legatos cum litteris. The legati referred 
to were L. Magius and L. Fannius, 
deserters from the Roman army, who 
persuaded Mithridates to form an alli- 
ance with Sertorius and his generals 
(eos duees) in Spain. 
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ducés, quibuscum tum bellum gerébamus, ut, cum dudbus in 
locis disiiinctissimis maximéque diversis Gnd codnsilid 4 binis 
hostium copiis bellum terra marique gererétur, vos ancipiti 
contentidne districti dé imperié dimicarétis. Sed tamen alterius 10 
partis periculum, Sertorianae atque Hispaniénsis, quae multo 
plus firmamenti ac rdboris habébat, Cn. Pompéi divin6 consilid 
ac singulari virttite dépulsum est; in altera parte ita rés 4 L. 
Liculld, summ6 vird, est administrata, ut initia illa rérum 
gestarum magna atque praeclara non félicitati eius, sed virtuti, 
haec autem extréma, quae niper accidérunt, non culpae, sed 
fortiinae tribuenda esse videantur. Sed dé Liicullé dicam alid 
locd, et ita dicam, Quirités, ut neque véra laus ei détracta 
oratidne mea neque falsa adficta esse videdtur; dé vestri 
imperii dignitate atque gloria, quoniam is est exdrsus dratidnis 
meae, vidéte quem vobis animum suscipiendum putétis. 


11 


7-10. cum: conjunction. Note the | had been assassinated by one of his own 
suspended clause (II. 8. 2). disiunc- | officers (72). altera parte: in Asia 
tissimis: ‘very widely separated.’ | Minor. 
diversis: ‘differing in character.’ uno 14-16. initia ...praeclara: ‘those 


consilio: Mithridates and Sertorius | great and brilliant successes at the be- 
were to co-operate. binis: for use in- } ginning.’ haec . acciderunt: 
stead of a cardinal see A. 137, b; B. | ‘these recent misfortunes.’ For use of 


81, 4, b; H. 164, 3; H.-B. 247, 1. anci- | the clause quae . . . acciderunt, see on 
piti: ‘double,’ ‘in two places.’ dimi- | qui feruntur, I. 10. 11. 

caretis: ‘might have to struggle.’ 17-19. tribuenda .. . videantur: 
alterius: in the west; correlative to | ‘ought, it seems, to be ascribed.’ For 
altera, 1. 13. the personal verb where we should ex- 


11-13. Sertorianae: After the final 
success of Sulla at Rome the party of 
Marius still held out in the remoter 
provinces. In Spain the Marian leader 
was Sertorius, who roused the natives 
to a war for independence. He thus 
gathered a strong force, and by his 
genius maintained himself for several 
years. atque: explanatory; see on 
3. 5. firmamenti: ‘support from 
without.’ roboris: ‘natural strength.’ 
consilio ... virtute: in reality Pom- 
pey, as well as his predecessor L. 
Metellus Pius, was unable to crush Ser- 
torius’s rebellion until after the latter 


pect impersonal see on I. 6. 28. alio 
loco: ch. 8. ei: see on III. 9. 25, 
The same pronoun must be understood 
in another construction (what?) with 


adficta. ut videatur: ‘that it will 
be seen.’ 
20, 21. is: referring to dignitate and 


gloria, but in agreement with ezxorsus 
(see on II. 10. 27). orationis: ‘argu- 
ment.’ putetis: ‘in your opinion.’ 
Putare and ewzistimare are often thus 
used in indirect questions depending on 
verbs of feeling or perceiving, where 
the English idiom omits the second 
verb. 
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5. Maiorés nostri saepe mercatoribus aut naviculariis nostris 
initridsius tractatis bella gessérunt; vos tot milibus civium 
Romanorum tn6 nintid atque ind tempore necatis qué tandem 
animo esse débétis? Légati quod erant appellati superbius, 
Corinthum patrés vestri, totius Graeciae limen, extinctum esse 
voluérunt; vos eum régem inultum esse patiémini, qui légatum 
populi Romani consularem vinculis ac verberibus atque omni 
supplicid excruciatum necfvit? Illi libertatem inminitam 
civium Romanorum non tulérunt; vos éreptam vitam negle- 
gétis? Jus légationis verb6d violatum illi perseciti sunt; vos 
légatum omni supplicid interfectum relinquétis? Vidéte, né, 
ut illis pulcherrimum fuit tantam vobis imperil glériam tradere, 
sic vobis turpissimum sit id, quod accépistis, tuéri et cdnser- 
vare non posse. 

Quid? quod salts socidrum summum in periculum ac 
discrimen vocatur, quo tandem animé ferre débétis? Régnd 


5, 2. vos: the asyndeton (see on II. | put him to death by pouring molten 


5. 20-23) and the use of the pronoun 
bring out more strongly the contrast be- 
tween this question and the preceding 


statement. tot... necatis: see 3. 
4-7, 
4,5. appellati superbius: ‘ad- 


dressed somewhat haughtily;’ this was 
in an assembly of the Achaean League. 
According to Polybius they were mocked 
and driven out of the assembly. By 
another account they met with personal 
violence. Cicero follows the milder ac- 
count for the sake of a greater contrast 
with what follows. extinctum: keeps 
up the metaphor in lumen, hence agrees 
with it. 

6, 7. legatum, consularem: M’. 
Aquillius, consul with C. Marius in 101. 
In the disputes over the thrones of 
Cappadocia and Bithynia before the 
First Mithridatic War the Romans sent 
an embassy to Asia headed by Aquillius. 
A desultory warfare followed; Mithri- 
dates captured Aquillius, dragged him 
about bound on an ass, and finally, in 
derision of the Roman thirst for gold, 


gold down his throat. 

8-11. excruciatum necavit: ‘tor- 
tured and slew’ (A. 496, note 2; B. 
337, 5; H. 639; H.-B. 604, 1). - illi: 
who? inminutam, ereptam: for use 
cf. IV. 7. 11; so violatum and inter- 
fectum below. verbo: ‘by a mere word.’ 
persecuti sunt = uwilti sunt. relin- 
quetis —=neglegetis or inultum patiemini. 

12-14. ut, sic: correlatives. non 
posse: subject of sit. 


Second subdivision of the topic genus 
belli—The safety of our allies is at 
stake, §§12, 13. 

15, 16. Quid, quod: for translation 
see on I. 7. 7; for use of Quid see on 
I. 3.19; 0f quod, J.1. 22. periculum: 
‘trial,’ ‘danger.’ discrimen: ‘critical 
point.’ Tr. swummum .. . discrimen ‘a 
most dangerous crisis’ (hendiadys), i.e., 
a crisis which will decide whether they 
are to remain our allies or fall under the 
power of Mithridates. quo animo: 
abl. manner; what is the same phrase 
in 1]. 3? regno: see on 2. 11. 


185 


186 DE IMPERIO CN. POMPEI 


“20 


25 


30 


35 


est expulsus Ariobarzinés réx, socius populi Romani atque 
amicus; imminent duo régés toti Asiae non sdlum vobis inimi- 
cissimi, sed etiam vestris sociis atque amicis; civitatés autem 
omnés cincta Asia atque Graecia vestrum auxilium exspectare 
propter periculk magnitiidinem céguntur; imperatorem 4 vobis 
certum déposcere, cum praesertim vés alium miseritis, neque 
audent neque sé id facere sine summ06 periculd posse arbitrantur. 
Vident et sentiunt hoc idem, quod vos, inum virum esse, in 
quo summa sint omnia, et eum propter esse, quo etiam carent 
aegrius; cuius adventii ipso atque ndmine, tametsi ille ad 
maritimum bellum vénerit, tamen impetis hostium repressds 
esse intellegunt ac retardatds. Hi vos, quoniam liberé loqui 
non licet, tacité rogant, ut sé quoque sicut céterarum provin- 
clarum sociés dignés existimétis, qudrum salttem tali vird 
commendétis, atque hdc etiam magis, quod céterds in prdvin- 
ciam elus modi hominés cum imperid mittimus, ut, etiamsi ab 
hoste défendant, tamen ipsdrum adventiis in urbés socidrum 
non multum ab hostili expugnatione differant; hune audiébant 
antea, nunc praesentem vident tanta temperantia, tanta man- 
suétidine, tanta himanitate, ut 11 bedtissimi esse videantur, 
apud quos ille diitissimé commoratur. 


20. cuncta Asia: cunctais used only | end of ch. 12 (ll. 44-47). quo... 
here without im, which is regularly | aegrius: ‘on account of which they 
omitted with tota and frequently with | are the more indignant at having to do 
omnt. without him.’ ipso: ‘mere.’ 

22,23. certum: ‘particular.’ de- 29-31. ut... commendetis: ‘that 
poscere: ‘demand openly,’ in contrast | you consider them, as well as the allies 
to tacite rogant, 1. 29. sine summo | of the other provinces, worthy that you 
periculo: i.e., of angering Glabrio and | should intrust their safety to such a 
Lucullus, who were still in Asia. man.’ For mood of commendetis see A. 

24-26. hoc: explained by two in- | 535, f; B. 282, 3; H. 591, 7; H.-B. 
finitive clauses that follow. in ... | 513, 3. ceteros: tr. as if an adverb, 
omnia: ‘who possesses all qualities in | ‘in all other cases.’ 
the highest degree.’ propter: adverb, 32-34. ab hoste defendant: ‘fur- 
“close at hand.’ Pompey had been com- | nish protection against the enemy,’ the 
missioned in 67.to exterminate piracy, | verb being used absolutely (cf. 3. 17 
and was now in the east. The rapidity | and III. 10. 14). in urbes: with 
of his successes against the pirates, bel- | adventus. hostili expugnatione: ‘an 
lum maritimum, |. 27, is pictured at the } attack made by an enemy.’ 
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6. Quaré, si propter socids nulla ipsi inidria lacessiti maidrés 14 
nostri cum Antioché, cum Philippd, cum Aetdlis, cum Poenis 
bella gessérunt, quant6 vés studid convenit initriis provocatés 
socidrum salitem tna cum imperii vestri dignitate défendere, 
praesertim cum dé maximis vestris vectigalibus agatur? 
Nam céterarum provinclérum vectigalia, Quirités, tanta sunt, 
ut iis ad ipsés provincids titandas vix contenti esse pos- 
simus, Asia vérd tam opima est ac fertilis, ut et tbertate 
agrorum et varietate frictuum et magnitiidine p4stidnis et 
multitidine earum rérum, quae exportentur, facile omnibus 
terris antecellat. Itaque haec vébis provincia, Quirités, si et 
belli itilitatem et pacis dignitatem retinére vultis, ndn modo 4 
calamitate, sed etiam 4 meti calamitatis est défendenda. 
in céteris rébus cum venit calamitas, tum détrimentum acci- 
pitur; at in vectigalibus nén sdlum adventus mali, sed etiam 
metus ipse affert calamitatem. Nam cum hostium cdpiae non 
longé absunt, etiamsi irruptio nilla facta est, tamen pecuaria 
relinquitur, agri culttira déseritur, mercatdrum navigatid con- 
quiéscit. Ita neque ex portii neque ex decumis neque ex 
scriptira vectigal conservari potest; quaré saepe totius anni 


to pay the troops stationed there for 
their defense. 


Third subdivision of the topic genus 
belli—Our richest revenues are at stake, 
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Nam 15 


§§14-16. 

6. 2. Antiocho: Antiochus the Great, 
king of Syria. Philippo: Philip V, 
king of Macedonia. Aetolis: the Aeto- 
lian League of northern Greece. Poenis: 
in the three Punic Wars, begun respec- 
tively in behalf of the Mamertini of 
Messana, of Saguntum in Spain, and of 
Masinissa, king of Numidia. 

5. praesertim cum: ‘especially 
since,’ introducing the third subdivision 
of the topic genus _ belli—vectigalia 
aguntur, §§14-16. de . . agatur: 
‘your greatest revenues are at stake.’ 
Notice the impersonal construction in- 
stead of the more usual vectigalia agun- 
tur. 

6, 7. tanta: 
strictive use. 


‘only so great,’ in re- 
ad... tutandas: ioe., 


8-10. There were three sources of 
revenue in Asia; (1) a tithe (decumae) 
on agricultural products (cereals, wine, 
oil and small products, such as beans 
and peas), to which ubertate . .”. fruc- 
tuum refers; (2) scriptura, rent for pas- 
ture lands, referred to in magnitudine 
pastionis; (3) portoria, export duties. 

11,12. et . .. dignitatem: ‘your 
efficiency in war and dignity in peace.’ 

17. pecuaria: really an adjective 
modifying res understood; so deztra 
represents manus dextra, patria is for 
tellus patria, etc. 

18. relinquitur, deseritur, con- 
quiescit: a case of diiwnctio, in which 
synonymous verbs are used instead of 
one verb. 


20. scriptura: the collection of this 
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frictus ind rimore periculi atque tino belli terrore amittitur. 
Quo tandem animé esse existimatis aut eds, qui vectigalia 16 
nobis pénsitant aut eds, qui exercent atque exigunt, cum duo 
régés cum maximis copiis propter adsint, cum tna excursid 
equitatiis perbrevi tempore totius anni vectigal auferre possit, 
cum publicani familias maximas, quas in saltibus habent, quas 
in agris, quas in portubus atque cUstddiis, magno periculd sé 
habére arbitrentur? Putatisne vos illis rébus frui posse, nisi 
eds, qui vobis frictuil sunt, coOnservaritis non sdlum, ut ante 
dixi, calamitate, sed etiam calamitatis formidine liberatés? 

7. Ac né illud quidem vobis neglegendum est, quod mihi 17 
ego extrémum proposueram, cum essem dé belli genere dicttirus, 
quod ad multdrum bona civium Rémanorum pertinet; quorum 
vobis pro vestra sapientia, Quirités, habenda est ratio diligenter. 

5 Nam et publicani, hominés honestissimi atque 6rnatissimi, suas 
rationés et cdpids in illam provinciam contulérunt, quorum 
ipsdrum per sé rés et fortiinae vobis ciirae esse débent. Etenim, 


25 


30 


tax was let to publicant by the censors; 
the name comes from the fact that the 
shepherds had to state in writing (scri- 
bere) to the publicani the number of cat- 
tle they wished to feed on the pastures. 


belli—The property and business credit 
of Roman citizens is at stake, §§17-— 
19. 

7. 1. Ac: for use see on atque, 2. 1. 


conservari: ‘be safely collected.’ 

21. terrore: ‘alarm.’ 

22-27. Argument a fortiori—If the 
mere rumor of war is so disastrous what 
must be the actual proximity of two 
such powerful and hostile forces! eos, 
qui exercent: ‘the revenue-farmers’ 
(see on LEHquitibus Romanis, 2. 5-6). 
exigunt: ‘collectors,’ those who had 
the immediate duty of collecting taxes, 
and who might be either publicant or 
their agents. excursio: ‘raid.’ fami- 
lias maximas: ‘the very large num- 
bers of servants,’ most of whom would 
be slaves. custodiis: ‘coast-guard 
posts,’ to prevent the smuggling of 
dutiable goods. magno... habere: 
‘hold at great risk.’ 

28. illis rebus: the revenues. 


Fourth subdivision of the topic genus 


It introduces the fourth subdivision of 
the topic genus belli—aguntur bona 
civium, §§17-19. ne... est: ‘this 
point is not to be neglected, either.’ 
Ne. - quidem in the sense of ‘not 
-.. either’ is almost as common as in 
the sense of ‘not even.’ 

3. quod: ‘that.’ad ... pertinet: 
‘affects;’ as subject of pertinet sc. bel- 
lum from the clause preceding. 

5-7. et: ‘in the first place,’ balanced 
with slight anacoluthon (see on I. 12. 
1-3) by Deinde, 1. 10. ornatissimi: 
‘well equipped,’ referring particularly to 
their resources aS men of wealth, for 
the publicant all belonged to the ordv 
equester, which was the distinctly 
wealthy class at Rome. rationes et 
copias: ‘interests and  rescurces.? 
ipsorum per se: ‘of themselves,’ with- 
out regard to the interests of others 
and of the state. 
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Si vectigalia nervds esse rei ptblicae semper diximus, eum 
certé ordinem, qui exercet illa, frmamentum céterdrum ordinum 

10 récté esse dicémus. Deinde ex céteris drdinibus hominés gnavi 18 
atque industrii partim ipsi in Asia negdtiantur, quibus vos 
absentibus consulere débétis, partim edrum in ea provincia 
pectnias magnas collocataés habent. Est igitur himanitatis 
vestrae magnum numerum edrum civium calamitate prohibére, 

1g sapientiae vidére multorum civium calamitatem 4 ré publica 
séiinctam esse ndn posse. Etenim primum illud parvi réfert, 
nos publicanis omissis vectigalia poste& victoria recuperare; 
neque enim isdem redimendi facultas erit propter calamitatem 
neque aliis voluntas propter timdrem. Deinde, quod n6és19 

2 eadem Asia atque idem iste Mithridatés initio belli Asiatici 
docuit, id quidem certé calamitate docti memoria retinére 
débémus. Nam tum, cumin Asia& rés magnas permulti amise- 
rant, scimus Rdmae solitidne impedita fidem concidisse. Non 
enim possunt tina in civitate multi rem ac fortiinas amittere, 

2, ut ndn plirés sécum in eandem trahant calamitatem. A qué 
periculd prohibéte rem piblicam et mihi crédite, id quod ipsi 
vidétis, haec fidés atque haec ratid pecinidrum, quae Romae, 


8,9. nervos: ‘sinews.? eum ordi- | as humanitatis, 1. 13 (see note on III, 
nem: sc. publicanorum,; Cicero makes a | 12.4). a re publica=a ret publicae 
special sub-order of those knights who | calamitate. 
farmed the revenues. ceterorum ordi- 16. primum: correlative with de- 
num: the senatorial order, the knights | inde, 1. 19. 


who were not publicani, and the com- 
mons. 

10-13. homines: partim ipsi: rich 
individuals who carried- on business in 
the provinces in person as bankers, mer- 
chants and ship-owners. absentibus: 
not here at Rome to speak for them- 
selves. partim eorum=dalii eorum, 
probably meaning senators, who, though 
forbidden to engage in trade, were often 
silent partners of the knights in busi- 
ness operations in the provinces. pecu- 
nias: ‘sums of money.’ collocatas= 
occupatae, 2. 8; for habent and the par- 
ticiple cf. III. 7. 13 and note. 

15. sapientiae: same construction 


18. redimendi: ‘bidding in,’ tech- 
nical term for securing charge of the 
collection of taxes at public auction. 

22.23, ress; for pl. ‘see on 2. 7. 
amiserant: for mood and tense see 
AR 5455 Bese ela byw OOl, 2 eH = b. 
550. solutione...concidisse: ‘onthe 
stoppage of payments credit collapsed.’ 
The same metaphor is seen in solutio as 
in our business term ‘liquidation.’ 

25. ut non trahant: ‘without in- 
volving.’ We might naturally expect the 
demonstrative ita in the main clause. 

27-29. haec...pecuniarum: ‘our 
system here of credit and finance.’ in 
foro: where the offices (tabernae) of the 
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quae in ford versatur, inplicdta est cum illis peciiniis Asiaticis 
et cohaeret; ruere illa ndn possunt, ut haec non eddem labe- 
facta motu concidant. Quiaré vidéte, né non dubitandum vobis 
sit omni studio ad id bellum incumbere, in quo gloria nominis 
vestri, saliis socidrum, vectigalia maxima, fortinae plirimorum 
civium conitinctae cum ré piblica défendantur. 


8. Quoniam dé genere belli dixi, nunc dé magnitidine 20 


pauca dicam. Potest enim hoc dici, belli genus esse ita 
necessarium, ut sit gerendum, non esse ita magnum, ut 
sit pertiméscendum. In qué maximé laborandum est, né 
forte ea vobis, quae diligentissimé providenda sunt, con- 
temnenda esse videantur. Atque ut omnés intellegant mé 
L. Licull6 tantum impertire laudis, quantum forti vird et 
sapienti homini et magnd imperatori débeatur, dicd eius ad- 
venti maximas Mithridati cdpias omnibus rébus 6rnatas atque 


bankers and money-changers were | thynia, was defeated and shut up in 
located. illa: neuter, though referring | Chalcedon by Mithridates, and was 
to pecuniis Asiaticis; also haec, in refer- | finally relieved by Lucullus. The cam- 


ence to fides atque ratio: 

30. Quare videte: conclusion of the 
argument de genere belli with recapitula- 
tion of the four points discussed. ne 
non... . sit=wi .. .. sit after the 
idea of fear suggested by videte—‘look 
out that you may not have to hesitate.’ 
For ne non see A. 564; B. 296, 2, a; 
H. 567, 2; H.-B. 502, 4. 

33. cum re publica=cum fortunis 
ret publicae; see on a re publica, \. 15. 


Second part of Confirmatio—magni- 
tudo belli, §§20-26. The services of 
Lucullus, §§20) 21. 

8. 1-4, Quoniam: ‘now that.’ 
nunc: ‘next.’ de magnitudine: i.e., 
its dangerous character. belli genus 
necessarium: for bellum genere ipso 
necessarium, ‘the war in its very nature 
is so necessary. ita magnum: in- 
stead of tantum for the sake of sym- 
metry with ita necessarium. In quo 
=in qua re. The events referred to in 
this chapter were briefly as follows: In 
74 M. Aurelius Cotta, governor of Bi- 


paign then became centered about the 
town of Cyzicus, on an island in the 
Propontis, which Mithridates fiercely 
besieged, the people making heroic re- 
sistance. Lucullus cut off Mithridates’ 
supplies, and the latter began a retreat 
in the spring of 73. He went to Lamp- 
sacus, embarked his troops there, and 
sailed with the greater part to Nico 
media. However, he sent back 10,000 
men in fifty ships under three com- 
manders sent him by Sertorius, who 
were to hurry to Italy and renew the 
civil war. Lucullus assembled a squad- 
ron, defeated part of the fleet off 
Tenedos, and annihilated the main force 
near Lemnos. When Mithridates, re- 
ceived news of this he started to 
Pontus, but his fleet was shattered by 
storms. He then appealed to Tigranes 
and Machares for aid, and afterward 
through Tigranes to Arsaces of Parthia. 

6. This is the account of Lucullus’ 
achievements, promised in 4. 17. 

8,9. elus adventu: ‘at the time of 
his arrival.’ 


Lo 


15 


25 
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instrictas fuisse, urbemque Asiae clarissimam ndbisque amicis- 
simam CYzicéndrum obsessam esse ab ipsd rége maxima multi- 
tadine et oppugnatam vehementissimé; quam L. Licullus 
virtiite, assiduitate, consilis summis obsididnis periculis libe- 
ravit; ab eddem imperatore classem magnam et drndtam, quae 21 
ducibus Sertdrianis ad Italiam studio mflammata raperétur, 
superatam esse atque dépressam; magnas hostium praeterea 
copias multis proeliis esse délétas patefactumque nostris legid- 
nibus esse Pontum, qui antei populd Romano ex omni aditi 
clausus fuisset; Sindpén atque Amisum, quibus in oppidis 
erant domicilia régis, omnibus rébus drnatas ac refertas céteras- 
que urbés Ponti et Cappadociae permultas ind aditi adventiique 
esse captas; régem spoliatum régnd patrid atque avito ad alids 
sé régés atque ad alias gentés supplicem contulisse; atque 
haec omnia salvis populi Romani sociis atque integris vecti- 
galibus esse gesta. Satis opinor haec esse laudis, atque ita, 
Quirités, ut hoc voés intellegatis, 4 nuilld istorum, qui huic 
obtrectant légi atque causae, L. Licullum similiter ex hdc locd 
esse laudatum. 


9. Requirétur fortasse nunc, quem ad modum, cum haec ita 22 


10. imstructas fuisse: in direct | expenses of the Armenian campaign out 
discourse would be instructae erant; | of the booty already taken. 
obsessam esse would be obsidebatur. 25-27. ita: ‘so expressed;’ wi... 
13. liberavit: indicative, not depend- | intellegatis then is a result clause. isto- 
ing on dico, 1. 8 (cf. est in 2. 10). | rum: his opponents (I. 1. 15), 17. 9 
With the next clause (ab eodem, etc.) | ff. causae: ‘its application.’ 
the force of dico is felt again, and con- 
tinued to l. 25. The war still important and diff- 
15. studio: ‘party zeal.’ cult because Mithridates is active again, 
18, 19. Pontum: the kingdom. | with old and new supporters, §§22-- 
qui: ‘although it.’ Sinopen, Ami- | 26. 
sum: these towns made an obstinate 9, 1. Requiretur: a form of occu- 
resistance, so that wno aditu probably | patio, the anticipation and answering of 
refers merely to ceteras urbes permultas, | a possible objection. The opponents of 
‘other cities in great numbers.’ .| the Manilian Law had extolled Lucul- 
23,24. alias gentes: taken up at | lus’s deeds in order’ to show that the 
9.14. salvis sociis: ‘without oppres- | war was no-Jonger a very dangerous 
sing the provincials,’ i.e., by contribu- | one, and that it was therefore unneces- 
tions and levies of troops. integris | sary to bestow the proposed extraor- 
vectigalibus: ‘without lessening the | dinary powers on Pompey. In ch. 8 
public revenues.’ Lucullus defrayed the | ‘Cicero praised Lucullus highly, and now 
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sint, reliquum possit magnum esse bellum. Cogndscite, Quiri- 
tés; ndn enim hoc sine causa quaeri vidétur. Primum ex suo 
régno sic Mithridatés profigit, ut ex eddem Ponto Médéa illa 
quondam profigisse dicitur, quam praedicant in fuga fratris 
sui membra in iis locis, qua sé paréns persequerétur, dissi- 
pavisse, ut edrum colléctid dispersa maerorque patrius celeri- 
tatem persequendi retardaret. Sic Mithridatés fugiéns ma- 
ximam vim auri atque argenti pulcherrimarumque rérum 
omnium, quas et 4 maidribus accéperat et ipse bello superidre ex 
tota Asia direptas in suum régnum congesserat, in Ponto 
omnem reliquit. Haec dum nostri colligunt omnia diligentius, 
réx ipse 6 manibus effigit. Ita illum in persequendi studio 
maeror, hés laetitia tardavit. 
Tigranés, réx Armenius, excépit diffidentemque rébus suis cOn- 
firmavit et adflictum éréxit perditumque recreavit. Cuius in 
régnum posteaquam L. Licullus cum exercittii vénit, plirés 
etiam gentés contra imperadtorem nostrum concitatae sunt. 
| 


Hune in illd timore et fuga: 


tries to prove the war still dangerous in 
spite of his successes. 

2. reliquum: ‘still remaining,’ often 
used in a participial sense=relictum. 
magnum: emphatic by position; 
remember he is now discussing the 
point magnitudo belli (8. 1). 

3. primum: the second point is 
taken up without formal notice at 1. 14, 
where we should expect deinde. 

4-6. illa: ‘that famous.’ fratris: 
Absyrtus. parens: Aeétes, king of 
Colchis. According to the legend Medea, 
in fi.ght from Colchis with Jason, took 
her brother with her and cut his body 
in pieces which she threw one by one 
into the sea, that her father might be 
delayed in his pursuit by stopping to 
gather them up. 

7. eorum collectio dispersa: ‘the 
gathering of the scattered members.’ 
We should expect dispersorum, in agree- 
ment with eorum. Such change of 
agreement is called hypallage. 

10. omnium: ‘all sorts of.’ bello 
superiore: see on bello superiore, 3. 3. 


11. direptas ... congesserat: cf. 
note on 5. 8. 

12-14. diligentius: euphemistic for 
avide. effugit: this was at Cabira. 
Mithridates came near being captured, 
but got away because his pursuers 
stopped to seize the gold carried by a 
mule, which came in between them and 
the king by accident or design. illum: 
refers to parens, l. 6, hos to nostri, 1. 12. 

15. excepit: after Mithridates’ flight 
to Armenia Lucullus sent his brother- 
in-law, Appius Claudius, to Tigranes to 
demand the surrender of Mithridates. 
Up to this time Tigranes had merely 
afforded protection to his father-in-law, 
without admitting him to his court or 
making vigorous efforts in his behalf. 
Lucullus’s demand aroused his pride and 
caused him to give Mithridates a splen- 
did reception at court, followed by 
active military operations. 

17,18. plures gentes: nations sub- 
ject to or allied with Tigranes on the 
Caspian Sea and south to the Persian 
Gulf. 
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Erat enim metus iniectus iis natiénibus, quis numquam populus 
20 Romanus neque lacessendas belld neque temptandas putavit; 
erat etiam alia gravis atque veheméns opinid, quae animds 
gentium barbararum pervaserat, fani locuplétissimi et religid- 
sissimi diripiendi causa in eas drs nostrum esse exercitum 
adductum. Ita natiénés multae atque magnae novd quédam 
25 terrore ac metii concitabantur. Noster autem exercitus tametsi 
urbem ex Tigranis régn6 céperat et proeliis iisus erat secundis, 
tamen nimia longinquitate locérum ac désiderid sudrum com- 
moveéebatur. Hic iam pltra n6dn dicam; fuit enim illud ex- 24 
trémum, ut ex iis locis 4 militibus nostris reditus magis matirus 
30 quam processid longior quaererétur. Mithridatés autem et 
suam manum iam confirmarat et edrum, qui sé ex ipsius régnd 
collégerant, et magnis adventiciis auxiliis multérum régum et 
nationum iuvabatur. Nam hoc feré sic fieri solére accépimus, 
ut régum adflictae fortiinae facile multdrum opés adliciant 
35 ad misericordiam, maximéque edrum, qui aut régés sunt aut 
vivunt in régné, ut lis nomen régale magnum et sanctum esse 
videatur. Itaque tantum victus efficere potuit, quantum in-25 
columis numquam est ausus optare. Nam, cum sé in régnum 
suum recépisset, non fuit ed contentus, quod ei praeter spem 
40 acciderat, ut ilam, posteaquam pulsus erat, terram umquam 
attingeret, sed in exercitum nostrum clarum atque victérem 


20. lacessendas: ‘ought to be tried.’ | conceal the disgrace to the Roman 
bello: goes only with lacessendas. name. desiderio suorum: ‘home- 
21,22. opinio: ‘suspicion.’ fami: | sickness.’ Alexander the Great had a 
‘of the Persian Nanaea or Anaitis in | like experience with his men. 
Elymais, or the modern Luristan, the 28-31. extremum: ‘the result.’ ma- 
most celebrated and richest shrine in the | turus: ‘early.’ eorum: sc. manum. 
whole region of the Euphrates.’ 33-37. iuvabatur: Note the change 
26. urbem: Tigranocerta. exregno: | of tense from that of collegerant. hoc 
used instead of a genitive to make | sie: pleonastic; also fere solere. ut 
prominent the fact that out of all the |... adliciant: in apposition to hoc, 
kingdom Lucullus had captured but one is Bar eorum: sc. opes. Ut .. » 
city, hence that there was much yet to | videatur: ‘so that’—result. 
be done. proeliis...secundis: ‘had 39. eo: explained by the clause 
ut... attingeret, which is made to 
says | depend on acciderat instead of on non 
fuit contentus; see on III. 9. 12. 


enjoyed some successes.’ 
27. longinquitate: Cicero 
nothing about the mutiny, in order to 
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impetum fécit. Sinite hdc locd, Quirités, sicut poétae solent, 
qui rés Romans scribunt, praeterire mé nostram calamitatem, 
quae tanta fuit, ut eam ad aurés imperatoris non ex proelid 
nintius, sed ex serméne rimor adferret. Hic in ill6 ipsd malo 26 
gravissimaque belli offénsione L. Licullus, qui tamen aliqua ex 
parte iis incommodis medéri fortasse potuisset, vestro iussi 
coactus, quod imperii dititurnitati modum statuendum vetere 
exempl6 putavistis, partem militum, qui iam stipendiis confecti 
erant, dimisit, partem M’. Glabrioni tradidit. Multa praetered 
consult6; sed ea vos coniectira perspicite, quantum illud 
bellum factum putétis, quod coniungant régés potentissimi, 
renovent agitatae nadtidnés, suscipiant integrae gentés, novus 
imperator noster accipiat vetere exercitii puls6. 

10. Satis mihi multa verba fécisse videor, quaré esset hoc 27 
bellum genere ipsd necessarium, magnitidine periculdsum; 
restat, ut dé imperatore ad id bellum déligend6 ac tantis rébus 
praeficiendd dicendum esse videatur. Utinam, Quirités, vird- 

5 rum fortium atque innocentium copiam tantam habérétis, ut 
haec vobis déliberatid difficilis esset, quemnam potissimum 


45 


50 


42. impetum: in 68 C. Triarius tried 
to bring fresh troops from western Asia 
to Lucullus. After he had met and 
defeated Mithridates both sides went 
into winter quarters. The next year 
Triarius endeavored to relieve a fort 
attacked by Mithridates, and was utterly 
routed, 7,000 of his troops being slain. 
A severe wound received by Mithridates 
saved the remainder of the army. 

44-49, non... nuntius: the defeat 
was reported by natives. Cicero speaks 
as if no one had been left to tell the 
tale. Hic: ‘hereupon.’ offensione: 
‘blow,’ put mildly for clade, ‘disaster.’ 
aliqua ex parte: ‘in some degree.’ 
incommodis: for case see A. 367, 
bs B.. 187, Ihe MH. 424. 3; .-By 362; 
footnote 3, b. vetere exemplo = 
more matorum. The laws against pro- 
longing commands were in reality dead 
letters at this time. The real reason for 


recalling Lucullus was the jealousy of 
his enemies in the army and at Rome. 

51-53. ea: acc. pl. There is but one 
clause appositive to ea (cf. tlla, I, 1. 21), 
but the plural anticipates the details 
given in the four characteristic clauses in 
the last three lines of the chapter. 
coniectura: ‘by inference.’ factum 
(esse) putetis: almost =factum sit: see 
on putetis, 4. 21. coniungant: ‘carry 
on in common.’ integrae: ‘never yet 
attacked by us.’ 


Third part of the Confirmatio—de im- 
peratore deligendo, §§27—50. 

10. 1-4. esset: ‘is’ (for tense cf. III. 
5. 27), bellum . .. necessarium: 
contrast belli genus necessarium, 8. 2, 3. 
dicendum esse videatur=dicendum 
sit; cf. factum putetis. 9, 52. 

5-7. innocentium: ‘clean-handed,’ 
‘honest in money matters.’ haberetis: 


10 
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CAP. 10, $§ 25-28 


tantis rébus ac tantd belld praeficiendum putdrétis! Nune 
véro cum sit inus Cn. Pompéius, qui ndn modo edrum hominum, 
qui nune sunt, gloriam, sed etiam antiquitatis memoriam 
virtite superarit, quae rés est, quae culusquam animum in hac 


causa dubium facere possit? 


Ego enim sic existim6, in summ6 


imperatore quattuor has rés inesse oportére, scientiam rei 


militaris, virtitem, auctoritatem, félicitatem, 


Quis igitur hde 


homine scientior umquam aut fuit aut esse débuit? qui é laidé 
atque pueritiae disciplinis bells maxim6 atque Acerrimis hosti- 
bus ad patris exercitum atque in militiae disciplinam profectus 
est, qui extréma pueritia miles in exerciti fuit summi impera- 
toris, ineunte aduléscentiaé maximi ipse exercitis imperator, 
qui saepius cum hoste cdnflixit, quam quisquam cum inimicd 
concertavit, plira bella gessit quam ceteri légérunt, plirés 
provincias confécit quam alii concupivérunt, cuius aduléscentia 
ad scientiam rei militaris non aliénis praeceptis, sed suis im- - 


what does the tense imply? potissi- 
mum: ‘in preference to all others.’ 
praeficiendum putaretis = praefi- 
ciendus sit; ef. dicendum esse videatur, 
1. 4. Notice the three different uses of 
the subjunctive in this sentence, and 
two of the dative. 

8-10. umus...qui.. . supera- 
rit: for mood cf. J. 2.28. hominum 
gloriam: ‘the glorious men.’ anti- 
quitatis memoriam: ‘those of the 
past, who still live in memory.’  vir- 
tute: for meaning see on virtute, 1. 27. 

11-13. sic=hoc, anticipating in sum- 
mo oportere. Yes: ‘qualities.’ 
virtutem: in a narrower sense than 
in 1]. 10, but embracing the moral and 
intellectual qualities enumerated in 13. 
5-9, which constitute a brief definition 
of virtute, 1. 10. 


First subdivision of topic res in im- 
peratore—Scientia rei militaris, $28. 

14,15. esse debuit: ‘ought to have 
been,’ by reason of the opportunities 
mentioned in the next sentence. qui: 
‘for he.’ pueritiae disciplinis: ‘the 


training of boyhood.’ bello maximo: 
the Social War, 89, in which his father, 
Cn. Pompeius Strabo, took part. He 
also accompanied his father to Rome in 
87 to protect the city against Cinna. 
The abl. expresses attendant circum- 
stance (A. 420, 5; B. 221; H. 473, 33 
H.-B. 422); so acerrimis hostibus. 
17,18. summi imperatoris: in 83, 
when Sulla returned from Asia, Pompey 
raised a force of three legions and joined 
him, having first defeated some forces of 
the enemy. imperator: upon meeting 
Sulla, Pompey greeted him as imperator, 
and received the same greeting in return. 
20, 21. concertavit: ‘has gone to 
law,’ in contrast to conflixit, Distin- 
guish meaning of hoste and inimico (I. 5. 
30). confecit: ‘completely conquered.’ 
22, 23. suis imperiis: Pompey was 
consul in 70. During the inspection of 
the knights by the censors that year, he 
with others appeared with the horse sup- 
plied him at public expense, and when 
the censors put the usual question of 
whether he had served the campaigns 
required by the law, he boastfully re- 
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periis, nn offénsidnibus belli, sed victoriis, nén stipendiis, sed 


triumphis est érudita. 


Quod dénique genus esse belli potest, 


25in quo illum noén exercuerit fortina rei publicae? Civile, 
Africanum, Transalpinum, Hispaniénse mixtum ex civitatibus 
atque ex bellicésissimis natidnibus, servile, navale bellum, varia 
et diversa genera et belldrum et hostium non sdlum gesta ab 
hdc ind, sed etiam cdnfecta nillam rem esse déclarant in ust 
positam militari, quae huius viri scientiam fugere possit. 


30 


10 


11. Iam véré virtiti Cn. Pompéi quae potest dratid par inve- 29 
Quid est, quod quisquam aut illd dignum aut vobis 


niri? 


novum aut cuiquam inauditum possit adferre? 


Neque enim 


illae sunt sdlae virtiités imperatoriae quae vulgd existimantur, 
labor in negdtiis, fortitidd in periculis, industria in agendo, 
celeritas in cdnficiendd, cdnsilium in proévidend6d, quae tanta 
sunt in hdc ind, quanta in omnibus reliquis imperatoribus, 


quoés aut vidimus aut audivimus, non fuérunt. 


quam ille ipse victor L. Sulla huius virtite et subsidi6 confessus 
est liberatam; testis est Sicilia, quam multis undique cinctam 
periculis non terrdre belli, sed consilil celeritate explicavit; 


plied, ‘I have served all, and all under 
my own supreme command.’ offensio- 
nibus: as in 9. 46. 

25-27. Civile: against Cinna, Cafbo 
and Lepidus. Africanum: in 81, 
against Cn. Domitius Ahenobarbus and 
the Numidian king Jarbas. Transalpi- 
num: with Gallic tribes on his way to 
Spain. Hispaniense: in Spain against 
Sertorius’s army, 76-71. mixtum ex 
-.. nationibus: against forces made 
up indiscriminately of Romans and 
most warlike native tribes. servile: 
on his way back from Spain Pompey 
met and defeated 5,000 slaves from the 
army of Spartacus. navale: with the 
pirates. 

29. confecta: 
torious end.’ esse: 


‘brought to a vic- 
‘is.’ 


Second subdivision—Virtus, §§29-42. 
11. 1. fam vero: ‘and _ further,’ 
Imarking a transition to a more impor- 


tant point. virtuti: as in 10. 10 and 
1. 27. oratio: ‘statement.’ 

4,5. illae . . . imperatoriae: we 
should expect Cicero to go on after this 
sentence by saying sed aliae sunt prae- 
terea virtutes imperatoriae; this idea is 
deferred, however, to ch. 13, and then 
taken up in a different form. labor: 
‘energetic activity.’ 

6-8. quae tanta... quanta... 
non fuerunt: ‘qualities which are 
greater in this man alone than,’ etc.; 
for tanta quanta cf. 9. 37-38. Note the 
change of gender from quae in l. 4 
(antecedent itllae virtutes) to quae, tanta 
in |. 6 (what antecedent?), and see note 
on Il. 9. 13. 

8-10. Italia: see on swmmi impera- 
torts, 10. 17. Sicilia: in 82 Pompey 
was sent to Sicily by Sulla and easily 
subjugated the feeble remnant of the 
Marian force in the island. From Sicily 
he went to Africa. 


Testis est Italia, 30 


15 


20 


25 


30 


CAP. 11, §§ 28-31 


testis est Africa, quae magnis oppressa hostium cdpiis eorum 
ipsdrum sanguine redundavit; testis est Gallia, per quam legi- 
dnibus nostris iter in Hispaniam Galldrum interneciéne pate- 
factum est; testis est Hispania, quae saepissimé plirimés hostés 
ab hoc superatos prostratosque conspexit; testis est iterum et 
saepius Italia, quae cum servili belld taetrd periculdséque 
premerétur, ab hoc auxilium absente expetivit, quod bellum 
exspectatioOne elus attenudtum atque imminitum est adventi 
sublatum ac sepultum; testés nune vérd iam omnés sunt orae 31 
atque omnés exterae gentés ac natidnés, dénique maria omnia 
cum aniversa, tum in singulis dris omnés sinis atque portis. 
Quis enim t6td mari locus per hés annés aut tam firmum habuit 
praesidium, ut titus esset, aut tam fuit abditus, ut latéret? 
Quis navigavit, qui non sé aut mortis aut servititis periculd 
committeret, cum aut hieme aut refertd praeddnum mari 
navigaret? Hoc tantum bellum, tam turpe, tam vetus, tam laté 
divisum atque dispersum quis umquam arbitrarétur aut ab 
omnibus imperatoribus tind annd aut omnibus annis ab ind 
imperatore confici posse? Quam provinciam tenuistis 4 praed6- 


expectation of Pompey’s return weak- 
ened the revolt, 
22. universa: ‘in their whole extent.’ 


12. eorum.. redundavit: ‘flowed 
with their own blood,’ implying slight 
loss on Pompey’s part, 
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13-15. See on Transalpinum, 10. 26. 
legionibus: ‘for our legions.’ sae- 
pissime: during his five years’ struggle 
with Sertorius, 76-71 (but see on 4. 
11-13). 

18,19. auxilium absente expetivit: 
M. Crassus, commander of the Roman 
army against Spartacus. had written to 
the senate that M. Lucullus, brother of 
Lucius, must return from Thrace and 
Pompey from Spain to assist in putting 
down the slave uprising. However, up- 
on reflecting that he would have to 
share the glory of victory with them, 
he hastened to end the war himself, 
Pompey having a chance to do nothing 
more than cut to pieces the remnant of 
5,000 in north Italy. Cicero tries to 
make out in quod... est that the mere 


25-27. qui non .. . committeret: 
‘without exposing.’ hieme: naviga- 
tion was generally discontinued on the 
Mediterranean during the winter, but 
Cicero implies that some sailed at that 
season at the risk of their lives (mortis) 
by storm rather than in summer at the 
risk of capture (servitutis) by the pirates, 
who of course were most active when 
commerce was at its height. prae- 
donum: of persons Cicero generally 
uses the genitive with refertus. mnavi- 
garet: ‘had to sail;’ cf. dimicaretis, in 
4.10. 

28,29. arbitraretur: ‘would have 
thought,’ at the time Pompey was sent 
to the pirate war. ab omnibus im- 
peratoribus: who were then living. 
omnibus annis: of his life. 
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nibus liberam per hdsce annds? quod vectigal vobis titum 
fuit? quem socium défendistis? cui praesidid classibus vestris 
fuistis? quam multas existimatis insulds esse désertas, quam 
multas aut meti relictas aut 4 praeddnibus captas urbés esse 
socidrum? 5 
12. Sed quid ego longinqua commemoré? Fuit hoc quon-32 

dam, fuit proprium populi Romani, longé 4 domo bellare et 
propugnaculis imperii socidrum forttinas, non sua técta défen- 
dere. Sociis ego nostris mare per hos annos clausum fuisse 

5 dicam, cum exercitiis vestri numquam 4 Brundisi6 nisi hieme 
summa transmiserint? Qui ad vos ab exteris natidnibus veni- 
rent, captds querar, cum légati populi Romani redémpti sint? 
Mercatoribus titum mare non fuisse dicam, cum duodecim 
secirés in praeddnum potestatem pervénerint? Cnidum aut 33 
Colophénem aut Samum, ndbilissimas urbés, innumerabilésque 
alias captas esse commemorem, cum vestros portis atque eds 
portis, quibus vitam ac spiritum ducitis, in praedonum fuisse 
potestate sciatis? An vérd ignoratis portum Caiétae celeber- 
rimum ac plénissimum navium inspectante praetore & praed6- 
nibus esse direptum, ex Misén6d autem eius ipsius liberds, qui 


35 


10 


15 


32. cui praesidio: ‘two datives.’ 


classibus: means. 


axes,’ by metonymy for ‘twelve lictors,’” 
and so for ‘two praetors,’ as each praetor 
was allowed six lictors in his province. 


12. 1-3. Fuit: ‘it was,’ but is no | According to Plutarch these were the 


longer; cf. Fuii, in I. i. 23. propug- 
naculis: i.e., fleets and armies. 

5,6. dicam: deliberative or dubita- 
tive (cf. quid invitem, I. 9. 21). So 
querar, dicam, commemorem, |. 11; quid 
...querar,1.17. Brundisio: then and 
now the chief port for travel and trade 
with the.east. hieme summa: ‘in 
the depth of winter,’ when the pirates 
would be out of the way (see on 11. 
26). 

7. captos: sc. legatos, ‘foreign am- 
bassadors,’ as antecedent of qui. re- 
dempti sint: ‘had to be ransomed;’ 
cf. navigaret in 11. 27. Nothing more 
is known of this story.. 


8,9. duodecim secures: ‘twelve 


praetors Sextilius and Bellinus, who 
were captured by pirates and carried off 
with their attendants and lictors. 

11,12. atque: ‘and even.’ eos... 
ducitis: i.e., the harbors where grain 
from foreign ports was landed; they are 
mentioned below. 

13-15. celeberrimum: 
‘much frequented.’ praetore: his 
name is not known. Miseno: a prom- 
ontory in Campania; ‘the bay formed 
by this promontory was converted by 
Augustus into an excellent harbor, and 
was made the principal station of the 
Roman fleet in the Tyrrhene sea.’ 
liberos: Plutarch says, ‘they captured 
also a daughter of Antonius, who had 


‘thronged,’ 
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CAP. 12, §§ 31-34 


cum praed6nibus antea ibi bellum gesserat, & praedonibus esse 
sublatos? Nam quid ego Ostiénse incommodum atque illam 
labem atque ignominiam rei piblicae querar, cum prope inspec- 
tantibus vobis classis ea, cui consul populi Romani praepositus 
esset, 4 praeddnibus capta atque oppressa est? Pro di immor- 
talés! tantamne tnius hominis incrédibilis ac divina virtis 
tam brevi tempore licem adferre rei piblicae potuit, ut vos, 
qui modo ante ostium Tiberinum classem hostium vidébitis, ii 
nune nillam intra Oceani dstium praeddnum navem esse au- 


diatis? Atque haec qua celeritaéte gesta sint, quamquam 34 


vidétis, tamen 4 mé in dicendd praetereunda nén sunt. Quis 
enim umquam aut obeundi negdtii aut coOnsequendi quaestiis 
studi6d tam brevi tempore tot loca adire, tantds cursiis conficere 
potuit, quam celeriter Cn. Pompéid duce tanti belli impetus 
navigavit? qui nondum tempestivé ad navigaridum mari Sici- 
liam adiit, Africam expléravit, in Sardiniam cum classe vénit 
atque haec tria frimentaria subsidia rei publicae firmissimis 
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been accorded a triumph, while she was 
on her way into the country, and re- 
leased her for a large ransom.’ The 
plural is a rhetorical exaggeration. The 
Antonius mentioned must have been M. 
Antonius (the famous orator. grand- 
father of the triumvir), for he fought 
the pirates in 104 and was allowed a 
triumph, 

17. Nam.. etc.: for the praeteritio 
ef, Nam ut illa omittam, III. 8. 7, and 
see on I. 6. 12, Before Nam we supply 
in thought haec erunt satis, ‘the ex- 
amples given will prove sufficient.’ 
Ostiense: Ostia was Rome’s seaport, 
about sixteen miles from the city and 
at the mouth of the Tiber. A fleet was 
constantly stationed there to guard the 
harbor and river. 

19. cui... praepositus esset: ‘in 
spite of the fact that a consul of the 
Roman people had been placed in com- 
mand of it.? consul; unknown. 

22-24 lucem adferre: ‘bring happi- 
mess and welfare;’? lux is used meta- 


phorically for hope, joy, happiness, wel- 
fare. ii: takes up vos, 1. 22. Oceani 
ostium: used somewhat artificially for 
Gaditanum fretum, ‘Strait of Gibraltar,’ 
in chiastic antithesis to ostiwm Tibe- 
rinum, 1. 23. 

25, 26. Atque: ‘furthermore;’ closely 
connects the following thought with the 
preceding, a me: for use instead of 
mtht see on @ vobis, 2. 29. praetere- 
unda sunt: in sense has for its sub- 
ject the clause qua... gesta sint, and 
would naturally be praetereundum est; 
it is attracted to agree with haec. 

29-31, celeriter: pleonastic after 
tam brevi tempore. tanti .. . navi- 
gavit: ‘the storm of so great a war 
swept over the sea.’ impetus: a bold 
personification. A more prosaic form of 
expression would have been (and is 
actually meant by Cicero) quam tanta 
classis, Cn. Pompeio duce, summo im- 
petu navigavit. Siciliam, Africam, 
Sardiniam: all three supplied Rome 
with grain, especially Sicily. 
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\ 


praesidiis classibusque minivit. 
pisset, duabus Hispaniis et Gallia Transalpina praesidiis ac 
navibus confirmata& missis item in Oram Illyrici maris et in 
Achaiam omnemque Graeciam navibus Italiae duo maria 
maximis classibus firmissimisque praesidiis adornavit, ipse 
autem ut Brundisid profectus est, indéquinquagésim6 dié totam 
ad imperium populi Romani Ciliciam aditinxit; omnés, qul 
ubique praeddnés fuérunt, partim capti interfectique sunt, 
partim inius huius sé imperio ac potestati dédidérunt. Idem 
Créténsibus, cum ad eum tisque in Pamphyliam légatos dépre- 
catdrésque misissent, spem déditidnis ndn adémit obsidésque 
imperavit. Ita tantum bellum, tam diiturnum, tam longé 
latéque dispersum, qué bello omnés gentés ac natidnés premé- 
bantur, Cn. Pompéius extréma hieme apparavit, ineunte vére 
suscépit, media aestate confécit. 

13. Est haec divina atque incrédibilis virtiis imperdatoris. 36 


33. praesidiis: garrisons on land. 
classibus: for protection on the sea; 


Law, Pompey had authority over Crete 
and the forces of Metellus. Therefore, 


Inde cum sé in Italiam recé- 35 


so praesidiis ac navibus, next line. 

34,35. duabus MHispaniis: i.e., 
citeriore et ulteriore. Gallia Transal- 
pina: the southern coast is meant, 
provincia Narbonensis. confirmata, 
missis: in translation make these co- 
ordinate with adornavit, 1. 37. 

36, 37. Achaiam: meaning the Pelo- 
ponnesus, for the term was not yet 
applied to all Greece. duo maria: the 
Adriatic and Tyrrhenian. adornavit: 
and thereby made secure. 

39. Ciliciam: in southeastern Asia 
Minor; with its deeply indented coast 
and numerous small islands this region 
furnished haunts for the pirates, who 
there made their headquarters. 

41-43. imperio ac potestati: mili- 
tary and civil (judicial) authority. Cre- 
tensibus: they had afforded protection 
to the pirates and even engaged in 
piracy themselves. Since 68 the pro- 
consul, Q. Metellus, had been subduing 
them and treating them with great 
cruelty. Technically, by the Gabinian 


upon petition from the Cretans, Pom- 
pey sent a lieutenant to receive the 
surrender of their cities and ordered 
Metellus to stop the war. The latter 
refused to do so, and civil war between 
the two commanders would probably 
have resulted had not Pompey’s atten- 
tion been directed to the Mithridatic 
war. The dative Cretensibus is used in 
different relations to the two verbs. 
What? usquein Pamphyliam: sug- 
gests a great distance, though in reality 
it was but short. deprecatores: ex- 
plains the purpose of legatos and = ad 
deprecandum, -que being often used to 
connect an explanatory term to a pre- 
ceding word. spem deditionis: ‘the 
hope of surrender,’ implying also pro- 
tection for the future. -que: ‘but.’ 

46. extrema, ineunte, media: for 
meaning see A. 2935) B, 2415 15) He 
497, 4; H.-B. 244. 


Subsidiary virtues, §§36—42. 
13, 1-2. virtus imperatoris: 


\ 


bel- 


10 


15 


CAP. 12-13, §§ 35-37 


Quid? céterae, quas pauld ante commemorare coeperam, quantae 
atque quam multae sunt! Non enim bellandi virtiis sdlum in 
summo ac perfecto imperatore quaerenda est, sed multae sunt 
artés eximiae huius administrae comitésque virtiitis. Ac 
primum quanta& innocentia débent esse imperatorés, quanta 
deinde in omnibus rébus temperantid, quanta fidé, quanta 
facilitate, quanto ingenid, quanta himanitate! quae breviter 
qualia sint in Cn. Pompéié considerémus. Summa enim omnia 
sunt, Quirités, sed ea magis ex alidrum contentidne quam ipsa 
per sésé cognosci atque intellegi possunt. 
ratorem possumus Ull6 in numerd putare, cuius in exerciti 
centuriatis véneant atque vénierint? Quid hune hominem 
magnum aut amplum dé ré publica cégitare, qui pectiniam ex 
aerarid dépromptam ad bellum administrandum aut propter 
cupiditatem prdvinciae magistratibus diviserit aut propter 
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Quem enim impe-37 


landi virtus, 1. 3, ability as a commander 
from the military standpoint, compris- 
ing the qualities of labor, fortitudo, in- 
dustria, celeritas, consilium, mentioned 
in 11. 4-6. ceterae (sc. virtutes)... 
coeperam: the moral and intellectual 
qualities; see on tllae . . . imperatoriae, 
11. 4, and on wirtutem, 10.13. The uses 
of virtus we have found so far are as 
follows: in 1. 27, 10. 10 and 11. 1 it is 
a collective term for all the qualities, 
military as well as moral and intel- 
lectual, which go to make up a perfect 
commander. In 10. 13 it is a narrower 
collective term for moral and intellectual 
qualities alone, and in 1. 2 it expresses 
the same idea, though in the plural with 
reference to the different items com- 
prised in the collective virtus of 10. 13. 
In 11. 4 it is used in the plural of the 
different items of merely military ability, 
and the same idea is repeated collec- 
tively in ll. 1, 3, 5. 


4,5. multae: ‘many other,’ em- 
phatic by position. artes: ‘qualities’ 
=virtutes. Ac: ‘now,’ ‘for example,’ 


marking a transition to an exposition of 
ceterae virtutes. 


6-8. innocentia: ‘clean-handed- 


ness,’ ‘honesty in money matters,’ as 
opposed to the bad uses of money in- 
trusted to commanders mentioned in 
ll. 11-22; cf. innocentium in 10. 5. in 
omnibus rebus: ‘in all other matters.’ 
facilitate: ‘affability,’ ‘sociability.’ 
ingenio: ability as a statesman and 
an orator; see 14. 23-33. quae: ‘these 
qualities,’ neuter pl. nom. 

10. ex aliorum contentione: 
a comparison with others.’ 

12-14. ullo . . . putare:* ‘count as 
such at all’=ullo in tmperatorum numero 
putare. veneant atque venierint: a 
reverse order would be more natural, 
‘have been and are sold.’ Promotions 
were not made according to merit but 
according to ability and willingness to 
bribe the commander. Quid magnum 
aut amplum: ‘what high or noble 
thoughts;’ for the cognate acc. see A. 
390, .e2 (Be 176,72). bis BP409) 15) B-B- 
396, 2. cogitare: ‘entertains;’ sc. pos- 
sumus putare, which gives putare a 
slightly different sense from 1]. 12. 

16,17. provinciae: sc. retinendae, 
for which the magistrates most influ- 
ential with the senate and people would 
help him. in quaestu: ‘at interest.’ 


‘by 
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avaritiam Romae in quaesti reliquerit? Vestra admurmuratid 
facit, Quirités, ut agndscere videdmini, qui haec fécerint; ego 
autem nomind néminem; quaré irasci mihi ném6 poterit, nisi 
qui ante dé sé voluerit cdnfitéri. Itaque propter hane avari- 
tiam imperatorum quantas calamitatés, quocumque ventum sit, 
nostri exercitiis ferant, quis igndrat? Itinera quae per hodsce 38 
annos in Italia per agrds atque oppida civium Rdmaéndrum 
nostri imperatorés fécerint, recordamini; tum facilius statuétis, 
quid apud exteraés natidnés fieri existimétis. Utrum plirés 
arbitramini per hosce annés militum vestrérum armis hostium 
urbés an hibernis socidrum civitatés esse délétis? Neque 
enim potest exercitum is continére imperator, qui sé ipse non 
continet, neque sevérus esse in iUdicand6, qui alids in sé sevérds 
esse itidicés nén vult. Hic miramur hunc hominem tantum 39 
excellere céteris cuius legidnés sic in .Asiam pervénerint ut 
non modo manus tanti exercitiis, sed né véstigium quidem 
cuiquam pacatd nocuisse dicatur? Iam vérd quem ad modum 
milités hibernent, cotidié sermonés ac litterae perferuntur; non 


20 


25 


30 


admurmuratio: ‘murmur of assent;’ | garrisons was a privilege of civitates 


quite as frequently used of disapproval. 

20. ante: sc. quam irascatur. vVolu- 
erit: ‘shall have determined.’ 

21, 22. ventum sit: subjunctive by 
attraction. ferant: ‘bring.’ For the 
form of the whole sentence cf. I. 1. 
8-10. 

23-25. civium Romanorum: after 
the Marsian war, 90-88, the Italian 
Allies were made Roman citizens. tum: 
when the protasis of a conditional sen- 
tence is expressed by an imperative the 
English idiom inserts ‘and;’ no conjunc- 
tion is used in Latin, though an adverb, 
such as tum or tam, sometimes appears; 
cf. Recognosce . . . noctem illam; tam 
intelleges, I. 4. 1-2. existimetis: for 
use cf. putaretis in 10. 7. 

25. plures: to be taken with both 
urbes and civitates, which nouns are de- 
fined respectively by the genitives hos- 
tium and sociorum. 

27. hibernis: freedom from Roman 


liberae; others often purchased with large 
sums exemption from the burden of 
furnishing winter quarters. 

29. severus esse: ‘have a strict re- 
gard for justice.’ in iudicando: The 
proconsul was at once commander of the 
army and civil magistrate (see on tm- 
perio ac potestatt, 12. 41). So Caesar at 
the close of his first campaign in Gaul 
crossed the Alps to hither Gaul ad con- 
ventus agendos (end of book I). 

30-32. Hic miramur: ‘do we then 
wonder that.’ non modo: sc. non, 
and see on II. 9. 32. manus: in 
reference to acts of violence and plun- 
dering on the part of the soldiers. ves- 
tigium: ‘their march,’ which in the 
case of most armies does some damage, 
even if the soldiers refrain from plunder. 

33,34. pacato: ‘peaceful resident.’ 
Iam vero: for use and meaning see on 
Iam vero, 11. 1. milites: Pompey’s. 
hibernent: in Cilicia. How is the 


5 


10 


15 


CAP. 13-14, §§ 37-41 208 


modo ut simptum faciat in militem, némini vis adfertur, sed 
né cupienti quidem cuiquam permittitur. Hiemis enim, non 
avaritiae perfugium maiérés nostri in socidrum atque amicorum 
téctis esse voluérunt. 


14. Age véré, céteris in rébus qua sit temperantia, con- 40. 


siderate. Unde illam tantam celeritatem et tam incrédibilem 
cursum inventum putatis? Nén enim illum eximia vis reémigum 
aut ars inaudita quaedam gubernandi aut venti aliqui novi 
tam celeriter in ultimas terras pertulérunt, sed eae rés, quae 
céterds remorari solent, non retardarunt; non avaritia ab 
Institito cursi ad praedam aliquam dévocavit, nén libidé ad 


voluptatem, non amoenitas ad délectatidnem, nén nobilitas urbis 


ad cognitidnem, ndn dénique labor ipse ad quiétem; postréms6 
signa et tabulas céteraque drnamenta Graecdrum oppidorum, 
quae céteri tollenda esse arbitrantur, ea sibi ille né visenda 
quidem existimavit. Itaque omnés nunc in iis locis Cn. Pom- 
péium sicut aliquem non ex hac urbe missum, sed dé caelé 
délapsum intuentur; nunc dénique incipiunt crédere fuisse 
hominés Rdémands hac quondam continentia, quod iam natidni- 
bus exteris incrédibile ac fals6 memoriae proditum vidébatur; 
nunc imperii vestri splendor illis gentibus licem adferre coepit; 


mood accounted for? sermones ac | or equivalent subjunctive. temperan- 
litterae: ‘oral and written reports.’ tia: ‘self-control.’ 

35-38. sumptum faciat: ‘to make 3. inventum: ‘acquired,’ ‘made 
expenditure,’ i.e., to contribute to the | possible.’ non quaedam ... aliqui: 
support of the soldiers. nemini vis ‘no art hitherto unknown, no new 
adfertur: ‘nobody is forced.’ Hiemis: | winds,’ etc. 


‘from the winter,’ objective. avaritiae: 8. amoenitas: in reference to the 
‘for avarice,’ subjective. maiores... | beauties of nature; sc. locorum. no- 
voluerunt: ‘our forefathers meant | bilitas: ‘famous name.’ 

that in the homes of our allies and 10. signa et tabulas: ‘statues and 
friends there should be,’ etc. (cf. IV. | paintings.’ 

4. 30). 11. ceteri ...arbitrantur: it was 


a common thing for Roman commanders 
Especially self-restraint, dignity,human- | and governors to carry back home large 
ity, §§40-42. collections of the objects of Greek art. 
14, 1. Age: ‘come,’ the anticipatory | Lucullus did so himself. Cicero is possi- 
imperative, used in the singular, regard- | bly hinting at him here. ea: resumes 
less of the number addressed, to call | signa, etc., l. 10. 
attention to something about to be said 13-17. de caelo delapsum: as a 
and usually followed by an imperative | demi-god. fuisse: ‘that there really 


41 


, 
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nunc intellegunt ndn sine caus& maiorés suds tum, cum ea@ 
temperantia magistratis habébamus, servire populd Romano 

20 quam imperare aliis maluisse. Iam vérd ita facilés adittis ad 
eum privatorum, ita liberae querimoniae dé aliorum iniirtis 
esse dicuntur, ut is, qui dignitate principibus excellit, facilitate 
infimis par esse videatur. Iam quantum cénsilid, quantum 42 
dicendi gravitate et copia valeat, in qud ipsd inest quaedam 

25 dignitas imperatoria, vos Quirités, hdc ipso ex locd saepe 
cognovistis. Fidem vérd eius quantam inter socids existimari 
putatis, quam hostés omnés omnium generum sanctissimam 
iudicarint? Hiamanitate iam tanta est, ut difficile dicti sit, 
utrum hostés magis virtiitem eius pugnantés timuerint an 

30 mansuétidinem victi diléxerint. Et quisquam dubitabit, quin 
huic hoc tantum bellum transmittendum sit, qui ad omnia 
nostrae memoriae bella conficienda divind quédam consilid 
natus esse videatur? 

15. Et quoniam auctéritas quoque in bellis administrandis 43 
multum atque in imperi6 militari valet, certé némini dubium 
est, quin e& ré idem ille imperator plirimum possit. Vehe- 
menter autem pertinére ad bella administranda, quid hostés, 


were.’ hae: ‘this,’ ‘this man’s.’ quod: | in emphatic position; cf. dllos in II. 
‘a fact which.’ iam videbatur: ‘was | 12. 14. 


gradually beginning to appear.’ lucem 28-30. iam: crowded out of its 
adferre: for meaning see on lucem ad- | regular position to give Huwmanitate an 
ferre, 12. 22. emphatic place. Et quisquam dubi- 

19. servire: ‘be subject to.” How is | tabit: ‘will any one still doubt,’ quis- 
aliis governed? quam is allowable because of the im- 


20-22. Iam vero: for use cf. 13. 33. | plied negative answer (A. 312; B. 252, 
liberae=non impeditae, ‘unhindered.’ | 4; H. 513; H.-B. 276, 7). quin... 
qui... excellit: ‘though excelling.’ | sit: see A. 558, a; B. 298; H. 594, IT; 


facilitate: ‘accessibility.’ 595, 1; H.-B. 519; 4, b. 
23-26. Quantum .. .valeat: see 
on IV. 10. 6. consilio: ‘statesmanlike Third subdivision—Auctoritas: Pom- 


insight.’ dicendi ... copia: ‘impres- | pey’s influence without a _ parallel, 
sive and fluent speech.’ All these terms | §§43—46. 

are in reference to zngenio, 18. 8. quo: 15. 3, 4. ea re: ‘in this respect.’ 
neuter, ‘a quality in which;’ the ante- | plurimum possit: cf. mulium valet, 
cedent is dicendi. ipso: ‘in and of | l. 2. and see on 14. 23. For mood of 
itself,’ ‘by its very nature.’ hoc loco: | possit cf. quin ... sit, 14.30. Vehe- 
the rostra, where Pompey often had | menter ...ad: ‘that it is of the 
spoken. Fidem: ‘as to his good faith;’ | greatest importance for.’ The indirect 


5 


10 


15 


20 


9 
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CAP. 14-15, §§ 41-45 


quid socii dé imperatéribus nostris existiment, quis ignérat, 
cum sciamus hominés, in tantis rébus ut aut contemnant aut 
metuant aut dderint aut ament, opinidne nén minus et fama 
quam aliqua ratidne certé commovéri? Quod igitur nédmen 
umquam in orbe terrdrum clarius fuit, cuius rés gestae parés? 
dé quo homine vés, id quod maximé facit auctoritatem, tanta et 
tam praeclara iddicia fécistis? An vérd tllam tsquam esse 
dram tam désertam putatis, quo non illius diéi fama pervaserit, 
cum Universus populus Romanus refertd ford complétisque 
omnibus templis, ex quibus hic locus cdnspici potest, dnum 
sibi ad commiine omnium gentium bellum Cn. Pompéium im- 
peratorem dépoposcit? Itaque, ut plira noén dicam neque 
alidrum exemplis confirmem, quantum auctdritas valeat in bells, 
ab eddem Cn. Pompéid omnium rérum égregiarum exempla 
simantur; qui qué dié 4 vobis maritim6 belld praepositus est 
imperator, tanta repente vilitas annénae ex summa inopia et 
caritate rei frimentariae consecita est inius hominis spé ac 
nomine, quantam vix ex summé% Uubertate agrorum dititurna 
pax efficere potuisset. Iam accepta in Ponté calamitate ex ed 
proelid, de qué vos pauld ante invitus admonui, cum socii per- 


and Castor on the Palatine, and or 
Saturn and Concordia on the clivus Capi- 
tolinus. 

17. quantum ... valeat: object of 
confirmem, ‘prove.’ 


questions are subjects of pertinere. For 
the structure of the sentence cf. 13. 22. 

6-8. ut... ament: depends on 
commoveri. contemnant aut metu- 


ant: referring to hostes, |. 4. oderint 


aut ament: referring to soci, 1. 5. 
opinione: ‘preconceived opinion,’ 
‘prejudice.’ ratione certa: ‘well- 


grounded reason.’ 

9. cuius: what kind of pronoun? 
What is quo, next line? 

10. id quod: see on II. 8. 23. 

11. iudicia: ‘recognitions of service,’ 
a common meaning of the word in Cicero, 
with allusion to offices, commands, 
triumphs; cf. iudicio, 1. 12. 

12. quo=wt eo=ut ad eam, illius 
diei: the day when the Gabinian law 
was proposed (67). 

14. templis: the steps of temples 
situated near the forum, i.e., of Vesta 


19-22. qui quo die=nam eo die quo 
ts, ‘for on the day when he.’ ex sum- 
ma inopia: temporal, ‘after the greatest 
scarcity.’ unius ...nomine: ‘from 
the hope reposed in this one man, and 
from his name.’ hominis: objective 
with spe and subjective with nomine. 
quantam: for meanimg with tanza, 
1. 20, cf. 11. 6-8. ex summa uber- 
tate: causal, ‘as the result of the great- 
est fertility.’ 

23, 24. eo proelio: see on impetum, 
9. 42. For de quo see A. 351, note; B. 
207, a; H. 456, 1; H.-B. 351, b. cum: 
Note the tenses that follow. What is 
the principal verb of this sentence? 


05 


44 


45 
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25 timuissent, hostium opés animique crévissent, satis firmum 
praesidium provincia non habéret, amisissétis Asiam, Quirités, 
nisi ad ipsum discrimen eius temporis divinitus Cn. Pompéium 
ad eas regionés fortina populi Romani attulisset. Huius ad- 
ventus et Mithridatem insolita inflammatum victoria continuit 
et Tigranem magnis cdpiis minitantem Asiae retardavit. Ht 
quisquam dubitabit, quid virtite perfectirus sit, qui tantum 
auctoritate perfécerit, aut quam facile imperié atque exerciti 
socids et vectigalia cOnservatirus sit, qui ips6 ndmine ac 
rimore défenderit? 

16. Age vérd illa rés quantam déclarat eiusdem hominis 46 
apud hostés populi Rémani auctoritatem, quod ex locis tam 
longinquis tamque diversis tam brevi tempore omnés huic sé 
tini dédidérunt! quod Créténsium légati, cum in edrum insula 

5 noster imperator exercitusque esset, ad Cn. Pompéium in 
ultimas prope terras vénérunt eique sé omnés Créténsium 
civitatés dédere velle dixérunt! Quid? idem iste Mithridatés 
nonne ad eundem Cn. Pompéium légatum tisque in Hispaniam 
misit? eum, quem Pompéius légatum semper itidicavit, ii, quibus 

10 erat molestum ad eum potissimum esse missum, speculatérem 
quam légatum iddicaéri maluérunt. Potestis igitur iam c6n- 


30 


7-9. Mithridates ...legatunz... 
misit: nothing more is known positively 
about this incident, but it is probably 
much misrepresented by Cicero. eum: 


27,28. ad... temporis: ‘just at 
the decisive moment of that time,’ ‘in 
the very nick of time.’ ad: not %n, 
because Pompey was sent only ‘into the 


vicinity of those regions.’ 

30-32. Et quisquam dubitabit:? see 
on Et quisquam dubditabit, 14. 30. vir- 
tute: in its broadest sense, as includ- 
ing all the qualities befitting a com- 
mander (see on 13. 1). auctoritate: 
‘mere influence,’ in antithesis to vir- 
tute. 


16. 1-4. Age: for use see on 14. 1. 
apud hostes: Connect closely with 
auctoritatem. Quod... dediderunt: 
appositive to zsta res (cf. tlla, I. 1. 21; 
ibllud, II. 7.19, ete.); soquod .. dixe- 
runt, diversis: as in 4. 8. Creten- 
sium: see on 1%. 42. 


referring to legatum preceding. quem: 
subject of esse understood and of iudi- 
COre Vee Ts 

10. ad eum potissimum: ‘to him 
rather than to any one else,’ with par- 
ticular reference to Metellus Pius, Pom- 
pey’s predecessor and associate in the 
Sertorian war (see on 4. 11-13), who is 
probably hinted at in 7 quibus. specu- 
latorem: it has been suggested that 
the spy may have represented himself 
as having a message for Pompey, in- 
stead of for Sertorius, with whom Mith- 
ridates was in league, a story which 
Pompey’s vanity would easily have led 
him to believe. 


CAP. 15-16, §§ 45-48 207 


stituere, Quirités, hance auctoritatem multis posted rébus gestis 
magnisque vestris itdiciis amplificatam quantum apud illés 
régés, quantum apud exteras natidnés valitiiram esse existu- 

15 métis. 

Reliquum est, ut dé félicitate, quam praestdre dé sé ipso 47 
ném6 potest, meminisse et commemorare dé alterd possumus, 
sicut aequum est hominés dé potestate dedrum, timidé et pauca 
dicamus. Ego enim sic existimd, Maxim, Marcellé, Scipioni, 

20 Mario et céteris magnis imperatoribus ndn sdlum propter vir- 
tutem, sed etiam propter fortinam saepius imperia mandata 
atque exercittis esse commissos. Fuit enim profectd quibusdam 
summis viris quaedam ad amplitiidinem et ad gloriam et ad 
rés magnas bene gerendas divinitus aditincta forttiina. Dé huius 

25 autem hominis félicitate, dé qué nunc agimus, hac iitar modera- 
tidne dicendi, ndn ut in illius potestate fortinam positam esse 
dicam, sed ut praeterita meminisse, reliqua spérare videdmur, 
né aut invisa dis immortalbus 6ratid nostra aut ingrata esse 
videatur. Itaque non sum praedicatirus, quantas ille rés domi 48 


12-14. hane auctoritatem: in an | oni: either Africanus or Aemilianus. 
anticipatory position, subject- of vali- | virtutem: as in Ht quisquam dubitabit, 
turamesse. postea rebus gestis: ‘sub- | quid virtute perfecturus sit, 15. 31. fore 
sequent exploits.’ iudiciis: see on | tunam: ‘good luck’=felicitatem. sae- 
tudicia, 15. 11. existumetis: for use | pius: ‘still more often.’ 


cf. 13. 24-25. quantum... existu- 2205 SEUIbe See one 12 at aa 

metis: object of constituere. amplitudinem: sc. adipiscendam. ad 
gloriam: sc. augendam. 

Fourth subdivision—Felicitas, §§47, 48. 26-28. non ut; the regular order 


16-18. felicitate: ‘good fortune,’ | when the result denied is followed by 
the fourth and last of the essential | the result desired with sed ut. vide- 
qualities of a good commander (10.12). | amur: in a passive sense=cernamur, 
Belief in ‘luck’ has always been a | ‘we may be seen,’ ‘it shall be evident;’ 
powerful factor in human events. prae- | plural to include others besides Cicero 
stare: ‘guarantee.’ homines: sc. | who favored thelaw. Translate, ‘I shall 
dicere. de potestate deorum: ‘about | employ such moderation in speaking 
a matter in the power of the gods.’ | that, while not claiming Pompey’s good 
timide et pauca: ‘modestly and | luck is within his own power, it shall 
briefly,’ explaining sicut . . . homines | nevertheless be evident that we remem- 
(dicere); notice the combination of ad- | ber past and (therefore) hope for future 
verb and cognate object. : favors.’ invisa: i.e., st dicam. in- 

19-21. Maximo: Q. Fabius Maxi- | grata: i.e., st neque meminerim neque 
mus Cunctator. Marcello: M. Claudius | sperem, : 

Marcellus, ‘the sword of Rome.’ Scipi- 29-33. non sum  praedicaturus: 
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30 militiae, terra marique quantaque félicitate gesserit, ut eius 
semper voluntatibus non modo civés adsénserint, socil obtem- 
perarint, hostés oboedierint, sed etiam venti tempestatésque 
obsecundarint; hoe brevissimé dicam, néminem umquam tam 
impudentem fuisse, qui ab dis immortalibus tot et tantas rés 

35-tacitus audéret optare, quot et quantas di immortalés ad Cn. 
Pompéium ‘détulérunt. Quod ut illi proprium ac perpetuum 
sit, Quirités, cum comminis salitis atque imperii, tum ipsius 
hominis causa, sicuti facitis, velle et optare débétis. 

Quaré cum et bellum sit ita necessfrium, ut neglegi ndn 49 

40 yossit, ita magnum, ut acctratissimé sit administrandum, et 
cum ei imperatdérem praeficere possitis, in quo sit eximia belli 
scientia, singularis virtis, clarissima auctoritas, égregia fortiina, 
dubitatis, Quirités, quin hoe tantum boni, quod voébis ab dis 
immortalibus oblatum et datum est, in rem publicam conser- 

45 vandam atque amplificandam conferatis? 

17. Quodsi Rémae Cn. Pompéius privatus esset hoe tempore, 50 
tamen ad tantum bellum is erat déligendus atque mittendus; 
nunc cum ad céteras summas utilitatés haec quoque opportiinitis 
adiungatur, ut in iis ipsis locis adsit, ut habeat exercitum, ut 

5 ab lis, qui habent, accipere statim possit, quid expectamus? aut 
cur non ducibus dis immortalibus eidem, cui cétera summa 


an example of praeteritio. domi mi- | the discussion of his third main point— 
litiae; notice the asyndeton. ut: ‘how,’ | de imperatore deligendo (2. 20. 10. 3). 
parallel to quantas. adsenserint, ob- | fortuna=felicitas, as‘ul 21. 


temperarint. oboedierint, obsecun- 43-45. dubitatis quin ... cone 
darint: for the figure see on relinquitur, | feratis: for regular mood after dubi- 
etc., 6.18. hoe: ‘only so much.’ tare, ‘hesitate,’ see on dubitas, I. 7. 183 


35-38. tacitus: ‘even in silence.’ | the subjunctive with quin is occasionally 
quot et quantas: tr. by the one word | used instead. boni: ‘advantage,’ i.e., 
‘as.’ Quod... sit: ‘that it may | of choosing such a commander. 
be his assured and lasting possession. 
sicuti facitis: ‘as I am sure you Ij Pompey were not there he ought te 
do.’ be sent—but he is there already, §50. 

17. 2,3. erat deligendus: for mood 

Recapitulation of the whole affirmative | see A. 517, c; B. 304, 3, b; H. 582: 


argument, §49, H.-B. 581, a. opportunitas: ‘for- 
41. in quo... fortuna: recapitu- | tunate circumstance.’ 
Jetion of the four qualities of a com- 5. accipere: sc. exercitum or copias. 


mander, which afforded the outline of | expectamus: ‘wait for.’ 


CAP. 16-17, §§ 48-52 2069 


cum salite rei ptblicae commissa sunt, hoc quoque bellum 
régium committamus? 
At enim vir clarissimus, amantissimus rei piblicae, vestris 51 

10 beneficiis amplissimis adfectus, Q. Catulus, itemque summis 
drnamentis honoris, forttinae, virtiitis, ingenii praeditus, Q. 
Horténsius, ab hac ratione dissentiunt. Qudrum ego auctéri- 
tatem apud vos multis locis plirimum valuisse et valére 
oportére confiteor; sed in hac causa, tametsi cognéscétis aucté- 

15 ritatés contrarias virdrum ‘fortissimdrum et clarissimorum, 
tamen omissis auctoritatibus ipsa ré ac ratidne exquirere pos- 
sumus véritatem, atque hoc facilius, quod ea omnia, quae 4 mé 
adhtc dicta sunt, idem isti véra esse concédunt, et necessarium 
bellum esse et magnum et in tind Cn. Pompéid summa esse 

20 omnia. Quid igitur ait Horténsius? Si tini omnia tribuenda 52 
sint, dignissimum esse Pompéium, sed ad tinum tamen omnia 
déferri non oportére. Obsolévit iam ista dratid ré multd magis 
quam verbis refutata. Nam tu idem, Q. Horténsi, multa pro 
tua summa copia ac singulari facultate dicendi et in senati 

25 contra virum fortem, A. Gabinium, graviter drnatéque dixisti, 


8. regium: ‘this war against the | younger orator. hac ratione: ‘this 


king.’ view of mine.’ 
13,14. multis locis: on many 
Refutatio; refutation of opponents’ | occasions.’ cognoscetis: in 23. 21-31. 
arguments, §§51-68. Negative part, 18-20. isti: the opponents of the 
§§51-63. law; for the force of the word cf. IV. 
9-12. At enim: introduces abruptly | 5. 12, and see on istius, I. 1. 15. in 
the objection of an opponent, bene- | ...omnia: for translation see on 


ficiis: used of magistracies and com- | 5. 24, 25. 
mands. amplissimis: see on amplis- 
simus, 1. 2. Q. Catulus: consul 78, Hortensius’ objection: ‘All power 
censor 65, son of the Catulus who de- | should not be centered in one man;’ but 
feated the Cimbri. He was a leader | zt worked well in the pirate war, §§52-56. 
among the aristocracy. honoris: as 22. Obsolevit: ‘is worn out.’ oratio: 
an ex-consul. fortunae: as a wealthy | ‘objection.’ re: ‘result.? Hortensius 
man. virtutis: as a man of integrity | had made the same objection, Si... 
and statesmanship. ingenii: as an | oportere, ll. 20-22, to the Gabinian law. 
orator. praeditus: modifies Horten- | The objection was a sound one. Cicero 
sius. Q. Hortensius: Cicero’s famous | does not meet it fairly, but tries to turn 
rival as an orator, born 114, died 50. | attention from it by praising Pompey. 
He was a man of great talent. and 25-27. fortem: ‘energetic’ in fighting 
ranked above Cicero until the case of | for his proposed law. graviter: ‘weight- 
Verres, in which he was defeated by the |} ily,’ of the content. ornate: ‘elegantly,’ 
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cum is dé tind imperatore contra praedinés cdnstituends légem 
promulgasset, et ex hdc ipsd locd permulta item contra eam 


légem verba fécisti. 


Quid? tum, per deds immortalés! si plus 53 


apud populum Romanum auctéritas tua quam ipsius populi 
Romani saliis et véra causa valuisset, hodié hane gloriam atque 
hoc orbis terrae imperium tenérémus? An tibi tum imperium 
hoc esse vidébatur, cum populi Romani légati, quaestdrés prae- 
torésque capiébantur, cum ex omnibus provinciis commeati et 
privatd et publicd prohibébamur, cum ita clausa nobis erant 
maria omnia, ut neque privatam rem transmarinam neque 


publicam iam obire possémus? 


18. Quae civités anteé umquam fuit—n6n dicd Athénién- 54 


sium, quae satis laté quondam mare tenuisse dicitur, ndn 
Carthaginiénsium, qui permultum classe ac. maritimis rébus 
valuérunt, ndn Rhodidrum, quorum isque ad nostram memo- 
riam disciplina navalis et gloria remansit—quae civitas, inquam, 
antea tam tenuis, quae tam parva insula fuit, quae non portis 
suds et agrés et aliquam partem regidnis atque drae maritimae 


per sé ipsa défenderet? 


At herculé aliquot annds continuds 


ante légem Gabiniam ille populus Romanus, cuius tisque ad 
nostram memoriam ndmen invictum in navalibus pugnis per- 
manserit, magna ac multd maxima parte non modo itilitatis, 


of the style. promulgasset: bills 
had to be posted for public inspec- 
tiou for the space of three market days 
(at least seventeen days) before being 
proposed to the comitia. et... loco: 
from the rostra (addressing the popu- 
\ace) aS well as in the senate (l. 24). 

28-30. tum: emphatic by its posi- 
tion outside of the s? clause. vera 
causa: ‘true interests.’ hodie: in 
emphatic antithesis to tum, l. 28. 

32-36. cum ... omnia: see 12. 
1-20. The imperfects imply that the 
events detailed were customary. com- 
meatu: ‘intercourse.’ privatam rem: 
as merchants. publicam rem: as 
public officers. 


The pitiful plight of the Roman world 
before Pompey exterminated the pirates, 
§§54, 55. 

18, 1-5. Atheniensium, Cartha- 
giniensium, Rhodiorum: all of them 
formerly (quondam) great maritime pow- 
ers. Nnavalis: goes both with dis- 
ciplina and gloria. 

6. quae... defenderet: result. 

9-13. ille: as in Medea illa, 9. 4. 
cuius ... permanserit: concessive 
clause. invictum: rhetorical exag- 
geration, as also omnibus, l. 13. ae: 
‘and in fact.’ utilitatis: ‘advantages,’ 
signifying taxes, corn-supplies and trade 
with foreign provinces and nations. im- 
perii: which was lessened by the 


15 


20 


25 


CAP. 17-19, §§ 52-56 


sed dignitatis atque imperil caruit; nds, quorum maidrés An-55 
tiochum régem classe Persemque superarunt omnibusque nava- 
hbus pugnis Carthaginiénsis, hominés in maritimis rébus exer- 
citatissumds paratissumdsque, vicérunt, ii nilld in locd iam 
praeddnibus parés esse poteramus; nos, qui anted ndn modo 
Italiam titam habébamus, sed omnés socids in ultimis oris 
auctoritate nostri imperii salvés praestare poteramus, tum, 
cum insula Délos tam procul 4 ndbis in Aegaed mari posita, 
quo omnés undique cum mercibus atque oneribus commedabant, 
referta divitiis, parva, sine miro nihil timébat, idem non modo 
provinciis atque dris Italiae maritimis ac portubus nostris, sed 
etiam Appiaé iam via carébamus; et iis temporibus non pudébat 
magistratis populi Roémani in hunc ipsum locum éscendere, 
cum eum nobis maidrés nostri exuviis nauticis et classium 
spoliis 6rnatum reliquissent! 

19. Boné té animé tum, Q. Horténsi, populus Romanus et 56 
céterds, qui erant in eadem sententia, dicere existimavit ea, 
quae sentiébatis; sed tamen in saliite commini idem populus 
Romanus doldri sud maluit quam auctoritati vestrae optem- 


tance when the treasury was subse- 
quently transferred to Athens. Its ex- 
cellent harbor, the protection afforded 
by its sanctity, and the destruction of 
Corinth, gave it an extensive commerce. 
It was the chief emporium for the slave 
trade. In the First Mithridatic War it 
was overrun and devastated by one of 


inability of Rome to protect her prov- 
inces and the magistrates sent to them, 
caruit: ‘had to give up;’ cf. redempti 
sint, 12.7. Antiochum: ‘the Great,’ 
king of Syria. Persem: son of Philip 
V, and king of the Macedonians in the 
Third Macedonian War (cf. IV. 10. 17); 
the example is not a good one, for 
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Perses surrendered at Samothrace with- 
out a battle. omnibus: not histori- 
cally true, but said for effect. 

15. ii: takes up nos, 1. 
12. 23. 

18,19. salvos praestare: ‘to guar- 
antee the safety of. tum cum... 
timebat: ‘at a time when Delos . 
had no fear.’ Delos: an island in the 
/®gean Sea, famed as the birthplace of 
Apollo and Artemis (Diana), and held 
especially sacred as a seat of Apollo’s 
‘worship. It was the common treasury 
ef the Greeks for carrying on the Per- 
sian wars, but lost some of its impor- 


Pe ercle tt; 


the Mithridatic generals, a blow from 
which it never recovered. 

21-23. divitiis: for case see A. 409, 
a, note; B.218, 8; 204; 1; H..477, Il, 2; 
H.-B,. 425; 347, a (cf. referto praedonum, 
11. 26. and note). idem: takes up 


nos, 1.16. carebamus: ‘had to avoid; 
cis Wail rie: 
25. cum: ‘though.’ exuviis: the 


beaks of galleys which adorned the ros- 
tra (see on hic locus, 1. 2). 


19. 1. Bono animo: ‘with good in- 
tentions.’ 


3,4. in salute communi: ‘in a 
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perare. Itaque ina léx, inus vir, inus annus pdn modo nos 
ill4 miseria ac turpitidine liberavit, sed etiam effécit, ut ali- 
quand6é véré vidérémur omnibus gentibus ac natidnibus terra 
merique imperare. Qué mihi etiam indignius vidétur obtrec- 
tatum esse adhtic, Gabinid dicam anne Pompéio an utrique, id 
quod est vérius, né légarétur A. Gabinius Cn. Pompéid expe- 
tenti ac postulanti. Utrum ille, qui postulat ad tantum bellum 
légatum, quem velit, iddneus non est, qui impetret, cum céteri 
ad expilandés socids diripiendasque provincias, quos voluérunt 
légatds édixerint, an ipse, cuius lége salts ac dignitaés populd 
Rodmans6 atque omnibus gentibus constitita est, expers esse 
débet gloriae eius imperatoris atque eius exercittis, qui cdnsilid 
ipsius ac periculéd est constititus? An C. Falcidius, Q. Metel- 
lus, Q. Caelius Latiniénsis, Cn. Lentulus, quos omnés honoris 
caus& nomin6, cum tribini plébi fuissent, anno proximo légati 


matter affecting the common welfare.’ 
dolori: ‘indignation.’ 

7. vere: for the sake of alliteration 
placed next to wideremur, though modi- 
fying tmperare. videremur: see on 
videamur, 16. 27. 


The question of a legate, §§57, 58. 

8. From here to the end of the 
chapter Cicero makes a digression on 
the selection of Gabinius as legatus to 
Pompey. The nomination of military 
legatt was the privilege of the senate, 
though the wishes of commanders and 
governors were usually consulted. For 
the pirate war Pompey had been allowed 
to choose his legati himself, fifteen in 
number. Gabinius was not among them, 
being legally ineligible while holding the 
tribuneship. At the end of his term of 
office, but before Pompey had been ap- 
pointed to command in the Mithridatic 
War, the latter asked for the appoint- 
ment of Gabinius as legatus, to which 
the senate objected, for Gabinius would 
thereby, contrary to law, be serving 
under an imperium bestowed by a 
measure which he had himself proposed. 


indignius: may be adj.—‘it seems the 
more outrageous that objection has been 
made;’ or advy.—‘objection seems to 
have been made the more outrageously.’ 
The substance of the objection is in the 
clause ne legaretur, which therefore is the 
subject of vwidetur or of obtrectatum esse. 

9. anne: seldom used for an, and 
in good prose only in the second member, 

12. quem velit: The antecedent of 
quem is object of tmpetret. For tdoneus 
qui impetret see A. 535, f; B. 282, 3; 
H, 591, 7; H.-B. 513, 3. 

15-17. expers: ‘deprived of any 
share of;’ expers is from ex+ pars. For 
case of gloriae see A. 349, a; B. 204, 1; 
H. 450; 451, 2; H.-B. 347, a. periculo: 
in bringing forward his bill Gabinius 
came near meeting with the roughest 
personal violence, so bitter was the 
opposition of the senate. 

17-23. An: belongs in sense to sunt 
tam diligentes, 1. 20, Make C. Falcidius 
. . . potuerunt subordinate—‘while C. 
Falcidius, etc., were permitted to be 


legati’—and begin the question within: 


uno Gabinio, 1. 20. Nothing further is 
known of the men here mentioned, but 


57 


58 
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20 esse potuérunt; in tind Gabinid sunt tam diligentés qui in hée 
bello, quod lége Gabinia geritur, in hdc imperatore atque 
exerciti, quem per vos ipse constituit, etiam praecipud itre 
esse débéret? Dé quod légandd cdnsulés spérd ad senatum 
relatiros. Qui si dubitabunt aut gravabuntur, ego mé pro- 
fiteor relatirum; neque mé impediet cuiusquam inimicum 
édictum, qué minus vobis frétus vestrum its beneficiumque 
défendam, neque praeter intercessidnem quicquam audiam, dé 
qua, ut arbitror, isti ipsi, qui minantur, etiam atque etiam, 
quid liceat, considerabunt. Mea quidem sententia, Quirités, 
tnus A. Gabinius belli maritimi rérumque gestarum Cn. Pom- 
péid socius ascribitur, propterea quod alter dni illud bellum 
suscipiendum vestris suffragiis détulit, alter délatum suscep- 
tumque confécit. 
20. Reliquum est, ut dé Q. Catuli auctodritate et sententia 59 

dicendum esse videdtur. Qui cum ex vobis quaereret, si in 
tind Cn. Pompéid omnia ponerétis, si quid ed factum esset, in 


25 


30 


magistrates (R. P. I. §274). The con- 
suls also could by a special edict (inim7- 
cum edictum) forbid the introduction of 
any business not on the regular order 
of the day. Cicero says he is not afraid 
of this, and that he can be deterred 
only by a tribune’s veto (intercessio), 
which was unrestricted. ius benefi- 
ciumque: i.e., of choosing his legati. 
etiam atque etiam ... considera- 
bunt: ‘will think twice.’ quid liceat: 


they were living, as can be seen from 
the phrase honoris causa nomino, ‘I 
mention with all respect.’ plebi: for 
plebet, as if of the fifth declension (A. 
SS de enotesss, o98 +, ds EH. 134, 25 
H.-B. 100, 3). anno proximo legati: 
the cases of these men are worthless as 
arguments in the present case unless 
they, while tribunes, procured the ap- 
pointment of the generals under whom 
they served the following year. Such 


is probably not the case, or Cicero would 
make more of the argument. dili- 
gentes: ‘scrupulous,’ ‘precise.’ in 
hoc imperatore: ‘in the case of this 
commander.’ per vos: ‘through your 
votes’ in the comitia centuriata (Abbott, 
R. P. I. §308). praecipuo iure esse: 
‘to enjoy special privileges,’ ‘to take a 
place of pre-eminence.’ 

24-29. relaturos, relaturum: ‘lay 
before the senate for action’ (cf. I. 
8. 18). me profiteor relaturum: 
which he as praetor could do. His 
introduction of the question might, how- 
ever, be vetoed by colleagues or higher 


‘how far they dare go.’ 

31. socius ascribitur: ‘is (already) 
considered a partner,’ in public opinion. 
illud .. . suscipiendum: see on 
Tie Ss/315 

32. suffragiis: abl. means; for sense 
ef. per vos, 1. 22. 


The objection of Catulus: ‘No inno- 
vations’ But Pompey’s career is full of 
innovations, many of them approved by 
Catulus, §§59-63. 

20. 1-3. auctoritate et sententia: 
‘authoritative expression of opinion,’ 
hendiadys. qQuaereret: in a speech 
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quo spem essétis habitiri, cépit magnum suae virtttis frictum 
5 ac dignitatis, cum omnés tn& prope voce in ed ipsd vos spem 
habitirés esse dixistis. Etenim talis est vir, ut nilla rés tanta 
sit ac tam difficilis, quam ille non et cdnsilid regere et inte- 
gritate tuéri et virtiite cdnficere possit. Sed in hdc ipso ab ed 
vehementissimé dissentid, quod, qué minus certa est hominum 
10 ac minus diiiturna vita, hdc magis rés publica, dum per deds . 
immortalés licet, frui débet summi viri vita atque virtite. 
At enim né quid novi fiat contra exempla atque institita 60 
maidrum. Non dicam hoc locd maidrés nostrds semper in pace 
consuétidini, in belld wtilitati paruisse, semper ad novés casis 
15 temporum novérum consilidrum ratidnés accommodasse, non 
dicam duo bella maxima, Pinicum atque Hispaniénse, ab and 
imperatore esse confecta duadsque urbés potentissimas, quae 
huic imperid maximé minitaébantur, Karthaginem atque Nu- 
mantiam, ab eddem Scipidne esse délétas, non commemorabd 
niper ita vobis patribusque vestris esse visum, ut in tnd C. 
Mario spés imperil ponerétur, ut idem cum lugurtha, idem cum 
Cimbris, idem cum Teutonis bellum administraret; in ipsd Cn. 61 
Pompéi6, in qué novi constitui nihil vult Q. Catulus, quam multa 
sint nova summa Q. Catuli voluntate cdnstittita, recordamini. 


20 


against the Gabinian law, delivered in a 
contio. The direct object of quaereret is 
the clause in quo... habiturt. si quid 
esset: ‘and anything should happen to 
him’ (cf. IV. 2. 6). eo: for case see 
Aew403. 2.0 C34 is. 21S. Ose bles 24, eros 
H.-B. 423, b. 

5,6. cum... dixistis: ‘in the fact 
that you all said.’ eo ipso: Catulus 
himself. 

8-11. hoe: ‘this sentiment’ expressed 
by Catulus in his question to the people. 
quod: ‘because.’ quo... hoc: 
measure of difference—‘the less sure and 
enduring is man’s life the more ought 
the state,’ etc. summi... virtute: 
notice the alliteration. viri vita atque 
virtute=virt virtute, dum vivit. 

12,13. At enim: for use see on 17. 9. 
He here quotes ironically the old cry of 


the conservative, ‘Let nothing new be 
done!’ exempla atque instituta: 
‘the traditional practices,’. Non dicam: 
a very effective use of praeteritio. 

14-17. ad... rationes=ad nova 
tempora nova consilia; temporum de- 
pends on casus, novorum consiliorum on 
rationes. Hispaniense: here of the 
siege of Numantia, elsewhere of the war 
with Sertorius; cf. 4. 11. uno impe- 
ratore: Scipio Aemilianus, who, con- 
trary to the law of the time, was elected 
consul twice, in 147 and 134. 

20, 21. mnuper: about forty years be- 
fore, at the threat of invasion by the 
Cimbri and Teutones (III. 10.10). ©. 
Mario: he was elected consul five times 
in succession, though by the law of his 
time ten years must intervene before a 
magistracy could: be held a second time, 
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21. Quid tam novum quam aduléscentulum privatum exer- 
citum difficili rei piblicae tempore conficere? Confécit. Huic 
praeesse? Praefuit. Rem optimé ductii sud gerere? Gessit. 
Quid tam praeter consuétidinem quam homini peraduléscenti, 
cuius aetas 4 senatorid gradi longé abesset, imperium atque 
exercitum dari, Siciliam permitti atque Africam bellumque in 
ea provincia administrandum? Fuit in his provinciis singulari 
innocentia, gravitate, virtite, bellum in Africa maximum con- 
fécit, victorem exercitum déportavit. Quid vérd tam inau- 
ditum quam equitem Romanum triumphare? At eam quoque 
rem populus Romanus non modo vidit, sed omnium etiam studid 
visendam et concelebrandam putavit. Quid tam inisitatum, 62 
quam ut, cum duo consulés clarissimi fortissimique essent, 
eques Romanus ad bellum maximum formidoldésissimumque 
pro cdnsule mitterétur? Missus est. Quod quidem tempore 
cum esset ndn némo in senatu, qui diceret ‘ndn oportére 
mitti hominem privatum pro coénsule,’ L. Philip- 


21.1, 2. novum: sc. est. adules- | thusiasm.’ . visendam: (sc. esse) 
centulum: referring to Pompey’s re- | ‘ought to be attended.’ 
cruiting of Sulla’s forces in 83, at the 13-15. ut . .. mitteretur: the 


privatum: with adules- | three clauses in this section after quam 


age of 23. 
centulum, conficere: ‘raise.’ 

3. praeesse: sc. quid tam novum quam 
adulescentulum: so with gerere. 

5, cuius aetas=qui propter aetatem. 
senatorio ... abesset: to be a sen- 
ator a man must at least have held 
the quaestorship, for which office the 
legal age was thirty years. Pompey at 
this time was only twenty-four. 

6. bellum ., - administrandum: 
“the conduct of a war.’ 

8-12, innocentia: as in quanta inno- 
centia debent esse imperatores, 13. 6. 
deportavit: technical term for bring- 
ing an army home from a province or 
conquered territory, Quid... trium- 
phare: only active or past consuls and 
praetors had the right to celebrate a 
triumph. Pompey was the first to be 
accorded the right without naving held 
either office. vidit: ‘nas lived to see’ 
omnium studio. with universal en- 


are not different in force from the infin- 
itives in ll. 1-10, and are used merely 
for variety. duo consules: D. Junius 
Brutus and Mamercus Aemilius Lepidus, 
in 77. As a matter of fact they refused 
to take the command against Sertorius, 
pro consule: really a _ prepositional 


‘ phrase meaning ‘for the consul,’ applied 


to governors (usually ex-consuls) of im- 
portant provinces. The phrase came to 
be used as a noun, indeclinable, here 
appositive to eques. In 1. 17 it is ace., 
appositive to hominem, and in 18 is 
used in a double sense in a play on 
words with the plural consulibus. Not 
having been consul Pompey was not 
technically pro¢onsul, but enjoyed pro- 
consular power. 

17-21. L. Philippus: consul in 91, 
and one of the most distinguished orators 
of the day. non. .mittere: ‘that 
he was voting to send Pompey not as 
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pus dixisse dicitur ‘nodn sé illum sua sententia 
pro codnsule, sed prd cdnsulibus mittere.’ 
Tanta in ed rei ptiblicae bene gerendae spés constituébatur, ut 
dudrum cdnsulum minus inius aduléscentis virtiti committe- 
rétur. Quid tam singulare, quam ut ex senatiis consulté légibus 
solitus consul ante fieret, quam illum alium magistratum per 
légés capere licuisset? quid tam incrédibile, quam ut iterum 
eques Romanus ex senatiis cdnsultd triumpharet? Quae in 
omnibus hominibus nova post hominum memoriam constitita 
sunt, ea tam multa non sunt quam haec, quae in hdc tnd ho- 
mine vidémus. Atque haec tot exempla tanta ac tam nova pro- 63 
fecta sunt in eundem hominem 4 Q. Catuli atque 4 céterorum 
eiusdem dignitatis amplissimorum hominum auctoritate. 

22. Quaré videant, né sit periniquum et non ferundum 
ilorum auctoritatem dé Cn. Pompéi dignitate 4 vdbis compro- 
batam semper esse, vestrum ab illis dé eodem homine itdicium 
populique Rém4ni auctdritatem improbari, praesertim cum iam 
5 sud lire populus Romanus in hdc homine suam auctoritatem 


20 


25 


30 


proconsul, but in place of the two con- 
puls.’ rei publicae: ‘the public in- 
terests” unius .. . virtuti=uni 


honors in his earlier career Pompey had 
had the support of Catulus and others of 
the aristocracy, who now were oppos- 


adulescenti propter virtutem. 

22-24. legibus solutus: the right 
to release from the operation of the 
faws belonged in theory only to the 
people, Mut was ordinarily exercised by 
the senate. consul... licuisset: See 
Abbctt, R. P. I. §173. Forty-three 
years being the necessary age for the 
consulship, the rule that two years must 
“lapse between offices would make thirty- 
seven the age for the quaestorship, 
though in practice men were allowed to 
hold this office after thirty. Pompey 
was a trifle under thirty-six when he 
became consul in 70. iterum: in 71, 
Dec. 31, the day before entering upon 
his consulship. 

27. Quae ... Vvidemus: looked at 
properly this was an argument against 
giving Pompey any more power. 

28. In receiving these extraordinary 


ing him. 


22. 1-7. videant: as subject Cicero 
has in mind the aristocratic opponents 
of the bill, whom he mentions in tllorwm, 
1. 2, illis, 1. 3, tstis, 1. 7. non feren- 
dum: ‘intolerable’ (cf. III. 9. 18). 
a vobis ... esse: in the cases men- 
tioned in the preceding sections. The 
statement is untrue, for before the 
pirate war the senate had bestowed the 
different commissions on Pompey with- 
out consulting the people; in fact, many, 
if not a majority, of the people were in 
sympathy with the efforts of the men 
against whom Pompey was sent. iudi- 
cium: expressed in the Gabinian law. 
iam: ‘at last.’ suo iure: ‘with full 
rights of its own,’ i-e., their decision in 
the case of the Gabinian taw had proved 
fortunate, which entitled their opinion 
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vel contra omnés, qui dissentiunt, possit défendere, proptered 
quod isdem istis reclamantibus vos inum illum ex omnibus 
délégistis, quem bellé praeddnum praeponerétis. Hoc si vis 64 
temere fécistis et rei ptblicae parum consuluistis récté isti 
10‘studia vestra suis cdnsiliis regere cOnantur; sin autem vos 
plus tum in ré publica vidistis, vés iis repugnantibus per vosmet 
ipsds dignitatem huic imperid, salitem orbi terrarum attulistis, 
aliquando isti principés et sibi et céteris populi Romani tniversi 
auctoritati parendum esse fateantur. Atque in hoc bello Asia- 
15 ticd et régid non sdlum militaris illa virtiis, quae est ‘n -Cn. 
Pompéio singularis, sed aliae quoque virtités animi magnae et 
multae requiruntur. Difficile est in Asia, Cilicia, Syria régnis-65 
que interidrum natidnum ita versari nostrum imperatorem, ut 
nihil aliud nisi dé hoste ac dé laude cégitet. Deinde, etiamsi 
20 qui sunt pudore ac temperantia moderatidrés, tamen eds esse 
talés propter multitidinem cupidédrum hominum ném@ arbi- 
tratur. Difficile est dicta, Quirités, quanté in odid simus apud 


complete general, and is therefore a 
most suitable commander for the war; 
in the present passage he attempts to 
show not only that Pompey is most 
suitable, but that by reason of the 
faults and weaknesses of other com- 
manders he is the only possible com- 
mander. Asiatico et regio: both 
words suggest luxury and booty. 


on the present bill to all respect. isdem 
. . . reclamantibus: ‘in spite of 
their vociferous opposition;’ abl. abso- 
lute. 


Positive part of the Refutatio, §§64-68: 
The peculiar dtfficulties of the situation 
demand just such a man as Pompey, 
§§64-67. 


11-15. plus ... vidistis: ‘you had 16, 17. virtutes animi: ‘moral qual- 
a deeper political insight.” attulistis: | ities.’ magnae et multae: instead 
still conditional. aliquando: see on | of the usual multae et magnae; the in- 
tandem aliquando, I. 10.1. principes: | version makes both words emphatic. 


Asia: here used of the Roman prov- 
ince in western Asia Minor, whose chief 
city was Ephesus. Cilicia (capital Tar- 
sus) and Syria (Antioch) also were 
Roman provinces, but in regnis interi- 
orum nationum—inland races—the ref- 


the leaders of the optimates, such as 
Hortensius and Catulus. sibi ceteris 
auctoritati: cf. quibus est a vobis... 
consulendum, 2. 29; here no ambiguity 
is caused by the double dative. Atque, 
etc.: From this point to 23. 20 Cicero 


makes a digression which apparently 
repeats the ideas of chapters 13 and 14. 
There is no real repetition. In 13 and 
14 he has attempted to show that Pom- 
pey is possessed of all the moral and 
intellectual qualities necessary for a 


erence is to such regions as Pontus, 
Armenia, Parthia, etc. 
19. nihil aliud=de nulla alia re. 
21. tales . .. arbitratur: they 
share the general reputation. cupie 
dorum: sc. pecuniae. 
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exterAs nationés propter edrum, quoés ad eas per hos annds cum 
imperid misimus, libidinés et iniirids. Quod enim fanum 
putatis in illis terris nostris magistratibus religidsum, quam 
civitatem sanctam, quam domum satis clausam ac miunitam 
fuisse? Urbés iam locuplétés et copidsae requiruntur, quibus: 
causa belli propter diripiendi cupiditatem inferatur. Libenter (6 
haec cdram cum Q. Catuld et Q. Horténsid, summis et claris- 
simis viris, disputarem; nodvérunt enim soclérum vulnera, 
vident edrum calamitatés, querimonids audiunt. Prd sociis 
vos contra hostés exercitum mittere putatis an hostium simula- 
tidne contra socids atque amicds? Quae civitas est in Asia, 
quae non modo imperatoris aut légati, sed Gnius tribtini militum 
animG6s ac spirittis capere possit? 

23. Quaré, etiamsi quem habétis, qui collatis signis exer- 
cittis régids superare posse videditur, tamen, nisi erit idem, qui 
sé 4 peciniis socidrum, qui ab edrum coniugibus ac liberis, qui 
ab aur6d gazaque régia mants, oculds, animum cohibére possit, 
5 non erit idoneus, qui ad bellum Asiaticum régiumque mittatur. 

Ecquam putatis civitatem pacatam fuisse, quae locuplés sit, (7 

ecquam esse locuplétem, quae istis pacdta esse videdtur? Ora 

maritima, Quirités, Cn. Pompéium non sdlum propter rei 
militaris gloriam, sed etiam propter animi continentiam requi- 


25 


30 


35 


24. libidines: ‘wanton acts.’ 
28. inferatur: the verb is chosen 


Notice the climax in the three words. 
Asiaticum regiumque: see on Asi- 


because of the analogy to bellum inferri. 

32-35. hostium  simulatione: 
‘under the pretense of sending them 
against the enemy.’ non modo, sed 
=non dicam, sed; for the formula see 
on Il 4. 25. animos ac spiritus: 
‘arrogance and _ insolence.’ capere: 
‘furnish room for,’ ‘satisfy,’ 7.e., prosper- 
ous enough to satisfy their arrogant 
demands. 


23. 1. collatis signis: ‘in regular 
battle.’ 
4-5. manus, oculos, animum: 


these take up se, ]. 3, and explain the 
sense in which it is to be understood. 


atico et regio, 22.15. qui... mittatur: 
as in 19. 12. 

6, 7. pacatam fuisse: ‘has been left 
as subdued,’ i.e., past governors never 
gave the provinces any rest so long as 
they thought it possible to extort money. 
pacata esse: ‘to have been subdued.’ 

9-12. animi, continentiam:  ‘self- 
restraint.’ pecunia publica: 1.6.5 
pecuniam ex aerario depromptam ad 
bellum administrandum, 13. 14, 15. 
praeter paucos: perhaps with par- 
ticular reference to P. Servilius, who is 
mentioned in l. 22. One of the worst 
of the imperatores was the praetor M. 
Antonius (father of the triumvir), who 


CAP. 22-23, §§ 65-68 219 


10 sivit. Vidébat enim imperatorés locuplétari quotannis peciinia 
publica praeter paucés, neque eds quicquam aliud adsequi clas- 
sium nomine, nisi ut détrimentis accipiendis maidre adfici 
turpitidine vidérémur. Nunc qua cupiditate hominés in prévin- 
cids, quibus iactiiris et quibus condicidnibus proficiscantur, 
ignorant vidélicet isti, qui ad inum déferenda omnia esse’ non 
arbitrantur. Quasi vérd Cn. Pompéium non cum suis virtiitibus 
tum etiam aliénis vitiis magnum esse videamus. Quaré nodlite 66 
dubitare, quin huic tini crédatis omnia, qui inter tot annés tinus 
inventus sit, quem socii in urbés suas cum exercitii vénisse 
gaudeant. 

Quodsi auctoéritatibus hance causam, Quirités, confirmandam 
putatis, est vobis auctor vir bellorum omnium maximarumque 
rérum peritissimus, P. Servilius, cuius tantae rés gestae terra 
marique extitérunt, ut, cum dé belld déliberétis, auctor vobis 
gravior esse némo débeat; est C. Ciirid, summis vestris bene- 
ficlis maximisque rébus gestis, summ6 ingenid et pridentia 
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17-19. nolite dubitare: see A. 450; 
Be 276,b5 H. 561. 15 B50 1, Sap2)> 
credatis: for mood after dubitare. 


in 74 was sent out with great powers 
against the pirates. He did nothing but 
plunder provinces, and in derision was 


given the name Creticus. Verres was 
another. adsequi: ‘accomplished.’ 
classium nomine: ‘‘with their so- 
called fleets.’ The money that should 
have been spent on them went into the 
pockets of the commanders (cf. 13. 16). 
maiore: ‘still greater’ than if we 
remained inactive. 

14-17. iacturis: ‘lavish expendi- 
tures’ =largitionibus, ‘briberies,’ to men 
of influence who would help them 
in securing their places (13. 16). con- 
dicionibus: ‘bargains,’ ‘agreements’ 
with creditors, hoping to pay with 
money extorted from provincials. vide- 
licet isti: ironical. Quasi vero... 
non ... videamus: ironical, ‘just 
as if we did not see;’ for mood and 
tense see A. 524, note 2: B. 307; H. 
584, 3; H.-B. 504, 3 Standing by itsclf 
the clause is in effect exclamatory. cum: 
cotrelative with tum. 


‘hesitate,’ cf. conferatis, 16. 45. quem 
venisse: ‘over whose arrival.’ 


We have authorities on our side too, 


§68. 
21-25. auctoritatibus: anticipated 
in 17. 14,15. est vobis: ‘you have’ 


without a doubt; notice the emphasis 
produced by anaphora (repetition of a 
word, est, at beginning of successive 
clauses), and cf. 2. 22-28. BP. Ser- 
vilius: Vatia Isauricus, consul in 79, 
sent the next year as proconsul te 
Cilicia, where he fought the pirates, 
78-75, with great success. auctor. .- 
debeat: ‘no authority ought to have 
greater weight.’ C. Curio: praetor 82, 
consul 76; after his consulship he was 
sent to Macedonia, where he carried on 
war against the Thracians and Dardan- 
ians, being the firsts Roman commander 
to reach the Danube. He had some 
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praeditus; est Cn. Lentulus, in qud omnés pro amplissimis 
vestris honéribus summum cénsilium, summam gravitatem 
esse cognovistis; est C. Cassius, integritate, virtite, cOnstantia 
singulari. Quaré vidéte, horum auctoritatibus illorum orationi, 
qui dissentiunt, respondérene posse videamur. 

24. Quae cum ita sint, C. Manili, primum istam tuam et 69 
légem et voluntatem et sententiam laudd vehementissiméque 
comprob6; deinde té hortor, ut auctdre populo Romano maneas 
in sententia néve cuiusquam vim aut minds pertiméscas.  Pri- 

5 mum in té satis esse animi persevérantiaeque arbitror; deinde, 
cum tantam multitidinem cum tanto studid adesse videamus, 
quantam iterum nunc in eddem homine praeficiendd vidémus, 
quid est, quod aut dé ré aut dé perficiendi facultate dubitémus? 
Ego autem, quicquid est in mé studii, cdnsilii, labdris, ingenii, 
quicquid hoc beneficid populi Romani atque hac potestate prae- 
toria, quicquid auctoritate fidé cdnstantia possum, id omne ad 
hance rem conficiendam tibi et popul6 Rém4ané polliceor ac déferé 70 
testorque omnés deos, et eds maximé, qui huic loco temploéque 
praesident, qui omnium mentés edrum, qui ad rem piblicam 
adeunt, maximé perspiciunt, mé hoc neque rogatii facere cuius- 
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reputation as an orator, alluded to in 
ingento. 

27-30. praeditus: for the zeugma cf. 
III. 10. 13, 14: sc. some such word as 
ornatus to go with beneficits and rebus. 
Cn. Cornelius Lentulus Clodianus: 
consul in 72 with L. Gellius Publicola. 
In 70 they were censors together, and 
expelled sixty-three senators from the 
senate for various offenses. pro: ‘as 
is shown by.’ ©. Cassius: Longinus 
Varus, consul in 73. orationi: as in 
Obsolevit iam ista oratio, 17. 22. 


Peroratio, §§69-71: Stand fast, Ma- 
nilius, and I will aid you with all my 
personal and official power. 

24. 2,3. voluntatem et 
tiam: ‘the open expression of your 
purpose.’ auctore populo Romano: 
Cicero knew by their large attendance 


senten- 


and by their conduct that the people 
approved of the law. maneas: ‘stand 
fast.’ 

6. cum studio: manner. 

7,8. iterum nune: i.e., as before 
in the case of the Gabinian law. dere: 
‘about the question itself,’ the question 
of appointing Pompey. quid est quod: 
‘what reason is there why’ (lit. ‘what 
is there on account of which’)? See 
A. 535, a3 Bs 283) 2; Ho 591, 4. BSB: 
513, 2. 

10. quicquid . . . possum: ‘what- 
ever power I have’ (see on IV. 10. 6). 
atque .. . praetoria: merely an 
amplification of hoc beneficio; for use of 
atque cf. 4. 11. 

12-15. defero: ‘I place at your dis- 
posal.’ testor deos: ‘I call the gods 
to witness’ the fact expressed by me 

. . facere, 1. 15. huie loco tem- 
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CAP. 23-24, §§ 68-71 


quam, neque quo Cn. Pompéi gratiam mihi per hance causam 
conciliari putem, neque qué mihi ex cuiusquam amplitidine aut 
praesidia periculis aut adiimenta hondribus quaeram, propterea 
quod pericula facile, ut hominem praestare oportet, innocentid 
técti repellémus, hondrem autem neque ab Gnd neque ex hoc 
locd, sed eadem illa nostra labdridsissima ratidne vitae, si vestra 
voluntas feret, cOnsequémur. 
causa mihi susceptum est, Quirités, id ego omne mé rei publicae 
causa suscépisse confirmd, tantumque abest, ut aliquam mihi 
bonam gratiam quaesisse videar, ut multas mé etiam simultatés 
partim obsciiras, partim apertas intellegam mihi ndn necessarias, 
vobis non inutilés suscépisse. Sed ego mé hdc hondre praedi- 
tum, tantis vestris beneficiis adfectum statui, Quirités, vestram 
voluntatem et rei publicae dignitatem et salitem prévincidrum 
atque socidrum meis omnibus commodis et ratidnibus praeferre 
oportére. 


‘honorable distinction.’ Proktably Cicero 
has the consulship in mind. We know 
from other sources that he was already 
planning his campaign for that office. 
uno: Pompey. hoc loco: the rostra, 
i.e., through political activity. ratione 
vitae: the plan of devoting himself to 
the life of an advocate (see 1. 5). 
23-25. mihi: for case cf. mihi... 


ploque: ‘this consecrated place,’ mean™ 
ing the rostra. ad... adeunt: ‘take 
part in public affairs.’ 

16-18. neque quo=meque quia (see 
A. 540, note 3; B. 286, 1, b; H. 588, 
II, 2; H.-B. 535, 2, b). neque quo 
(l. 17)=neque ut eo, an ordinary clause 
of purpose. A clause introduced by sed 
ut might be expected to follow, but the 
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idea of serving the state which would 
be contained in such a clause is ex- 
pressed a few lines below in a diff- 
erent form. praesidia periculis aut 
adiumenta honoribus: ‘protection 
against dangers or assistance in gaining 
offices.’ 

19-21. ut: restrictive, ‘so far as one 
may guarantee.’ honorem: object of 
consequemur ; singular because abstract—= 


bellum susceptum esse video, IV. 10. 30. 
tantumque abest, ut - .. videar: 
‘and so far am I from seeming.’ The 
first ut clause is subject of abest, the 
second expresses result after tantum (cf. 
III. 9. 9-12). 

27-30. hoc honore: the praetorship. 
tantis vestris beneficiis: Cicero had 
previously been quaestor and aedile. 
rationibus: ‘interests.’ 


M. TULLI CICERONIS | 
PRO ARCHIA POETA ORATIO 


AD IUDICES 


Inrropuctory Nots. Archias was a Greek, born about 120, at Antioch, 
in Syria. In the schools of his native city he received a liberal education, 
and showed unusual talent as a poet. While yet a mere youth, about — 
103 B. C., he left home, visited the cities of Western Asia, Greece and 
Southern Italy, and won no small fame through his poetical ability, 
being particularly skillful in impromptu composition. Several cities 
of Magna Graecia bestowed citizenship upon him. In 102 he arrived 
in Rome, whither his fame had already come. The foremost Romans 
gave him a cordial welcome, especially the Luculli, from which family he 
afterwards took the gentile name of Licinius. As a young man he wrote 
a poem celebrating the victories of Marius and Catulus over the Teutones 
and Cimbri, and later honored Lucullus by a poem on the Mithridatic 
War. 

Shortly after his arrival in Rome he accompanied M. Lucullus to 
Sicily, and on the return journey visited Heraclea, where L. Lucullus, 
father of Marcus, probably lived in exile. This city presented him with 
citizenship, doubtless through the influence of the Luculli, and out of 
his friendship for them Archias thereafter represented himself as a citizen 
of Heraclea. By the Lex Plautia Papiria, passed in 89, Archias obtained 
citizenship at Rome, assuming the full name of Aulus Licinius Archias. 
He subsequently accompanied L. Lucullus the younger on various cam- 
paigns, being thereby prevented from getting his name on the lists of the 
censors. 

In the year 62 Grattius, a man otherwise unknown, brought against 
Archias the charge of assuming citizenship illegally, on the ground that 
his name did not appear on the census lists, and that he could not prove 
his citizenship at Heraclea. The case was in reality prosecuted to annoy 
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L. Lucullus, who was the rival of Cn. Pompeius Magnus. Cicero accepted 
charge of the defense in order to show sympathy with Lucullus and his 
party in the senate, and also to induce Archias to proceed with a poem 
which he had begun in praise of the suppression of the Catilinarian con- 
spiracy. The court in which the case was tried is said to have been 
presided over by Quintus Cicero, brother of the orator. The arguments 
of Grattius were very weak. Cicero therefore devoted most of his speech 
to a eulogy of Archias and of poets in general. As Cicero speaks of him a 
year later as a resident of Rome, Archias no doubt was acquitted. 


1. Si quid est in mé ingenii, iidicés, quod sentid quam sit 1 
exiguum, aut si qua exercitatio dicendi, in qua mé non infitior 
mediocriter esse versétum, aut si huiusce rei ratid aliqua ab 
optimarum artium studiis ac disciplina profecta, 4 qua ego 

5 nullum confiteor aetatis meae tempus abhorruisse, earum rérum 
omnium vel in primis hic A. Licinius frictum 4 mé repetere 
prope suo itre débet. Nam, quoad longissimé potest méns 
mea respicere spatium praeteriti temporis et pueritiae memo- 
riam recordari ultimam, inde iisque repeténs hune vided mihi 
principem et ad suscipiendam et ad ingrediendam rationem 
horum studidrum extitisse. Quodsi haec v6x huius hortata 
praeceptisque conformata non niullis aliquando saliti fuit, a 


10 


Exordium, §§1-3, an explanation of | the orator.’—Reid. disciplina: ‘the 


Cicero’s relations to Archias, and a pre- | training,’ qua: its antecedent is 
liminary apology for such portions of the | ratio, 1. 3. 
speech as may prove strange to a Roman 6,7. vel: ‘perhaps.’ A. Licinius: 


court. 

1. 1-4. ingenii: ‘natural ability’ as 
an orator. iudices: not ‘judges’ in 
our sense of the word. but ‘gentlemen 
of the jury.’ quod .. . exiguum: 
‘and I know how small it is;’ notice the 
mock-modesty in this and the following 
lines. exercitatio: ‘readiness’ (rather 
than ‘practice’). qua: refers gram- 
matically to exercitatio, in thought to 


dicendi. esse versatum: ‘have been 
engaged.’ huiusce rei: i.e., dicendt. 
ratio: ‘theoretical knowledge.’ opti- 


marum artium: ‘all literature, but 
especially philosophy. Cicero constantly 
insists on general culture as essential to 


Cicero usually speaks of Archias by his 
Roman name, assuming his citizenship 
as established. prope suo iure: ‘by 
an almost inalienable right.’ debet 
=licet, fas est. 

9,10. inde usque: ‘from that time 
on.’ repetens: ‘retracing the past;’ 


often used absolutely, as here. prin- 
cipem: ‘leader,’ ‘guide.’ suscipien- 
dam: ‘choosing.’ rationem: ‘plan,’ 


‘system,’ ‘methodical pursuit’ (cf. vitae 
rationes, M. L. 1. 5, 24. 21). 

11-14. Quodsi: ‘now if.’ prae- 
ceptis: ‘advice,’ given occasionally. 
The reason given in these lines for 
defending Archias is much overdrawn, 
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quo id accépimus, qué c&teris opitulari et alids servare possé- 
mus, huic profectd ipsi, quantum est situm in nobis, et opem 
et salitem ferre débémus. Ac né quis 4 nobis hoc ita dici forte 2 
mirétur, quod alia quaedam in hoe facultas sit ingenil neque 
haec dicendi ratid aut disciplina, né nds quidem huic tini studio 
penitus umquam déditi fuimus. Etenim omnés artés, quae ad 
haimAanitatem pertinent, habent quoddam commine vinclum et 
quasi cognatidne quadam inter sé continentur. 

2. Sed né cui vestrum mirum esse videatur mé in quaestidne ? 
légitima et in ididicid piblicé, cum rés agatur apud praetorem 
populi Romani, léctissimum virum, et apud sevérissimos itidi- 
cés, tanto conventii hominum ac frequentiaé hoe Uti genere 
5 dicendi, quod non modo 4 codnsuétiidine itdicidrum, vérum 

etiam 4 forénsi sermdne abhorreat, quaesd 4 vobis, ut in hac 

causa mihi détis hane veniam accommodatam huic red, vobis, 
quem ad modum spéré, non molestam, ut mé pro summs poéta 
atque éruditissim6 homine dicentem hdc concursti hominum 


15 


$0 


> 


for Cicero had received no systematic 2. 1, 2.me: subject) of weve 


training from him. non nullis: more | quaestione legitima: ‘standing 
mock-modesty. a quo: its antecedent | court,’ as distinguished from quaes- 
is huic, 1. 14. id, quo: ‘the means |} tiones extraordinariae, ‘special commis- 


whereby.’ ceteris opitulari et alios 
servare: ‘help all other clients and save 
some;’ all needed help, but not all were 
involved in criminal trials. The first 
phrase is parallel to opem ferre, and the 
second to salutem ferre, ll. 14, 15. quan- 


sions,’ which were sometimes appointed 
for criminal cases. iudicio publico: 
‘state court,? one in which the state 
was a party, as distinguished from 
tudicia privata, ‘civil courts,’ dealing 
with suits between 


individuals. res 
tum ... nobis: ‘so far as it lies in | agatur: ‘a case is being tried.’ prae- 
my power.’ torem: supposed, though not clearly 


15-19. Ac: for meaning and use see 
on Atque, M. L. 2.1. me... mire- 
tur: for use of clause and ellipsis of 
hoc dico, to be supplied after disciplina, 
Chane lee Medel See taco 
strongly.’ quod . . . disciplina: 
they might suppose that an advocate 
and a poet had nothing in common. 
Cicero goes on to assure them that such 
is not the case. Why is the verb sub- 


junctive? im hoc: Archias. ne,.. 
quidem: ‘not .. either.’ humani- 
tatem: ‘culture’ 


proved, to have been Cicero’s brother 
Quintus, who was one of the praetors 
for 62 (see on IV. 2. 9). -One of his 
colleagues was Julius Caesar (see on 
TV 4573). 

4. hominum: spectators, drawn by 
the celebrity of the case (so in 1. 9). 

6-13. forensi sermone: ‘language 
of the forum.’ hance veniam:  ex- 
plained by the clause ut .. , patiamini, 
ll. 8-11. accommodatam huic reo, 
vobis ...molestam: chiasmus and 
adversative asyndeton. quem ad mo- 
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10 litteratissimorum, hac vestra himanitate, hdc dénique praetore 
exercente iudicium, patidmini dé studiis himanitatis ac litte- 
rarum paulo loqui liberius et in eius modi persona, quae propter 
dtium ac studium minimé in iddiciis periculisque tractata est, 
uti prope novO quédam et inusitatd genere dicendi. Quod si4 

15 mihi 4 vobis tribui concédique sentiam, perficiam profecté, ut 
hune A. Licinium nén modo nén ségregandum, cum sit civis, 4 
numero civium, vérum etiam si non esset, putétis asciscendum 
fuisse. 

3. Nam, ut primum ex pueris excessit Archias atque ab iis 
artibus, quibus aetas puerilis ad himanitatem informari solet, 
sé ad scribendi studium contulit, primum Antiochiae (nam ibi 
natus est locd nobili), celebri quondam urbe et cdpidsa atque 

5 éruditissimis hominibus liberalissimisque studiis affluenti, cele- 
riter antecellere omnibus ingenii gloria coepit. Post in céteris 
Asiae partibus cinctaque Graecia sic eius adventiis celebra- 
bantur, ut famam ingenii expectatid hominis, expectationem 
ipsius adventus admiratidque superaret. Erat Italia tum5 


dum: ‘as.’ me: subject of loqui, 17. asciscendum fuisse: The direct 
1.12, and wti,1.14. hac vestra huma- | form of statement would be si non esset, 
nitate: ‘such being your own culture.’ | asciscendus erat (cf. M. L. 17. 1, 2). 
hoc praetore exercente iudicium: f 
‘with such a judge presiding over the Narratio, §§4-7, a short sketch of 
trial.’ Quintus Cicero was a poet and | Archias’s career, and statement of his 
patron of literature. liberius: ‘more | case. 
freely’ than is customary in court. in 3. 1-5. ex pueris excessit: ‘got 
. .. persona, quae: ‘in the case of | beyond boyhood.’ artibus: ‘studies;’ 
such a personage as,’ referring to | see on artium, 1. 4. ad humanita- 
Archias. otium ac studium: ‘retired | tem: ‘with a view to culture.’ scri- 
life of study.’ minime.. . tractata | bendi studium: ‘a literary career.’ 
est: ‘has had very little to do with | Antiochiae: capital of Syria, long the 
courts and criminal trials;’ for meaning | chief city of the East, and at this time 
of periculis see M. L. 1. 12. only less important than Alexandria. 
loco nobili: ‘of high rank,’ ‘in high 
Propositio with Partitio, ll. 14-18, the | station.’ celebri: ‘populous’ (not 
theme: Archias is a citizen and ought to | ‘celebrated’). urbe: for case see A. 
remain a citizen. If he were not he | 282, d; B. 169, 4; H. 393, 7; H.-B. 


would deserve to become one. 452,a. copiosa: ‘wealthy.’ libera- 
14,15. Quod: ‘this? tribui: | lissimisque studiis: Grammar, 

‘granted,’ not necessarily implying | Rhetoric, Poetry, Philosophy. 

opposition. concedi: ‘yielded,’ im- 7-12. adventus: pl. in reference to 


plying opposition. different places. celebrabantur: ‘were 
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10 pléna Graecarum artium ac disciplinadrum, studiaque haec 
et in Latid vehementius tum colébantur quam nunc isdem 
in oppidis et hic Romae propter tranquillitatem rei publicae 
non neglegébantur. Itaque hune et Tarentini et Locrénsés 
et Régini et Nedpolitani civitate céterisque praemiis ddna- 
runt, et omnés, qui aliquid dé ingeniis poterant itdicare, 
cognitidne atque hospitid dignum existimarunt. Hac tanta 
celebritate famae cum esset iam absentibus ndtus, Romam 
vénit Mario cdnsule et Catulo. Nactus est primum codnsulés 
eds, quorum alter rés ad scribendum maxumas, alter cum rés 
gestas, tum etiam studium atque aurés adhibére posset. Statim 
Liculli, cum praetextatus etiam tum Archias esset, eum domum 
suam recépérunt. Et erat hoc ndn sdlum ingenii ac litterarum 
vérum etiam nattirae atque virtitis, ut domus, quae huius 
aduléscentiae prima favit, eadem esset familiarissima senectiti. 
Erat temporibus illis itcundus Q. Metell6 illi Numidicé et eius6 


15 


20 


25 


attended by crowds.’ ipsius:  sub- 
jective with adventus, and objective with 
admiratio; tr. ‘the admiration which 
he excited upon his arrival’ (at each 


101. Nactus est: ‘he chanced to find.’ 
quorum ... posset: characteristic. 
studium atque aures: “studious 
attention.’ Catulus was well acquainted 


city). Italia: southern Italy in par- | with Greek literature, and famed for the 
ticular, Magna Graecia. tum: before | grace and purity with which he spoke 
the civil wars. artium: Cicero uses | and wrote his own language. 


also the ablative with plenus (see ref- 
erences on M.L. 18. 21). tranquil- 
litatem: from the time of the Gracchi 
to the Social War the uprising of 
Saturninus was the only thing to break 
the peace of the city. 

13-20. et (before Tarentint): 
relative with et, 1. 15. ceteris prae- 
miis: garlands, banquets, ete. in- 
geniis: ‘men of talent.’ dignum: 
sc. esse, which is often omitted with 
such verbs as existimare and putare. 
Hac - famae: ‘this great and 
widespread fame.’ absentibus: ‘to 
people at a distance.’ Mario . 
Catulo: instead of the usual Mario 
et Catulo consulibus, probably to indi- 
cate Marius,as the more important of 
the two. Marius and Catulus defeated 
the Teutones and Cimbri in 102 and 


cor- 


21,22. Luculli: the two brothers, 
Lucius (whose campaign against Mith- 
ridates is outlined in M. L. 8) and 
Marcus. cum... esset: concessive. 
praetextatus: here = adulescentulus; 
for the toga praetexta see on in prae- 
texta, II. 2. 20. domum suam, cf. 
I. 4, 4. Et erat hoc: ‘and this was 
a testimony’ (for the predicate gen- 
itives see on IV. 4. 20). hoe: ex- 
plained by the appositive clause wt... 
esset, ll. 23-24. 

24. adulescentiae: case? ‘ 

25-28. erat: sc. Archias. Q. Me- 
tello Numidico: he was a man of 
great personal integrity, distinguished 
for his abilities in both war and peace. 
He was consul in 109, and carried on 
the war against Jugurtha in Numidia 
with great success. In 100 he was ex- 
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Pid filid, audiébatur 4 M. Aemilid, vivébat cum Q. Catuld et 
patre et filic, 4 L. Crasso colébatur, Licullds vérd et Drisum et 
Octavids et Catonem et totam Horténsidrum domum dévinctam 
consuétidine cum tenéret, afficiébatur summd hondre, quod 
eum non sdlum colébant, qui aliquid percipere atque audire 
studébant, vérum etiam si qui forte simulabant. 

4. Interim satis longé intervall6, cum esset cum M. Licullo: 
in Siciliam profectus et cum ex e& provincia cum eddem Liculld 
décéderet, vénit Héracléam. Quae cum esset civitas aequissim6 
itire ac foedere, adscribi sé in eam civitatem voluit idque, cum 
ipse per sé dignus putaérétur, tum auctoritate et gratia Liculli 
ab Héracliénsibus impetravit. Data est civitas Silvani lége et 7 
Carbonis. SI QUI FOEDERATIS CIVITATIBUS ADSCRIPTI FUISSENT, 
SI TUM, CUM LEX FEREBATUR, IN ITALIA DOMICILIUM HABUISSENT 
ET SI SEXAGINTA DIEBUS APUD PRAETOREM ESSENT PROFESSI. 
Cum hic domicilium Romae multds iam annds habéret, pro- 
fessus est apud praetorem Q. Metellum, familiarissimum suum. 


4. 1-5. satis longo intervallo: 
‘after quite a long lapse of time,’ since 
coming to Rome. cum: notice its 
use four times in one short sentence 
twice as conjunction and twice as prep- 
osition; see on cum, IV. 6. 17. M. 
Lucullo: see on 3. 21. He was curule 
aedile in 79, praetor in 77, and consul 
in 73. aequissimo . foedere: 
Cicero speaks of this treaty in his 
oration for Balbus as prope singulare, 
‘almost unparalleled;’ in precisely what 
points it was more favorable than other 
treaties we do not know. The ablative 
is descriptive. cum: causal, not cor- 
relative with tum, though tum intro- 
duces the causal ablatives as a coordi- 


pelled from the senate for refusing to 
take the oath of obedience to an agra- 
rian law of Saturninus; later he was 
banished from the city. Pio filio: the 
son received the name of Pius for the 
affection he displayed in securing his 
father’s recall from banishment. M. 
Aemilio: M. Aemilius Scaurus, 163- 
89, a great statesman and somewhat 
noted orator. Q. Catulo patre: the 
same asin}. 18. filio: a distinguished 
leader of the aristocracy, a man of up- 
right character and conduct, censor in 
455. L. Crasso: a celebrated orator, 
140-91; Cicero introduces him as one 
of the speakers in his treatise De Ora- 
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tore. Drusum: M. Livius Drusus, an 

aristocratic reformer, tribune of the peo- | nate reason for impetravit. per se: ‘on 
ple in 91. Octavios: Cn. Octavius, | his own account.’ dignus: see on 
consul in 87, and his son Lucius, con- | dignum, 3. 16. 

sul in 75. Catonem: probably M. 6-11. civitas: i.e., Romana. The 


Cato, father of Cato Uticensis. Hor- 
tensiorum: of whom Q. Hortensius, 
Cicero’s rival as an advocate, was one. 

31. studebant, simulabant: ‘really 
had’ or ‘affected a taste.’ 


lex Iulia, proposed in 9% by the consul 
L. Julius Caesar, offered Roman citizen- 
ship to all communities which had not 
taken part in the Social War of 90-89; 
some of them hesitated, Heraclea for 
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Si nihil aliud nisi dé civitate ac lége dicimus, nihil dicd amplius; 8 
causa dicta est. Quid enim hérum infirmari, Gratti, potest? 
Héracléaene esse eum adscriptum negébis? Adest vir summa 
auctoritate et religidne et fidé, M. Licullus; qui sé ndn opinari, 
sed scire, non audivisse, sed vidisse, ndn interfuisse, sed égisse 
dicit. Adsunt Héracliénsés légati, nobilissimi hominés—huius 
iddicil causa cum mandatis et cum public testim6ni6 vénérunt--- 
qui hune adscriptum Héracliénsem dicunt. Hic tu tabulas dési- 
deras Héracliénsium publicas, quas Italicd belld incénsd tabu- 
larid interisse scimus omnés? Est ridiculum ad ea, quae 
habémus, nihil dicere, quaerere, quae habére nén possumus, et 
dé hominum memoria tacére, litterdrum memoriam flagitare et, 
cum habeas amplissimi viri religidnem, integerrimi minicipii 
ius iirandum fidemque, ea, quae dépravari nilld mod6 possunt, 


15 


20 


example, for as foederatae civitates, states 
allied by treaty, they enjoyed privileges 
of which they would be deprived by 
accepting Roman citizenship. In 89 
the tribunes M. Plautius Silvanus and 
C. Papirius Carbo secured the passage 
of a law known as the lex Plautia 
Papiria, the provisions of which are 
here stated. Sr Qui=7is qui. _ In direct 
discourse ASCRIPTI FUISSENT, HABUIS- 
SENT and ESSENT PROFESSI would be in- 
dicative future perfect. The conclusion 
would then naturally be civitas dabitur. 
FrEREBATUR is indicative because it is a 
reporter’s parenthesis (III. 4. 8), the 
clause being determinative to Tum. 
FOEDERATIS . , . ADSCRIPTI: “placed 
upon the rolls (of citizens) of the allied 
States.’ CIVITATIBUS: dat.; why? DomI- 
CILIUM: ‘residence.? ESSENT PROFESSI: 
‘declared their intention’? cum... 
haberet: causal: he was able thus to 
meet the second condition (. 8). Q. 
Metellum: the son, mentioned in 3. 26. 


Argumentatio. §§8-11, proofs that 
Archias has fulfilled the provisions of the 
lex Plautia Papiria; answer to Grattius’s 
absurd argument based on the failure of 
the defense (1) to produce the records of 


Heraclea, (2) to show Archias’s name on 
the registers of the censors. 

12, 13. nihil aliud: sc. agimus, ‘do 
nothing else’=de nulla alia re dicimus. 
civitate ac lege=civitate Romana lege 
Plautia Papiria data. dicimus= 
dicturt sumus. horum: ‘these claims,’ 
of having fulfilled the provisions of the 
law. For the substantive use of the 
adjective see on II. 8. 18. Gratti: 
the complainant against Archias, other- 
wise unknown. 

14-16. Heracleae: locative. ad- 
scriptum: as distinguished from a citi- 
zen by birth. Adest: sc. nobis, ‘we 
are supported by M. Lucullus as wit- 
ness.’ auctoritate: ‘influence,’ due to 
position. religione: ‘scrupulousness,’ 
“conscientiousness.’ fide: ‘trustworth- 
iness,’ ‘fidelity.’ non opinari: ‘not 
that he thinks, but that he knows,’ etc. 
egisse: ‘managed.’ 

19-26. Hic: ‘hereupon,’ ‘with these 
proofs before you,’ ‘in spite of these 
proofs.’ Italico bello: the Social War. 
tabulario: ‘the archives.’ omnes: with 
subject of scimus. Est: in emphatic 
position, ‘it certainly is absurd.’ ad: 
‘inreply to.’ dicere, quaerere; tacere, 
flagitare; repudiare, desiderare: ad- 
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repudiare, tabulas, quas idem dicis solére corrumpi, désiderare. 
An domicilium Rdmae non habuit is, qui tot annis ante civi-9 
tatem datam sédem omnium rérum ac fortindrum suarum 
Romae collocavit? An ndn est professus? Immé vérd iis 
tabulis professus, quae sdlae ex ill& professidne collégidque 
praetorum optinent piblicarum tabularum auctoritatem. 

5. Nam, cum Appi tabulae neglegentius adservatae dicerentur, 
Gabini, quamdii incolumis fuit, levitas, post damnationem 
calamitas omnem tabularum fidem resignasset, Metellus, homé 
sanctissimus modestissimusque omnium, tanta diligentia fuit, 
ut ad L. Lentulum praetdrem et ad iddicés vénerit et dnius 
nominis litira sé commdtum esse dixerit. His igitur in tabulis 
nullam littiram in nomine A. Licini vidétis. Quae cum ita sint, 10 
quid est, quod dé elus civitate dubitétis, praesertim cum aliis 
quoque in civitatibus fuerit adscriptus? Etenim, cum medio- 


versative asyndeton; cf. accommodatam | year 62, and who in retaliation brought 
huic reo, vobis non molestam, 2. 7,8. | about the orator’s exile in 58—see In- 
hominum memoria: ‘verbal testi- | troduction), praetor in 89, consul in 79. 
mony.’ tacere: ‘to pass over,’ stronger | Gabini: P. Gabinius Capito; he was 
than silere. integerrimi: ‘most hon- | afterward condemned for extortion. The 
orable,’? ‘uncorrupted,’ in antithesis to | genitive goes with both levitas and 
depravart and corrumpi. municipii: | calamitas. incolumis: lit. ‘unharmed;’ 
see on municipiorum, II. 11. 8. ius | tr. ‘before his conviction.’ levitas: 
iurandum fidemque: ‘oath-bound | ‘want of principle.’ calamitas: often, 
testimony;’ hendiadys. idem: ‘your- | as here, applied to convictions which 
self.2 solere: to be translated as an | entailed whole or partial loss of civil 
adverb, ‘frequently.’ rights. resignasset: ‘unsealed,’ 
27-31. An: see on An, JI. 1. 17. | ‘destroyed,’ would properly have for an 
Romae: Archias had had a residence | object tabulas. sanctissimus: ‘most 
not merely in Italy, as the law required, | conscientious.’ modestissimus: ‘most 
but in Rome. Immo vero: for cor- | law-abiding;’? the corresponding noun, 
rective force cf. IV. 8. 20. iis tabulis: | modestia, means ‘submission to the laws,’ 
those of Metellus. It would seem from | ‘law-abiding disposition.’ dtligentia: 
this passage that any of the six praetors, | ‘painstaking care,’ ‘exactness.’ 
not merely the praetor urbanus, might 5. L. Lentulum: we have no other 
enroll new citizens. professione: ‘reg- information about him than from this 
istration.’. collegio: ‘board.’ opti- | passage. Metellus probably wished him 
nent: ‘retain.’ to make a legal decision on the citizen- 
ship of the person whose name had been 
5. 1-4. cum: concessive—‘while.’ | erased. 
Appi: Appius Claudius Pulcher, father 8, 9. quid est quod: see on M. L. 
of P. Clodius Pulcher (the young scape- | 24. 8. civitate: i.e., in Heraclea. 
grace whom Cicero offended later in this ! praesertim cum: ‘especially as’ 
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cribus multis et aut nill4 aut humili aliquaé arte praeditis 
gratuito civitatem in Graecid hominés inpertiébant, Réginds 
créd6 aut Locrénsés aut Neapolitands aut Tarentinds, quod 
scaenicis artificibus largiri solébant, id huic summa ingenli 
praedité gloria nédluisse! Quid? céteri ndn modo post civitatem 
datam, sed etiam post légem Papiam aliqué modo in edrum 
miinicipidrum tabulas inrépsérunt; hic, qui né utitur quidem 
illis, in quibus est scriptus, quod semper sé Héracliénsem esse 
voluit, réiciétur? Cénsiis nostrés requiris. Scilicet; est enim 
obscirum proximis cénséribus hune cum clarissim6 imperatore, 
L. Licullé, apud exercitum fuisse, superidribus cum eddem 
quaestore fuisse in Asia, primis, 1ulid et Crass6, ntillam populi 
partem esse cénsam. Sed, quoniam cénsus non iis civitatis 
confirmat ac tantum modo indicat eum, qui sit cénsus, ita sé 
iam tum gessisse, prod cive, lis temporibus, quem ti criminaris 
né ipsius quidem itidicid in civium Rdmandrum ire esse ver- 


fuerit: not sit, because the granting | on none of these lists. Scilicet: iron- 
of citizenship in such towns ceased after | ical, ‘of course.’ obscurum: ‘not 
they became Roman municipta. known.’ proximis: abl. absolute ex- 


11-13. Graecia: ie., Magna Graecia. 
credo: ironical; with such meaning it 
usually has no influence on the con- 
struction; cf. III. 3. 8. quod: its 
antecedent is 7d, 1. 13. scaenicis arti- 
ficibus: ‘actors;’ during the republic 
they were not held in high esteem by 
the Romans, and were. considered un- 
worthy of citizenship. 

14. post civitatem datam: ‘after 
the granting of citizenship’ by the lex 
Plautia Papiria (4. 6-9). For construc- 
tion eh. LVaT 2s 

15. legem Papiam: a law passed 
in 65, expelling from Rome all persons 
who had not a domicile in Italy. It 
was on the basis of this law that Grat- 
tius prosecuted Archias, 

17. illis: sc. tabulis. 

18-21. Census: ‘census lists’ pl. 
with reference to the different censuses 
that Grattius had mentioned as taking 
place since the beginning of Archias’s 
alleged citizenship, his name appeared 


pressing time—in 70, during the Third 
Mithridatic War. apud exercitum: 
not in exercitu, for Archias was not a 
soldier. superioribus: sc. censoribus 
(cf. proximis, 1. 19); in 86. quaestore: 
appositive. Lucullus was quaestor to 
Sulla in the First Mithridatic War. 
primis: the first after the passage of 
the law on which Archias’s claim was 
based—in 89. 


22. esse censam: ‘enrolled;? so in 


next line. 
23-25, ac; “but.?) ita. . . pro 
cive: ‘professed to be a citizen just 


at that time,’ i.e., at the time of enroll- 
ment; ta anticipates and is explained 
by pro cive; after this phrase sc. hoc 
dico to introduce the statement, begin- 
ning with ws temporibus. iis tempori- 
bus: referring to proximis censoribus, 
supertoribus, primis. quem: its arte- 
cedent is the subject of fecit, adtit and 
delatus est; tr, ‘the man whom yoy 
charge with having had no share in tne 


11 
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CAP. 5-6, §§ 10-12 


satum, et testamentum saepe fécit nostris légibus et adiit 
héréditatés civium RdmAanérum et in beneficiis ad aerarium 
délatus est 4 L. Liculld prd cdnsule. 

6. Quaere argiimenta, si quae potes; numquam enim hic 
neque sud neque amicorum itidicid revincétur. 

Quaerés 4 nobis, Gratti, cir tantd opere hdc homine délecté- 
mur. Quia suppeditat ndbis, ubi et animus ex hoc forénsi stre- 
pitt reficiatur et aurés convicid défessae conquiéscant. An ti 
existimas aut suppetere nobis posse, quod cotidié dicdmus in 
tanta varietate rérum, nisi animdés nostrés doctrina excolamus, 
aut ferre animés tantam posse contentidnem, nisi eds doctrina 
eadem relaxémus? Ego vérd fateor mé his studiis esse dédi- 
tum. Céterds pudeat, si qui ita sé litteris abdidérunt, ut nihil 
possint ex iis neque ad commiinem adferre friictum neque in 
aspectum lticemque prdferre; mé autem quid pudeat, qui tot 
annos ita vivo, ludicés, ut 4 nillius umquam mé tempore aut 


rights of Roman citizens even in his own 
estimation, both made,’ etc. ipsius 
iudicio: Grattius argued from the non- 
appearance of Archias’s name on the 
census lists that the latter did not regard 
himself as a citizen. 

26-28. testamentum fecit, etc.: 
acts showing that Archias did consider 
himself a citizen and was so considered 
by others, for the privileges cited were 
not open to foreigners. in beneficiis: 
‘among those who had rendered service 
to the state;’ it was the custom for a 
general or provincial governor, upon 
returning to Rome, to report the names 
of such men to the state treasury, that 
they might receive a reward. delatus 
est: in 67, when Lucullus came back 
from the Mithridatic War. 


6. 2. iudicio: ‘judgment,’ as shown 
by his own acts and those of his friends 
(cf. ipsius tudicio, 5. 25). 

Pars extra Causam, §§12-30, dealing 
not with the legal side of the case, but 
with the great services of literature to the 
state and to individuals, and with the 
desirability of encouraging literary men. 


4-6. ubi: ‘the means whereby.’ ex: 
‘after.’ convicio: ‘wrangling.’ An: 
for use cf. An, 4. 27. suppetere: ‘be 
at hand,’ used as passive of swppeditare; 
tr. ‘or do you think we could be sup- 
plied with something to say?’ 

9-12. Ego vero: ‘so far as I am 
concerned,’ ‘I for my part.’ pudeat: 
concessive, ‘suppose others are ashamed.’ 
litteris: probably ablative; with abdi- 
derunt, ‘have buried themselves in lit- 
erary pursuits.” nihil neque... 
neque: these two correlatives, neque 
-.. neque and nec... nec are often 
used, as here, after a general negative 
without destroying the negation (A. 
Selig tap Da Oats, ObOhe cree aiss 
298, 2; see also on J, 10. 5). in aspec- 
tum lucemque: (‘into the light of 
publicity,’ hendiadys. ‘The force of the 
two compounds of ferre is shown by the 
accompanying phrases) me... . 
pudeat: ‘why should I be ashamed, 
who am not a mere bookworm?’ 

13, 14. In translating take the nega- 
tive from nullius and use it with um- 
quam—‘never has withdrawn me from 
anyone’s defense.’ tempore = peri- 
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commodé aut dtium meum abstraxerit aut voluptas avocarit 
aut dénique somnus retardarit? Quaré quis tandem mé repre- 13 
hendat, aut quis mihi idre suscénseat, si, quantum céteris ad 
suds rés obeundas, quantum ad féstés diés liddrum celebrandos, 
quantum ad alias voluptatés et ad ipsam requiem animi et cor- 
poris concéditur temporum, quantum alii tribuunt tempestivis 
conviviis, quantum dénique alveolé, quantum pilae, tantum 
mihi egomet ad haec studia recolenda simpserd? Atque hoc 
ed mihi concédendum est magis, quod ex his studiis haec quo- 
que créscit dratid et facultas, quae quantacumque in mé est, 
numquam amicérum periculis défuit. Quae si cui levior vidé- 
tur, illa quidem certé, quae summa sunt, ex quo fonte hauriam, 
sentid. Nam, nisi multérum praeceptis multisque litteris mihi 14 
ab aduléscentia suasissem nihil esse in vita magn6d opere expe- 
tendum nisi laudem atque honestatem, in e& autem persequenda 
omnés cruciatiis corporis, omnia pericula mortis atque exilii 
parvi esse dicenda, numquam mé pro salite vestra in tot ac 


15 
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30 


culo, ‘peril,’ ‘hour of peril;’? cf. M. L. 
1. 9. commodo: referring to civil 
cases. 


sense of ‘a debauch.’ alveolo: dimin- 
utive of alveus, ‘diceboard,’ here used 


15-20. reprehendat: ‘would openly 
censure.’ suscenseat: ‘would feel in- 
dignant at.’ si: introduces suwmpsero, 
1. 21. The sense will be clearer in Eng- 
lish if the conditional clause, containing 
the antecedent, be read before quantum. 
Read ‘as if temporuwm depended on tan- 
tum, though it is incorporated in the 
relative clause (see on I. 13. 26). 
ceteris: ‘to all others,’ proleptic with 
Tegard to mihi, 1. 21. ipsam: ‘mere.’ 
temporum: pl. because of the differ- 
ent portions given to the different occu- 
pations mentioned. alii: ‘some,’ pro- 
leptic like ceteris. tempestivis con- 
viviis: ‘protracted banquets;’ lit. 
‘early banquets,’ i.e., beginning before 
the regular dinner hour at Rome (mid- 
way between noon and sunset) in order 
that they might last longer. They were 
in bad repute, and the phrase tem- 
pestivum convivium has often the 


of a game played with dice. Theo- 
retically .gambling was prohibited by 
strict laws. pilae: a respectable 
game. 

21-26. Atque: ‘furthermore;’ for use 
to introduce a new point cf. Acin 1. 15. 
oratio et facultas: ‘oratorical ability’ 
=orationts facultas. periculis: in same 
sense as tempore, 6. 13, and periculis, 
2. 13. Quae: i.e., oratio et facultas. 
illa: object of hawriam. The general 
sense is, ‘if any one thinks that orator- 
ical ability is of slight consequence [he 
will certainly admit that] I know at 
least the fountain from which I may 
drink the very loftiest principles,’ i.e., 
principles necessary for a moral and 
dutiful life. nisi ...suasissem: the 
objects are the infinitive clauses to l. 
30. 

28. laudem: 
=virtutem, 

30. parvi: 


‘merit.’ honestatem 


see on I. 9. 7. 
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tantas dimicatidnés atque in hés prdfligatorum hominum coti- 
dianos impetiis obiécissem. Sed pléni omnés sunt libri, plénae 
sapientium voécés, pléna exemplorum vetustas; quae iacérent 
in tenebris omnia, nisi litterarum limen accéderet. Quam 
multaés nobis imaginés ndn sdlum ad intuendum, vérum etiam 


-ad imitandum fortissimérum virdrum expressas scriptorés et 


Graeci et Latini reliquérunt! quas ego mihi semper in adminis- 
tranda ré public& prdpdnéns animum et mentem meam ipsa 
cogitatidne hominum excellentium conformabam. 
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7. Quaeret quispiam: ‘Quid? illi ips summi viri, quérum 15 


virtités litteris proditae sunt, istane doctriné, quam ti effers 
laudibus, éruditi fuérunt?’ Difficile est hoc dé omnibus cén- 
firmare, sed tamen est certum, quid respondeam. Ego multés 
hominés excellenti animé ac virtite fuisse sine doctrina, et 
natirae ipsius habitt prope divino per sé ipsds et moderatés et 
gravés extitisse fateor; etiam illud adiung6, saepius ad laudem 
atque virtitem nattiram sine doctrinaé quam sine natura valuisse 
doctrinam. Atque idem ego hoc contend6, cum ad natiram 
eximiam et inlistrem accesserit ratid quaedam conformatidque 
doctrinae, tum illud nescid quid praeclarum ac singulare solére 
existere. Ex hdc esse hunc numer6d quem patrés nostri vidé- 
runt, divinum hominem, Africinum, ex hdc C. Laelium, L. 


31-33. hos impetus: Cicero was 
assailed bitterly by friends of the Cati- 
linarian conspirators and by political 
opponents for some of his acts while 
consul. sapientium: ‘philosophers’; 
so sapientia often means philosophy. 
exemplorum: examples of great men 
whose lives were guided by the prin- 
ciple in nihil . . . ducenda. 

35, 36. imagines expressas: 
tures vividly portrayed.’ 

39. cogitatione: ‘contemplation.’ 


‘pic- 


§15-16. Objections anticipated and an- 
swered, 

7. 2-4. ista: 
force—‘that you talk of.’ 
“assert positively.’ est . 


with contemptuous 
confirmare: 
. respon- 


deam: ‘I am clear as to what I am 
to say in reply.’ 

5-8. animo: ‘moral strength,’ while 
animit in 6. 7, 8 referred to intel- 
lectual powers. divino: ‘inspired,’ 
‘superhuman.’ moderatos: ‘men of 
self-control.’ graves: ‘of steadfast 
character.’ extitisse =fuisse. ad... 
valuisse: ‘has been efficient to pro- 
duce.’ naturam: ‘natural endow- 
ment.’ . 

9-11. Atque idem ego: ‘and yet 
J.’ ratio ... doctrinae: ‘what I 
may call the methodical training and 
the cultivation afforded by learning.’ 
illud nescio quid: ‘that splendid 
and unique Something’—i.e., @ true 
ideal of completeness. 
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Firium, moderatissimds hominés et continentissimés, ex hdc 
fortissimum virum et illis temporibus doctissimum, M. Cato- 
nem illum senem; qui profecto si nihil ad percipiendam colen- 
damque virtitem litteris adiuvarentur, numquam sé ad earum 
studium contulissent. Quodsi ndn hic tantus frictus osten- 
derétur, et si ex his studiis délectatid sdla peterétur, tamen, ut - 
opinor, hane animi remissidnem himanissimam ac liberdalissi- 
mam iddicarétis. Nam céterae neque temporum sunt neque 
aetatum omnium neque locérum; at haec studia aduléscentiam 
alunt, senectiitem oblectant, secundas rés drnant, adversis per- 
fugium ac sdlacium praebent, délectant domi, nén impediunt 
foris, pernoctant ndbiscum, peregrinantur, risticantur. 

8. Quodsi ipsi haec neque attingere neque sénsii nostré 
gustare possémus, tamen ea mirari débérémus, etiam cum in 
aliis vidérémus. Quis nostrum tam animé agresti ac dirdé fuit, 


12-14. esse: sc. contendo. Ex hoc | part of his life he was opposed to the 
numero: for ex horum numero. hune: | introduction of Greek literature, though 
placing Africanus the younger in con- | in old age he relented and applied him- 
trast with Africanus the elder, as nearer | self to its study. He is the principal 
the time of Cicero. divinum: ‘ad- | speaker in Cicero’s Cato Maior de Senec- 
mirable,’ ‘excellent,’ ‘glorious.’ Afri- | tule. ad... virtutem: ‘in compre- 
canum: P. Cornelius Scipio Aemilianus | hending and practicing virtue.’ 
Africanus Minor, 185-129; he was the 18-20. ostenderetur: ‘were held 
younger son of L. Aemilius Paulus, con- | forth,’ ‘were promised.” humanis- 
queror of Macedonia, and was adopted | simam: ‘most refining.’ liberalis- 
by P. Scipio, son of the conqueror of | simam: ‘most worthy of a freeborn 
Hannibal. He was a devoted friend and | Roman.’ 
student of literature and a close friend 21-23. ceterae: sc. remissiones. 
of C. Laelius; the latter, as well, as L. | neque sunt: ‘are not suitable to.’ 
Furius Philus, was a man of great refine- | Omnium: to be taken with all three 
ment and learning. These three men | nouns. alunt: ‘strengthen.’ secun- 
were leading spirits in the ‘Scipionic | das res: ‘prosperity.’ adversis: sc. 
Circle,’ which had for its object the | rebus, ‘adversity.’ 
introduction of Greek literature and 


culture into Rome. Laelius is the prin- 8. §17-19. We admire culture and 
cipal speaker in Cicero’s Laeliws de | refinement in others, and their ability to 
Amicitia. appeal to cultured feelings, even if we do 


15-17. fortissimum virum: see on | not possess such ability ourselves. This 
vir fortissimus, IV. 6. 36. illis tem- | was true in the case of an actor, Roscius; 
poribus: ‘for those times’ (abl.). M. | all the more should it be true in the case 
Catonem: M. Porcius Cato the Censor. | of a poet, for poets are sacred and inspired. 
He was famous for his upright and strict 1-4. haec: sc. studia. attingere: 
principles of life. During the greater | ‘give any attention to,’ ‘touch lightly,’ 
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ut Rosci morte niper ndn commovérétur? qui cum esset senex 
5 mortuus, tamen propter excellentem artem ac venustatem 
vidébatur omnin6 mori ndn débuisse. Ergé ille corporis moti 
tantum amorem sibi concilidrat 4 ndbis omnibus; nds animorum 
incrédibilés médtiis celeritatemque ingenidrum neglegémus? 
Quotiéns ego hunc Archiam vidi, iidicés (Gitar enim vestra 18 
benignitate, quoniam mé in hdc nové genere dicendi tam dili- 
genter attenditis), quotiéns ego hune vidi, cum litteram scrip- 
sisset ntllam, magnum numerum optimdrum versuum dé iis 
ipsis rébus, quae tum agerentur, dicere ex tempore; quotiéns 
revocatum eandem rem dicere commitatis verbis atque senten- 
tiis! Quae véro acciraté cogitatéque scripsisset, ea sic vidi 
probari, ut ad veterum scriptorum laudem perveniret. Hunc 
ego non diligam, non admirer, nén omni ratidne défendendum 
putem? Atque sic 4 summis hominibus éruditissimisque ac- 
cépimus, céterérum rérum studia ex doctrina et praeceptis et 
arte constare, poétam natira ipsa valére et mentis viribus 
excitari et quasi divind quédam spiriti inflari. Quaré su6 idre 


10 


15 


20 


‘dabble in.’ sensu nostro: ‘in our 6. videbatur: Though the subject 


own experience,’ ‘ourselves.’ debere- 
mus: The indicative of this verb might 
have been used here (A. 517, c, but 
read note 1; B. 304, 3, a; H. 583, 
but read 1; H.-B. 582, 3, a), but Cicero 
casts the sentence in regular form (cf. 
M.L. 17. 2, and references). agresti 
ac duro: ‘boorish and uncultivated.’ 
Rosci: Q. Roscius Gallus, the most 
celebrated comic actor at Rome, a con- 
temporary and friend of Cicero. One of 
Cicero’s extant orations was delivered 
in his behalf. commoveretur: ‘was 
deeply affected.’ cum . . senex: 
though he did not die prematurely. 

5. venustatem: we are told that 
Cicero when a young man received in- 
struction from Roscius, and that ‘at a 
later time he and Roscius often used to 
try which of them could express a 
thought with the greatest effect, the 
orator by his eloquence, or the actor by 
his gestures.’ 


is Roscius tr., ‘it seemed that he ought 
not to have died at all’ (see on I. 6. 28). 

7,8. animorum .. . ingeniorum: 
‘extraordinary mental activity and nat- 
ural quickness.’ — 

10-14. novo: ‘unusual,’ i.e., in a 
court of law. cum - nullam: 
‘without having written a letter.’ revo- 
catum: ‘encored.’ 

15, 16. accurate cogitateque: ‘after 
careful consideration.’ veterum scrip- 


torum: i.e., Greek poets. perveniret: 
‘attained.’ 
18-20. sic: anticipating the state- 


ment beginning with ceterarum. ex 

. constare: ‘depend upon learning 
and a knowledge of principles and tech- 
nical skill.’ 

21-23. suo iure: because he himself 
was a poet. mnoster: i.e, he was a 
Latin poet. noster ille Ennius: ‘our 
famous Ennius.’ Ennius, 239-169, 
‘porn at Rudiae in Apulia, was one of 
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noster ille Ennius ‘sanctos’ appellat poétas, quod quasi dedrum 
aliquo dénd atque minere commendati nobis esse videantur. 
Sit igitur, iudicés, sinctum apud voés, himaénissimés hominés, 19 

25 hoc poétae ndmen, quod nilla umquam barbaria violavit. 
Saxa et sdlittiidinés vdci respondent, béstiae saepe immanés 
canta flectuntur atque cdnsistunt; nds instititi rébus optimis 
non poétarum voce moveamur? Homérum Colophonii civem 
esse dicunt suum, Chii suum vindicant, Salaminil repetunt, 

30 Smyrnaei vérd suum esse codnfirmant itaque etiam délibrum 
eius in oppidd dédicavérunt; permulti alii praeterea pugnant 
inter sé atque contendunt. 

9. Ergo illi aliénum, quia poéta fuit, post mortem etiam 
expetunt; nds hune vivum, qui et voluntate et légibus noster 
est, repudiabimus, praesertim cum omne Olim studium atque 
omne ingenium contulerit Archias ad populi Romani gloriam 

5 laudemque celebrandam? Nam et Cimbricaés rés aduléscéns 
attigit et ipsi illi C. Marid, qui dtrior ad haee studia vidébatur, 
iicundus fuit. Neque enim quisquam est tam 4versus 420 
Misis, qui ndn mandari versibus aeternum sudrum laborum 
facile praeconium patidtur. Themistoclem illum, summum 

10 Athénis virum, dixisse alunt, cum ex ed quaererétur, quod 


the earliest of the Roman poets, and | an alien, was granted citizenship. Shall 
was particularly admired by Cicero. He | we deprive Archias of citizenship? 
wrote comedies, tragedies, satires, and 1-3. alienum: he must have been 
a history of Rome in eighteen books | a ‘foreigner’ to all but one, possibly 
called Annales.’ nobis: ‘to our pro- | to all. etiam: with exrpetunt. prae- 
tection.’ sertim cum: ‘especially in view of the 
26. There is allusion here to the | fact that,’ ‘and that, though.’ olim: 
mythical Orpheus, who played _ so | ‘long since.’ 


sweetly that trees followed him, streams 5,6. Cimbricas res: ‘the war with 

stood still to listen and even wild ani- | the Cimbri.’ attigit: ‘touched upon.’ 

mals were tamed. in contrast with totum expressum est, 

31. permulti alii: ‘Seven cities | ll. 15, 16; also cf. attingere, 8.1. ipsi: 

claim him.’ ‘even.’ durior: ‘rather uncultivated.’ 
ad: ‘in respect to.’ 

9. §§19-22. Archias, in celebrating the 7-11. aversus a Musis: ‘devoid of 


Cimbrian and Mithridatic Wars, has | refinement.’ aeternum praeconium: 
glorified not only Marius and Lucullus | ‘the immortal heralding.’ facile: ‘will- 
but the whole Roman people. Ennius, | ingly.’ Themistoclem: the celebrated 
too, in praising Maximus and others, Athenian general, admiral and states- 
praised the Roman people. He, though } man. He was a man of great intel- 
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acroama aut culus vécem libentissimé audiret: ‘eius, 4 quo sua 
virtis optimé praedicarétur.’ Itaque ille Marius item eximié 
L. Plotium diléxit, cuius ingenid putabat ea, quae gesserat, 
posse celebrari. .Mithridaticum vérd bellum magnum atque 21 
15 difficile et in multa varietate terra marique versdatum totum ab 
hdc expressum est; qui libri ndn modo L. Licullum, fortissimum 
et clarissimum virum, vérum etiam populi Romani némen illis- 
trant. Populus enim Rédmanus aperuit Liculld imperante 
Pontum et régiis quondam opibus et ipsa natira et regione 
vallatum; populi Roémani exercitus eddem duce non maxima 
mant innumerabilis Armenidrum copias fidit; populi Romani 
laus est urbem amicissimam Cyzicéndrum eiusdem consilid ex 
omni impetii régid atque totius belli dre ac faucibus éreptam 
esse atque servatam; nostra semper ferétur et praedicabitur 
L. Liculld dimicante, cum interfectis ducibus dépressa hostium 
classis est, incrédibilis apud Tenedum pugna illa nav4lis; nostra 
sunt tropaea, nostra monumenta, nostri triumphi. Quae qué- 
rum ingeniis ecferuntur, ab iis populi Romani fama celebratur. 
Carus fuit Africand superidri noster Ennius, itaque etiam in 22 


20 


25 


lectual power and lofty ambition. It 
was he who persuaded the Athenians to 
build the navy which overthrew the 
Persian power at Salamis. acroama: 
lit. ‘entertainment,’ then used of the 
performer, ‘actor,’ ‘reader,’ ‘musician,’ 
as in this case. sua: Themistocles’. 

13. L. Plotium: Suetonius mentions 
a letter of Cicero’s in which Plotius is 
said to be the first teacher of rhetoric 
in Rome who trained his students in 
declamation in Latin. Cicero wished to 
attend, but was restrained by the influ- 
ence of friends who thought that a 
young man could be better trained by 
Greek exercises. gesserat: Cicero’s 
words, not Marius’s, therefore indicative. 
' 15-17. in multa varietate: ‘with 
many vicissitudes.’ expressum est: 
‘has been vividly portrayed’ (cf. ima- 
gines . . . fortissimorum viroruwm ex- 
pressas, 6. 35, 36), illustrant: ‘throw 
light upon,’ ‘make brilliant.’ 


18, 19. Populus Romanus: Though 
Archias’ poem was in praise of his 
patron Lucull:s yet in praising him he 
praised the Roman people; notice the 
emphatic repetition of the praise in this 
and the following sections. aperuit: 
For the events referred to in this pas- 
sage (Jl. 18-28) cf. M.L. 8. 8-25, and 
see note on in quo, M. L. 8. 4. regione: 
‘situation.’ 

24-28. nostra: ‘as ours,’ a predicate 
adjective in agreement with pugna, |. 
26. Quae .. . celebratur: ‘those 
who by their talents extol these deeds 
spread abroad the fame of the Roman 
people.’ 

29-32. Africano superiori: the con- 
queror of Hannibal. sepulcro Scipi- 
onum: it was outside the Porta Capena 
on the Appian Way. ex marmore: 
referring to a marble statue. huius: 
‘our Cato,’ M. Porcius Cato Uticensis, a 
contemporary of Cicero’s, noted for hon- 
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30 sepulcro Scipidnum putatur is esse constitiitus ex marmore; 


35 


cuius laudibus certé non sdlum ipse, qui laudatur, sed etiam 
populi Romani nomen drnatur. In caelum huius proavus Cato 
tollitur; magnus honds populi Rémani rébus adiungitur. 
Omnés dénique illi Maximi, Marcelli, Fulvii non sine commini 
omnium nostrum laude decorantur. 

10. Ergo illum, qui haec fécerat, Rudinum hominem maiorés 
nostri in civitatem recépérunt; nds hune Héracliénsem multis 
civitatibus expetitum, in hac autem légibus cdnstititum dé 
nostra civitate éiciémus? 

‘Nam, si quis minorem gloriae frictum putat ex Graecis ver- 
sibus percipi quam ex Latinis, vehementer errat, propterea 
quod Graeca leguntur in omnibus feré gentibus, Latina suis 
finibus exiguis sané continentur. Quaré, si rés eae, quas gessi- 


mus, orbis terrae regidnibus définiuntur, cupere débémus, quod 


esty and firmness of character and for 
his conservative patriotism. On Cae- 
sar’s establishment of a practical mon- 
archy in 46 Cato in despair of the re- 
public took his own life. He is the hero 
of Addison’s tragedy, Cato. Cato: see 
on M. Catonem, 7. 15: he brought En- 
nius to Rome from Sardinia in 204. 
33. tollitur: really the protasis, 
though no subordinate connective is 
used—‘ when Cato is lauded to the skies 
great honor attaches to the Roman peo- 


ple.’ A case of parataxis (A. 268; 
H.-B. 227). \ 
34. Maximi: ‘men like Maximus,’ 


Q. Fabius Maximus’ Cunctator was a 
hero of the Second Punic War, famous 
for his policy of caution and delay in 
opposing Hannibal. Marcelli: M. 
Claudius Marcellus, another hero of the 
same war, the captar of Syracuse. Ful- 
vii: M. Fulvius Nobilior, consul in 189; 
he conquered the Aetolians soon after, 
being accompanied in the campaign by 
Ennius.. It was Fulvius’s son who 
secured Ennius Roman citizenship. 


10. 1. illum: Ennius. 
‘though a native of Rudiae.’ 


Rudinum: 
Rudiae 


was a Calabrian town of little impor- 
tance, probably not a civitas foederata. 
The word is in contrast with Hera- 
cliensem, 1. 2. 

3. hae: sc. civitate, meaning the city 
of Heraclea; in the next line civitate has 
its abstract sense, ‘citizenship.’ 


§§23-27. Comparison of Greek and 
Latin as a means of spreading fame. Ex- 
amples of men whose exploits have been 
cclebrated in poetry, and of men who have 
been glad to honor and befriend poets. 

5-8. Nam: introducing a supposed 
objection and answer. Graecis versi- 
bus: Ennius had written in Latin, 
while Archias’s poems were in Greek; 
hence the necessity of this passage. 
Graeca: neuter pl.—‘Greek.’ Latina: 
‘Latin.’ suis finibus: at the time of 
this speech the use of Latin had not 
extended much beyond Latium and 
the Latin and Roman colonies, although 
Rome’s conquests were extensive. 

9-13. regionibus: “boundaries,” 
‘limits.’ cum... tum: correlative 
(for the position of cum cf. IV_ 7. 28). 
ipsis: dative after ampla. ampla 
sunt: ‘are honorable.’ iis: dative 


23 
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10 manuum nostrarum téla pervénerint, eddem gloriam famamque 
penetrare, quod cum ipsis populis, dé quorum rébus scribitur, 
haec ampla sunt, tum iis certé, qui dé vita gloriae causa dimi- 
cant, hoc maximum et periculérum incitamentum est et laborum. 
Quam multés scriptdrés rérum sudrum magnus ille Alexander 24 

15 sécum habuisse dicitur! Atque is tamen, cum in Sigéd ad 
Achillis tumulum adstitisset: ‘O forttinadte,’ inquit, ‘adu- 
léscéns, qui tuae virtitis Homérum praeco- 
nem invéneris!’ Et véré. Nam, nisi Ilias flla extitisset, 
idem tumulus, qui corpus eius contéxerat, ndmen etiam obru- 

20 isset. Quid? noster hic Magnus, qui cum virtite fortinam 
adaequavit, nonne Theophanem Mytilénaeum, scriptérem rérum 
suérum, in cdntidne militum civitate dédnavit, et nostri illi 
fortés viri, sed ristici ac milités, dulcédine quadam gloriae 
commoti quasi participés eiusdem laudis magné6 illud clamoére 

25 approbavérunt? Itaque, crédo, si civis Romanus Archias gi- 25 
bus non esset, ut ab aliquo imperatore civitate donarétur, per- 
ficere non potuit. Sulla cum Hispands et Gallds dénaret, 
crédé, hune petentem repudiasset; quem nos in cdntidne vidi- 
mus, cum ei libellum malus poéta dé populd subiécisset, quod 

30 epigramma in eum fécisset tantum modo alternis versibus 
longiusculis, statim ex iis rébus, quaés tum véndébat, iubére ei 
praemium tribui, sed e& condicidne, né quid posted scriberet. 


after incitamentum est. de vita: ‘at | but the right was sometimes exercised 
the risk of life.’ periculorum, | by generals through a special law or by 
laborum: objective. usurpation. eiusdem laudis: i.e., the 
15-18. Sigeo: a promontory north- | praise bestowed upon Pompey by Theo- 
west of Troy. qui: ‘since you.’ Et | phanes. 
vere: sc. dizit. 27-31. non potuit: ‘he could not 
20-24. noster hic Magnus: i.e., | have brought it about.” For the peri- 
Pompey, in contrast with magnus ille | phrasis perficere ut donaretur see note on 
Alexander, 1.14. Theophanem: Pom- | III. 3.14. domaret: sc. civitate. cre- 
pey became acquainted with him dur- | do: parenthetical and ironical. quem: 
ing the Mithridatic War, and Theo- | subject of dubere, 1, 31. de populo: 
phanes was thereafter an intimate | ‘from among the people,’ hence a man 
friend. He received citizenship about | of no education and a worthless poet. 
62. civitate donavit: theoretically | subiecisset: ‘thrust up.’? Sulla was 
the right to bestow citizenship belonged | seated on his tribunal in the forum sell- 
only to the people in comitia assembled, } ing the property of proscribed persons. 
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Qui sédulitatem mali poétae diixerit aliqué tamen praemi6 
dignam, huius ingenium et virtiitem in scribendo et cOpiam non 

35 expetisset? Quid? 4 Q. Metelld Pid, familiarissimO su6, qui 26 
civitate multds donavit, neque per sé neque per Licullos im- 
petravisset? qui praesertim wtsque ed dé suis rébus scribi 
cuperet, ut etiam Cordubae poétis pingue quiddam sonan- 
tibus atque peregrinum tamen aurés suas déderet. 

11. Neque enim est hoc dissimulandum, quod obscitrari non 
potest, sed prae nobis ferendum: trahimur omnés_ studio 
laudis, et optimus quisque maximé gloria dicitur. Ipsi illi 
philosophi etiam in iis libellis, qués dé contemnenda gloria 

5 scribunt, ndmen suum inscribunt; in ed ipsd, in quo praedica- 
tidnem ndbilitatemque déspiciunt, praedicari dé sé ac nominari 
volunt. Decimus quidem Britus, summus vir et imperator, 
Acci, amicissimi sui, carminibus templorum ac monimentorum 
aditiis exOrnavit sudrum. Iam vérd6 ille, qui cum Aetdlis Ennio 
comite bellavit, Fulvius nén dubitavit Martis manubids Misis 
consecrare. Quaré, in qua urbe imperatdrés prope armati 
poétarum nomen et Misarum délibra coluérunt, in e& non 


2% 


10 


quod epigramma: ‘an epigram which.’ 6. nobilitatem: ‘renown,’ ‘fame.’ 


nominari: 


alternis versibus longiusculis: prob- 
ably meaning elegiac verse. 

33, 34. sedulitatem: ‘officiousness.’ 
virtutem et copiam: ‘vigor and ful- 
ness.’ 

35-38. Q. Metello Pio: see on Pio 
filio, 3. 26; as proconsul in Spain, 79-71, 
he fought against Sertorius. qui prae- 
sertim =praesertim cum ts, ‘and that 
tco though he’ (cf. 9. 3). impetra- 
visset: sc. Archias. usque eo: ‘to 
such an extent.’ Cordubae: a large 


city in Spain, capital of Baetica; it be-' 


came a Roman colony in 152. pingue 
quiddam: cognate object of sonanti- 
bus—‘uttering a harsh and barbarous 
note.’ 


11. 1. ‘We must not try to conceal, 
but must frankly confess that we all 
are drawn on by the love of approba- 
tion.’ 


praedicari: impersonal. 
sc. sé aS subject; tr., ‘their praises to 
be proclaimed and themselves to be 
made famous.’ 

7,8. Decimus Brutus: surnamed 
Gallaecus; he was consul in 138, con- 
quered a large part of Lusitania, and 
received his surname from his victory 
over the Gallaeci. Acci: L. Aecius, a 
Roman tragic poet. He was born 
about 170 and lived to a great age, for 
Cicero conversed with him when he 
himself was a grown man. quidem: 
emphasizing Brutus as an excellent ex- 
ample from history. templorum: 
built with the booty he had taken. 

9-13. Iam vero: more emphatic 
than quidem. Fulvius: M. Fulvius 
Nobilior, consul in 189. He received 
charge of the war against the Aetolians 
and compelled them to sue for peace. 
He was a patron of Ennius, who accome 
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débent togati iidicés 4 Misarum hondre et 4 poétarum salite 
abhorrére. 

Atque ut id libentius faciatis, iam mé vobis, itidicés, indicabd 28 
et dé med quédam amore gloriae nimis Acri fortasse, vérum 
tamen honest6 vobis cénfitébor. Nam, quads rés nds in con- 
sulati: nostr6 vobiscum simul pro salite huius urbis atque 
imperii et pro vita civium prdque tniversa ré publica gessimus, 
attigit hic versibus atque inchoavit. Quibus auditis, quod mihi 
magna rés et iticunda visa est, hune ad perficiendum adhorta- 
tus sum. Nullam enim virtiis aliam mercédem labérum peri. 
culdrumque désiderat praeter hance laudis et gloriae; qua qui. 
dem détracta, iidicés, quid est, quod in hdc tam exigud vitae 
curriculd et tam brevi tantis nds in labdribus exerceamus? 
Certé, si nihil animus praesentiret in posterum, et si quibus 29 
regionibus vitae spatium circumscriptum est, eisdem omnés 
cogitationés termindret suas, nec tantis sé laboribus frangeret 
neque tot curis vigiliisque angerétur nec totiéns dé ipsa vita 
dimicaret. Nunc insidet quaedam in optim6d quéque virtis, 
quae noctés ac diés animum gloriae stimulis concitat atque 
admonet nodn cum vitae tempore esse dimittendam comme- 


sympathized with him in his action 
against the party of Catiline. re: ‘wel- 
fare.’ simul: here used to strengthen 
cum; it sometimes is used as a preposi- 


panied him on his Aetolian campaign 
(cf. 9. 34), and favored Greek literature 
and refinement. In his censorship, in 
179, he erected a temple to Hercules 


and the Muses, and adorned it with 
paintings and statues which he had 
brought from Greece. Martis ma- 
nubias: ‘the spoils of war.’ armati: 
‘still in arms.’ togati: ‘in the garb 
of peace;’ see on me togato, II. 13. 4. 

§§28-30. Archias is to celebrate Cicero’s 
deeds in suppressing the Catilinarian con- 
spiracy. The orator admits that this gives 
him a particular interest in the poet, ap- 
pealing as it does to his love of glory, 
and then attempts to justify his desire for 
glory and fame. 

18-20. vobis: i.e.. dudicibus; Cicero 
addresses them as representatives of the 
conservative party; the knights, and 
others who served on juries at this time, 


tion by itself (A. 432, c, note; B. 144, 
2; H. 490, 4; H.-B. 418, b). attigit: 
for meaning cf. the same word in 9. 6. 
inchoavit: ‘has essayed to treat,’ ‘has 
undertaken to discuss.’ 

23, 24. hane: sc. mercedem. qui- 
dem: strongly emphasizing qua; ‘and 
when you take this (mercedem laudis et 


gloriae) away.’ quid est quod: see 
on 5, 8 and on M. L. 24. 8. 

26-30. nihil praesentiret in: ‘had 
no anticipation concerning.’ regioni- 
bus: ‘boundaries,’ as in 10. 9. se 
frangeret: ‘would wear itself out.’ 
angeretur: ‘would allow itself to be 


distressed,’ ‘would distress itself.’ de 
vita: ‘at the risk of life,’ as in 10. 12. 
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moratidnem ndminis nostri, sed cum omni posteritate adae- 
quandam. 

12. An vérd tam parvi animi videimur esse omnés, qui in ré 30 
publica atque in his vitae periculis laboribusque versamur, ut 
cum disque ad extrémum spatium nillum tranquillum atque 
dtidsum spiritum dixerimus, ndbiscum simul moritira omnia 

5 arbitrémur? An statuads et imaginés, ndn animoérum simulacra, 
sed corporum, studidsé multi summi hominés reliquérunt 
consilidrum relinquere ac virtitum nostrarum effigiem nonne 
multd malle débémus summis ingeniis expressam et politam? 
Ego vérd omnia, quae gerébam, iam tum in gerend6 spargere 
mé ac disséminare arbitrabar in orbis terrae memoriam sem- 
piternam. WHaec vér6d sive 4 med sénsii post mortem Afutura 
est sive, ut sapientissimi hominés putavérunt, ad aliquam animi 
mei partem pertinébit, nunc quidem certé cdgitatidne quadam 
spéque délector. 
15 Quéaré'cdnservate, iidicés, hominem pudore ed, quem amico- 31 
rum vidétis comprobari cum dignitate, tum etiam vetustate, 


i 
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Nunc: ‘now as a matter of fact,’ ‘now 
as it is;? see on Nunc, I. 7. 21. virtus: 
‘noble feeling,’ ‘noble instinct.’ 


12. 1,2. An: for use cf. 6. 5. videa- 
mur: ‘are we to appear?’ For mood 
cf. dicam, etc. in M. L. 12. 5, and in- 
vitem, I. 9. 21. re publica: ‘politics.’ 
his: with reference to his own dangers 
from the Catilinarian conspiracy. 

5-8. An... politam: this really 
comprises two sentences in strong con- 
trast, An... reliquerunt, and An... 
politam,. both of which would naturally 
be interrogative. The first, however, is 
stated as an admitted fact, making the 
sentence seem irregular (cf. I. 1. 17-21). 
multo: measure of difference after the 
comparative idea in malle (=magis velle). 
ingeniis: ‘men of talent,’ as in 3. 15. 
expressam: ‘modeled;’ cf. Mithrida- 
ticum bellum ab hoc expressum est, 9. 
14-16, 


9-13. Ego vero: ‘I for my part,’ 


iam 
‘even at the time 


‘I in my own case,’ as in 6. 9. 
tum in gerendo: 
I was engaged in them,’ Haec: sc. 
memoria. sapientissimi homines: 
i.e., those philosophers who believe in 
the immortality of the soul, Socrates 
and Plato for example, ad pertinebit: 
‘shall belong to,’ "be known to.’ nunc 
quidem: ‘now at least.’ certe: modi- 
fying delector. 

§§31-32. Peroratio, @ final appeal for 
the acquittal of Archias on the merits of 
the case, on the ground of his honor, his 
talent and his praise of prominent Romans 
and consequently of the whole Roman 
people, as well as because poets in general 
are sacred, 

15-20. pudore: (descriptive abl., as 
are ingento, % 17. and causa, 1. 18), 
“conscientiousness,’ “sense of honor.’ 
amicorum: limiting dignitate and 
velustate, tr., ‘which you see is attested 
by friends not only of high position but 
also of long standing.’ convenit: its 


20 


25 


30 


35 


CAP. 11-12, §§ 29-32 


ingenid autem tantd, quantum id convenit existimari. quod 
summorum hominum ingeniis expetitum esse videdtis, causa 
yéro elus modi, quae beneficid légis, auctdritate mtnicipil, tes- 
timonid Liculli, tabulis Metelli comprobétur. Quae cum ita 
sint, petimus 4 vobis, iiidicés, si qua ndn modo himana, vérum 
etiam divina in tantis ingeniis commendatio débet esse, ut eum, 
qui vos, qui vestros imperatorés, qui populi Romani rés gestas 
semper Ornavit, qui etiam his recentibus nostris vestrisque 
domesticis periculis aeternum sé testimdnium laudis datirum 
esse profitétur estque ex ed numerd, qui semper apud omnés 
sancti sunt habiti itaque dicti, sic in vestram accipiatis fidem, 
ut himanitate vestra levatus potius quam acerbitate violatus 
esse videatur. 


Quae dé causa pro mea consuétiidine breviter simpliciterque 32 


dixi, iiidicés, ea confidd probata esse omnibus: quae 4 forénsi 
aliéna itdicidlique cdnsuétiidine et dé hominis ingenid et com- 
miuniter dé ipso studid lociitus sum, ea, itidicés, 4 vobis spérd 
esse in bonam partem accepta; ab e6, qui itidicium exercet, 
certo scid. 


22-27. commendatio: ‘ground of 
recommendation,’ _i.e., ‘excellence,’ 


subject is existimari; tr. as if personal, 
‘you are bound to consider.’ summo- 
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rum hominum ingeniis: ‘by talented 
men of the highest rank;’ a genitive and 
noun instead of a noun and adjective is 
quite a common usage (cf. Hac tanta 
celebritate famae, ‘this great and wide- 
spread fame,’ 3. 16,17). causa eius 
modi: so expressed to parallel puwdore 
eo and itngenio tanto; we should expect 
cuius causa sit eius modi, beneficio 
2». Metelli: see 4. and 5, 3. 


‘worth;’ for the thought cf. 8. 18-21. 
eum: object of accipiatis, 1.27. nostris 
vestrisque: -que binds the two pos- 
sessives into one whole. ex eo numero 
=ex eorum numero; cf. 7.12. itaque 
=talesque or et ita. 

30-34. de causa: from a legal stand- 
point, as in], 18. communiter: ‘in 
general.’ ab eo: the presiding praetor 
(see note on praetorem, 2. 2). 


ROMAN CORRESPONDENCE 


I. Senpinc Letrrers. The Romans had no public postal service. §1 
Official dispatches were carried by special messengers (statores), and to 
these the subject communities had to furnish horses, carts and vessels on 
demand. Private letters were usually delivered by slaves (tabellarii) of 
the correspondents. For long distances, especially beyond seas, such ser- 
vice was very expensive, and, except for the most urgent matters, recourse 
was had to travelers and traders going in the desired direction. Persons 
intending to travel notified their friends of their departure in time for 
letters to be written, and also carried letters, if requested, for entire 
strangers. 

There was, of course, great danger that letters carried thus might be 2 
lost or might fall into the wrong hands. It was customary, therefore, 
to send a copy of the letter (litterae eodem [or uno] exemplo), or at least an 
abstract of its contents, by another person, and the meaning was often 
disguised by the use of fictitious names understood by the correspondents 
only, or by employing regular cipher codes. 

The time made by letters carried under such circumstances is remarkable. 3 
The tabellarii traveled from forty to fifty miles a day in carts, and from 
twenty-six to twenty-seven on foot. Under favorable conditions much 
better time was possible: a letter could go from Rome to Brundisium 
(three hundred and seventy mill. pass.) in five days, thence on to Dyrrha- 
chium in five more, reaching Athens in twenty-one days from its departure; 
and letters from Caesar in Britain reached Cicero in Rome in from twenty- 
seven to thirty-four days. In the time of Washington a month was the 
usual time for a letter to take in going from the Hastern to the Southern 
States in winter. 

Il. Writinc Marertats. For ordinary brief communications the 4 
Romans used tablets (tabellae) made of firwood or ivory. These were of 
various sizes, fastened together in sets cf two or more by wire hinges. The 
inner faces were slightly hollowed out, and the depression was nearly filled 
with wax, so as to leave a raised rim about the edges. Upon the wax 
letters were traced with an ivory or metal tool (stilus, graphium) having 
one end pointed like a pencil for writing, and the other flat, like a paper- 
cutter, for smoothing the wax. With this flat end mistakes could be cor- 
rected, or the whole letter erased and the tabellae prepared for use on 
other occasions. , 
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For longer communications another material (papyrus) was used, resem- 5 


bling our paper, but rough and coarse. It was made from the reed of the 
same name, obtained in Egypt. Upon this papyrus, or charta, they wrote 
with a pen made of a split reed (calamus) and ink (atramentum) made of 
soot mixed with resinous gums. The ink could be washed off with a damp 
sponge, which the writer kept by him for the correction of errors. The 
tendency of the poor ink to blot and spread upon the poorer paper accounts 
for the continued use of the bulky tabellae. 

These rude writing materials, and the extensive correspondence carried 
on by every Roman of birth and position, made it impossible for him to write 
any but the most important of his letters, or those to his dearest friends, 
with his own hand. The place of the stenographer and typewriter of to- 
day was taken by slaves or freedmen, often highly educated, who wrote at 
the dictation of the master. Such slaves were called in general terms 
librarii, more particularly servi ab epistolis, servi a manu, or amanuenses. 

Ill. Tur Lerrer (litterae, epistola), Of the six parts of a modern 
letter—date, address, salutation, body, complimentary conclusion and 
signature—the address and complimentary conclusion are entirely wanting 
in Latin letters, and the date is but rarely given. The delivery of the 
letters by special messengers (§1) made the date and address less neces- 
sary than now, and the straightforwardness of the Latin language knew 
no such meaningless phrases as our ‘your obedient servant,’ ‘yours truly,’ 
‘yours sincerely,’ ete. 

The pATE when expressed will be found at the end of the letter, some- 
times alone (e.g., in Hp. 9), sometimes preceded by data (7, 8, 10) agreeing 
with epistola understood. It is written according to the whim of the 
writer in the longer form a. d. vi Kal. Dec. = ante diem sextum Kalendas 
Decembris (10, 11) or the shorter v7 Kal. Dec. = sexto [die ante] Kalendas 
Decembris (7, 8, 9, 14). The year is occasionally given (1). When the 
place is mentioned it usually follows the date in the form required to answer 
the question ‘where?’ from the standpoint of the writer (11), or the ques- 
tion ‘whence?’ from the standpoint of the receiver (8, 9, 10, 14); sometimes, 
of course, the case is ambiguous (7). Finally both date and place may be 
less formally expressed in the body of the letter. 

The SALUTATION and SIGNATURE are combined as in our ‘society form’: 
Mr. John Doe (presents his compliments) to Mr. Richard Roe. The writer 
placed his cognomen first in the nominative case, then that of the person 
addressed in the dative, and finally the letters s. p. (salutem dicit): CicrRo 
Panto s. p. This formula was capable of alteration to correspond with 
the tone of the letter, the fulness of both names and greeting varying 
inversely with the intimacy of the correspondents. Politeness required 
that in formal letters the praenomen of the person addressed or of both 
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should be given: CrcERo (or M. Cicero) C.Cansarts. p. (15). Still greater 
formality required the descent upon the fathers’ side and official titles 
(2, 3, 21): M. Tuxurus M (arcz) F (thus) M (arct) N (epos) Cicrro Imp 
(erator) s. p. C. Carrio L (uct) F (tlio) C (= Gai) N (epoti) Caupo QuaEsT 
(ort). On the other hand in friendly letters the s. p. may become the more 
cordial Saw (as in the letters to Atticus), or San (utem) PLurmAm, or may 
be omitted altogether as if too frigid. Then, too, more or less endearing 
adjectives may be added to the name of the correspondent, as suus (9, 10, 
14), SUAVISSIMUS, DULCISSIMUS, etc., or a tender diminutive employed (11), 
or the praenomen or nomen (9, 10, 14), may be substituted for the cognomen 
of the writer. 

The sopy of the letter does not differ essentially from the modern form. 
The writer, as a rule, plunges abruptly into his subject in the straightfor- 
ward fashion peculiar to the Romans. In his official and formal 
letters, however, Cicero sometimes uses certain old fashioned phrases that 
had once been strictly insisted upon: SI VALES BENE EST, or to a general 
in the field SI TU EXERCITUSQUE VALETIS, BENE EST (2), often with the 
addition Eco (or £GO QUIDEM) VALEO, all indicated by the initial letters 
only. ‘The close of the letter is as abrupt as the beginning, though we find 
a few stock phrases of leave-taking: VALE or VALETE (9, 10), cura (or FAC) 
UT VALEAS (4, 14). 

The styLe of the letters shows the ordinary conversational Latin of the 
‘refined and polished circles in which the writer moved. The sentences are 
much shorter than in literary Latin, the order of words is less studied and 
artificial, and the connection is oftenloose and obscure. Colloquialisms and 
ellipses abound, the personal pronouns and such verbs as agere, esse, facere, 
jerre, tre and venire being omitted with great freedom. The pluperfect 
is often used for the imperfect and perfect, and these in turn for the present 
—i.e., the writer projects himself into the time of the reading of the letter 
and describes present actions as past. Exaggerated and pleonastic expres- 
sions are especially common, Greek words and phrases are frequently used 
(13, 20) just as some persons nowadays interlard English letters with 
French and German, and postscripts are not uncommon (11). 

IV. Seatine and Orrenine the Lerrer. For sealing the letter thread 
(linum), wax (cera) and a seal (signwm) were necessary. The seal not 
only secured the letter against improper inspection but also attested the 
genuineness of those written by the librariz, as autograph signatures seem 
not to have been thought of. Each man’s seal had some device peculiar 
to it, and was affixed to all documents which he wished to acknowledge as 
hisown. The tabellae (§ 4) having been put together face to face, the thread 
was passed around them and through small holes bored through them, and 
was then securely tied. Upom the knot scftened wax was dropped, and 
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to this the seal was applied. The chartae (§ 5) were rolled longitudinally 
and secured in the same way. The letter bore upon the outside merely 
the name of the person addressed. Cicero (III. 5. 1-13) describes the pro- 18 
cess of opening the letter. The seal was first examined, and then the 
thread was cut in order to leave the seal uninjured. If the letter was pre- 
served the seal was kept attached to it in order to attest its genuineness, 
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t, CAti ale) 


Scripta Rémae anno 689 (65) 


CICERO ATTICO SAL. 


L. Iahd Caesare, C. M&rcid Figuld codnsulibus filiold mé1 


auctum scito salva Terentia. 


Abs té tam dit nihil litterarum! 


al 

The birth of a son; 
some political planning. 

IntTRopucToRY Notre: Written from 
Rome to Titus Pomponius Atticus, then 
at Athens, on election day in July, 65. 
The letter tells of the birth of the writer’s 
son and the condition of his canvass for 
the consulship. 

SaLuTATION: The same for all the 
letters to Atticus which are contained 
in this volume. Attico: the full name 
is given above. He was Cicero’s most 
intimate and trusted friend, a man of 
Tefined and cultivated tastes, extensive 
learning, and great wealth. He had 
early devoted himself to a business life 
and kept resolutely aloof from politics. 
He had large investments in Greece 
which required his personal supervision 
and kept him from Rome much of the 
time—once for a period of twenty-three 
years continuously—and thus gained for 
him the cognomen Atticus. On his re- 
turn to the capital his house became the 
resort of the ablest men of all schools 
and parties, whose love and respect for 
him are shown by the fact that he lived 
(109-32) in security through all the 
Tevolutions of Marius, Sulla, Caesar, and 


an election and 


the second triumvirate. He died by 
voluntary starvation, when he found 
himself suffering from an incurable dis- 
ease. It is largely to him that we owe 
the letters of Cicero which we possess; 
none of his own are preserved. 

1. Caesare ... Figulo ... con- 
sulibus: i.e., they were consules desig- 
nati (cf. I. 5. 12), having been chosen 
the day the letter was written. This is 
Cicero’s way of telling the result of the 
election. L. Caesar favored the death 
penalty for the Catilinarian conspirators, 
though one of them was his brother-in- 
law (IV. 6. 36 ff). In the proscription 
of 43 he narrowly missed sharing Cicero’s 
fate. C. Marcius Figulus also favored 
putting the conspirators to death. 
filiolo: ‘little son,’ ‘baby boy ’—dimin- 
utive of filius. me auctum: sc. esse. 
‘I have been increased,’ involving two 
ideas: (1) ‘my family is enlarged’ (he 
already had a daughter); (2) ‘my dignity 
and standing as head of a family have 
been heightened’ by the birth of an 
heir. 

2. scito: This imperative (tense?) 
was used often with a following infin- 
itive to emphasize a statement (cf. il. 
10. 27). abs te .. . litterarum: 
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Ego dé meis ad té ratidnibus 


SELECTAE 


scripsi antea diligenter. Hoc 


tempore Catilinam, competitodrem nostrum, défendere cdgi- 


tamus. 
voluntate. 


Tadicés habémus, quos voluimus, summa acctsatoris 
Spér6, si absolitus erit, coniiinctidrem illum nobis 


fore in ratidne petitidnis; sin aliter acciderit, himaniter feré- 


mus. 


Tuo adventii nobis opus est maturd; nam prorsus summa 2 


hominum est opinid tuds familiarés nobilés hominés adversari6s 


hon6ri nostro fore. 


maximo té mihi tsui fore video. 
constituisti, cira ut Rodmae sis. 


Ad edrum voluntatem mihi conciliandam 


Qua ré [anuadrid ménse, ut 


ZF antcoe.) 


Scr. Romae ménse Aprili anno 692 (62) 


M. TULLIUS M. F. CICERO 8. D. CN. POMPEIO CN. F. MAGNO 


IMPERATORI 


8. T. E. Q. V. B. E. Ex litteris tuis, quas ptblicé misisti, 1 


‘no letter from you for so long!’ We 
may supply fuisse or venisse—‘alas that 
no letter,’ or ‘to think that no letter 
has come’ (A. 462, with last note; B. 
334; H. 616, 3; H.-B. 596). 

3. rationibus: “plans,” 
doubtless to political matters. 

4. competitorem: Twice baffled in 
his desire to be consul (see Introduc- 
tion p. 22) Catiline was planning to be 
candidate for the third time in 64, to 
hold office in 63. Cicero had held each: 
of the lower offices in the cursus ho- 
norum (I. 11. 19) swo anno, and was 
ambitious to complete the record by 
holding the consulship in 63. Recog- 
nizing Catiline as a dangerous rival 
Cicero here proposes to court his favor 
by serving as his counsel in a pending 
trial, and join forces with him in the 
canvass of 64. 

5. iudices: ‘jurymen’ 
quos ... voluntate: 


referring 


CAre seals): 
The jury had 


been ‘packed’ so as to insure acquittal. 
As it is not certain which this was of 
the many prosecutions Catiline had to 
face we do not know who this accom- 
modating prosecutor was. 


6, 7. nobis = mihi. ratione peti- 
tionis: ‘in the conduct of my cam- 
paign.’ 


8. maturo: ‘speedy.’ 

9. hominum: subjective. nobiles 
homines: ‘men of high birth,’ who 
naturally would oppose the advance- 
ment of a novus homo like Cicero. 

11. Ianuario: This would allow sey- 
eral months for electioneering before 
the comitia in July. 


2 
A protest against Pompey’s indifference; 
a boast and a compliment. 
IntrRopuctTory Notre: Written from 
Rome to Pompey in Asia in 62. Soon 
after the execution of the conspirators 


10 


15 


BP t 8 1-292, § “128 


cépI una cum omnibus incrédibilem voluptatem; tantam enim 
spem Otii ostendisti, quantam ego semper omnibus té tind frétus 
pollicébar; sed hoe scité, tuds veterés hostés, novds amicés vehe- 
menter litteris perculsds atque ex magna spé déturbatos iacére. 
Ad mé autem litteras quas misisti, quamquam exiguam signi- 
ficationem tuae erga mé voluntatis habébant, tamen mihi scit6 
iucundas fuisse; nulla enim ré tam laetari soled quam meérum 
officidrum cOnscientid, quibus si quandé ndn mitué respondé- 
tur, apud mé plis officil residére facillimé patior: illud non du- 
bit6, quin, si té mea summa erga té studia parum mihi adiinxé- 
runt, rés publica nos inter nds conciliatira coniinctiraque 
sit. Ac, né ignorés, quid ego in tuis litteris désiderarim, scribam 
aperté, sicut et mea natira et nostra amicitia postulat: rés eas 
gessi, quarum aliquam in tuis litteris et nostrae necessitidinis 
et rel publicae causa gratulationem exspectavi, quam ego abs 
té praetermissam esse arbitror, quod verérére, né cuius animum 


Cicero had written a long and exultant 
letter to Pompey, to which the latter had 
sent a very cold reply not now extant. 
To this reply of Pompey we here have 
Cicero’s answer. On the general form of 
the letter read Introductory Note on 
Roman Correspondence (p. 333), referred 
to hereafter as R. C. 

SALUTATION: Formal or familiar? Ex- 
plain the abbreviations (R. C. §§10, 11). 
Magno: a title said to have been con- 
ferred upon Pompey by Sulla in 81. 

{pom Sls, etc-. see Rk. iC. $13. 
litteris: an official (publice) dispatch 
Teceived at Rome in November, 63, an- 
nouncing the death of Mithridates. 
Cicero had immediately had a ten days’ 
thanksgiving declared in honor of Pom- 
pey. spem otii: i.e., abroad, by the 
ending of the war. te: for case see A. 
431, a; B. 218, 3; H. 476, 1; H.-B. 438. 
pollicebar: e.g., in the oration for the 
Manilian law, beginning with chapter 
10. scito: for form see on II. 10. 27; 
used three times in this letter. veteres 
hostes, novos amicos: the democrats, 


_ who had opposed Pompey up to 71, but 


had made him consul in 70, and had 
given him in 66 the command in Asia 
(M. L., introductory note). Cicero repre- 
sents them as alarmed by the good feel- 


' ing now existing (or supposed to exist) 


between Pompey and the senate. lit- 
teris: see onl. 1. iacere: as in II. 
1. 19: 


6-12. litteras: the personal letter to 
which this is the answer. significa- 
tionem: ‘expression.’ quibus=et vis 
(cf. III]. 12. 12). non mutue respon- 
detur: ‘no fair return is made.’ apud 
me... patior: ‘I am well content 
that the balance of services rendered 
should be in my favor.’ studia: as 
shown by supporting the Manilian law 
and proposing the thanksgiving. res 
publica: ‘considerations of the public 
good.’ 

13-17. desiderarim: ‘have missed.’ 
litteris: the dispatch, l. 1. vererere: 
for mood see on II. 1. 23. ne cuius: 
Some of the conspirators had influential 
connections, and Pompey was too cau- 
tious a politician to express approval of 
Cicero’s acts when it might cost him 
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offenderés; sed scitd ea, quae nds pro saltite patriae gessimus, 
orbis terrae iddicid ac testimdnid comprobari, quae, cum 
véneris, tantd cdnsilid tantaque animi magnitidine 4 mé 
gesta esse cogndscés, ut tibi multd maidri, quam Africanus 
fuit, mé non multd mindrem quam Laelium facile et in ré pu- 
blica et in amicitia adiinctum esse patiare. 


3°(Fam. 5. 5) 


Scr. Romae a. 693 (61) 
M. CICERO S. D. C. ANTONIO M. F. IMP. 


Etsi statueram nullas ad té litteras mittere nisi commenda- 
ticiis—nOn qué eds intellegerem satis apud té valére, sed né 
iis, qui mé rogarent, aliquid dé nostra conitinctidne imminitum 
esse ostenderem—tamen, cum T. Pomponius, homo omnium 
meodrum in té studidrum et officidrum maximé conscius, tui 


their support and make them his ene- 
mies. animum: see on IV. 8. 14. 

19. iudicio ac testimonio: ‘the ex- 
pressed judgment.’ quae: cf. quibus, 
1. 9. 

21, 22. Africanus and Laelius are 
frequently mentioned by Cicero as ideal + 


11. 1-10). Cicero writes to remonstrate 
against this unwarranted slander, and 
to ask Antony to aid Atticus in certain 
business matters in the province. 
SaLuraTion: More or less formal than 
in Ep. 2? Antonio: on his early 
career, connection with Catiline, election 


friends, the former a great general (see 
on IV. 10. 14), the latter a wise states- 
man. quam Laelium: cf. quam Afri- 
canus, 1. 21, and see for case A. 407; 
1s ey a iS 


3 

Antony’s ingratitude; a favor asked for 
Atticus. 

InTRopUcToRY Norr: Written from 
Rome to Antony in Macedonia in 61. 
Antony, said report, had hinted that 
Cicero was to share the plunder of Mace- 
donia, thus giving the lie direct to 
Cicero’s often-repeated boast of patriotic 
motives in declining a province (cf. IV. 


to the consulship with Cicero, and 
change of politics see Introduction, p. 
20. Heis damned with faint praise, III. 
6. 11 ff., and his operations against Cati- 
line are described by Sallust (Cat. 56— 
59). Imp.: he received the title im- 
perator for the defeat of Catiline, and 
governed Macedonia as proconsul in 62 
and 61. In 59 he was prosecuted for 
misgovernment, and in spite of Cicero’s 
defense was convicted and went into 
exile. 

1-7. commendaticias: 
duction,’ for friends going to Mace- 
donia non quo... sed ne: see uv 
M. L. 24. 16: quo is causal, while ve. 


‘of intro- 
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cupidus, nostri amantissimus, ad té proficiscerétur, aliquid 
mihi scribendum putavi, praesertim cum aliter ipsi Pomponid 
satisfacere ndn possem. Ego si abs té summa officia désiderem, 2 
mirum némini vidérl débeat; omnia enim 4 mé in té profecta 
sunt, quae ad tuum commodum, quae ad hondrem, quae ad 
dignitatem pertinérent: pro his rébus nillam mihi abs té rela- 
tam esse gratiam ti es optimus testis, contra etiam esse aliquid 
abs té profectum ex multis audivi; nam ‘comperisse’ mé non audeo 
dicere, né forte id ipsum verbum pdnam, quod abs té aiunt 
falsd in mé solére conferri; sed ea, quae ad mé délata sunt, mal6 
té ex Pomp6nid, cul non minus molesta fuérunt, quam ex meis 
litteris cogndscere. Meus in té animus quam singulari officio 
fuerit, et senatus et populus Romanus testis est: ti quam 
gratus erga mé fueris, ipse existimare potes; quantum mihi 
débeas, céteri existiment. Ego quae tua causa antea féci, 3 
voluntate sum adductus posteaque cdnstantia; sed reliqua, 
mihi créde, mult6 maius meum studium maidremque gravitatem 
et labodrem désiderant; quae ego si non profundere ac perdere 
vidébor, omnibus meis viribus sustinébé; sin autem ingrata 
esse sentiam non committam, ut tibi ipsi Insanire videar. Ea 
quae sint et cuiusmodi, poteris ex Pomp6nid cognéscere. 
Atque ipsum tibi Pomponium ita commendoé, ut, quamquam 
ipsius causa confidd té facttirum esse omnia, tamen abs té 


. ostenderem expresses purpose. me 
rogarent: sc. litteras commendaticias. 
T. Pomponius: Atticus (see intro- 
ductory note to Ep. 1). tui cupidus: 
‘well disposed to you.’ nostri: for 
case (so tui) and form see on IV. 9. 15. 
praesertim cum: ‘especially as.’ 

8-13. desiderem: ‘claim:’ notice the 
different meaning in Ep. 2.13. omnia 
profecta sunt: see on III. 6. 10, 
IV.11.1-10. commodum, honorem, 
dignitatem: the province, triumph 
and political position of Antony. quae 
ad...quaead... quae ad: figure? 
pro: asin IV. 11. 6. contra etiam 
esse, etc.: ‘nay. I have heard from 
many that something the very opposite 


{of gratitude] has proceeded from you;’ 
contra is an adv. and its position is very 
emphatic; for its attributive sense cf. 
adhuc, I1. 12.17. comperisse: see on 
1 cb EGY 

15-20. falso: goes with conferri. ea: 
Cicero’s grievances against Antony. 
Meus animus=ego (cf. Ep. 2. 17). 
officio: ‘devotion.’ existiment: jus- 
sive. 

21-28. sum adductus: sc. ut facerem. 
constantia: ‘consistency.’ reliqua: 
the threatened suit for misgovernment. 
desiderant: as in|. 8. quae: refers to 
gravitatem and laborem: for gender cf. 
II. 9. 13. profundere ac perdere: 
i.e., do them with no return or grati- 
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hoc petam, ut, si quid in té residet amGris erga mé, id omne in 


30 Pomponii negotid ostendas: hdc mihi nihil gratius facere potes. 


4 (Att. 2. 23) 


Scr. Rémae ménse Sextili a. 695 (59) 


CICERO ATTICO SAL. 


Numquam ante arbitror té 


epistolam meam légisse, nisi 1 


mea mani scriptam: ex ed colligere poteris, quanta occupatidne 
distinear; nam, cum vacui temporis nihil habérem et cum re- 
creandae véculae causa necesse esset mihi ambulare, haec 


dictavi ambulans. 


Primum igitur illud té scire volé, Sampsi- 2 


ceramum, nostrum amicum, vehementer sui statis poenitére 
restituique in eum locum cupere, ex quo décidit, doloremque 
suum impertire nobis et medicinam interdum aperté quaerere, 


quam ego posse inveniri ntllam puto; deinde omnés illius partis 


tude from you. ingrata: ‘thankless.’ 
non committam, ut: cf. III. 7. 22; 
Ill. 3.14. ea: refers to reliqua. abs 
te: cf. 1. 8, and see on I. 11. 10. 


a 

A dictated letter; Pompey’s perplexities; 
hints of coming trouble for the writer. 

INTRODuUcTORY Notre: Written from 
Rome to Atticus in Epirus in August, 59. 
The letter shows how little the writer 
comprehended the political maneuvers 
of Caesar, and how blindly he still 
trusted to Pompey. 

1-4, meam: ‘of mine.’ nisi... 
scriptam: see R. C. §6; nis? introduces 
epistolam, understood with scriptam (cf. 
IV. 11. 8; Il. 5. 13). occupatione: 
‘business,’ explained in l. 12 ff. vocu- 
lae: ‘what is left of my voice’ will 
fairly represent the diminutive. mihi: 
for case see A. 383; 455, 1; B. 192; 
H. 434, 2; H.-B. 362. What other case 


might we expect? ambulare: walking 
in the open air was believed to be good 
for the voice. What other mood could 
we have had? See A. 569, 2, both 
notes; B.:295;,6),8; 327. 1; He b64y ties 
615, 1; H.-B. 502, 3, ¢; 585. 

5-7. Sampsiceramum: a nickname 
given to Pompey from a petty prince 
whom he defeated in the East, and 
whom he may have mentioned too often 
in his dispatches; for case and that of 
status see references on factorum, IV. 
10. 7. poenitere, cupere: Pompey 
was dissatisfied with the inferior part in 
politics which he had to take under 
Caesar, but he did not have enough 
decision of character to do more than 
coquet with the senate. Notice that 
Sampsiceramum is object of poenitere and 
subject of cuwpere: for a similar double 
construction cf. quibus, Il, 11. Li. 
locum: the leadership he had enjoyed 
before Caesar’s rise. 


EP. 3, § 3; 4, §§ 1-3 


10 auctorés ac socids nulld adversarid cénsenéscere, consénsi¢nem 
universorum nec voluntatis nec serménis maidrem umquam 


15 


20 


fuisse. 


Nos autem—nam id té scire cupere certd scid—publi- 3 


cis cOnsillis nillis intersumus totdsque nods ad forénsem operam 
laboremque contulimus, ex qué, quod facile intellegi possit, in 
multa commemoratidne efrum rérum,: quads gessimus, déside- 


ridque versamur. 


Sed Bodmdos nostrae coOnsanguineus non 


mediocrés terrdrés iacit atque dénuntiat et Sampsiceramo 
negat, céteris prae sé fert et ostentat; quamobrem, si mé amas 
tantum, quantum profectd amas, si dormis, expergiscere, si 
stas, ingredere, si ingrederis, curre, si curris, advola: crédibile 
non est, quantum ego in consiliis et priidentia tua, quodque - 
maximum est, quantum in amore et fidé ponam. Magnitidd 
rei longam dratidnem fortasse désiderat, coniinctid vérd nostr6- 
rum animérum brevitate contenta est: permagni nostra interest 


9-11. quam ... nullam: see on 
I. 7.3. deinde: correlative to primum, 
1.5. illius partis: the party of Caesar, 
Pompey and Crassus, who had just 
formed the first triumvirate. nullo ad- 
versario: abl. absolute—‘though there 
is no (open) opponent.’ universorum 
...sermonis: ‘unanimity on the part 
of all in policy and word.’ Note the 
two genitive constructions, one posses- 
sive, the other definitive with consen- 
stonem. 

12-18. certo scio: Cicero uses the 
form certo with scto only, and only when 
the verb is in the 1st pers. sing. and has 
an infinitive clause dependent upon it; 
certum scio (nescio) he always uses abso- 
lutely, i.e., without a dependent clause. 
consiliis: how governed? forensem 
operam: ‘law practice.’ ex quo: 
‘and on this account,’ i.e., because he 
is engrossed in professional work and 
takes no part in public affairs. in... 
versamur: ‘I live amid much talk of 
the deeds which I have done and great 
desire for them.’ He means that he 
often hears men speaking of his consul- 
ship, and wishing that he would resume 


his political activity. Boamudos [bodpi- 
dos] nostrae: ‘of our soit-eyed friend;’ 
the ‘soft-eyed one’ is Clodia, the elder 
sister of Clodius. consanguineus: 
Clodius, who, in pursuance of his plan 
to ruin Cicero, had just been adopted 
into a plebeian family and now was can- 
didate for the office of tribunus plebis. 
terrores: ‘threats’ against Cicero. 
Sampsiceramo negat: ‘denies the 
threats to Pompey.’ ceteris prae se 
fert: ‘asserts them openly to others.’ 
21-26. quodque, etc.: refer to the fol- 
lowing words. orationem:  ‘discus- 
sion.’ permagni nostra interest: ‘it 
is of the greatest moment to me;’ for 
the case of permagni cf. tanti, I. 9. 7; 
for the intensive per- with verbs see IV. 
6. 20. nostra: for case cf. IV. 5. 1. 
comitiis: sc. tribuniciis; abl. of time. 
The election of Clodius was so certain 
that Cicero does not insist on the com- 
ing of Atticus before the comitia, the 
date of which we do not know. at 
declarato, etc.: ‘at least be at Rome 
after his election,’ i.e., before his term 
as tribune actually begins. cura ut 
valeas: see R.C. §13 ad fin. Atticus 


255 


256 EPISTOLAE SELECTAE 


25 té, si comitiis non potueris, at déclaratd ill esse Romae. Cura, 


ut valeas. : 


5 (Att. 3. 1) 


Scr. in itinere ineunte ménse Aprili a. 696 (58) 


CICERO ATTICO SAL. 


Cum antea maximé nostra interesse arbitrabar té esse nobis- 
cum, tum véré, ut légi rogationem, intelléxi ad iter id, quod 
constitu, nihil mihi optatius cadere posse, quam ut ti mé quam 
primum consequerére, ut, cum ex Italia profecti essémus, sive 

5 per Epirum iter esset faciendum, tud tudrumque praesidid 


uterémur, sive aliud quid agendum 
dé tua sententia capere possémus; 
operam, ut mé statim consequare, 


esset, certum consilium 
quamobrem té 6rd dés 
quod eo facilius potes, 


returned to Rome in November, and 
exerted himself manfully but unsuccess- 
fully in Cicero’s behalf. 


5 

Banished from Rome; ‘Come and coun- 
sel with me!’ 

InTRopucTorRY Nore: Written on the 
road to Brundisium, to Atticus in Rome 
(see on Ep. 4. 25), at the beginning of 
April, 58. The bills (rogationes) of 
Clodius must be carefully  distin- 
guished :— 

I. A bill in general terms, ut qui 
civem Romanum indemnatum  intere- 
misset, et aqua et itgnt wtnterdiceretur. 
This bill did not become a law, as Cicero 
left the city before it was acted upon, 
and Clodius let it drop. 

Il. A bill aimed at Cicero individually 
(privilegium), ut M. Tullio aqua et igni 
interdiceretur. During the 17 days that 
had to intervene between the proposal 
and passing of a law (I. 2. 11) Cicero’s 
friends got a clause inserted, limiting the 
interdict to a distance of 400 miles from 
the city, and in this. modified form the 


bill became a law in 
tributa. 

When Cicero gave way before the first 
bill (1) he retired to one of his country 
seats (probably the one near Arpinum), 
and remained there until he heard of the 
second rogatio (11), not later than March 
19. He then started for the East, in- 
tending to leave Italy by way of Brun- 
disium, and expecting to be accom- 
panied by Atticus. He writes this letter 
to notify Atticus of his departure. 


the comitia 


1. nostra: for case cf. Ep. 4. 24. 
2. rogationem: MII (see Introduc- 
tory Note). 


4,5. consequerere: for mood see A. 
535, ¢3 1B. 284) 4: Hi 570) 71 Ee-By 
521, 2, c. sive... . sive: ‘if on the 
one hand ... if on the other hand’ 
(cf. IV. 6.1). tuo tuorumque: sub- 
jective—‘the protection of yourself and 
your people.’ praesidio: against the 
banished Catilinarians living in Epirus. 

7. des: volitive, object of oro; ut 
may be expressed (as in Ep. 6. 3) or 
omitted as here (A. 563; B. 295, 1, 8; 
H. 564, 0; E-B. 530) 2). 


EP. 4) '§°3,°5; 6; 7 


quoniam dé provincia Macedonia perlata léx est. 
10 verbis técum agerem, nisi prod mé apud té rés ipsa loquerétur. 


Pliribus 


6 (Att 3. 3) 


Scr. in itinere circéd Non. Avr. a. 696 (58) 


CICERO ATTICO SAL. 


Utinam illum diem videam, cum tibi agam gratias, quod mé 


vivere coégisti! adhiic quidem valdé mé poenitet. 


Sed té 6rd,’ 


ut ad mé Vibdnem statim venias, quo ego multis causis con- 
verti iter meum: scilicet, ed si véneris, dé tdtd itinere ac fuga 
5 mea consilium capere poterd; si id non féceris, mirabor, sed 


confidd té esse facturum. 


7 (Att. 3. 5) 
Scr. Thuriis VIII Id. Apr. a. 696 (58) 


CICERO ATTICO SAL. 
Terentia tibi et saepe et maximas agit gratias: id est mihi 


9. de provincia ...lex: Clodius, in 
order to secure the aid of the consuls, 
had proposed a law assigning Macedonia 
to Piso and Cilicia (afterwards Syria) to 
Gabinius. Atticus had large invest- 
ments in Macedonia, and had therefore 
desired to stay in Rome until the law 
was voted on. Pluribus verbis: ‘at 
greater length.’ 


6 

Deep depression; another appeal to 
“come.” 

IntTRopucToRY Nore: Written, on 
the road to V:.bo, to Atticus in Rome; 
the date cannot be precisely fixed. Be- 
fore reaching Brundisium (see Ep. 5.) 
Cicero suddenly changed his mind and 
turned his course to Vibo in Bruttium, 
on the western coast of Italy. He prob- 
ably thought it safer to wait for Atticus 
in Vibo than in Brundisium, because, if 
sudden violence should threaten him, he 


could more easily escape from the former 
town to Sicily than from the latter to 
Greece. At any rate, he writes this note 
to ask Atticus to follow him at once. 

2-4. vivere coegisti: Cicero tells us 
again and again that he had made up 
his mind to die by his own hand, and 
had only consented to live on account 
of Atticus’ earnest persuasion. me poe- 
nitet: sc. vivere, or vitae (cf. status, 
Ep. 4. 6). oro ut venias: cf. oro 
des, 5.7. fuga: ‘exile.’ 


7 

Gratitude; a plea for continued love and 
for help. 

IntTRopucrorRy Notre: Written from 
Thurii, a town in Lucania on the road 
between Vibo and Brundisium, to Atti- 
cus in Rome, on the 6th of April. 

1, 2. Terentia (Cicero’s wife—see Ep. 
9. Sal.) had remained in Rome to look 
after Cicero’s property, and had prob- 
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gratissimum. Ego vivo miserrimus et maxim6 dolore cdnficior. 
Ad té quid scribam, nescid; si enim es Romae, iam mé assequi 
non potes, sin es in vid, cum eris mé assecUtus, cOram agé- 

5 mus, quae erunt agenda: tantum té ord, ut, quoniam mé ipsum 
semper amasti, ut eodem amore sis; ego enim idem sum: inimici 
mei mea mihi, nOn mé ipsum adémérunt. Cura, ut valeas. 
Data vu Idis April. Thuriis. 


8 (Att. 3. 6) 


Scr. in Tarentind XIV K. Ma. a. 696 (58) 


CICERO ATTICO SAL. 


Non fuerat mihi dubium, quin té Tarenti aut Brundisii 
visirus essem, idque ad multa pertinuit, in eis, ut et in Epird 
consisterémus et dé reliquis rébus tu6 consilid iterémur: quon- 
iam id non contigit, erit hoc quoque in magn6 numero nostrdrum 

5 malodrum. Nobis iter est in Asiam, maximé Cyzicum; meds 


ably written to him of some kind and 
generous acts of Atticus. agit gratias: 
‘expresses gratitude’ (so in Ep. 6. 1). 
Gratia is commonly plural with ago and 
singular with habeo (but see Mar. 11. 2); 
gratiam habeo=‘I feel thankful,’ gratias 
ago=‘I express my thanks.’ What does 
gratiam refero mean? See on IV. 2. 6. 
gratissimum: for meaning see on 
VoL. 4) 

3. quid scribam: ‘what to write.’ 

5-8. quae: what kind of pronoun? 
ut ...ut sis: cf. IJ]. 2.18. inimici: 
notice the alliteration with m; cf. IV. 
6. 19; I. 12. 22. mea...non me 
ipsum: ‘my savings... not myself.’ 
mea mihi: for position cf. III. 12. 5. 
Data: see R. C. §8. VIII Idus April.: 
explain the date by the Julian calendar; 
it is not worth while to use the older. 
Thuriis: case? see R.C. §9. 


8 

Regret at not seeing Atticus; plans for 
residence during exile. 

InTRopuctory Notre: Written near 
Tarentum, on the road from Thurii to 
Brundisium, to Atticus in Rome, on the 
18th of April. Cicero had waited here 
several days for letters from Atticus, and 
seems to have learned that Atticus could 
not join him before he left Italy. 

1-3. fuerat (=erat): see R. C. §15. 
id ... pertinuit: ‘was desirable for 
many reasons.’ in eis: ‘among them.’ 
in Epiro: where Atticus made his home 
when not in Italy. essem, consiste- 
remus, uteremur: notice the use of 
singular and plural verbs (subjects ego 
and nos editorial) in the same sentence; 
the same confusion is seen in l. 5 in 
nobis and meos. : 

&-7. Maxime: ‘in particular.’ Cyzi- 


Po 3.870; 51 Dy 


tibi commendé; mé vix miseréque sustento. 


Maids dé Tarentino. 


Data x1 Kal. 


9 (Fam. 14. 4) 
Ser. Brundisiod pridié K. Mai. a. 696 (58) 


TULLIUS S. D. TERENTIAE ET TULLIAE ET CICERONI SUIS 


59 


Ego minus saepe dé ad vos litteras, quam possum, propterea 1 
quod cum omnia mihi tempora sunt misera, tum vérd, cum 
aut scribo ad vos aut vestras legé, conficior lacrimis sic, ut ferre 


cum: on the southern shore of the 
Propontis (Sea of Marmora). XIIII Kal. 
Maias: explain the date. de Taren- 
tino: sc. fundo, ‘from an estate near 
Tarentum,’ probably that of some friend, 
where he felt safer than in the town. 


9 

Grief and despair at separation; de- 
parture from Italy; business matters; 
some good friends; an agonized farewell. 

InTRopucTory Norr: Written to his 
wife, daughter and son at Rome from 
Brundisium, April 30. He had arrived 
there April 18, and had remained, await- 
ing a good opportunity to sail for Greece. 

SALUTATION: Tullius, the nomen: 
see R. C. §12. In addressing his brother 
he always employed their praenomina 
(Marcus Quinto sal.), and to Atticus 
wrote simply his cognomen. Terentiae: 
Not much is known of her. She came 
of a good and wealthy family and was 
married to Cicero in 77. Without shar- 
ing his literary tastes she was of assist- 
ance to him in his political career. She 
was conspicuous for the purity of her 
character, the painstaking with which 
she managed his household affairs, and 
the courage and devotion with which she 
supported him in his failing fortunes. 
She seems at all times to have taken a 
leading part in the management of his 
property, and it is supposed that her 
love of speculation caused the growing 


coolness between them. She was di- 
vorced in 46. Tulliae: for the name 
see A. 108, b; H. 354, 9; H.-B. 678, 5. 
She was born on the 5th of August, 76, 
resembled her father in looks, language 
and disposition, and was tenderly loved 
by him. She was married between 64 
and 63 to C. Calpurnius Piso Frugi, a 
man of good family, whose devotion to 
his wife and her family testifies to his 
nobility of character; he died before 
Cicero’s recall. In 56 Tullia was married 
to Furius Crassipes, but they soon sepa- 
rated. In 50 she was married to P. 
Cornelius Dolabella. In 45 she was 
divorced and died soon after. Cice- 
roni: M. Tullius Cicero was born in 65 
(see Ep. 1, introductory note). He was 
carefully educated, at home under his 
father’s care and abroad under the best 
teachers of the time. He was, however, 
inclined to extravagance and dissipation. 
In 44 he was at Athens, and one of the 
first to respond to Brutus’ call to arms; 
he distinguished himself as a subordinate 
officer in the civil war. He was consul 
in 30, and later proconsul in Asia. But 
the spirit of his father had not descended 
to him, and he died of over-indulgence 


soon after his proconsulship. suis: see 
Tgp, COR SE, 
1-6. vos: the plural throughout the 


letter means all to whom it is addressed, 
the singular is used of Terentia only. 
vestras: sc.—? quod utinam: as 
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non possim. Quod utinam minus vitae cupidi fuissémus! certé 
5 nihil aut non multum in vita mali vidissémus. Quod si nds ad 
aliquam alicuius commodi aliquandé recuperandi spem fortina 
reservavit, minus est erratum 4 ndbis; si haec mala fixa sunt, 
ego véro té quam primum, mea vita, cupid vidére et in tud 
complext émori, quoniam neque di, quos tii castissimé coluisti, 
neque hominés, quibus ego semper servivi, nobis gratiam 
rettulérunt. Nos Brundisii apud M. Laenium Flaccum diés2 
xi fuimus, virum optimum, qui periculum fortinarum et 
capitis sul prae mea salite negléxit neque légis improbissimae 
poena déductus est, qué minus hospitii et amicitiae its officium- 
que praestaret: huic utinam aliquando gratiam referre possi- 
mus! habébimus quidem semper. Brundisid profecti sumus 3 
a. d. II. K. Mai.: per Macedoniam Cyzicum petébamus. O 
mé perditum! 6 afflictum! Quidenim? Rogem té, ut venias? 
Mulierem aegram, et corpore et anim6 cénfectam. Non rogem? 
Sine té igitur sim? Opinor, sic agam: si est spés nostri reditis, 
eam confirmés et rem adiuvés; sin, ut ego metué, transactum est, 


10 


15 


20 


in quod si (e: Gat; 12% 9) the quod is (see on III. 6. 39). hospitii: see on 


a mere connective, ‘but;’ case? mali: 
partitive with nihil. Cicero constantly 
repeats his expressions of regret at not 
having fought it out at Rome or taken 
his own life (cf. Ep. 6. 2). aliquam, 
alicuius, aliquando: the indefinites 
are purposely piled up to emphasize his 
hopelessness (cf. Verr. 14. 1, 2). 

8. mea vita: as a term of affection 
(cf. Byron’s {ay pov). 

9, 10. di, quos tu. . . homines, 
quibus ego: these words show clearly 
that Cicero himself had no faith in the 
national gods, 

11. dies XIII: how counted? 

13-15, capitis sui. not necessarily 
‘life,’ but his standing and rights as a 
citizen. {n sheltering an outlaw he 
risked deminuiio capins. iegis . . 
poena: th. punishment fixed by the 
shamefui :aw;’ subjective gen. deduc- 
tus est quo minus: ‘deterred from’ 


IV. 11.4. gratiam referre ... habe- 
bimus: cf. l. 10, and distinguish the 
meaning of these phrases; see on Ep. 
7. 1; what does gratias ago mean? pos- 
simus: how does this wish differ from 
that inl. 4? See on I. 9.3 and II. 2.19. 

16-21. profecti sumus a. d. II K. 
Mai. (=proficiscimur hodie), ‘we start 
to-day ;’ see R. C. §15. a. d. If: here 
only for pridie; explain the date and the 
translation given above. petebamus 
(=petimus), ‘we are going to.’ Rogem: 
for mood cf. I. 9. 21; M. L. 12. 5. sic 
agam: ‘I will arrange it thus.’ con- 
firmes, adiuves: ‘strengthen it and 
aid its realization.’ This use of the 2d 
sing. present subjunctive for a com- 
mand addressed to a definite person is 
found in Cicero in his letters only; else- 
where he uses always the imperative. 
transactum est: ‘all is over,’ more 
commonly ‘actwm est.’ 


EP. 9, §§ 1-4 261 


quoqu6 modé6 potes ad mé fac venias. Unum hoe scité: si té 
habéb6, non mihi vidébor plané perisse. Sed quid Tulliola 
mea fiet? iam id vés vidéte; mihi deest consilium. Sed certé, 
quoqud modo sé rés habébit, illus misellae et matrimonio et 
famae serviendum est. Quid ? Cicerd meus quid aget? iste 
véro sit in sini semper et complexii med. Non qued plira iam 
scribere: impedit maeror. Tu quid égeris, nescid: utrum ali- 
quid tenes an, quod metuo, plané sis spolidta. Pisonem, ut 4 
scribis, spérd fore seniper nostrum. Dé familia liberanda nihil 
est quod té moveat: primum tuis ita promissum est, té factiram 
esse, ut quisque esset meritus; est autem in officid adhic Or- 
pheus, praetereé magn6 opere ném6; céterdrum servdérum ea 
causa est, ut, si rés 4 nobis abisset, liberti nostri essent, si obti- 
nére potuissent, sin ad nos pertinéret, servirent praeterquam 


25 


30 


35 


22. fac venias: see A. 565 and 
note 1; B. 295, 5, 8; H. 565, 4; H.-B. 
502, 3, a. 

23-29. quid . . . fiet: a question 
that he thinks Terentia will raise; sc. 
in thought; ‘if you come to me.’ Tul- 
liola: the name by which Cicero usually 
speaks of her; for case see on M. L. 20. 3. 
Sed certe ...serviendum est: For 
construction cf. III. 12. 9; translate: 
‘But at any cost, no matter how things 
turn out, the poor girl’s marriage and 
good name must be regarded.’ He 
means that if her husband prefers that 
she remain at Rome she must not cause 
scandal by leaving him. se habebit: 
‘have itself,’ ‘be.’ misellae: the affec- 
tionate diminutive in Tulliola is re- 
peated in the adjective. Quid... 
aget: another anticipated objection of 
Terentia. The boy is to come with his 
mother to his father. sinu et com- 
plexu: cf. II. 10. 19. Non queo: 
Cicero does not use the Ist sing., nequeo, 
though he does employ other forms of 


that verb freely. aliquid: sc. rei 
familiaris. Pisonem: see Int. Note, 
Tullia. 


‘devoted to us.’ 


30, 31. nostrum: 
Notice that 


De familia: ‘our slaves.’ 


the phrase is independent of the rest 
of the sentence, merely announcing 
its subject-matter. primum, ete.: 
‘In the first place, what was promised 
to yours was that you would act to- 
wards them as each deserved. Now, 
except Orpheus, there is none of them 
who shows at present much sense of 
duty. With regard to the others the 
condition made is that if we lost our 
property they should be my freedmen, 
if they could obtain permission; but if 
it (the property) still belonged to me 
they should continue in slavery, except 
a very few.’ That is, Cicero had not 
freed them at all, but had arranged a 
mock manumission in the event of the 
loss of his property. The correlative 
deinde, which should stand before cete- 
rorum, |. 33, is omitted. 

33, 34. magno opere: used for the 
lacking adverb of magnus; magno opere 
nemo—‘hardly anyone.’ a nobis abis- 
set: a phrase taken from the auction- 
room, meaning the loss of property by 
being outbid. All Cicero’s property that 
was ‘in sight’ would be confiscated and 
sold at auction, but he could, through 
his friends, buy in such as his reduced 
means or credit permitted. 
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oppidd pauci. Sed haec minora sunt. Ta quod mé hortaris, 5 
ut animé sim magno et spem habeam recuperandae salitis, id 
velim sit eiusmodi, ut récté spérare possimus. Nunc miser 
quandd tuas iam litteras accipiam? quis ad mé perferet? 
40 quas ego exspectassem Brundisii, si esset licitum per nautas, 
qui tempestatem praetermittere nodluérunt. Quod reliquum 
est, sustenta té, mea Terentia, ut potes. Honestissimé vixi- 
mus, fléruimus: ndn vitium nostrum, sed virtis nostra nds 
afflixit; peccatum est nillum, nisi quod non ina animam cum 
45 Ornamentis A4misimus; sed, si hoc fuit liberis nostris gratius, 
nos vivere, cétera, quamquam ferenda non sunt, feramus. 
Atqui ego, qui té confirm6, ipse mé non possum. Clodium 6 
Philetaerum, quod valétidine oculdrum impediébatur, hominem 
fidélem, remisi. Sallustius officid vincit omnés. Pescennius 
50 est perbenevolus ndbis, quem semper spér6o tui fore observan- 
tem. Sicca dixerat sé mécum fore, sed Brundisio discessit. 
Cura, quoad potes, ut valeas et sic existimés, mé vehementius 
tua miserié quam mea commovéri. Mea Terentia, fidissima 
atque optima uxor, et mea carissima filiola et spés reliqua nostra, 
55 Cicero, valéte. Pr, K. Mai. Brundisié. 


36-41. quod .. . hortaris: ‘as to 44-46. nisi quod: what is nisi? Cf. 
what you urge’ (cf. quod reliquum est, | Ep. 4.1. ornamentis: ‘honors.’ nos 
1. 41, and If. 12. 18). Such a clause | vivere: appositive to hoc. quam- 
is commonly used in these letters to in- | quam ...feramus: cf. I. 7. 30, 31. 
troduce a topic mentioned by a corre- 47-55. Clodium Philetaerum, Sal- 
spondent. velim sit: For velim see | lustius, Pescennius: freedmenor clients 
A. 447, 1; B. 280, 2, a; H. 556; H.-B. | of Cicero. valetudine: a vox media: 
519, 1, b. For sit see A. 442, b; B. | what here? remisi: to Rome. Sicca: 
296, 1; H. 558, 4; H.-B. 511, 2. exspec- | at whose house: he had stopped near 
tassem Brundisii=exspectarem hic; | Vibo. Cura ut valeas: cf. fac venias, 
for tense see R. C. §15, and cf. l. 16. | 1. 22, and note. sic: anticipates the 
esset licitum: the alternative, ‘semi- | infinitive clause (cf. M.L. 10. 11). 
deponent,’ form for licuisset. tem- | Pr. K.: the regular abbreviation: no- 
pestatem: a vor media: see on IV. | tice again the irregular expressien sub- 
6. 35; what kind of weather here? stituted for it in 1, 17, 
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10 (Fam. 14. 2) 


Scr. Thessalonicae a. d. III Non. Oct. a. 696 (58) 


TULLIUS S. D. TERENTIAE ET TULLIOLAE ET CICERONI 
SUIS 


Noli putare mé ad quemquam longidrés epistolas scribere, 1 
nisi si quis ad mé plira scripsit, cui putd rescribi oportére; nec 
enim habed, quod scribam, nec héc tempore quidquam difficilius 
facid. Ad té vérd et ad nostram Tulliolam ndn qued sine 
plirimis lacrimis scribere; vés enim vided esse miserrimas, 
quas ego beatissimas semper esse volui idque praestare débui 
et, nisi tam timidi fuissémus, praestitissem. PisOnem nostrum 2 
merit6 eius amo plirimum: eum, ut potui, per litteras cohor- 
tatus sum gratidsque égi, ut débui. In novis tribinis pl. intel- 
legd spem té habére: id erit firmum, si Pompéii voluntas erit; 
sed Crassum tamen metuo. A té quidem omnia fieri fortissimé 
et amantissimé vided, nec miror, sed maered casum eiusmodi, 
ut tantis tuis miseriis meae miseriae subleventur: nam ad mé 


10 irregular tenses? Cf. J. 2. 12. fuisse- 
A review of the situation after siz } mus: the plural includes his advisers 
months; plans for restoration; hopes and | as well as himself. Pisonem: the 


husband of Tullia, as in Ep. 9. 29, 11. 
28. 

8-10. merito eius: ‘as he deserves.’ 
novis tribunis=tribunis  designatis, 


fears. 

InrrRopuctory Nore: Written from 
Thessalonica to his family in Rome on 
the fifth of October. 


SALUTATION: Read all the notes on | who were to hold office in 57. All 
Ep. 9, Sal. favored Cicero, and four of them— 
1-3. Noli putare: see on M. L. 23. | Sestius, Milo, Fabricius and Fabius— 
17. nisi si: cf. II. 4. 2. rescribi: | were either his personal friends — or 


impersonal—‘an answer be written.’ 
nec habeo, quod scribam: ‘I have 
nothing to write,’ scribam being subj. of 
characteristic; non habeo quid scribam 
(ind. question) would mean ‘I don’t 
know (lit. ‘have not’) what to write’ 
(cf. quid scribam nescio, Ep. 7. 3). 
difficilius: ‘with greater difficulty.’ 
47. non queo: cf. Ep. 9. 27, 28. 
praestare: for meaning see on IV. 
11. 21. praestare debui: regular or 


enemies of Clodius id firmum: the 
pronoun refers to spem habere, not to 
spem alone, hence the gender. Pom- 
peii, Crassum: two of the members 
of the first triumvirate (See Introduc- 
tion p. 34, §§63, 64). Caesar, the 
third, began this year his conquest of 
Gaul, defeating the Helvetians and the 
German leader Ariovistus (Caesar, B. G., 
book I). voluntas: sc. firma. 

13. miseriis: price—‘at the cost of.’ 
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P. Valerius, homé6 officidsus, scripsit, id quod ego maximo cum 


15 fléta légi, quemadmodum 4 Vestae ad tabulam Valeriam ducta 


20 


25 


30 


essés. Hem, mea lix, meum désiderium, unde omnés opem 
petere solébant! té nunc, mea Terentia, sic vexari, sic lacére 
in lacrimis et sordibus, idque fieri mea culpa, qui céterds ser- 
vavi, ut nds perirémus! Quod dé dom scribis, hoc est dé 
area, ego vérd tum dénique mihi vidébor restititus, si illa 
nobis erit restittita; vérum haec non sunt in nostra mani: illud 
doled, quae impénsa facienda est, in eius partem té miseram 
et déspoliatam venire. Quod si cdnficitur negdtium, omnia 
consequémur; sin eadem nos fortiina premet, etiamne reliquias 
tuas misera proiciés? Obsecrd té, mea vita, quod ad simptum 
attinet, sine alids, qui possunt, st modo volunt, sustinére, et 
valétidinem istam infirmam, si mé amas, noli vexare; nam 
mihi ante oculds diés noctésque versdris: omnés laborés té 
excipere vided; timed, ut sustineds. Sed vided: in té esse 
omnia; quaré, ut id, quod spéras et quod agis, cOnsequamur, 


14-17. P. Valerius: unknown. a 
Vestae: the word aedes or templum is 
quite commonly omitted with the gen- 
itive of the deity’s name. tabulam 
Valeriam: supposed to have been a 
bank (see Introduction p. 36, §68). 
unde=a qua. opem petere: by ask- 
ing her to intercede for them with 
Cicero. te .. . vexari, iacere, etc.: 
‘alas that’ or ‘to think that you are,’ 
etc.. for mood see A. 462; B. 334; 
H. 616, 3; H.-B. 596. 


the abbreviation 7.e. de area: even if 
damages were paid for the building 
he would not be satisfied unless the site 
wererestoredtohim in nostra manu: 
“under our control.’ 

22-26. impensa: incorporated in the 
relative clause (cf. I, 13. 26). The chief 
expenses would be in buying votes, hir- 
ing gladiators to offset those of Clodius, 
and supporting Cicero in exile. in par- 
tem ...venire: ‘to share,’ using part 
of her dowry. The clause is appositive 


18-21. ceteros servavi: in his con- | to illud. negotium: Cicero’s recall. 
sulship (cf. III. 10. 32-37). ut... | eadem fortuna: ‘the same ill fortune.’ 
periremus: ‘only to,’ etc. Quod... | reliquias: of her own (dowry) money. 
seribis: ‘regarding what you write.’ | quod ...attinet: ‘as to the expense:’ 
The whole clause may be thought of as | the clause is like that in J. 19. sine: 
an acc. of specification, like the words | imperative of sino. sustinere: sc. 


quod, ceterum, etc. domo: for the fate 
of his city home see Introduction, p. 
36, §68. It is said to have cost him 


sumptum. 
27-30. infirmam: and yet Terentia 
is said to have lived to the age of 103. 


about $175,000 (how expressed in Latin? 
Cf. Verr. 13, 16). hoc est: ‘that is,’ 
explanatory, for which we use 7d est in 


timeo, ut: meaning of wt after a word 
of fearing? /Ch- lV. te. 3% Ly 22°22 in 
te esse omnia: ‘all depends on you.’ 
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servi valétidini. Ego, ad qués scribam, nescié, nisi ad eos, 4 
qui ad mé scribunt, aut dé quibus ad mé vés aliquid scribitis. 
Longius, quoniam ita vodbis placet, non discédam; sed velim 
quam saepissimé litteras mittatis, praesertim si quid est fir- 
mius, quod spérémus. Valéte, mea désideria, valéte. D. a. d. 
11 Non. Oct. Thessalonica. 


is Pamndi4ad) 
Scr. Dyrrhachi a. d. VI K. Dec. a. 696 (58) 


TULLIUS TERENTIAE SUAE, TULLIOLAE SUAE, CICERONI SUO S. D. 


Et litteris multdrum et serméne omnium perfertur ad mé 1 
incrédibilem tuam virtiitem et fortittidinem esse téque nec animi 
neque corporis labéribus défatigar?. Mé miserum! té ista 
virtite, fidé, probitate, hdmanitate in tantas aerumn4s propter 
mé incidisse, Tulliolamque nostram, ex quo patre tantas volup- 
tatés capiébat, ex ed tantds percipere lictiis! Nam quid ego 
dé Cicerdne dicam? quicum primum sapere coepit, acerbissimés 
dolorés miseriasque percépit. Quae si, tt ut scribis, ‘fatd facta’ 


InrRopuctTory Nore: Commenced at 
Thessalonica and finished at Dyrrach- 
ium, to his family at Rome. 

SALUTATION: cf. with that of Ep. 10, 
and notice the tender repetition of swae, 
instead of suits. 

3-7. te . . . incidisse: for mood 
see on Ep. 10. 17. te ista virtute: 


31-36. servi: a verb. What case 
does it govern? Ego, etc.: Terentia 
seems to have urged Cicero to use his 
eloquence in his own behalf by writing 
to men of influence. quos: interrog- 
ative (see note on quod scribam, 1. 3). 
vos: not only Terentia but her friends 
and advisers as well; so vobis. Lon- 


gius: from Rome, i.e., than Thessa- | what ought strictly to accompany te in 
lonica. He had intended going on to | this construction? See on I. 2 4. 
Cyzicus (9.17). velim ... mittatis: | patre: incorporated (10. 22). sapere 
see on 9. 38. D.a.d., etc.: explain | coepit: seven years old (cf. Ep. 1. 1). 


the abbreviations, and give the date in 
the short form. 

Note the several terms of affection 
addressed to his wife—mea lux, mea 
Terentia, mea vita—and mea desideria 
to the family collectively. 


el: 
The exile’s misery; sundry items of 
business; a start toward Italy. 


In a letter to his brother Quintus our 
author speaks of the boy at the time of 
his departure from Rome as ‘more in- 
telligent than I could wish, for he real- 
ized, poor boy, what was happening.’ 
8-12. si... putarem: ‘if I thought 
it was fated,’ and so inevitable—a 
familiar source of resignation. ut 
scribis: How are mood and tense ex- 
plained? sed: ‘but, as a matter of 
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putarem, ferrem pauld facilius; sed omnia sunt mea culpa com- 


10 missa, qui ab iis mé amari putabam, qui invidébant, eds non 


sequébar, qui petébant. Quodsi nostris cdnsiliis tsi essémus, 
neque aput nos tantum valuisset serm6 aut stultdrum amicodrum 
aut improborum, beAtissimi viverémus. Nunc, quoniam 
spérare nds amici iubent, dabd operam, né mea valétidd tud 
labori désit. Rés quanta sit, intellegd, quantoque fuerit facilius 
manére domi quam redire; sed tamen, si omnés tr. pl. habémus, 
si Lentulum tam studidsum, quam vidétur, si vérd etiam Pom- 
péium et Caesarem, non est déspérandum. 

Dé familia qué modo placuisse scribis amicis, faciémus. Dé 
locd nune quidem iam abiit pestilentia, sed, quam dit fuit, mé 
non attigit. Plancius, hom6 officiésissimus, mé cupit esse sécum 
et adhic retinet. Ego volébam locé magis déserté esse in Epiré, 
quo neque Pis6 veniret nec milités, sed adhiic Plancius mé retinet; 
spérat posse fieri, ut mécum in Italiam décédat. Quem ego 
diem si vider6 et si in vestrum complexum véner6 ac si et vés et 
mé ipsum recuperaro, satis magnum mihi frictum vidébor per- 
cépisse et vestrae pietatis et meae. 

Pisonis himanitas, virtiis, amor in omnis nds tantus est, ut 4 


fact.’ qui petebant: the triumvirs 
(see Introduction p. 34, §§63, 64). si 
- .. usi essemus .. . viveremus: 
‘if I had followed my own counsel .. . 


demic. Plancius: quaestor in Mace- 
donia, at whose house Cicero remained 
at a guest while in Thessalonica,. 

23-27. quo - veniret: char- 


I should now be living most happily’ 
(cf. I. 12. 3, where the use of tenses in 
condition and conclusion is the reverse 
of this) amicorum: Atticus among 
others (cf. Ep. 6. 1). 
14-18. dabo operam: 
pains.’ valetudo: 


‘I will take 
what kind of word? 
habemus: i.e., on our side (cf. 10. 
9, 10). Lentulum: the consul-elect; 
sc. habemus, nostri. Pompeium, Cae- 
sarem: cf. 10. 10. 

19-21. De familia: on the phrase 
cf. Ep. 9. 30, and so in the next line; 
for familia see on II. 8. 15. We do not 
know to what he refers; he wrote about 
the slaves in Ep. 9. 30-36. loco: 
Thessalonica. pestilentia: an epi- 


acteristic—‘a solitary spot such as Piso 
would not visit.’ Cicero feared some 
annoyance from the unfriendly pro- 
consul. Piso: the consul who had ob- 
tained Macedonia as his province in 
return for aid against Cicero. Notice 
that two Pisos, very different in their 
attitude toward Cicero, are mentioned 
in this letter. fructum ... per- 
cepisse: ‘reaped a sufficient reward.’ 
Ppietatis: ‘devotion.’ 

28-31. Pisonis: the husband of 
Tullia, a relative of the consul just men- 
tioned. gloriae: same construction as 
voluptati; what? De Q. fratre: There 
seems to have been a family quarrel, and 
Terentia thought that Cicero blamed her. 


30 


40 


45 


‘nihil: as in I. 1. 3. 


EP. 11,-8§ 1-7 


nihil supra possit. 
quidem video fore. 


Utinam ea rés ei voluptati sit! gloriae 
Dé Quinto fratre nihil ego té acctisAvi, sed 


vos, cum praesertim tam pauci sitis, volui esse quam coniinc- 


tissimés. 
tidrem factum esse scripsi. 


Quibus mé voluisti agere gratias, égi et mé 4 té cer- 


Quod ad mé, mea Terentia, scribis té vicum vénditiram, 
quid, opsecro té, mé miserum! quid futirum est? et, si nds 


premet eadem fortiina, quid puerd miserd fiet? 


Non qued 


reliqua scribere; tanta vis lacrimarum est; neque té in eundem 


flétum _addicam ; tantum scribé: 


Si erunt in officid amici, 


pectnia non dérit; si non erunt, ti efficere tua pecinia non 


poteris. 


Per fortinas miseras nostras, vidé, né puerum per- 


ditum perdamus; cui si aliquid erit, né egeat, mediocri virtite 


opus est et mediocri forttina, ut cétera cdnsequatur. 


Fac 


valeas et ad mé tabellarids mittas, ut sciam, quid agatur, et vos 


quid agatis. 
et Cicerdni salitem dic. 
Dyrrhachi. 


Mihi omnin6 iam brevis expectatio est. 
Valéte. 


Tulliolae 
D. a. d. vt K. Decembr. 


Dyrrhachium véni, quod et libera civitas est et in mé officidsa 


vos: all his rela- 
tives in Rome. cum praesertim: cf. 
III. 12. 20, a less common order than 
praesertim cum. 

32-36. voluisti agere: see on Ep. 
10. 31. Terentia had sent him the 
names of those who had aided her. egi: 
sc. eis gratias. certiorem factum: sc. 
de eorum offictis. vieum: some city 
property, probably a part of Terentia’s 
dowry (10. 22-25). The sale of it 
would reduce the inheritance of her son 
(puero, |. 36) as well as her own present 


possessions. puero: the young Marcus: 
for case see on Ep. 9. 23. eadem for- 
tuna: cf. 10. 24. 


39-41. derit = deerit. efficere, etc.: 
i.e., you will merely waste your small 
possessions without benefitting me. 
puerum, etc.: notice alliteration. cui 
si: ‘for if he has some (means), so as 
not to be in want, he will require (only) 


moderate energy and moderate good 
fortune to acquire all else.’ 

42-44, fac... mittas: see A. 565, 
note 1; B. 295, 5, 8; H. 565, 4: H.-B. 
502, 3, a, footnote 3. tabellarios: see 
R. C. §1. quid agatis: the words 
quid agis (agitis) mean both ‘what are 
you doing’ and ‘how do you do;’ in 
which sense here? brevis expectatio: 
‘a short time to wait.’ He expected his 
recall to come as soon as Clodius went 
out of office (when?), or at the worst no 
later than the inauguration of the new 
consuls, but he was disappointed. 

45, 46. salutem dic: ‘give my greet- 
ing.’ Notice the singular dic addressed 
to Terentia, followed immediately by the 
plural valete to all the family. Dyr- 
rachi: case? 

47-49. Dyrrhachium veni, etc.: on 
this addition to the letter see Intro- 
ductory Note and R.C. §15 ad fin. 
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et proxima Italiae; sed, si offendet mé loci celebritas, alio mé 


conferam, ad té scribam. 


12 et AtE Fat) 
Scr. Rémae Septembr. 697 (57) 


CICERO ATTICO SAL. 


Cum primum Romam véni fuitque, cui récté ad té litteras 1 
darem, nihil prius faciendum mihi putavi, quam ut tibi absenti 
dé redita nostr6é gratularer; cogndram enim—ut véré scribam 
—té in cdnsiliis mihi dandis nec fortidrem nec pridentidrem 
5 quam mé ipsum, nec etiam pro praeterita mea in té observantia 
nimium in cistdodia salitis meae diligentem, eundemque té, 
qui primis temporibus erroris nostri aut potius furdris parti- 


libera civitas: the ‘free states’ were 
cities or communities which, in return 
for some service rendered to Rome, were 
permitted to administer their own affairs 
without interference on the part of the 
governor of the province in which they 
were situated. Cyzicus also was a 
civitas libera. In such a city a Roman 
citizen would still be within reach of 
Roman law, but would be free from 
petty annoyances at the hands of an 
unfriendly promagistrate like Piso (see 
on l. 23). ad te scribam: sc. quo me 
contulerim. 


12 

Home again; ecstasy; 
progress through Italy; 
plunge into public affairs. 

InrrRopuctory Nore: Written from 
Rome to Atticus in Epirus in the middle 
of September, 57, i.e., after his return 
from exile and about ten months after 
the preceding letter. The events of this 
intervening period are outlined p. 37, 
§§70-72. This letter describes his return 
to Rome and doings in the city since his 
return. The important dates are given 
kere for convenience: 


the triumphal 
an immediate 


Aug. 4. His recall was voted in the 
comitia centuriata, 

Aug. 5. He landed at Brundisium. 

Sept. 4. He. entered Rome amid great 
enthusiasm. 

Sept. 5. He gave thanks to the Senate 
and to the People. 

Sept. 7. He resumed his place in the 
Senate, proposed a consultum giving 
Pompey charge of the grain supply, and 
delivered a contio. : 

Sept. 8. The Senate passed the con- 
sultum, 

1-3. recte: ‘safely’ (R.C. §1). ab- 
senti: Atticus had given up almost 
aiehteen months to Cicero’s affairs, and 
had hurried back to Epirus to look after 
his own néglected business as soon as 
Cicero’s recall was certain, without wait- 
ing for his actual return. prius... 
quam ut: see on Ep. 5.3. gratula- 
rer: ‘express my joy,’ a common mean- 
ing. Notice the singular verb placed 
next to the editorial nostro (cf. I. 9. 
4, 5). ut vere scribam: ‘to write 
candidly.’ 

4-8. prudentiorem: ‘more farsight- 
ed.’ Cicero had not yet forgiven Atticus 
for not giving him the wisest advice. 
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ceps et falsi timdris socius fuissés, acerbissimé discidium nos- 
trum tulisse plirimumque operae, studii, diligentiae, labdris ad 
conficiendum reditum meum contulisse: itaque hoc tibi véré 
affirmd, in maxima laetitia et exoptatissima gratulatidne inum 
ad cumulandum gaudium cOonspectum aut potius complexum 
mihi tuum défuisse; quem semel nactus numquam dimiseré ac, 
nisi etiam praetermissés frictiis tuae suavitatis praeteriti tem- 
poris omnés exégerd, profectd hac restititidne fortinae mé 
ipse non satis dignum itidicébd. Nos adhiic, in nostro stati 
qiod difficillimé recuperari posse arbitrati sumus, splenddrem 
nostrum illum forénsem et in senatii auctdritatem et apud virds 
bonds gratiam magis, quam optdramus, cdnseciiti sumus; in ré 
autem familidri, quae quemadmodum fracta, dissipata, direpta 
sit, non ignoras, valdé laboramus tuaérumque non tam faculta- 
tum, quas ego nostras esse itidicé, quam consilidrum ad colli- 
gendas et cdnstituendas reliquids nostras indigémus. Nunc, 
etsi omnia aut scripta esse 4 tuis arbitror aut etiam nintiis ac 
rumore perlata, tamen ea scribam brevi, quae té puto potissi- 
mum ex meis litteris velle cogndscere. Pr. Nonas Sextilés 
Dyrrhachié sum profectus, ipso illo dié qué léx est lata dé ndbis. 
Brundisium véni Nonis Sextilibus: ibi mihi Tulliola mea fuit 
praest6 natali sud ipso dié, qui casi idem natdalis erat et Brun- 
disinae coloniae et tuae vicinae Salttis; quae rés animadversa 


primis . . . furoris: when he lost | gen. cf. Ep. 4.10, 11. meipse: com- 
his head and dashed off blindly into | ment upon their position. For case of 
exile. et: connects particeps and so- | ipse see on I. 8. 2. quod: refers not 


cius. meipsum: see on Ep. 2. 22. to splendorem but to the principal clause 
11-17. gratulatione: ‘exultation,’ | as a whole. 
almost the same thing as Jlaetitia, i.e., 21, 22. facultatum: ‘means,’ ‘finan- 


the feeling of Cicero himself, not the | cial resources;’ for case see A. 356, note; 
expression of their feelings toward him | B. 212, a; H. 458, 2; H.-B. 347, a. 
by others. unum: ‘only’—with con- | So consiliorum. 

spectum. conspectum: ‘your face,’ 24, 25. tuis: ‘members of your 
‘your (joyous) looks’ (cf. aspectus, IV. | household.’ potissimum: ‘above all 
6. 14). quem: where isitsantecedent? | others.’ 

Cf. I. 3.18. semel nactus=wubi semel 27-30. sum profectus...de nobis: 
nactus ero; principal parts of nactus? | for number of verb and of pronoun cf. 
numquam dimisero: the exaggeration | 1. 3. mihi: dat. of reference (see A. 
so common in everyday speech. suavi- | 370, c; B. 188, 1, note; H. 425, 4; H.-B. 
tatis . .. temporis: for the double ! 362, III). matali die: she was nine- 
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& multitadine summa Brundisindrum gratulatione celebrata 
est. Ante diem vi Idis Sextilés cognovi, cum Brundisii essem, 
litteris Quinti mirificd studid omnium aetatum atque ordinum, 
incrédibili concurst Italiae légem comitiis centuriatis esse per- 
latam. Inde 4 Brundisinis honestissimis décrétis drnatus iter 
ita féci, ut undique ad mé cum gratulatione légati convénerint. 
Ad urbem ita véni, ut ném6 illius drdinis hom6é nomenclatori 
notus fuerit, qui mihi obviam non vénerit, praeter eds inimicés, 
quibus id ipsum, sé inimicés esse, ndn licéret aut dissimulare 
aut negare. Cum vénissem ad portam Capénam, gradis tem- 
plorum ab infima plébe compléti erant, 4 qua plausti maximd 
cum esset mihi gratulatid significata, similis et frequentia et 
plausus mé disque ad Capitdlium celebravit, in fordque et in 
ipsd Capitol6 miranda multitiidd fuit. Postridié in senati, 
qui fuit diés No6narum Septembr., senatul gratias égimus 6 
bidu6é cum esset anndnae summa caritas et hominés ad thea- 


trum primé, deinde ad senatum concurrissent, impulst Clédii 


teen. natalis . .., coloniae: ‘the | himthename of any voter whom they 


anniversary of the planting of the colony 
at Brundisium,’ in 244, et... Salutis: 
‘and of the building of the temple of 
Safety in your neighborhood.’ The tem- 
ple of Salus (dedicated in 303) was on 
the Quirinal hill, near the house of 
Atticus. quae res: refers, of course, 
to natalis coloniae’only (see on quorum, 
IV. 8. 23). 

31-36 summa: with gratulatione. 
concursu: ‘gathering,’ because all vot- 
ing had to be done at Rome (see In- 
duction p. 55, §41). comitiis cen- 
turiatis: see Introduction p. 38, §71; 
for its description see Introduction p. 53. 
§§30, 31. decretis: official votes of 
congratulation. iter: a journey that 
occupied a month, though it could be 
made in five days (see R. C. §3). legati: 
‘deputations-’ with complimentary reso- 
lutions from all over Italy. 

37-39. nemo... homo: pleonastic, 
as nemo itself=ne+ homo nomencla- 
tori: aslave who accompanied his mas- 
ter when electioneering and whispered to 


met, so that the candidate could greet 
him properly; nomenclatort notus would 
mean, therefore, ‘worth knowing.’ mihi: 
governed by obviam venerit (see 1. 28). 
id ipsum, etc.: ‘this very fact, that 
they ’” etc. 

40-48. portam Capenam: at the 
foot of mons Coelius. Cicero here left 
the via Appia, passed northward be- 
tween the Coelian and Palatine hills, 
then to the left down the via Sacra to 
the forum and thence proceeded to the 
Capitol. templorum: cannot now be 
identified. a qua...cum: ‘and 
when by them,’ etc. celebravit: ‘at- 
tended.’ 

44-47. Postridie . .. qui: with 
what does qui agree? dies Nonarum: 
for which we find elsewhere the more 
natural dies Nonae or simply Nonae 
(Verr. 10. 35); for the case cf. I. 
5. 28. senatui .. . egimus: speeches 
purporting to be those in which he 
gave thanks to senate and people are 
still extant. Eo biduo: ‘two days 
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me4 opera frimenti inopiam esse clamarent, cum per eds diés 
senatus dé annona habérétur et ad eius prociiratidnem sermone 
non sdium plébis, vérum etiam bondrum Pompéius vocarétur 
idque ipse cuperet multitiddque 4 mé ndminatim, ut id décer- 
nerem, postularet, féci et acctiraté sententiam dixi, cum abes- 
sent consularés, quod tiitd se negarent posse sententiam dicere, 
praeter Messallam et Afranium. Factum est senatiis cdnsul- 
tum in meam sententiam, ut cum Pompéid agerétur, ut eam 
rem susciperet, léxque ferrétur; quo senatiis consults recitats 
continuo cum more hoc insuls6 et nové plausum in med nomine 
recitands dedisset, habui contidnem, quam omnés magistratis 
praesentés praeter Unum praetodrem et duds tribiinds pl. de- 
dérunt. Postridié sendtus frequéns et omnés consularés nihil 7 
Pompéio postulanti negérunt; ille légatds quindecim cum postu- 
laret, mé principem ndminavit et ad omnia mé alterum sé fore 


55 


60 


dixit. Légem consulés conscripsérunt, qua Pompéid per quin- 
after,’ an anomalous expression for | verb (here decrevi) of any meaning. 
duobus post diebus: lit., ‘within that | accurate: ‘in a set speech.’ con- 
two days.’ ad theatrum: where the | sulares. ‘the other exconsuls,’ Cicero 


ludi Romani (Sept. 4-12—cf. Verr. 10. 

38) were then being celebrated. im- 
pulsu Clodii: ‘at the instigation of 
Clodius,’ who wanted to force Cicero into 
a decided stand for or against giving 
Pompey charge of the importation of 
grain. 

‘48-50. mea opera: ‘my fault,’ lit., 
‘by my doing;’ the crowds that had 
flocked into Rome to vote for, Cicero’s 
recall had naturally caused a rise in 
prices of provisions, which had previ- 
ously been high. ad eius procura- 
tionem: ‘tothe direction of it.’ bo- 
norum: it is evident that the senate 
was opposed to investing Pompey with 
such extensive powers, and these words 
sound like an apology to Atticus for sup- 
porting Pompey against the conserva- 
tives after all his coolness toward Cicero. 

51-54, decernerem: pregnant (see 
on IV. 4. 3). ‘feci: ‘I did so.’ - The 
verb facio, as the English ‘do,’ is used 
to avoid the repetition of a preceding 


‘ 


himself belonging of course, to that 
group. quod: ‘on the ground that,’ 
the reason given by the absentees them- 
selves. Messallam: consul in 61, an 
able and fearless man. Afranium: 
consul in 60. 

55-60. ut...ageretur: ‘that Pom- 
pey should be urged,’ as if Pompey 
required urging (see 1. 51). ferretur: 
co-ordinate with ageretur, not susciperet. 
recitato: ‘read,’ i.e. to the people, 
cum: not the preposition (cf IV. 7. 28). 
more ... novo: ‘in this tasteless 
modern style.’ in...recitando: ‘at 
the reading of my name,’ which would 
be signed to the resolution (see p. 69, 
§109). dedisset: sc. plebs. dederunt: 
‘allowed’ (see p. 55, §§$42, 43). Cicero 
as a private citizen could deliver a 
contio only by permission of a magis- 
trate. senatus frequens: see on ITI. 
8.18. nihil: object of negarunt. 

62-65 me... dixit: ‘and said that 
I should be in all things his second self.’ 
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quennium omnis potestas rei frimentariae toto orbe terrarum 
darétur; alteram Messius, qui omnis pectiniae dat potestatem 
et adiungit classem et exercitum et maius imperium in 
provinciis, quam sit edrum, qui eas obtineant: illa nostra 
léx consularis nunc modesta vidétur, haec Messii non 
ferenda. Pompéius illam velle sé dicit, familiarés hance. 
Consularés duce Favonid fremunt; nds tacémus, et ed magis, 
quod dé domé nostra nihil adhiic pontificés respondérunt: qui 
si sustulerint religionem, dream praeclaram habébimus, super- 
ficiem consulés ex sendtiis consultd aestimabunt; sin aliter, 
démdlientur, sud ndmine locabunt, rem tétam aestimabunt. 
Ita sunt rés nostrae, ut in secundis, flixae, ut in adversis, bonae. 
In ré familidri valdé sumus, ut scis, perturbati. Praeterea 
sunt quaedam domestica, quae litteris non committd: Q. fra- 
trem insigni pietate, virtiite, fidé praeditum sic amo, ut débed. 
Té exspecté et 6rd, ut matirés venire edque animé venias, ut 


mé tuo cdnsilid egére non sinas. 


Alterius vitae quoddam 


orbe: why is no preposition used? See 
Ay 429525 Ba 228) 1, bs H.485, 2; 
H.-B. 4386, a alteram: sc. legem. 
Messius: C. Messius, a tribune and 
tool of Pompey. His proposal would 
have given Pompey greater power even 
than in the war against the pirates and 
would have placed Caesar in Gaul under 
his orders. dat: ‘proposed to give’ 
(cf. decernerem, |. 51). 

69-71. familiares hance: sc. eum 
vee dicunt. Favonio: M. Favonius 
was a determined aristocrat, jealous of 
Pompey, and a devoted admirer of Cato. 
He had held at this time no higher rank 
than quaestor, but his energy made him 
leader even of the consulares. tacemus, 
nostra: singularin meaning. de domo 
nostra: see p. 39, §73. Cicero had 
asked for damages for the destruction of 
the building (superficiem, 1. 72), and for 
the restoration of the site (Ep. 10. 20), 
upon a part of which Clodius had built 
and dedicated a temple to Libertas. If 
the consecration was valid the site could 
not be restored, though damages would 


have to be paid for it as well as for the 
building. The question as to the validity 
of consecration had been referred to the 
pontifices (see p. 64, §81). 

72, 73. sustulerint religionem: 
‘annul the consecration.’ superficiem 
... aestimabunt: ‘will estimate the 
(value of the destroyed) building.’ sin 
aliter: ‘but if they (the pontifices) 
decide otherwise the consuls will tear 
down (the temple erected by Clodius), 
contract for one in their own names, 
and estimate the amount of my whole 
loss.’ 

74-76. locabunt: 
Ita =tales. 


see on III. 8. 32. 


ut in secundis: ‘as com- 
pared with prosperity,’ etc. re famili- 
ari: cf. ll. 19, 20. 


77. Qquaedam domestica: probably 
an allusion to some disagreement with 
Terentia; their estrangement began soon 
after Cicero’s return. 

80-83. consilio: cf. facultatum, 1. 21, 
and note difference in case with cognate 
verbs. Alterius ...ordimur: ‘I am 
now beginning a new life, so to speak,’ 
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initium drdimur: iam quidam, qui nds absentés défendérunt, 
incipiunt praesentibus occulté irasci, aperté invidére; vehemen- 
ter té requirimus. 


i.e., he had to build up his fortunes taken sides with Pompey in the matter 
anew. quoddam: cf. I. 7. 25. initi- | of the food supply. See on bonorum, 
um ordimur: a common pleonasm. |1. 50. vehementer te requirimus 
occulte ...invidere: owing of course ‘{ miss you exceedingly.’ 

to the fact that Cicero had instantly 


ee) eek ot ae cabs 


jon a -_ aor 


GAIUS JULIUS CAESAR 
From a bust in the British Museum 


C. SALLUSTI CRISPI | 
BELLUM CATILINAR 


The historian Sallust was a younger contemporary of Caesar and 
Cicero, having been born in 86. ‘He belonged to a plebeian family but 
entered early upon the cursus honorum, reaching the quaestorship about 
60 and again in 49, the tribunate of the plebs in 52 and the praetorship 
in 47 He seems not to have held the consulship, but was governor 
(propraetor?) of Numidia about 45. 

Sallust took an active if not a prominent part in the stirring events 
of his time. He was a follower of Cicero’s enemy, Clodius, and in 50, 
when expelled from the senate for his disgraceful life, he joined Caesar, 
whom he served faithfully throughout the civil war. After his master’s 
death he lived in quiet retirement, enjoying the wealth gained in his 
governorship and devoting himself to his historical work. 

Of his books we have only the Catiline and a history of the war with 
Jugurtha. In these he tells of contemporary events, of many of which 
he was an eyewitness, and seems to have taken great pains to give the 
facts correctly. He is not careful, however, to preserve the natural 
sequence of events. 

His style differs from that of Cicero in its evident attempt at brevity, 
in its use of obsolete or archaic words and forms, in its imitation of Greek 
phrases and constructions, and in its free use of such constructions as the 
ablative absolute and the historical infinitive. For example he writes 
-vos and -vom for classical -vus, -vwm (e.g. novos, novom), vorto and voster 
for verto, vester, etc., and uses much more freely than Cicero such endings 
as -uwmus and -undus (for -imus, -endus). For color, honor, etc., he writes 
colos, honos; the genitive of senatus is senati; the 3d plural perfect indica- 
tive ends almost always with -ere. 

Common features of his style are antithesis and chiasmus, codrdination 
of indicative and historical infinitive in the same sentence, the use of a 
plural verb with a singular (collective) subject, the constant employment 
of such introductory words as at, igitur, interea, the correlation of pars... 
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alii, etc. These will attract the reader’s attention, and receive mention 
in the notes. 

On the whole Sallust knows how to tell a good story, and with all his 
neglect of chronology his works have real historical value. 


5. L. Catilina, nobili genere natus, fuit magna vi et animi 
et corporis sed ingenid malo pravoque. Huic ab aduléscentia 
bella intestina, caedés, rapinae, discordia civilis grata fuére, 
ibique iuventitem suam exercuit. Corpus patiéns inediae 
algoris vigiliae supra quam cuiquam crédibile est. Animus 
audax subdolus varius, cuius rei lubet simulator ac dissimulator, 
aliéni adpeténs sui profiisus, ardéns in cupiditatibus; satis 
éloquentiae, sapientiae parum. Vastus animus inmoderata 
incrédibilia nimis alta semper cupiébat. Hune post domina- 
tidnem L. Sullae lubidé6 maxuma invaserat rei piblicae capiundae, 
neque id quibus modis adsequerétur, dum sibi régnum pararet, 
quicquam pénsi habébat. Agitabatur magis magisque in diés 
animus ferox inopia rei familiaris et conscientia scelerum, quae 


utraque eis artibus auxerat, quas supra memoravi. 


Catiline’s birth, personality and ambi- 
tion. 

5, 1-3. nobili: ‘patrician’ (cf. II. 
12. 8, III. 9. 29, IV. 8. 4). genere 
natus: see A. 403, a; B. 215; H. 469, 
2; H.-B. 413. vi, ingenio: ‘char- 
acterized by”. (A. 4155 Bo 224.1; A: 
473, 2, and note 2; H.-B. 443 and a). 
huic: with grata. bella, etc.: under 
Sulla when Catiline was ‘in his twenties.’ 
grata: neuter, modifying nouns denot- 
ing things, not persons (cf. II. 9. 13 
and note). 

4-6. ibi: ‘therein.’ patiens: sc. 
erat; so with animus audax, and with 
satis and parum, |. 8. inediae, etc.: 
see A. 349, b; B. 204, 1, a; H. 451, 3; 
H.-B. 354; so for alient, sui, 1.7. supra 
quam: ‘in a higher degree than.’ cui- 
quam: cf. huic, 1. 2. cuius libet: 
from quilibet, the two parts separated by 
tmesis. rei: objective with simulator, 
dissimulator (A. 348; B. 200; H. 440, 2; 
H.-B. 354). How does this construc- 


Incitabant 


tion differ from that of inediae, 1. 4? 

7-10. satis, parum: substantive, 
subjects of erat to be supplied. Con- 
struction of eloquentiae, sapientiae? 
hunce: the man thus described. domi- 
nationemL Sullae. see outline on III. 
10. 10. rei publicae capiundae: ‘of 
seizing (control of) the government.’ 
Why not rem publicam capiundi? For 
case cf. ret, 1. 6. 

11, 12. quibus: interrogative; what 
kind of clause? dum: ‘provided’ (A. 
5283) B. 310; 11; He 5873) H-B. 7529). 
quicquam pensi habebat: ‘consider 
it (quibus modis adsequeretur) a question 
of any importance.’ In this idiom (not 
met in Caesar or Cicero) quicquam is 
adverbial (like nihil, I. 1. 3), and pensi 
genitive of penswm, pass. part. neuter, 
used substantively as predicate gen. of 
indefinite value (A. 417, a; B. 208, 3, a; 
H. 448, 1; H.-B. 356, 2); lit. ‘hold it 
to be of weight at all.’ 


13. quae utraque: cf grata, l. 3. 


CARD =14 DATE 


15 praeterea conrupti civitatis mOdrés, qudés pessuma ac divorsa 
inter sé mala, lixuria atque avaritia, vexabant. 


-14. In tanta tamque conrupta civitate Catilina, id quod 
facta: facillumum erat, omnium flagitidrum atque facinorum 
circum sé tamquam stipatdrum catervas habébat. Nam 
quicumque inpudicus adulter ganed manti ventre bona patria 

5 laceraverat, quique aliénum aes grande conflaverat, qué flagi- 
tium aut facinus redimeret, praetereaé omnés undique parricidae 
sacrilegi convicti iidiciis aut pro factis iidicium timentés, ad 
hoe qués manus atque lingua periiri6 aut sanguine civili alébat, 
postrémo omnés qués flagitium egestas cOnscius animus exagita- 

10 bat, el Catilmae proxumi familiarésque erant. Quod si quis 
etiam 4 culpa vacuus in amicitiam eius inciderat, cotidiand 
tsti atque inlecebris facile par similisque céteris efficiébatur. 
Sed maxumé aduléscentium familiaritatés adpetébat edrum 
animi mollés etiam et flixi dolis haud difficulter capiébantur. 
15 Nam ut cuiusque studium ex aetate flagrabat, aliis scorta 
praebére, aliis canés atque equds mercari: postrémd neque 
sumptui neque modestiae suae parcere dum illds obnoxids 


[From this point to the end of ch. 13 
the author indulges in a digression on the 
causes of the conrupti civitatis mores 
of 5. 15.) 

He surrounds himself with evil men and 
youth who can be corrupted. 

14. 2, 3. factu: supine defining 
facillumum (A. 510; B. 340, 2; H. 635, 
1; 2; H.-B. 619, 1). flagitiorum.. 
catervas: abstract nouns for concrete 
(cf. I. 13. 4)—‘vices’ for ‘vicious men,’ 
etc. 

5. alienum aes: ‘debt,’ lit., ‘an- 
other man’s money.’ quo ... redi- 
meret: purpose—‘in order to pay for.’ 

7, 8. iudiciis, iudicium’ ‘judg- 
ments already given,’ ‘a judgment due.’ 
ad hoc: ‘in addition to this.’ manus, 
lingua, periurio, sanguine: chias- 
mus (see on IV. 8. 22-25), ‘the hand 


by assassination of citizens the tongue 
by perjury.’ 

9. conscius of guilt. exagitabat: 
The Greek and Roman mythology repre- 
sents the guilty man or woman as con- 
stantly pursued and tormented by per- 
sonal furjes, armed with lash and torch. 

11, 12. inciderat: ‘stumbled into 
friendship with him’ by accident in- 
lecebris: the word used by Cicero 
(I. 6. 8) in addressing Catiline in the 
senate. 

14. fluxi: ‘plastic.’ 
‘by his devices,’ 

15, 16. studium: ‘taste.’ aliis, 
aliis: ‘to some,’ ‘for others’ The in- 
finitives are historical—used as_ sub- 
stitute for what? 

17. sumptui . .. parceres see A. 
367; B. 187, II, a, and note, H. 426, 2: 


dolis. means— 
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fiddsque sibi faceret. Scid fuisse non nillds, qui ita existuma- 
rent, iuventiitem, quae domum Catilinae frequentabat, parum 
honesté pudicitiam habuisse; sed ex aliis rébus magis, quam 
quod cuiquam id conpertum foret, haec fama valébat. 

15. Iam primum aduléscéns Catilina multa nefanda stupra 
fécerat. Postrémd captus amoére Auréliae Orestillae, cuius 
praeter formam nihil umquam bonus laudavit, quod ea nubere 
illi dubitabat timéns privignum adulta aetate, pro cert6 créditur 
necato filid vacuam domum scelestis niptiis fécisse. Quae 
quidem rés mihi in primis vidétur causa fuisse facinus mati- 
randi. Namque animus inpirus, dis hominibusque inféstus 
neque vigiliis neque quiétibus sédari poterat: ita conscientia 
mentem excitam vastabat Igitur color ei exanguis, foedi 
oculi, citus modo, modo tardus incessus: prérsus in facié 
voltiique vécordia inerat. 


16. Sed iuventiitem, quam, ut supra diximus, inlexerat, 


H.-B. 362 (see footnote 3, b). 
-.. faceret; as in &. 11. 
‘under obligation.’ 

18. qui existumarent: clause of 
characteristic (A. 535; B. 283; H. 591, 1; 
H.-B. 502, 1); cf. I. 2. 28. 

19-21. parum .. . habuisse: we 
may paraphrase, ‘held virtue too cheap ” 
aliis rebus: the general reputation of 
Catiline and his associates. Our old 
proverb says, ‘Give a dog a bad name— 
and hang him.’ So it became easy and 
convenient to charge any and every 
evil deed upon these men. magis 
quam quod... foret: ‘rather than 
because’ suggests the idea ‘not because 
. . . but rather,’ and so is followed by 
the subjunctive like non quod, ete. (A, 
540, 2, note 3; B. 286, 1, b; H. 588, 2; 
H.-B. 535, 2, b). cuiquam: dat. of 
agent. 

It is worth while to compare ch. 14 
with Cicero’s classification of Catiline’s 
followers in II. 8-11. 


dum 
obnoxios;: 


His own crimes and their reaction wpon 
his mind. 


15. 1, primum: 
tremo, lL. 2, 

2-4, cuius. ,.laudavit: ‘of whom 
no decent man ever praised any quality 
except her beauty.’ nubere illi: ‘to 
put on the (wedding) veil for him,’ 
i.e.. be married to him, pro certo: ‘as 
a certainty ’ 

5. vacuam .. - fecisse: cf. I. 6. 
11, where Cicero alludes to this belief 
and couples with it the assumption that 
Catiline had also murdered his first wife. 
nuptiis* as in 1-6, 10. 

6, facinus; the attempt to over- 
throw the government, 

8 vigiliis. cf the singular vigiliae 
in 5. 5. quietibus usually singular; it 
here means ‘sleep’ to balance vigilits, 
‘waking hours.’ conscientia; the noun 
corresponding to the adj, conscius, 14. 9. 


opposed to pos- 


Followed by such men he sees an oppor- 
tunity to advance himself in the defense- 
less condition of the city. 

16. 1-4 iuventutem facinora edo- 
cebat: two objects, person and thing 
(see A. 396, B. 178, 1, bi H. 411, and 


10 


CAP, 14-17 


multis modis mala facinora édocébat. Ex< illis testis signato- 
résque falsds commodare; fidem fortiinds pericula vilia habére, 
post ubi edrum famam atque pudodrem adtriverat, maidra alia 
imperabat. Si causa peccandi in praeséns minus subpetébat, 
nihil6 minus insontis sicuti sontis circumvenire iugulare: 
scilicet, né per dtium torpéscerent mani aut animus, gratuito 
potius malus atque cridélis erat. 

Eis amicis sociisque confisus Catilina, simul quod aes aliénum 
per omnis terras ingéns erat et quod plérique Sullani milités, 
largius sud tsi, rapindrum et victdriae veteris memorés civile 
bellum exoptabant, obprimundae rei piblicae consilium cépit. 
In Italia nallus exercitus, Cn Pompéius in extrémis terris 
bellum gerébat; ipsi cdnsulatum petenti magna spés, sendtus 
nihil sané intentus: tiitae tranquillaeque rés omnés, sed ea 
prorsus opportiina Catilinae. 

17. Igitur circiter kalendas Ianias L. Caesare et C. Figuld 
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2; H.-B. 393). ex illis: the youth 10. Sullani: cf. II. 9. 19-28. suo: 
about him. testis ...falsos: ‘false | sc. aere, in contrast to aes alienum. 
witnesses and forgers,’ especially of wills. 12. obprimundae: cf. capiundae, 
commodare: historical. According to | 5. 10. 

this Catiline was a sort of crime-broker 13. in extremis terris: ‘at the ends 


to whom persons desiring such deeds 
done would go, assured that he could 
supply a suitable agent. vilia habere: 
‘consider cheap,’ ‘make light of.’ The 
phrase with fidem and fortunas im- 
plies their loss, with pericula the meet- 
ing of perils. habere, maiora alia: 
secondary objects of imperabat, almost 
in the sense of edocebat (cf. note on 


U2): 
5, 6. minus: almost =non. nihilo 
minus . ..iugulare: ‘none the less 


to cheat and assassinate innocent as 
well as guilty.’ The infinitives are 
appositive to matora alia. 

7. torpescerent: ‘lose their cun- 


ning.’ gratuito: ‘wantonly,’ ‘without 
hope of profit.’ 
9. eis . . . confisus: what case? 


SeewA. 867%) B. 219) 1. ag HH. 4265-15 
476, 3; H.-B. 362, II; 437, a. 


of the earth.’ After exterminating the 
pirates (M. L. 12. 25-47) Pompey had 
been empowered by the lex Manilia to 
end the Mithridatic war in the far east. 

14. ipsi: Catiline, who was candidate 
for the consulship first in 66 (Introduc- 
tion p. 18, $22), and again in 64 (Intro- 
duction p 20, §§26-29) against Cicero. 

15. nihil sane intentus: ‘not very 
alert.’ Catiline’s high birth would make 
him less an object of suspicion to those 
of his own (senatorial) order. Note the 
force of nihil. ea: ‘these circum- 
stances.’ 


He forms his plans; the names of some 
accomplices 

17 1 Iunias: see A. 631, d, note; 
1835 GyAle Gy Jee GY AO lies ie ae fee 
Caesare et Figulo: 64; see Chron. 
Table and Ep.1.1. What construction? 
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consulibus prim6 singulés appellare, hortari alids, alids temptare; 
opés suas, inparatam rem publicam, magna praemia coniura- 
tidnis docére Ubi satis explorata sunt quae voluit, in Unum 
omnis convocat, quibus maxuma necessitidd et plirumum 
audaciae inerat EO convénére senatdrii drdinis P. Lentulus 
Stra, P Autronius, L. Cassius Longinus, C. Cethégus, P. et 
Ser. Sullae Ser filii, L. Varguntéius, Q. Annius, M. Porcius 
Laeca, L. Béstia, Q. Cirius; praetereaé ex equestri drdine 
M. Fulvius Nobilior, L. Statilius, P. Gabinius Capito, C. Corné- 
lius; ad hoc multi ex coloniis et minicipiis domi ndbilés. 
Erant praetereaé) conplirés pauld occultius consilii huiusce 
participés ndbilés, quos magis dominatidnis spés hortabatur 
quam inopia aut alia necessitud6. Céterum iuventis pléraque 
sed maxumé nobilium Catilinae inceptis favébat: quibus in 
dtid vel magnificé vel molliter vivere copia erat, incerta pro 
certis, bellum quam pacem malébant. Fuére item e4 tempes- 
tate qui créderent M. Licinium Crassum n6én ignaérum eius 
consilii fuisse quia Cn Pompéius, invisus ipsi, magnum exer- 
citum ductabat, cuiusvis opés voluisse contra illius potentiam 


2. singulos: ‘individually.’ How | ceptis: see on sumptui, 14.17. quibus: 
are the infinitives used? antecedent is subject of malebant. otio 
3,4. inparatam: cf. 16. 13-16. in | =pace. vivere copia: as we might 


unum: sc. locum. 
6. ordinis; The gen. may be re- 
garded as partitive or possessive, ‘be- 


say ‘means to live,’ though the usual 
idiom is copia vivendi. 
17, 18. quam: after the comparative 


longing tothe senatorial order,’ or (tak- 
ing ordini®? as abstract) as expressing 
quality (A, 345; B» 203, 1; H. 440, 3; 
H.-B. 355), ‘of senatorial rank.’ Most 
of the names in the following list appear 
in orations I-IV, and those of Lentulus, 
Cassius, Cethegus, Annius. Statilius and 
Gabinius are mentioned in the senate’s 
decree of Dec. 3 (III. 6. 13-20) 

11. coloniis et municipiis: see on 
IJ. 11. 7. domi: in their own towns. 

12. consilii: see A. 349, a; B. 204, 1; 
H. 451, 2; H.B,. 354. For the form 
huiusce see on I. 2. 10. 

14-16. pleraque: ‘generally.’ 
bilium: ‘of aristocratic families.’ 


no- 
in- 


idea in malebant (=magis volebant). 
fuere qui crederent: cf. fuisse qui 
existumarent, 14. 18. Crassum: later 
a member of the first triumvirate. Cras. 
sum is subject of two infinitives here. 
19, 20. consilii: see on same word, 
1. 12. invisus ipsi: Crassus had de. 
feated and scattered the forces under 
Spartacus (71), but.Pompey on his way 
home from Spain met and annihilated 
5,000 who had escaped Crassus, and on 
that score claimed the credit of ending 
the insurrection of the slaves and gladi- 
ators. Magnym exercitum: By the 
Manilian law Pompey received almost 
absolute control of the Roman troops 


10 


15 


CAP. 19-20 


créscere, simul cénfisum, si conitiratid valuisset, facile apud 
illdés principem sé fore. 

20. Catilina ubi eds, quis pauld ante memoravi, convénisse 
videt, tametsi cum singulis multa saepe égerat, tamen in rem 
fore crédéns tnivorsds appellare et cohortari, in abditam 
partem aedium sécédit atque ibi omnibus arbitris procul amotis 
oraticnem huiusce modi habuit: 

‘Ni virtus fidésque vostra spectaéta mihi forent, néquiquam 
opportiina rés cecidisset; spés magna, dominatid in manibus 
fristra fuissent, neque ego per ignaviam aut vana ingenia incerta 
pro certis captarem. Sed quia multis et magnis tempestatibus 
vos cogn6vi fortis fidésque mihi, ed animus ausus est maxumum 
atque pulcherrumum facinus incipere, simul quia vobis eadem 
quae mihi bona malaque esse intelléxi; nam idem velle atque 
idem ndlle, ea démum firma amicitia est. 

‘Sed ego quae mente agitavi, omnés iam antea divorsi audistis. 
Céterum mihi in diés magis animus accenditur, cum consideré6, 


and resources in the east. cuiusvis: 7-10. cecidisset, fuissent, capta- 
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‘anyone you choose to name,’ ‘any per- 
son whatsoever.’ opes: ‘strength.’ 

21, 22. confisum fore: The 
direct form would be confido, si coniu- 
ratio valuerit principem me fore. For 
tense of valuisset see A, 589, a, 3, sec- 
ond example; B. 319, B. a; H. 644, 2. 
illos: the conspirators. 


[In chapters 18, 19 the author goes 
back and gives some account of the ‘first 
conspiracy,’ which ts outlined sufficiently 
in our Introduction p. 19, §§23-25.] 

His address to the assembied con- 
sptrators. 

20. 1. eos . . . convenisse: 
unum omnis convocat, 17. 4, 5. 

2. in rem: ‘to the purpose.’ 

5. huiusce modi: see references on 
ee lO: 

6. spectata: cf grata, 5. 3. fo- 
rent= essent (A. 170, a; B. p. 57, foot- 
note 2; H.-B. 154, 1). 


cf. in 


rem:* in apodosis (conclusion) to the 
third form condition ni .. . spectata 
forent; note the change of tense in the 
last—‘I should not now be grasping at.’ 
incerta pro certis: as in 17. 16. 
tempestatibus: ‘emergencies,’ ‘crises.’ 
fortis, fidos: corresponding to virtus, 
fides, 1. 6. 

11. pulcherrumum facinus: ‘most 
glorious deed.’ Note the neutral mean- 
ing of facinus (a vox media; cf. IV. 6. 
34), meaning simply ‘act,’ though 
usually taken in a bad sense. vobis 
eadem: ‘you have the same condi- 
tions, good and bad, as I.’ Of course 
with quae we must supply sunt. 

12, 13. velle, nolle: the real thought- 
subjects of est, though repeated in ea, 
which agrees in gender with the predi- 
cate noun amicitia. 

14-16. divorsi: ‘individually.’ in 
dies: ‘from day to day.’ nosmet 
ipsi: ‘we ourselves champion ourselves’ 
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quae condicio vitae futira sit, nisi ndsmet ipsi vindicimus in 
libertatem. Nam postquam rés piblica in paucérum potentium 
ids atque dicidnem concessit, semper illis régés tetrarchae vecti- 
galés esse, populi natidnés stipendia pendere; céteri omnés, 
strénui boni, nobilés atque igndbilés, volgus fuimus, sine gratia, 
sine auctoritate, els obnoxii, quibus, si rés ptiblica valéret, formi- 
diniessémus. Itaqueomnis gratia potentia, honds divitiae apud 
illds sunt aut ubi illi volunt; nobis reliquére pericula repulsas, 
iddicia egestatem. Quae quod disque tandem patiémini, 6 
fortissumi viri? Nonne émori per virtitem praestat quam 
vitam miseram atque inhonestam, ubi aliénae superbiae lidibri6 
fueris, per dédecus amittere? Vérum enim véro, pro deum atque 
hominum fidem, victdria in mani nobis est, viget aet&s, animus 
valet; contra illis annis atque divitiis omnia cdnsenuérunt. 
Tantum modo inceptsé opus est, cétera rés expediet. Etenim 
quis mortalium, cui virile ingenium est, tolerare potest illis 
divitids superare, quas profundant in extruend6 mari et monti- 


—‘maintain our right to freedom.’ For 22. honos: ‘office;’ so repulsas, 1. 23, 


case of tpsi cf. I. 8. 2. 

17-20. in. ..ius ... concessit: 
‘has passed under the authority and 
sway of a few’—the senatorial oligarchy, 
which had been restored to power by 
Sulla. tetrarchae: To minimize the 
power of a conquered country the Ro- 
mans would sometimes divide its rule 
among several petty princes (sometimes 
four, whence this word, which is Greek 
for ‘one-fourth ruler’), Thus Galatia 
and Thessaly were divided, and in the 
New Testament (e.g., Luke 3:1) we read 
of ‘Herod the tetrarch.’ vectigales: 
predicate. esse, pendere: how used? 
ceteri . ..fuimus: ‘the rest of us.’ 
The adjectives strenui, bonit have con- 
cessive suggestion, and volgus is predi- 
cate. 


21. obnoxii: as in 14. 17 here 
governing a dative like a compound 
verb. quibus, formidini: two da- 


tives; so superbiae, ludibrio, 1. 26. 


means defeats in a race for office. 

24. quo usque tandem: see I. 1. 1. 

27. pro: not a preposition; what con- 
struction has fidem? 

28, 29. nobis: dat. of reference (A. 
376; B. 188; H. 425, 4; H.-B. 368); so 
illis, 1. 29. annis, divitiis: cause. 

30. tantum modo: ‘only.’ cetera: 
object. res: though singular tr. ‘cir- 
cumstances,’ 

32. superare: intransitive—‘abound.’ 
quas profundant: purpose (A. 531, 2; 
B. 282, 2, H. 590; H.-B. 502, 2). ex- 
struendo mari: Wealthy Romans used 
to build houses for pleasure on founda- 
tions laid in the sea. montibus coae- 
quandis: ‘leveling mountains.’ This 
may allude to Pompey’s having cut a 
canal through a range of hills at Bauli, 
near Naples, to conduct sea water to his 
private fishponds. Both the gerundive 
phrases refer to extravagance and 
luxury. 
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bus coaequandis, nobis rem familidrem etiam ad necessaria 

deesse? Illés binds aut amplius domés continuare, nobis larem 
35 familiarem nusquam illum esse? Cum tabulas signa toreumata 
emunt, nova diruunt, alia aedificant, postrém6 omnibus modis 
pectniam trahunt vexant, tamen summa lubidine divitias 
suas vincere nequeunt. At nobis est domi inopia, foris aes 
aliénum, mala rés, spés multd asperior: dénique quid reliqui 
habémus praeter miseram animam? 

‘Quin igitur expergiscimini? En illa, illa quam saepe optastis 
libertas, praeterea divitiae decus gloria in oculis sita sunt; 
fortina omnia ea victdribus praemia posuit Rés tempus, 
pericula egestas, belli spolia magnifica magis quam dratid mea 
45 vos hortantur. Vel imperatore vel milite mé itimini: neque 

animus neque corpus 4 vobis aberit. Haec ipsa, ut spéro, 

vobiscum tnd consul agam, nisi forte mé animus fallit et vos 
servire magis quam imperare parati estis.’ 

21. Postquam accépére ea hominés, quibus mala abundé 
omnia erant, sed neque rés neque spés bona illa, tametsi illis 
quiéta movére magna mercés vidébatur, tamen postulavére 
plérique, ut propdneret, quae condicio belli foret, quae praemia 

5 armis peterent, quid ubique opis aut spei habérent. Tum 

Catilina pollicéri tabulaés novas, prdscriptidnem locuplétium, 


40 


33-35. nobis, nobis: what differ- 
ence in the datives? larem famili- 
arem: ‘guardian (ancestral) divinity of 
the household,’ coming by metonymy to 
mean ‘home.’ cum: introduces five 
verbs; it is shown by the following 
tamen to be concessive, and in Cicero 
would take the subjunctive. For the 
archaic use of indicative see A. 549, 
note 3; H. 599, 1; H.-B. 527. 

36. trahunt, vexant: ‘waste, squan- 
der.’ 

39. quid reliqui: like Caesar’s nihil 
reliqut (A. 346, a, 1; B. 201, 2; H. 441; 
H.-B. 346), which is found also in 28. 14. 

41. quin= qui-ne in its original 
sense, ‘why not?’ 

43. res: as inl. 30. 


45. imperatore, milite: 
to me. 

47. consul agam: ‘I shall present 
to you (officially) as consul.’ 

48. servire ‘be slaves.’ 


appositive 


His promises and the sources to which 
he looked for aid. 

21, 1, 2. quibus ... erant: ‘who 
had all misfortunes in abundance.’ res: 
‘property.’ 

3. quieta movere: ‘to disturb the 
peace.’ This phrase is subject and 
magna merces predicate with videbatur. 

6. tabulas novas: ‘new accounts,’ 
involving a cancellation of their debts— 
a sort of ‘bankrupt law.’ Cicero has the 
same phrase (see II. 8. 19). proscrip- 
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magistratis sacerddtia, rapinds alia omnia, quae bellum atque 


-lubidd victérum fert: praeterea esse in Hispania citeridre 


10 


15 


Pis6bnem, in Maurétania cum exerciti P. Sittium Nutcerinum, 
consili sui participés; petere cdnsulatum C. Antonium, quem 
sibi conlégam fore spéraret, hominem et familiarem et omnibus 
necessitiidinibus circumventum; cum ed sé cdnsulem initium 
agundi factirum. Ad hoc maledictis increpabat omnis bonds, 
sudrum unum quemque ndminans laudare: admonébat alium 
egestatis alium cupiditatis suae, conpliris periculi aut igno- 
miniae, multds victdriae Sullanae, quibus ea praedae fuerat. 
Postquam omnium animés alacris videt, cohortatus, ut peti- 
tidnem suam cirae habérent, conventum dimisit. 

22. Fuére e& tempestate qui dicerent Catilmam oratidne 
habita, cum ad ius itrandum popularis sceleris sui adigeret, 
hamani corporis sanguinem vino permixtum in pateris cir- 
cumtulisse: inde cum post execratidnem omnés dégustavissent, 
sicuti in sollemnibus sacris fieri cOnsuévit, aperuisse cdnsilium 
suum; atque ed dictitare fécisse, quo inter sé fidi magis forent 
alius alii tanti facinoris cdnscii. Non nilli ficta et haec et 
multa praeterea existumabant ab eis, qui Cicerdnis invidiam, 


tionem: lit., ‘a setting forth in writ- 
ing,’ ‘an advertisement.’ Under Sulla 
and the triumvirates the word took on 
the meaning we now associate with it— 


16-12. quibus praedae: like quibus 
formidint, 20. 21. Ea: victoria. 
17. petitionem: for the consulship. 


a list of names of persons to be put to 
death; that is the sense here. 

7. magistratus: ‘high offices’ (cf. 
PS 93; 04), 

8. esse: not historical, like pollicert, 
but dependent on the idea of saying im- 
plied in that word; so petere, 1. 10, 
facturum (esse), 1. 13. 

10-14. Antonium: Cicero’s colleague 
in the consulship, and notoriously in 
sympathy with the conspiracy (see on 
I. 13. 19). quem . .. speraret: 
‘who, he hoped, would be.’ Do not tr. 
quem ‘whom.’ laudare: co-ordinate 
with increpabat and admonebat. 

16. victoriae Sullanae: see on 16. 


A pledge of blood and wine. 

22. 1. fuere qui dicerent: 
17. 18, 14. 18. 

2. popularis: ‘adherents.’ 

6. eo: ‘for this purpose,’ anticipating 
the final clause quo... forent. dicti- 
tare: ‘said over and over’ (cf. II. 7. 
24). fecisse: i.e., had given them the 
strange drink. 

7. alius alii: ‘to one another;’ alius 
is in partitive apposition to conscii and 
alii dative after the same word in the 
sense of ‘witnesses to.’ The phrases 
alius alii and alter alterit throw light on 
the real meaning of the corresponding 
English idioms ‘to one another,’ ‘to each 


see on 
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quae postea orta est, léniri crédébant atréc!ftate sceleris edrum, 
qui poends dederant. Nobis ea rés prd magnitidine parum 
conperta est. 

23. Sed in eA conitratione fuit Q. Curius, natus haud obsciré 
locd, flagitiis atque facinoribus coopertus, quem  cénsdrés 
senati probri gratia modverant. Huic homini non minor 
vanitas inerat quam audacia: neque reticére quae audierat, 
5 neque suamet ipse scelera occultare, prdrsus neque dicere neque 
facere quicquam pénsi habébat. Erat el cum Fulvia, muliere 
nobili, stupri vetus cdnsuétidd. Cui cum minus gratus 
esset, quia inopia minus largiri poterat, repente glorians maria 
montisque pollicéri coepit et minari interdum ferré, ni sibi 
obnoxia foret, postrém6 ferdcius agitare quam solitus erat. At 
Fulvia insolentiae Cuiri causa cognita tale periculum rei piblicae 
haud occultum habuit, sed sublatd auctdre dé Catilinae con- 
iiratidne quae qudque modo audierat, conpliribus narravit. 
Ea rés in primis studia hominum accendit ad consulatum 
15 mandandum M. Tullid Cicerdni. Namque antea pléraque 

nobilitas invidia aestuadbat, et quasi pollui cénsulatum crédé- 

bant, sieum quamvis égregius homé novos adeptus foret. 
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other,’ in which ‘one’ and ‘each’ are 
nominative and the ‘to’ goes with 
‘other;’ just as in Latin date-expressions 
the preposition ad has been shifted in 
practice from its proper place and 
stands before a word with which it 
properly has no relation (cf. die sexto 
ante Kalendas Iunias, becoming ante 
diem sextum Kalendas Iunias, and see 
on I. 3. 7). ficta: ‘invented,’ ‘made 
up’—predicate with haec and multa. For 
the thought cf. note on alits rebus, 14. 20. 

8, 9. invidiam: an odium which 
Cicero anticipated (e.g., I. 11. 17, IV. 
10. 2ff., etc.) and really suffered five 
years later for his part in punishing the 
conspirators. leniri: ‘would be light- 
ened.’ 


How the secret got out, and how it 
helped Cicero to realize his ambition. 


23. 2. censores: for their powers see 
Introduction p. 58, §§56—-58. 

3. huic homini: after the com- 
pound verb. 

6. qguicquam pensi habebat: 
on 5. 12. 

8, 9. maria montisque: 
‘give worlds.’ 

11. insolentiae: 
wonted behavior.’ 

12. haud occultum habuit: ‘did 
not keep secret.’ sublato auctore: 
‘not mentioning her authority’ for the 
story. 

13. quo modo= modum quo; a case 
of incorporation (I. 13. 26). 

15. pleraque: ‘for the most part.’ 


see 


like our 


from soleo—‘un- 


nobilitas: see Introduction p. 49, 
§§12, 13. 
17. eum: consulatum. quamvis: 


modifies the adjective. homo novos: 
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Sed ubi periculum advénit, invidia atque superbia post fuére. 

24. Igitur comitiis habitis consulés déclarantur M. Tullius 
et C. Antonius. Quod factum primo popularis conitiratidnis 
concusserat. Neque tamen Catilinae furor minuébatur, sed 
in diés plira agitare: arma per Italiam locis opportinis 
parare, peciiniam sua aut amicorum fidé simptam mutuam 
Faesulas ad Manlium quendam portare, qui posted princeps 
fuit belli faciundi. Ea tempestate plirumos cuiusque generis 
hominés adscivisse sibi dicitur, mulerés etiam aliquot, quae 
prim6 ingentis simptiis stupro corporis toleraverant, post 
ubi aetas tantum modo quaestui neque lixuriae modum fécerat, 
aes aliénum grande conflaverant. Per eas sé Catilina crédébat 
posse servitia urbana sollicitare, urbem incendere, virds earum 
vel adiungere sibi vel interficere. 

25. Sed in eis erat Semproénia, quae multa saepe virilis 
audaciae facinora conmiserat. Haec mulier genere atque 
forma, praeterea viro atque liberis satis fortinata fuit; litteris 
Graecis et Latinis docta, psallere et saltare élegantius quam 


one who had no ancestors of curule 


rian town, where the military forces of 
rank—i.e., none who had gained no- 


the conspiracy were being concentrated 


bilitas by attaining curule office (Intro- 
duction p. 49, §§12-17). For the form 
of novos, nom. sing., see A. 46, note 1; 
By24; 1. S3, 9) 10 H-Bs 71, 2: 

18. post: ‘secondary.’ 


Disappointed at the result of the election 
Catiline makes still larger plans. Some 
women in the plot. 

24, 2. Antonius: 
laris: as in 22. 2. 

3. concusserat: The tense suggests 
the paraphrase, ‘this event was the first 
which (up to that time) had startled.’ 
In the next sentence the author begins 
with the imperfect but drops immedi- 
ately into the historical infinitive. 

4. plura agitare: ‘(he) set in mo- 
tion more plans.’ 

5. sumptam mutuam: 
—lit. ‘taken as a loan.’ 

6. Faesulas: ‘to Faesulae,’ an Etru- 


see 21. 10. popu- 


‘borrowed’ 


(cf. I. 2. 16 ff.). Manlium quendam: 
‘one Manlius,’ with slighting tone. He 
had served under Sulla, and is men- 
tioned by Cicero first in I. 3. 9. 

10. tantum modo. . fecerat: 
‘had set a limit only to their income, 
not to their self-indulgence.’ 


The character of Sempronia. 

25. 1-3. virilis audaciae: see on 
I. 2.10. genere ... liberis: ‘birth 
and beauty, husband and children,’ 
specifying ablatives with fortunata. viro: 
D. Junius Brutus, consul 77. He had 
no part in the conspiracy. Her son, 
D. Junius Brutus, aided in the assassina- 
tion of Caesar. 

4. docta: predicate with fuzt, fol- 
lowed here by two different construc- 
tions—abl. of specification and infinitive 
of secondary object, besides a regular 
accusative (multa alia) as secondary ob- 
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5 necesse est probae, multa alia, quae instrimenta lixuriae 
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sunt. Sed ei caridra semper omnia quam decus atque pudi- 
citia fuit; pectiniae an famae minus parceret, haud facile dis- 
cernerés; lubidd sic accénsa, ut saepius peteret virds quam 
peterétur. Sed ea saepe antehac fidem prddiderat, créditum 
abitraverat, caedis cOnscia fuerat: lixuria atque inopia praeceps 
abierat. Vérum ingenium eius haud absurdum: posse versis 
facere, iocum movére, sermodne iti vel modestd vel molli vel 
procaci; prorsus multae facétiae multusque lepds inerat. 
26. His rébus conparatis Catilina nihild minus in proxumum 
annum consulatum petébat, spérans, si désignatus foret, facile 
sé ex voluntate Antonio tistirum. Neque intered quiétus erat, 
sed omnibus modis insidias parabat Cicerdéni. Neque illi tamen 
ad cavendum dolus aut astitiae deerant. Namque 4 principid 
consulatis sui multa pollicendd per Fulviam effécerat, ut 
Q. Cirius, dé qué pauld ante memoravi, cdnsilia Catilinae sibi 
proderet; ad hoc conlégam suum Antonium pactidne provinciae 
perpulerat, né contra rem ptblicam sentiret; circum sé praesidia 


26. 1, 2. proximum annum: 62; 


ject (see A. 396, b, note; B. 178, 2; 
the election is mentioned in I. 5. 14. 


H. 411, 1; H.-B. 393 a, and cf. note 
on 16. 1). 

7, 8. pecuniae ... parceret: in- 
direct double question with omission of 
the first interrogative (A. 335, a; B. 300, 
4; H. 650, 2; H.-B. 234). The datives 
are the regular construction with par- 
cere. discerneres: the ‘general second 
person’ in the potential subjunctive (A. 
BATE Oe D280) OF Ele oops Eb. Ola Ll). 

9, 10. creditum abiuraverat: ‘had 
sworn she had never received money lent 
her,’ as we hear today of men who 
‘swear off their taxes.’ caedis con- 
scia: ‘accessory to murder.’ 

11-13. ingenium haud absurdum: 
‘but her mind was not stupid.’ posse: 
historical. sermone... procaci: ‘use 
language either pure or ‘‘soft’’ or wan- 
ton,’ as she pleased (vel). inerat: 
agrees with the nearest subject. 


One more trial for the consulship. It 
fails. 


designatus: If successful in the elec- 
tion he would be consul designatus till 
the beginning of his term, Jan. 1 follow- 
ing, and as such would have much in- 
fluence (Introduction p. 69, §106). He 
hoped in that interval to ‘use’ the con- 
sul Antony, already in sympathy with 
his splanse (ALF LO. Vsreh Wet sen Or Wives 
11.) 2; etc:). 

4. illi: Cicero. 

7. Curius: see ch. 23. 

8. ad hoc: ‘in addition to this.’ 
pactione provinciae: At the close of 
his year as consul Cicero could have 
gone as proconsul to Macedonia, where 
he would have enjoyed much distinction 
and (had he desired to use them) many 
opportunities to enrich himself. In 
order to prevent his colleague Antony 
from giving the conspiracy active assist- 
ance Cicero yielded to him the right to 
the province (cf. IV. 11. 2). 

9. praesidia amicorum: cf. I. 5. 16. 
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amicorum atque clientium occulté habébat. Postquam diés 
comitidrum vénit et Catilinae neque petitid neque insidiae, 
quas consulibus in campo fécerat, prdsperé cessére, constituit 
bellum facere et extréma omnia experiri, quoniam quae occulté 
temptaverat, aspera foedaque événerant 

27. Igitur C. Manlium Faesulas atque in eam partem Htruriae, 
Septimium quendam Camertem in agrum Picénum, C. Jalium 
in Apiliam dimisit, praetereaé alium alid, quem ubique opportt- 
num sibi fore crédébat. Intereé Romae multa simul moliri: 
consulibus insidias tendere, parare incendia, opporttina loca 
armatis hominibus obsidére. Ipse cum télo esse, item alids 
iubére, hortari uti semper intenti paratique essent; diés noctis- 
que festindre vigilare, neque insomniis neque labore fatigari. | 
Postrém6, ubi multa agitanti nihil procédit, rirsus intempesta 
nocte coniiratidnis principés convocat per M. Porcium Laecam, 
ibique multa dé ignavié edrum questus docet sé Manlium 
praemisisse ad eam multittidinem, quam ad capiunda arma 
paraverat, item alids in alia loca opportiina, qui initium belli 
facerent, séque ad exercitum proficisciI cupere, si prius Cice- 
ronem obpressisset; eum suis cdnsiliis multum officere. 


11, 12. insidiae quas ... fecerat: 
(oem a ae i 

14. aspera, foeda: nom. in predicate 
with evenerant in the sense ‘turned out.’ 


Catiline prepares for war; his activity 
at Rome; a secret meeting. 

27. 2. Septimium, Julium: other- 
wise unknown. Camertem: ‘a man of 
Camerinum.’ agrum Picenum: cf. 
TIS. 2. 

8. alium alio: ‘one to one place, 
another to another place’ (see A. 315, c; 
1st GBy oR Asks alley, WIR AREER, Greek. Bye 
alio here is the adverb. quem ubique, 
etc.: ‘to each place a man who, he 
thought, would be useful to him.’ 

4-8. moliri ... fatigari: how are 
these ten infinitives used? tendere: 
this word better than the common 


parare (as in 26. 4) carries out the 
figure of setting (stretching) a snare 
(net) for game. opportuna... obsi- 
dere: stationed men to command im- 
portant points. cum telo esse: ‘was 
armed’ (for technical sense see on I. 6. 
22). alios: sc. esse cum telo. festie 
mare: ‘was on the go.’ neque... 
fatigari: cf. J. 10. 11-17. 

9-11. nihil procedit: 
was made’ (cf. neque ..- cessere, 26. 
12). Laecam: as told by Cicero, I. 
4. 4, 14ff. multa questus: ‘after 
uttering many complaints;’ for multa 
see A. 390, c; B. 176, 2, b; H. 409, 1: 
H.-B. 396, 2, and cf. M. L. 13.. 14. 

13. alios in alia: cf. aliwm alio,1 3. 

15. consiliis: after officere. mule 
tum: see on nihil, I. 1. 3. For the 
incident cf. I. 4. 18-26. 


‘no progress 


. 
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28. Igitur perterritis ac dubitantibus céteris C. Cornélius 
eques Romanus operam suam pollicitus et cum ed L. Vargun- 
téius senator constituére eA nocte pauld post cum armatis homi- 
nibus sicuti salitatum introire ad Cicerdnem ac dé inprévisd 
domi suae inparatum cénfodere. Cirius ubi intellegit, quantum 
periculum cdnsuli inpendeat, properé per Fulviam Ciceréni 
dolum qui parabatur énintiat. Ita illi ianua prohibiti tantum 
facinus fristra suscéperant. 

Intereaé Manlius in Etriria plébem sollicitare, egestate simul 
ac dolore initiriae novarum rérum cupidam, quod Sullae domina- 
tidne agros bonaque omnia dmiserat; praeterea latronés cuiusque 
generis, quorum in e& regione magna copia erat; non nillds ex 
Sullanis coldniis, quibus lubid6 atque lixuria ex magnis rapinis 
nihil reliqui fécerat. 

29. Ea cum Cicer6éni nintidrentur, ancipiti mald 
tus, quod neque urbem ab insidiis privato cdnsilid longius 
tuéri poterat neque, exercitus Manli quantus aut quo cdnsilid 
foret, satis conpertum habébat, rem ad senaétum refert, iam 
antea volgi rimoribus exagitatam. Itaque, quod plérumque 
in atrdci negotid solet, senatus décrévit, darent operam consulés, 


permo- 
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The attempt on Cicero’s life. 

28. 1-3. Cornelius eques, Vargun- 
teius senator: Cicero (I. 4. 20) says 
duo equites, without giving their names. 
Plutarch (Cic. 16) names Marcius and 
Cethegus. ea nocte: Cicero says illa 
ipsa nocte, paulo ante lucem (I. 4. 21). 
paulo post: ‘a little later.’ 

4. salutatum: see references on the 
same word in I. 4. 24. 

5-7. domi suae: see references on 
domi meae, I. 8. 5. Curius, Fulviam: 
see ch. 23. illi: the two assassins. 

9. sollicitare = sollicitabat, ‘was stir- 
ring up.’ 

10. iniuriae: the confiscation of some 
of their territory by Sulla for use in 
establishing colonies of his old soldiers 
(see on II. 9. 19). novarum rerum: 
‘change,’ ‘revolution.’ 


14. nihil reliqui fecerat: ‘had left 


nothing’ (see on 20. 39). Suddenly 
enriched they had quickly squandered 
their wealth (cf. 16. 11; II. 9. 23-26). 


The senate passes the consultum ulti- 
mum. 

29 1. ancipiti: 
the city and without. 

2. privato: ‘personal’ as: distin- 
guished from ‘official;’ cf. praesidia ami- 
corum, 26. 9, and see I. 5.'13, 15; per 
me, I. 5. 16 

3, 4. quo consilio foret: 
purpose it was animated.’ consilio: 
quality. compertum habebat: ‘had 
ascertained’ (A. 497, b; B. 337, 7; H. 
431, 3; H.-B. 605, 5, a—cf, III. 7. 13). 
rem ..,refert: ‘submitted the matter 
to the senate for action’ (cf. I. 8. 18). 

5, 6. quod . . . solet: sc. facere 
or fierit. What would be subject of solet 


‘twofold ’—within 


i ‘by what 
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né quid rés ptblica détrimenti caperet. Ea potestas per sena- 
tum more Rémané magistratul maxuma permittitur, exercitum 
parare, bellum gerere, coercére omnibus modis socids atque 
civis, domi militiaeque imperium atque itdiclum summum 
habére; aliter sine populi itssi nillius earum rérum cénsuli 
lus est. 

30. Post paucds diés L. Saenius senator in senati litteras 
recitavit, quas Faesulis adlatas sibi dicébat, in quibus scriptum 
erat C. Manlium arma cépisse cum magna multitidine ante. 
diem VI kalendis Novembris. Simul, id quod in tali ré 
solet, alii portenta atque prodigia nintiadbant, alii conventis 
fieri, arma portari, Capuae atque in Apulia servile bellum 
movéri. Igitur senati décréto Q. Marcius Réx Faesulas, 
Q. Metellus Créticus in Apitliam circumque ea loca missi (ei 


with each? The antecedent of quod is 
the clause senatus decrevit. darent 
Operam: ‘take care,’ followed by the 
regular formula ne quid . . . caperet 


wonders,’ to which the Romans paid 
close attention (e.g., in Livy 21. 62, 
22. 1, and often). 

6 servile bellum: so Cicero (I. 11. 


whereby in time of great peril the con- 
suls were invested with the fullest 
responsibility and power (see Introduc- 
tion p. 24, §39). For darent see A. 565, a; 
BY 295, 4,18; He 565; 5: H.-B. 502,-3; a, 
footnotes 1, 2. With the phraseology 
here cf. Cicero’s decrevit senatus ut con- 
sul videret nequid, etc. (I. 2. 1), The 
decree here given is mentioned by Cicero 
ite lap Demonte, Lane. 1 Olt 

7-11. ea potestas ... maxima per- 
mittitur: ‘that is the greatest power 
(ever) entrusted,’ etc. parare ... 
habere: These infinitives, appositive to 
potestas, are intended to define its scope. 
imperium: ‘military authority.’ iu- 
dicium: ‘civil authority.’ populi 
iussu: the vote of the citizens assem- 
bled in comitia. 


Distribution of the government’s forces 
for defense. 

30. 3-5. a. d. VI Kal. Nov-: cf. 
I. 3. 7-10, where Cicero mentions the 
same event. solet: sc. fier? (cf. 29. 5) 
portenta atque prodigia: ‘signs and 


9—see note there) calls Catiline evoca- 
torem servorum. It was but a few years 
before this that the insurrection of 
slaves and gladiators under Spartacus 
had reminded the Romans of a very 
real danger from that source. 

7 senati: an old form of the gen- 
itive. met in the comedy and in in- 
scriptions, used by Sallust in connection 
with verba and decretum. Marcius: 
consul 68, proconsul in Cilicia 67-66. 
He had not succeeded in putting down 
piracy, which had its headquarters on 
the Cilician coast (see on M. L. 12. 39), 
and was followed in the effort by Pom- 
pey. who under the Gabinian law of 67 
enjoved extraordinary powers and was 
completely successful (M. L. 19. 30-33). 
Faesulas: to operate against Manlius 
(27 1). 

8 9. Q. Metellus Creticus: consul 
69 and later in command of the Roman 
forces in Crete (see on M. L. 12. 41—43). 
missi: sc sunt; it has four subjects. 
utrique: the plural of this word usually 
means ‘both parties,’ but here is used 


10 
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utrique ad urbem imperatorés erant, inpediti, né triumpharent, 
calumniaé paucdrum, quibus omnia honesta atque inhonesta 
véndere mos erat), sed praetorés Q. Pompéius Rifus Capuam, 
Q. Metellus Celer in agrum Picénum, eisque permissum, uti prd 
tempore atque periculé exercitum conpararent. Ad hoe, si quis 
indicavisset dé conitratidne, quae contra rem publicam facta 
erat, praemium servo libertatem et séstertia centum, liberd 
inpunitatem eius rei et séstertia ducenta, itemque décrévére, 
uti gladiatoriae familiae Capuam et in cétera minicipia distribu- 
erentur pro culusque opibus, Romae per totam urbem vigiliae 
habérentur eisque mindrés magistratiis praeessent. 

31. Quibus rébus permOta civitas atque inmiutata urbis faciés 
erat. Ex summa laetitia atque lascivid, quae diiturna quiés 
pepererat, repente omnis tristitia invasit: festinare trepidare, 


itive to libertatem, etc., objects of de- 
crevere Supplied from 1. 16. sestertia: 
the neuter sestertium denoted 1,000 
sestertit, and was employed as the unit 
of moderate sums of money. The 
amount here is between $4,000 and 
$5,000 (see vocab.). The amount to be 
given a freeman was just double this 
(ducenta). 

16. eius rei: his part in the con- 
spiracy; the gen. is objective. 

17. familiae: ‘schools’ of gladi- 
ators, under training by a lanista. As 
their condition was so bad that they 


like ambo of individuals. ad urbem: 
‘near Rome.’ As imperatores they could 
not enter the city without forfeiting their 
imperium. Each of these men claimed 
a triumph for his services in the prov- 
inces, and clung to his imperium till the 
triumph should be granted or finally re- 
fused (cf. Verr. 15. 18). impediti ne 
triumpharent: ‘prevented from tri- 
umphing’ (A. 558, b; B. 295, 3; H. 566; 
H.-B. 502, 3, b). Pompey claimed that 
under the Gabinian law these men were 
placed under his authority (so that their 
campaigns were conducted under his 


auspicia), and were not entitled to the 
honor of a triumph. 

10, 11. paucorum: the senatorial 
oligarchy; but this is not strictly true, 
as the oligarchs had not approved the 
grants of power to Pompey in 67 and 
66, and would not have supported his 
pretensions. vendere: ‘sell’ for bribes 
instead of awarding on merit. Pom- 
peius Rufus: unknown except as goy- 
ernor of Africa in 61. 

12, 13. Metellus Celer: see on II. 
12. 9. He became consul in 60. uti 
- . . compararent: subject of per- 
missum (est). pro: ‘according to.’ 

15. praemium: ‘as reward’—appos- 


had nothing to lose by rebellion it was 
dangerous to keep them at Rome in 
large numbers, and so it was proposed 
to scatter them, under guard, in remote 
places, 


18. cuiusque: sc. municipit. vigi- 
Haet cirlai. 4.15435 22° 
19. minores magistratus: see In- 


troduction p. 56, §45, III (b); §§61-69. 


Catiline attends 
The first ora- 


Terror of the citizens. 
a meeting of the senate. 
tion. 

31. 2. quies: ‘peace’—for nearly 
twenty years, since Sulla’s success. 

3, 4. festinare: ‘rushed aimlessly 
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neque locd neque homini cuiquam satis crédere, neque bellum 
gerere neque pacem habére, sud quisque mett pericula metiri. 
Ad hoe mulierés, quibus rei ptblicae magnitiidine belli timor 
insolitus incesserat, adflictare sésé, mantis supplicés ad caelum 
tendere, miserari parvos liberés, rogitare omnia, omnia pavére, 
superbia atque déliciis omissis sibi patriaeque diffidere. 

At Catilinae cridélis animus eadem illa movébat, tametsi 
praesidia parabantur et ipse lége Plautia interrogatus erat ab 
L. Pauld. Postrémé dissimulandi caus& aut sul expurgandi, 
sicut itrgid lacessitus foret, in senatum vénit. Tum M. Tullius 
consul, sive praesentiam elus timéns sive ira conmdtus, drati- 
dnem habuit liculentam atque ttilem rei puiblicae, quam posted 
scriptam édidit. Sed ubi ille adsédit, Catilina, ut erat paratus 
ad dissimulanda omnia, démiss6 voltii voce supplici postulare 4 
patribus coepit, né quid dé sé temeré créderent: ea familia 
ortum, ita sé ab aduléscentia vitam instituisse, ut omnia bona 
in spé habéret. Né existumarent sibi, patricid homini, cuius 
ipsius atque maidrum pliruma benificia in plébem Roémanam 
essent, perdita ré publica opus esse, cum eam servaret M. Tullius, 
inquilinus civis urbis Romae. Ad hoc male dicta alia cum 
adderet, obstrepere omnés, hostem atque parricidam vocare. 


about.’ loco: as being safe; read cui- 14-16. orationem: the first of the 
quam with both loco and homint. Catilinarians. habuit: ‘delivered’ (cf. 

6, 7. magnitudine .. . insolitus: | habita in titles of the orations). quam 
‘a fear unwonted (at Rome) because of | ...edidit: This is interesting as show- 
the nation’s greatness.’ Cicero (M. L. | ing how the speech, necessarily im- 
12. 1) says ‘formerly it was character- | promptu, was preserved. The publica- 
istic of the Roman people to wage war | tion of all Cicero’s ‘consular’ orations 
far from home,’ etc. adflictare sese: | occurred in 60. 


by beating head and breast and tearing 17. demisso ., . supplici: He 
the hair. assumed an air of humility and tried to 
10. At: used to mark the change of | pose as a much-abused man. 
scene from one side to the other. 18. familia: the nobili genere of 5. 
eadem illa: described in ch. 27. 1, and in the same construction. 
11. lege Plautia: proposed in 78 by 20-23. sibi . .. opus esse: ‘that 


the tribune Plautius; it provided pen-.| he had need of destroying the state.’ 

alties for disturbance of the public peace. cum servaret: ‘while an immigrant 

interrogatus: ‘accused’ (cf. 18. 4). was trying to save it.’ Note the sneer. 
12, 13. postremo ...venit: Nov. | inquilinus: Cicero was a native not of 

8, when the senate met in the temple of Rome but of Arpinum. 

Jupiter Stator (I. 1. 4). | 24. parricidam. cf. I. 12.8; 1. 7. 23. 
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25 Tum ille furibundus ‘quoniam quidem circumventus’ inquit 
‘ab inimicis praeceps agor, incendium meum ruin restinguam.’ 
32. Deinde sé ex ciriaé domum proripuit. Ibi multa ipse 
sécum volvéns, quod neque insidiae cdnsuli procédébant et ab 
incendio intellegébat urbem vigiliis minitam, optumum facti 
crédéns exercitum augére ac prius quam legidnés scriberentur, 
5 multa antecapere, quae bello tsui forent, nocte intempesta 
cum paucis in Manliana castra profectus est. Sed Cethégd 
atque Lentulé céterisque, qudérum cogndéverat prdmptam 
audaciam, mandat, quibus rébus possent, opés factidnis cdn- 
firment, Insidids consuli mattrent, caedem incendia aliaque 
10 belli facinora parent: sésé prope diem cum magno exercitii ad 
urbem accesstirum, 
Dum haec Romae geruntur, C. Manlius ex su6é numero légatés 
ad Marcium Régem mittit cum mandatis huiusce modi: 
33. ‘Deds hominésque testamur, imperator, nds arma neque 
contra patriam cépisse neque quo periculum aliis facerémus, sed 
uti corpora nostra ab initiriaé tita forent, qui miseri egentés vio- 
lentia atque cridélitate faeneratorum plérique patriae sédis, 


ever means they could.’ The tense of 
possent implies historical force in the 
present mandat, but the other verbs 
follow its form, 

11. accessurum (esse): after the 
idea of saying implied in mandat (cf. 
TES 43 Uh). 

13. Marcium Regem: commander 
of the government forces nearest to 
Manlius (30. 7). 


26. inimicis: ‘personal enemies;’ so 
in I. 9 13 Cicero has mihi inimico, ut 
praedicas, tuo, ‘your personal enemy, as 
you say.’ incendium: ‘the flame of 
your hatred’ which you intend shall 
destroy me (cf. invidiae incendium, 1. 
11. 25). ruina: ‘the pulling down of 
houses,’ here said metaphorically of the 
government he meant to overthrow. 


Catiline leaves Rome to take command 


of his army. 

32. 2. consuli: governed by insidiae 
CAs 367, GH.) 436; EL.-B; 363, 1,35 
so inl. 9. 

3. optimum factu: as in I. 12. 3 
(cf. factu facillimum, 14. 2). 

4. legiones: those which he meant 
to organize for the attack on Rome 
(56. 2). 

6. Manliana castra: see on I.'5. 3. 

8. quibus rebus possent: ‘vy what- 


His lieutenant Manlius makes an appeal 
by letter. 

33. 3. nostra ... qui: therelative 
looks to the possessive as if it were the 
equivalent genitive of the personal (see 
note and references on the same words 
in I. 3. 18, and observe the difference 
of force in nostra there and here). 

4, 5. plerique patriae, etc.: ‘most 
of whom are banished from our ancestral 
homes, and all are deprived of reputation 
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: 
Neque cuiquam 
nostrum licuit mére maidrum lége iti neque amiss patrimonid 
liberum corpus habére: tanta saevitia faeneratorum atque 
praetoris fuit. Saepe maidrés vostrum, miseriti plébis Roma- 
nae, décrétis suis inopiae eius opitulati sunt, ac novissumé 
memoria nostra propter magnitiidinem aeris aliéni volentibus 
omnibus bonis argentum aere soltitum est. Saepe ipsa plébs, 
aut dominandi studid permdta aut superbia magistratuum, 
armata 4 patribus sécessit. At nds non imperium neque 
divitids petimus, quarum rérum causa bella atque certamina 
omnia inter mortalis sunt, sed libertatem, quam némd bonus 
nisi cum anima simul amittit. Té atque senatum obtestamur, 
consulatis miseris civibus, légis praesidium, quod iniquitas 
praetoris Géripuit, restitudtis, néve ndbis eam necessitidinem 
inponatis, ut quaeramus, quonam modo maxumé ulti sanguinem 
nostrum pereamus.’ 

34. Ad haec Q. Marcius respondit, si quid ab senatti petere 
vellent, ab armis discédant, Romam supplicés proficiscantur: 


and fortune.’ Notice the zeugma (II. | the plebeian assembly, 287. Manlius is 


9.9). patriae: the regular oconstruc- | trying to put his movement on the same 
tion with expers (see on consilii, 17. 12); | footing as the historic secessions. Vos- 
in fama and fortunis is seen the abl. of | trum: the rare possessive gen. of vos, 
separation, an older construction with | used for vestri. plebis: see A. 354, a; 


expers. 

6. more: ‘according to the custom’ 
(UNG CaS ee 18 OLR B38 Tei, Zirdaye TS hast, 
414, a). lege: ‘the law’ (lex Poe- 
telia, 313?) protecting debtors from in- 


By 209; 23 BH. 457.H-B. 352, 2. 

9-11. inopiae: What case with a 
verb meaning ‘aid?’ novissume... 
solutum est: it is not known to what 
this refers. 


justice. Debtors might in some cases 13. secessit: see on saepe, |. 8. 
escape imprisonment (liberum corpus 17. consulatis: like confirment, etc., 
habere) on surrendering their whole | 32. 8-10; so restituatis, imponatis. civi- 
estates to their creditors (amisso patri- bus: for case see on IV. 2. 1. 

monio). 19. quonam ... pereamus: The 


8. praetoris: the president ‘of the | thought is not so much ‘how we may 


court, who would pronounce judgment. 
saepe: on three occasions at least, 
when the plebeians had been driven to 
secession by the oppression of the ruling 
classes. They secured (1) representation 
by tribunes of the people, 494 (2) the 
deposition. of the decemvirs, 449; (3) 
the force of law for the enactments of 


die’ as ‘how we may most thoroughly 
avenge our death,’ but the Latin often 
employs the participle to suggest the 
leading idea. 


Catiline, on his way to camp, takes his 
pen in hand. 
34, 2. discedant, proficiscantur: 
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ea mansuétidine atque misericordia sendtum populi Romani 
semper fuisse, ut ném6 umquam ab ed fristra auxilium petiverit. 

At Catilina ex itinere plérisque consularibus, praeterea, 
optumo cuique litteras mittit: sé falsis criminibus circumven- 
tum, quoniam factidni inimicorum resistere nequiverit, fortiinae 
cédere, Massiliam in exilium proficisci, ndn qué sibi tanti sceleris 
conscius esset, sed uti rés publica quiéta foret néve ex sua conten- 
tidne séditid orerétur. Ab his longé divorsias litteras Q. Catulus 
in senatii recitavit, qués sibi ndmine Catilinae redditas dicébat. 
Earum exemplum infra scriptum est. 

35. ‘L. Catilina Q. Catulo. Egregia tua fidés, ré cognita, 
grata mihi magnis in meis periculis, fidiciam commendatidni 
meae tribuit. Quam ob rem défénsidnem in novo consilid non 
statul parare: satisfactionem ex nulla conscientia dé culpa 
proponere décrévi, quam. mé dius fidius véram licet cogndéscas. 
Iniiriis contuméliisque concitatus, quod frictii labdris indus- 
triaeque meae privatus statum dignitatis non optinébam, piubli- 


imperative in indirect discourse (A. 588; What he wrote to Catulus. 
BeesiG. HH. 642, 74°) F-B. 538). For 35. 1. L. Catilina Q. Catulo: The 
tenses of these verbs and vellent see on | regular form (cf. R. C. §10). re: ‘in 


Sze. fact,’ ‘by your action’—often contrasted 
3. @a: ‘such,’ followed by result | with verbo, ‘in word.’ 
clause. Why ablative? 2. commendationi: one main pur- 


4. petiverit: see A. 485, c; B. 268, pose of his writing was to commit his 
6; H. 550, 1; H.-B. 483, second example. | .wife and children to Ctulus’ protection 
6-9. optimo cuique: cf. M. L. 1. 4. (ll. 15-17). 


se...cedere... proficisci: depend- 3. novo consilio: ‘in a new court’ 
ent on the idea of saying implied in | —the senate, where he had _ been 
litteras. criminibus: ‘accusations.’ | arraigned so vehemently in Cicero’s first 


inimicorum: see how he harps on this | oration. .The senate had no judicial 
idea (cf. inimicis, 31. 26, where the | powers. For consilium in the sense of 
same participle circumventus is used). ‘jury,’ ‘court,’ see Verr. 6. 20. 
exsilium: Cicero discusses this pre- 4. satisfactionem: ‘explanation,’ 
tense of Catiline’s in I]. 7. mon quo | which he is willing to give in a personal 
... esset: causal—‘not that he was’ | letter, though not willing to attempt a 
(cf. M. L. 24. 16). The next two clauses formal defense before the senate. ex 
express purpose. nulla etc.: ‘but not from any con- 
10-12. Q. (Lutatius) Catulus: con- | sciousness of guilt.’ For de culpa we 
sul 70, and a faithful supporter of the | might expect the objective gen. culpae. 
aristocratic party. For one instance see 5. licet cognoscas: for construction 
note on III. 10. 10, last paragraph. ex- | cf. licet recognoscas, I. 3. 6. 
emplum: ‘a copy.’ 7-9. privatus: a participle. statum 
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cam miserorum causam pro mea consuétidine suscépi, non 
qui aes alignum meis ndminibus ex possessidnibus solvere 
non possem (et aliénis ndminibus liberalitas Orestillae suis 
filiaeque cdpiis persolveret), sed quod non dignos hominés 
hondre honestatds vidébam méque fals& suspicidne aliénatum 
esse sentiébam. Hdc ndmine satis honestas prod med cast: spés 


reliquae dignitatis cdénservandae sum secitus. 
scribere vellem, nintiatum est vim mihi parari. 


Plira cum 
Nune Ores- 


tillam commendd6 tuaeque fidei tradd; eam ab initia défendas 


per liberds tuds rogatus. 


Havéto.’ 


36. Sed ipse paucds diés conmoratus apud C. Flaminium 
in agro Arrétind, dum vicinitatem antea sollicitatam armis 
exdrnat, cum fascibus atque aliis imperi insignibus in castra 


... obtinebam; ‘could not retain my 
proper status.’ He had entered, upon 
the cursus honorum, and had held the 
offices leading up to the consulship (In- 
troduction p. 18, §21), which he doubt- 
less had come to look upon as his by 
right (fructu.. . privatus), unjustly 
withheld. publicam ...causam: ‘the 
common cause of the unfortunate.’ non 
qui...nonpossem: ‘not that I could 
not’—a relative causal clause corre- 
sponding in force to non quo, etc., 34. 
8, 9. meis nominibus: ‘on my own 
account ’—perhaps best regarded as an 
abl. of characteristic with aes alienum; 
so alienis nominibus, 1. 10. The refer- 
ence is to the names of debtors as they 
stood in the creditors’ ledger. 

11. copiis: price—‘Orestilla’s gener- 
osity would (lead her to) pay other 
people’s debts at the cost of her own 
and her daughter’s resources.’ sed 
quod: introducing the real cause (hence 
the indicative) as distinguished from the 
cause repudiated in non qui ..». non 
possem. non dignos: ‘unworthy,’ per- 
haps on the score of birth; if so the 
allusion is to Cicero, the novus homo 
(23.. 17). 

12. honore honestatos: for this 
juxtaposition of cognate words cf, tu- 
dictis tudicavistis, lV. 3. 2. 


13. hoc nomine=hac causa, ‘on this 


account.’ pro meo casu’ ‘in con- 
sideration of my present lot.’ 
14,15. reliquae.. conservandae: 


‘saving the rest,’ leaving the consulship 
out of account. cum .. . vellem: 
perhaps an ‘epistolary imperfect’ (R. C. 
§15), but not unlike our own idiom— 
‘while I’d like to write more (I do not, 
for) it is reported,’ ete. This would sug- 
gest that the letter was written just be- 
fore Catiline left Rome. 

16. commendo, trado: the com- 
mendatio of 1. 2. defendas: for rogo 
ut defendas (see rogatus immediately 
after). 

17. per liberos tuos rogatus: ‘I ad- 
jure you (lit. ‘adjured’) by your own 
children.’ haveto: instead of the more 
common vale (e.g., Ep. 10. 35). 


Catiline reaches the army, and assumes 
consular state. 

36. 1. apud: ‘at the house of’ when 
used with a person’s name (I. 4. 14). 
Little is known of Flaminius except his 
sympathy with the conspiracy. 

2. antea sollicitatam: by Manlius 
(see sollicitare, 28. 9). 

3. cum .. . insignibus: ‘with 
lictors, and other symbols of (the con- 
sular) power.’ 
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ad Manlium contendit. Haec ubi Romae conperta sunt, senatus 
Catilinam et Manlium hostis iidicat, céterae multitidini diem 
statuit, ante quam sine fraude licéret ab armis discédere 
praeter rérum capitalium condemnatis. Praeterea décernit, 
uti consulés diléctum habeant, Antonius cum exerciti Catilinam 


-datives after liceret. 


persequi matiret, Cicerd urbi praesidié sit. 


tilmam initid profecti sunt. 


quoscumque moribus 


39. Fuére tamen extra coniiiratidnem conplirés, qui ad Ca- 
In eis erat Fulvius, senatoris 
filius, quem retractum ex itinere paréns necari iussit. 
temporibus Rodmae Lentulus, sicuti 


Isdem 
Catilina praecéperat, 
aut fortina novis rébus_ idodneds 


crédébat, aut per sé aut per alids sollicitabat, neque sdlum 
civis, sed culusque modi genus hominum, quod modo belld 


sui foret. 


40. Igitur P. Umbréno cuidam negdtium dat, uti légatds 
Allobrogum requirat edsque, si possit, inpellat ad societatem 
belli, existumans ptblicé privatimque aere aliénd obpressés, 


5,6. diem ... quam: cf. gender 
of dies here and in 1. 1 (A. 97, a; 
Boosts Enrico. eH =B 101)" ‘sine 
fraude: ‘without prejudice or punish- 
ment.’ 

7. praeter: treated here not as a 
preposition—which would require con- 
demnatos—but as a conjunction uniting 
multitudint and condemnatis, the two 
For rerum see on 
ambitus, 18. 4. 

8. Antonius ...maturet: There 
was a kind of poetic justice in sending 
Antony to attack the rebels with whom 
he was in sympathy. 


[From 36. 10 to this point the text con- 
tains a digression on the causes leading to 
the demoralized condition of affairs at 
Rome.) 

39. 13,14. in eis: ‘among them.’ re- 
tractum ex itinere: he had been over- 
taken on the way and led back prisoner. 
parens iussit: In very early times the 


Roman father’s power over members of 
his household (patria potestas) was un- 
limited, and long remained so in theory. 
Such a case as this, however, in which 
a father on his own authority had his 
son put to death, is rare within the 
historic period. 

18. cuiusque modi: gen. of quality 
modifying genus; Sallust might have 
said omne genus hominum or cutusque 
generis homines, either of which’ forms 
would have been more regular. quod 
...foret: characteristic. 


An attempt to enlist some Gauls in the 
conspiracy. 

40, 1. Umbrenocuidam: ‘one Um- 
brenus’ (cf. 24. 6). - Cicero (III. 6. 22) 
calls him a freedman and says P. Furius 
and Q. Annius Chilo also were engaged 
in the attempt to use the Allobrogian 
embassadors. 

3. publice privatimque: 
nation and as individuals.’ 


as a 
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praetereé, quod natura géns Gallica bellicdsa esset, facile 
eds ad tale consilium addiici posse. Umbrénus quod in Gallia 
negotidtus erat, plérisque principibus civitatium ndtus erat 
atque eds noverat. Itaque sine mora, ubi primum légatds in 
ford conspexit, percontatus pauca dé stati civitatis et quasi 
doléns eius casum requirere coepit, quem exitum tantis malis 
spérarent. Postquam illds videt queri dé avaritid magistra- 
tuum, acctisdre senatum, quod in ed auxili nihil esset, miseriis 
suis remedium mortem expectare, ‘at ego’ inquit ‘vobis, st modo 
viri esse voltis, ratidnem ostendam, qua tanta ista mala effugi- 
atis.’ Haec ubi dixit, Allobrogés in maxumam spem adducti 
Umbrénum rare, ut sui miserérétur: nihil tam asperum neque 
tam difficile esse, quod nén cupidissumé factiri essent, dum ea 
rés civitatem aere aliéno liberaret. Ile eds in domum D. Briti 
perdicit, quod ford propinqua erat neque aliéna consili propter 
Semproniam; nam tum Britus ab Roma aberat. Praeterea 
Gabinium arcessit, qué maior auctoritas serm6ni inesset. Hd 
praesente conitiratidnem aperit, ndminat socidés, praeterea multés 
culusque generis innoxids, quo légatis animus amplior esset. 
Deinde eds pollicités operam suam domum dimittit. 

41. Sed Allobrogés ditii in incertd habuére, quidnam cdnsili 


9-11. malis: dat. queri: followed 
here by de and abl. while dolens above 
has acc. The constructions might have 
been reversed. magistratuum: the 
Roman officials, who extorted all they 


could from the Gauls. miseriis: like 
malis, 1. 9. 
13. rationem qua: ‘a method 


whereby.’ effugiatis: Though in asub- 
ordinate clause the potential/force of the 
mood is easily seen (H. 569; H -B. 517, 2). 

15ssuls ‘seevon $3.8) nihil. - 
esse: indirect discourse after orare; 
what is orare? 

16. quod= wt id, result (A. 537, 2; 
Be 284 eo OOo HB oll) 

18. neque aliena consilii: ‘and not 
unfavorable to his design.’ For the 
genitive see A. 385, c; H. 451, 2, note 
1; H.-B. 339, c, footnote 1. 


19. Semproniam: see ch. 25. Bru- 
tus ...aberat: In the absence of her 
husband, who was not in sympathy with 
the conspiracy, Sempronia could safely 
have this conference there. 

20. arcessit: sc. Umbrenus; so with 
aperit, nominat, dimittit. For Gabinius 
see Introduction p. 28, §47. In III. 3.5 
Cicero calls him horum omnium scelerum 
improbissimum machinatorem. As he 
was a knight his presence would have 
more weight than the words of the freed- 
man alone. 

22. innoxios: ‘innocent,’ not really 
involved, but named for effect. 

They consider the matter, and ask 
advice. 

41. 1. quidnam.. 
direct: question. 


. Ccaperent: in- 
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caperent. In altera parte erat aes aliénum, studium belli, 
magna mercés in spé victdriae, at in alter& maidrés opés, tita 
consilia, prd incerta spé certa praemia. Haec illis volventibus 
tandem vicit fortiina rei ptiblicae. Itaque Q. Fabid Sangae, 
euius patrécinid civitas plirumum itébatur, rem omnem uti 
cognoverant, aperiunt. Cicerd per Sangam consilid cognits 
légatis praecépit, ut studium conitratidnis vehementer simulent, 
céterds adeant, bene polliceantur dentque operam, uti eds quam 
maxumé maniféstds habeant. 

42. Isdem feré temporibus in Gallia citeridre atque ulteridre, 
item in agro Picéno Bruttio Aptlia motus erat. Namque illi, 
quos ante Catilina dimiserat, inconsulté ac veluti per démentiam 
cuncta simul agébant. Nocturnis consiliis, armdrum atque 
télérum portatidnibus, festinandd agitandé omnia plis timdris 
quam periculi effécerant. Ex ed numero conpliris Q. Metellus 
Celer praetor ex sendatis cdnsultd causa cognita in vincula 
coniécerat, item in citeridre Gallia C. Muréna, qui ei provinciae 
légatus praeerat. 

43. At Romae Lentulus cum céteris, qui principés conitra- 
tidnis erant, paratis ut vidébatur magnis cdpiis constituerant, 


42. 2. motus: the noun. The places 
named represent the extremes of the 


incentives to 
aes alienum: 


2.in altera parte: 
join the conspirators 
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cf. 40. 3 studium belli: cf. natura | Italian peninsula (see map). 

. .. bellicosa, 40. 4. 3-5. quos dimiserat: see ch. 27. 
3. at in altera: incentives to take | armorum, telorum: for defense and 

sides with the government or remain offense respectively. plus: object of 


neutral. 

5. Q. Fabio Sangae: 
is known of him. 

6. patrocinio: He was their repre- 
sentative (patronus) at Rome, and they 
constituted a clientela (LV. 11. 4) of his. 

8-10. legatis praecepit: ‘gave in- 
structions to the Allobroges.’ ceteros: 
besides Gabinius and Umbrenus. quam 
maxume manifestos: ‘proved guilty 
as clearly as possible.’ 


nothing more 


Premature agitation leads to the arrest 
of some conspirators. 


effecerant; what are timoris and periculi? 

6-8. Q. Metellus Celer: see 30. 12. 
causa cognita: ‘after hearing the 
cases’ (cf. incognita causa, Verr. 13. 2 
indicta causa, Verr. 5. 8). C. Murena: 
sc. compluris in vincula coniecerat. 


Plans for the outbreak within the city. 
Cethegus is impatient. 

43. 1. At: marking change of scene, 
as in 34. 1, 31. 10, etc. 

2. constituerant: plural from the 
sense, though the only nom. is Jn~ 
tulus. 
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uti, cum Catilina in agrum Faesulanum cum exercitii vénisset, 
L. Béstia tribinus plébis contidne habita quererétur dé actidni- 
5 bus Cicerénis bellique gravissumi invididm optum6 consul 
inponeret: ed signd proxuma nocte cétera multitudd coniira- 
tidnis suum quisque negdtium exequerétur. Sed ea divisa 
hdc modo dicébantur, Statilius et Gabinius uti cum magna 
mani duodecim simul opportina loca urbis incenderent, quo 
10 tumult facilior aditus ad cdnsulem céterdsque, quibus insidiae 
parabantur, fieret; Cethégus Cicerdnis ianuam obsideret eumque 
vi agerederétur, alius autem alium, sed filii familiarum, quorum 
ex ndbilitate maxuma pars erat, parentis interficerent; simul 
caede et incendio perculsis omnibus ad Catilinam érumperent. 
15 Inter haec parata atque décréta Cethégus semper querébatur 
dé ignavia socidrum: illés dubitand6 et diés prdlatandd magnas 
opportunitatés conrumpere, fact6, non consultd in tali periculd 
opus esse, séque, si pauci adiuvarent, languentibus aliis im- 
petum in ciriam factirum. Natira ferox veheméns mani 
20 promptus erat, maxumum bonum in celeritate putabat. 
44. Sed Allobrogés ex praeceptd Cicerdnis per Gabinium 
céterds conveniunt. Ab Lentuld Cethégd Statilid item Cassis 


3. venisset: ‘should have come,’ 12. alius alium: ‘one attack one, 


representing future perfect of direct dis- 
course. 

4. Bestia: mentioned in 17.9. con- 
tione: which meaning? See on IV. 6. 2. 

5. optumo consuli: Though Sallust 
did not always agree with Cicero he 
gives him due credit. For Cicero’s feel- 
ing when Brutus used the same phrase 
see Ep. 17. 16. 

6. eo signo: ‘at that signal.’ 

7. Quisque: in partitive apposition 
to multitudo. ea: sc. negotia. 

8. uti ...incenderent ...erum- 
perent: depending on negotia, trans- 
mitting the idea of resolving from con- 
stituerant, 1. 2. 

9. quo: agrees with lumultu; 
as if ut eo, expressing purpose. 


read 


another another.’ familiarum: usually 
singular (familias) with patres, etc. (A. 
437" be Bo 20,52, ave 79, 22ers 
66) Uschi PVE-62 18): 

14, ad Catilinam: He was to march 
toward Rome. 

15. Cethegus: so Cicero (III. 4. 
21-24) represents Cethegus as eager and 
impatient. 

17. facto, consulto: with opus esse 
(CAS 407 was Ba 21S es eh 77 enlile 
third example; H.-B. 430, 2). 

18. languentibus aliis: 
lute concessive. 

19. curiam: the senate itself, so- 
called here from its having met regu- 
larly in the curia Hostilia (II. 1. 
10). 


abl. abso- 
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postulant itis itirandum, quod signatum ad civis perferant: 

aliter haud facile eds ad tantum negdtium inpelli posse. Céteri 
5 nihil suspicantés dant, Cassius sémet ed brevi ventirum polli- 

cétur ac pauld ante légatds ex urbe proficiscitur. Lentulus 
cum eis T. Volturcium quendam Croténiénsem mittit, ut 

Allobrogés prius quam domum pergerent, cum Catilina, data 

atque accepta fidé, societatem confirmarent. Ipse Volturcid 
10 litteras ad Catilimam dat, quarum exemplum infra scriptum 
est: 

‘Qui sim, ex ed, quem ad té misi, cognéscés. Fac cogités, 
in quanta calamitate sis, et memineris té virum esse. C6n- 
siderés, quid tuae ratidnés postulent. Auxilium petads ab 
omnibus, etiam ab infimis.’ 

Ad hoc mandata verbis dat: cum ab senati hostis itidicdtus 
sit, qu6 codnsilid servitia repudiet? in urbe pardta esse quae 
iusserit. Né cunctétur ipse propius adcédere. 

45. His rébus ita actis, constitita nocte qua proficiscerentur, 
Cicero per légatds cincta édoctus L. Valerid Flaccé et C. Pomp- 
tind praetoribus imperat, ut in ponte Mulvid per insidiaés Allo- 


15 


17, 18. repudiet, esse, cunctetur: 
these three verbs illustrate the moods 


The Gallic envoys receive some letters 
to carry home. What Lentulus wrote. 
soin III. 4. 


44, 3. ius iurandum: 
11 we read their testimony that tus tu- 
randum sibi et litteras data esse. quod 
... perferant: purpose. signatum: 
stamped with their seals. 

5. dant: sc. ius turandum signatum. 

10. litterasad: cf, III. 5. 12,18. ex- 
emplum: ‘acopy,’asin 34.12. Cicero 
(III. 5. 36 ff.) quotes this letter in 
slightly different form, and says it was 
written sine nomine, i.e., without the 
usual greeting at the beginning (cf. 
Catiline’s letter, ch. 35, and any of 
Cicero’s given in this edition). 

12. eo quem misi: Volturcius. fac 
cogites: cf. Verr. 17. 16; fac also 
governs three other verbs; which? 

15. infimis: slaves and criminals. 

16. verbis: ‘orally.’ cum: causal, 
subordinate to repudtet. 


in principal clauses in indirect discourse, 
interrogative, declarative and impera- 
tive respectively. Possibly repudiet 
represents a ‘repudiating question’— 
‘why should ‘he reject the slaves?’—in 
which case it would be subjunctive in 
the direct form (cf. quid te invitem, I. 9. 
21). ipse: Catiline, as distinguished 
from the agents of parata esse. With 
adcedere cf. the plan ad Catilinam erum- 
perent, 43. 14. 


The letters and their bearers captured by 
the government. 

45. 1. constituta nocte: 
qua: relative. 

2, 3. legatos: sc. Allobrogwm, as in 
41. 8. cuncta: cf. muita alia, 25. 5. 
Flacco, Pomptino: With what follows - 
cf. Cicero’s account, III. 2. 21-36. per 


Dec. 2-3. 
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brogum comitatis deprehendant. Rem omnem aperit, cuius 


5 gratia mittébantur; cétera, uti factd opus sit, ita agant, per- 


10 


mittit. Illi, hominés militarés, sine tumultt praesidiis con- 
locatis, sicutI praeceptum erat, occulté pontem obsidunt. 
Postquam ad id loci légati cum Volturcid vénérunt et simul) 
utrimque clamor exortus est, Galli cito cognitd consilid sine 
mora praetoribus sé tradunt, Volturcius primo cohortatus 
céterds gladid sé 4 multittidine défendit, deinde, ubi 4 légatis 
désertus est, multa prius dé salite sua Pomptinum obtestatus, 
quod ei ndtus erat, postrémé timidus ac vitae diffidéns velut 
hostibus sésé praetoribus dedit. 

46. Quibus rébus confectis omnia properé per ntntids 
consuli déclarantur. At illum ingéns cira atque laetitia 
simul occupavére. Nam laetabatur intellegéns conitratione 
patefacta civitatem periculis éreptam esse, porrd autem 
anxius erat dubitans, in maxum6 scelere tantis civibus dépre- 
hénsis quid fact6 opus esset: poenam illdrum sibi oneri, inpini- 
tatem perdundae rei pitblicae fore crédébat. Imgitur confirmats 
anim6 vocari ad sésé iubet Lentulum Cethégum Statilium 
Gabinium itemque Caeparium Terracinénsem, qui in Apiliam 
ad concitanda servitia proficisci parabat. Céteri sine mora 
veniunt, Caeparius, paulo ante domo égressus, cognit6 indicid 
ex urbe proftgerat. Consul Lentulum, quod praetor erat, 
ipse mant tenéns in senatum perdicit, reliqués cum ciistddibus 
in aedem Concordiae venireiubet. Ed senatum advocat magna- 


imsidias: ‘by ambush.’ Forces were 13. quod ...erat: real or assigned 
stationed on both sides of the river, and reason? vitae: cf. alieni, 5. 7. 
closed in on the travelers when they 


were fairly on the bridge. The consul’s dilemma. The senate 
5. uti: ‘as.’ Why is si# subjunctive? | called to consider the evidence. 

Note the omission of wf before agant. 46. 4. porro: ‘on the other hand.’ 

facto: cf. 43. 17. 7. perdundae rei publicae: same 
8. loci: partitive (see A. 346, 3; B. | construction as onert, what? 

201, 2; H. 441; H.-B. 346). 8. vocari ...iubet: cf. III. 3. 4-9. 
12. multa ...obtestatus: ‘having 14, 15. aedem Concordiae: where 


besought Pomptinus (with) numerous | the senate was to meet that day (III. 
appeals.” Pomptimum is direct object | 9. 11). magna frequentia: ‘there 
and multa cognate (cf. 27. 11). being a large attendance’—abl. abso- 
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15 que frequentia eius drdinis Volturcium cum légatis intrddicit, 
Flaccum praetorem scrinium cum litteris, quas 4 légitis accé- 
perat, eddem adferre iubet. 

47. Volturcius interrogatus dé itinere, dé litteris, postrém6 
quid aut qua dé causa cénsili habuisset, primo fingere alia, 
dissimulare dé conitiratidne; post ubi fidé piblica dicere iussus 
est, omnia, uti gesta erant, aperit docetque sé paucis ante 

5 diébus 4 Gabinio et Caeparid socium adscitum nihil amplius 

scire quam légatds, tantum modo audire solitum ex Gabinid 

P. Autronium Ser. Sullam L. Varguntéium, multds praeterea, 

in e& conitratione esse. Eadem Galli fatentur ac Lentulum 

dissimulantem coarguunt praeter litteras serménibus, qués 
ille habére solitus erat: ex libris Sibyllinis reégnum Rémae tribus 

Cornéliis portendi; Cinnam atque Sullam antea, sé tertium esse, 

cui fatum foret urbis potiri; praeterea ab incénsd Capitdlid illum 

esse vigésumum annum, quem saepe ex prddigiis haruspicés 
respondissent bell6 civili cruentum fore. Igitur perléctis litteris, 
cum prius omnés signa sua cognoévissent, senatus décernit, uti 


10 


15 


lute. Volturcium introducit: cf. III. we know from Cicero that there were 


4.1, where Cicero says sine Gallis. 

16. serinium: a cylindrical case for 
books or documents (see Johnston’s 
P. L. §397). 


It proves so convincing that the leading 
conspirators are placed in custody. 

47. 2. consilii: with quid—‘what 
design he had entertained, and why.’ 

3. fide publica: ‘the people’s pledge’ 
of safety. He was to ‘turn state’s evi- 
dence’ at the price of amnesty for him- 
Selim(Ci ile 451). 

6. legatos: same construction as se 
CAMA eB ee 217, 23 TL. Ai = B. 
Hao ne) s 

8,9. Galli: III. 4.10. dissimulan- 
tem: so Cicero (III. 5, 20) says tlle 
primo negavit. praeter litteras, ‘be- 
sides his own letters’ they ‘convicted 
him also by (quoting) conversations,’ etc. 
Litteras might mean a single epistle, but 


two—one to the Allobrogian state (III. 
5. 18) and another to Catiline (III. 5. 
33). sermonibus: their substance is 
quoted in indirect form from ex lWbris to 
fore. 

10. Sibyllinis: see on III. 4 15. 
regnum: ‘supreme authority,’ not 
necessarily royal. Cinna and Sulla had 
exercised dictatorial power. 

11. Cinnam, Sullam: sc. fuisse. 
Both belonged to the gens Cornelia. 

12. cui fatum foret: ‘whose destiny 
it was.’ The subject of foret is potirt. 
incenso Capitolio: This had occurred 
in July, 83 (see on III. 4. 21). For 
the participial phrase see IV. 7. 12. 

13. haruspices: ‘fortune tellers’ 
(Introduction p. 66, §92), not the offi- 
cial augurs (Introduction p. 64, §83). 

15. signa sua cognovissent: ‘had 
acknowledged their seals’ (see R. C. §16, 
and note on signum cognovit, III. 5. 3). 
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abdicato magistratai Lentulus itemque céteri in liberis ctistodiis 
habeantur. Itaque Lentulus P. Lentulod Spinthéri, qui tum 
aedilis erat, Cethégus Q. Cornificid, Statilius C. Caesari, Ga- 
binius M. Crass6, Caep4rius (nam is pauld ante ex fuga retractus 
erat) Cn. Terentid senatéri traduntur. 

48. Interea plébs coniiratidne patefacta, quae primd cupida 
rérum novarum nimis belld favébat, mitata mente Catilinae 
consilia execrari, Cicerdnem ad caelum tollere: veluti ex servitite 
érepta gaudium atque laetitiam agitabat. Namque alia belli 
facinora praedae magis quam détrimento fore, incendium vérd 
crudéle inmoderatum ac sibi maxumé calamitésum putabat, 
quippe cul omnés copiae in ist cotidiano et cultt corporis erant. 

49. Sed isdem temporibus Q. Catulus et C. Pisd neque precibus 
neque gratia neque pretid CicerGnem inpellere potuére, uti per 
Allobrogés aut alium indicem C. Caesar falso néminarétur. 
Nam uterque cum illd gravis inimicitias exercébant: Pis6 
oppugnatus in itidicid peciniarum repetundarum propter cuius- 
dam Transpadani supplicium iniistum, Catulus ex petitidne 


16. abdicato magistratu: cf. III. 
6. 13, 38. This phrase applies only to 
Lentulus, who was a praetor (46. 12). 
liberis custodiis: see note on I. 8. 3. 
The plural is used because several per- 


had,’ etc. Cicero would say essent in- 
stead of erant. usu... cultu: ‘daily 
food and the clothing of the body.’ 


[The remainder of ch. 48 tells of the 


sons are involved. 
19. Caeparius: see 46. 11, 12. 
With chapters 44-47 as a whole cf. 
III. 2. (1. 13)—6. 


Catiline, lately favored, 
nounced by the plebs. 

48. 1. patefacta: oration III con- 
tains Cicero’s statement to the people in 
the forum. This is Sallust’s only allu- 
sion to that speech, and he does not 
mention the second or the fourth at all. 

2. nimis: with cupida. 

4, 5. alia ...facinora: other than 
incendium. praedae: dat. of purpose 
or service—'‘for their (profit by) pil- 
lage.’ 

7. quippe cui: 


is now de- 


causal—‘since they 


arrest of L. Tarquinius, his declaration 
that M. Crassus was involved in the con- 
spiracy, and the panic into which the 
authorities fell at the impeachment of so 
rich and powerful a man.) 

An attempt to implicate Julius Caesar. 
He is mobbed. 

49. 1. Catulus: 
Calpurnius Piso: 


see on 34. 10. 
consul 67. 


c. 


2. pretio, gratia: ‘bribe, personal 
influence.’ 
3. falso: Sallust was a devoted fol- 


lower of Caesar, and was unwilling to 
admit any wrong-doing in his hero. 


4. illo: Caesar. exercebant: with 
uterque in the sense of ambo. 
5, 6. Oppugnatus: ‘accused’ by 


Caesar under whose patrocintum (41, 6) 
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pontificatis odid incénsus, quod extréma aetate, maxumis 
honoribus tsus, ab aduléscentuld Caesare victus discesserat. 
Rés autem opportiina vidébatur, quod is privatim égregia 
liberalitate, publicé maxumis mineribus grandem peciniam 
débébat. 
unt, ipsi singillatim circeumeundé atque émentiundd quae sé ex 
Volturcid aut Allobrogibus audisse dicerent, magnam illi in- 
vidiam conflaverant, Usque ed ut non niulli equités Romani, qui 
praesidi caus& cum télis erant circum aedem Concordiae, seu 
periculi magnitidine seu animi mobilitate inpulsi, qud studium 
suum in rem publicam clarius esset, égredienti ex senati Caesari 
gladid minitarentur. 

50. Dum haec in senati aguntur et dum légatis Allobrogum 
et T. Volturcid, conprobato edrum indicid, praemia décernuntur, 
liberti et pauci ex clientibus Lentuli divorsis itineribus opificés 
atque servitia in vicis ad eum éripiundum sollicitabant, partim 
exquirébant ducés multitidinum, qui pretid rem piblicam 
vex4re solitierant. Cethégus autem per nintidés familiam atque 
libertos suds, léctds et exercitatds, drabat in audaciam, ut grege 


The object is ea, implied antecedant of 
quae. 

14. usque eo: ‘to such a degree.’ 

15. cum telis erant: Chae 275 66s 
aedem Concordiae: where the senate 
was in session (46. 14). 

16, 17. mobilitate: ‘impulsiveness.’ 
in: ‘toward’—after studium. 


Gallia Transpadana was. propter... 
iniustum: probably this was the 
occasion which provoked Caesar to bring 
the suit for extortion. 

7, 8. pontificatus: the office of 
pontifer maximus (see Introduction p. 
64, §§81, 82). maximis honoribus: 
‘the highest offices.’ adulescentulo: 
Caesar, born 100 (or 102?) was now 37 
(or 39?). 

9, 10. res: the proposed accusation. 


The senate votes rewards. The death 


penalty proposed by Silanus. 


Caesar’s enormous debts might be pre- 
sumed to make him ready for any 
measure that would promise relief. Both 
Sallust and Cicero dwell upon the large 
element of debtors in Catiline’s follow- 
ing. privatim: ‘personally.’ publice: 
‘officially,’ as aedile. muneribus: 
public games, which were under the 
supervision of the aediles (Introduction, 
p. 60,- §§64, 65). 


12. ementiundo: ‘stating falsely.’ 


50. 2. praemia: anticipated by them 
(41. 4), and voted by the senate Dec. 4 
GV. 3-9): 

5 duces: acc.—such men as Clodius 
and Milo, who had at their beck troops 
of armed hoodlums, and were ready for 
any enterprise that promised profit and 
excitement. 

6, 7. familiam: his slaves (cf. II. 
8. 15). libertos: formerly slaves and 
still devoted to his service. 


05 


Sed ubi consulem ad tantum facinus inpellere neque-. 
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facto cum télis ad sésé inrumperent. Consul ubi ea parari 
cognoévit, dispositis praesidiis, ut rés atque tempus monébat, 
convocato senati refert, quid dé eis fieri placeat, qui in custo- 
diam traditi erant. Sed eds paulo ante frequéns senatus 
iiidicaverat contra rem piblicam fécisse. Tum D. Iutnius 
Silanus primus sententiam rogatus, quod ed tempore consul 
désignatus erat, dé eis, qui in cistddiis tenébantur, et praeterea 
dé L. Cassio P. Furid P. Umbrénd Q. Annid, si déprehénsi 
forent, supplicium stimundum décréverat; isque posted per- 
motus dratidne C. Caesaris pedibus in sententiam Ti. Nerodnis 
iturum sé dixit, quod dé ea ré praesidiis additis referundum 
cénsuerat. Sed Caesar, ubi ad eum ventum est, rogatus 
sententiam 4 cdnsule huiusce modi verba locitus est: 

51. ‘Omnis hominés, patrés cdnscripti, qui dé rébus dubiis 
consultant, ab odid amicitia, ira atque misericordia vacuds 
esse decet. Haud facile animus vérum prdovidet, ubi illa 
officiunt, neque quisquam omnium lubidini simul et isui paruit. 
Ubi intenderis ingenium, valet: si lubidd possidet, ea domina- 
tur, animus nihil valet Magna mihi copia est memorandi, 
patrés cOénscripti, qui régés atque populi ira aut misericordia 


inpulsi male cénsuluerint. 


10. refert: asin 29.4. quid: sub- 
ject of fiert; the infinitive clause is sub- 
ject of placeat. With placeat sc. senatut. 


12. fecisse: ‘had acted.’ 
13, 14. Silanus: see IV. 4 1. sen- 
tentiam: see on muita alia, 25. 4, 


and cf. 45. 2. quod... erat: see 
Introduction p. 68, §§104-106. eis qui 
... tenebantur: Five are named in 
47. 17-20. 

16. decreverat: ‘had moved that 
the senate decree’ (see on removet, LY. 
4. 3). 

17, 18. pedibus . . . iturum se: 
‘would vote for,’ by going with the sup- 
porters of the measure tc one side of 
the senate-room when ‘division’ (dis- 
cessio) was called for. praesidiis ad- 
ditis. abl. absolute of time—'‘after the 


Sed ea malo dicere, quae maidrés 


guards were strengthened.’ Nero’s mo- 
tion meant merely a postponement. 

19. Caesar: Cicero states the proposi- 
tion in substance in IV. 4. 5. 


Caesar’s speech: ‘We must consider 
the question dispasstonately’ (ll. 1-25). 
51.3. illa: the passions named inl. 2. 
4. paruit: a general truth, expressed 
by the so-called ‘gnomic’ perfect (A. 
475; B. 262, 1; H. 538, 5; H.-B. 488), 
which occurs frequently in the two 
speeches that follow. 
5, 6. intenderis: 


subjunctive (A. 


EPA, AUR Se Ge, GE Asie Gee Zi 1s hcishs 
504, 2). ea: lubtdo. nihil valet: see 
on plus valuerit, 1V. 10. 6. magna 


+... Memorandi: ‘I have a great fund 
of (material for) relating.’ 
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nostri contra lubidinem animi sui récté atque ordine fécére. 
10 Bello Macedonic6, quod cum rége Persé gessimus, Rhodidrum 
civitas magna atque magnifica, quae populi Romani opibus 
créverat, infida atque advorsa ndbis fuit. Sed postquam 
bell6 confecto dé Rhodiis cdnsultum est, maidrés nostri, né 
quis divitiarum magis quam initriae causa bellum inceptum 
15 diceret, inptnitos eds dimisére. Item bellis Pinicis omnibus, 
cum saepe Carthaginiénsés et in pace et per inditiads multa 
nefaria facinora fécissent, numquam ipsi per occdsidnem talia 
fécére: magis quid sé dignum foret, quam quid in illds itre 
fieri posset, quaerébant. Hoc item vdbis prévidendum est, 
patrés conscripti, né plis apud vos valeat P. Lentuli et céterd- 
rum scelus quam vostra dignitaés, neu magis irae vostrae quam 
famae consulatis. Nam si digna poena pro factis edrum 
reperitur, novom consilium adprobé: sin magnitid6 sceleris 
omnium ingenia exuperat, his ttendum cénsed, quae légibus 
25 conparata sunt. 
‘Plérique edrum qui ante mé sententias dixérunt, conposité 
atque magnificé casum rei publicae miserati sunt. Quae belli 
saevitia esset, quae victis acciderent, énumeravére: rapi virginés 


20 


(see Cicero’s attempt to show that the 
law did not apply because these men had 
forfeited their citizenship, IV. 5. 19-21). 

24. omnium ingenia: ‘the talents 
of all’ legislators to invent a fit penalty. 
his: sc. consiliis—abl. with utendum. 
utendum: sc. esse—‘it is fitting to 
use;’ impersonal, yet it takes the abla- 
tive, aS nocere, etc., take the dative in 
their impersonal (passive) constructions 
(cf. miht nihil noceri potest, III. 12. 9). 


10. bello Macedonico: the third, 
171-168, brought to a successful con- 
clusion by Aemilius Paulus (IV. 10. 16). 

12. creverat: For aid afforded them 
by the Rhodians in an earlier war the 
Romans had ceded to them Caria and 
Lycia; but these territories were taken 
back when the Rhodians refused to take 
sides against Perses (infida ... fuitt). 
As no other penalty was inflictea they 
are said here to have been let go un- 
punished (impunitos). 

13. consultum est: in the senate. 

17. ipsi: maiores nostri. 


‘The horrors of the threatened war have 
been portrayed; but we should be mindful 


18. se: depends on dignum; what 
case? 

22, 23. digna: ‘adequate.’ novom: 
nom. sing. (see on 23. 17). Silanus’ 
proposition was ‘new,’ ‘strange,’ be- 
cause the laws did not empower the 
senate to order the execution of a citizen 


of our high position and reason calmly’ 
(il. 26-47). 

26. plerique: not commonly fol- 
lowed by a genitive. 

28. quae,..acciderent: explained 
by the following infinitives. rapi: ‘that 
girls and boys were carried off,’ ete. 
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puerés, divelli liberds 4 parentum conplext, matrés familiarum 
pati quae victdribus conlubuissent, fana atque domos spoliari, 
caedem incendia fieri, postrém6 armis cadaveribus, crudre atque 
lacti omnia conpléri. Sed, per deds inmortalis, quo illa 6ratio 
pertinuit? an uti vds inféstds coniiratidni faceret? scilicet, 
quem rés tanta et tam atrdx non permévit, eum dratid accendet. 
Non ita est, neque cuiquam mortdlium initiriae suae parvae 
videntur: multi eas gravius aequdé habuére. Sed alia aliis 
licentia est, patrés conscripti. Qui démissi in obsctird vitam 
habent, si quid iracundia déliquére, pauci sciunt: fama atque 
fortina edrum parés sunt: qui magnd imperio praediti in excels6 
aetatem agunt, edrum facta ciincti mortalés novére. Ita in 
maxuma, fortinad minuma licentia est; neque studére neque 
ddisse, sed minumé irasci decet; quae apud alids iracundia 
dicitur, ea in imperid superbia atque cridélitas appellatur. 
Equidem ego sic existum6, patrés, conscripti, omnis cruciatis 
minérés quam facinora illdrum esse. Sed plérique mortalés 
postréma meminére et in hominibus inpiis sceleris edrum obliti 
dé poenad disserunt, si ea pauld saevior fuit. 

‘D. Silanum, virum fortem atque strenuum, certd scid quae 
dixerit, studid rei piblicae dixisse, neque illum in tanta ré 
gratiam aut inimicitids exercére; eds modrés eamque modestiam 
virlcognévi. Vérum sententia eius mihi non cridélis (quid enim 


29, 30. matres familiarum: usually 43. in imperio: short for in eis im- 


matres familias (cf. filii familiarum, 43. 
12). conlubuissent: this verb is 
usually impersonal. 

32. quo: ‘to what end?’—explained 
by the final clause uti . . . faceret, in 
apposition. 

33, 34. scilicet ...accendet: iron- 
ical, 

36. alia aliis ... est: ‘some have 
one form of privilege, others another ’— 
i.e., what one in obscurity may do an- 
other, under the limelight, may not. 

39. pares sunt; their lot (qui... 
habent) is lowly, their fame (pauct 
sciunt) narrow, and so on an equality 
with each other 


perio praeditis (cf. 1. 39). 

44. equidem: commonly, as here, 
with 1st sing.—‘for my part.’ He here 
returns to the main question, from 
which he digressed at l. 26. 

45. illorum: the conspirators, ‘ 

46. in: ‘in the case of.’ sceleris: 
see'on I. 3.5. 


‘Silanus proposes the death penalty, 
for which there is no warrant in law’ 
(ll. 48-67). 

49, 50. studio: ‘from warm love.’ 
gratiam, inimicitias: purely personal 
feelings. eos, eam: ‘such’—used as 
predicates. 


55 


60. 


65 


70 
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in talis hominés criidéle fieri potest?) sed aliéna a ré piblica 
nostra vidétur. Nam profect6 aut metus aut inidria té subégit, 
Silane, consulem désignatum genus poenae novom décernere. 
Dé timore supervacineum est disserere, cum  praesertim 
diligentia clarissumi viri consulis tanta praesidia sint in armis 
De poenad possum equidem dicere, id quod rés habet, in lictt 
atque miseriis mortem aerumnarum requiem, ndn crucidtum 
esse; eam cincta mortalium mala dissolvere; ultra neque ciirae 
neque gaudio locum esse. Sed, per deds inmortalis, quam ob 
rem in sententiam non addidisti, uti prius verberibus in eds 
animadvorterétur? an quia léx Porcia vetat? at aliae légés 
item condemnatis civibus non animam Gripi, sed exilium per- 
mitti iubent. An quia gravius est verberari quam necari? 
quid autem acerbum aut nimis grave est in hominés tanti faci- 
noris convictds? sin quia levius est, qui convenit in mindre 
negotid légem timére, cum eam in maiore neglégeris? 

‘At enim quis reprehendet quod in parricidas rei piblicae 
décrétum erit? tempus diés fortina, cuius lubidd gentibus 
moderatur. Illis merit6 accidet quicquid événerit: céterum 
vos, patrés conscripti, quid in alids statuatis, considerate. 

66. qui: ‘how?’—an old ablative of 
quis, quid (A. 150, b; B. 90, 2, a; H. 
184, 4; H.-B. 140, b). 


52. in: ‘against,’ ‘toward.’ aliena 
a: ‘inconsistent with.’ 

53. aut metus aut iniuria: ‘fear’ 
of consequences, ‘sense of having suf- 
fered wrong.’ As the speaker immedi- 


ately excludes ‘fear’ the alternative 


‘No punishment ts too harsh for these 
men, but disregard of law on our. part 


iniuria is left as Silanus’ motive. 
56. praesidia: 50. 9; cf. exercitus, 1. 93. 
57, 58. in luctu.. . . requiem: a 
bit of Epicurean philosophy, of which 
Caesar was fond; it is quoted in IV. 4. 


10-13. 

59. ultra: adverb—‘beyond’ the 
grave. 

62. animadvorteretur: impersonal 


—‘punishment be inflicted.’ lex Porcia: 
it forbade flogging. aliae leges: see 
on leges, I. 11. 14, and cf. that whole 
passage with this. 

64. an: sc. non addidisti, etc., from 
1. 61; so after sin, 1. 66. 


affords too dangerous a precedent’ 


(i. 
68-96). 

68. at enim: ‘but, you may ask’— 
a familiar use of at, to introduce an 
opponent’s possible objection in order 
to answer it. 

69. tempus, dies, fortuna: sub- 
jects of reprehendent, supplied in answer- 
ing the question. tempus: ‘some par- 
ticular occasion.’ cuius lubido: ‘whose 
caprice’ (cf. fortuna... dominatur... 
res cunctas ex lubidine . .. celebrat, 8. 


1,2). 
70. illis: cf. dllorum, 1. 45. 
71. alios: | persons who might be 
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Omnia mala exempla ex rébus bonis orta sunt. Sed ubi impe- 
rium ad ignards eius aut minus bonds pervénit, novom illud 
exemplum ab dignis et iddneis ad indignds et non iddneds 
transfertur. Lacedaemonii dévictis Athéniénsibus  triginta 
virds inposuére, qui rem piblicam edrum tractarent. Ei primo 
coepére pessumum quemque et omnibus invisum indemnatum 
necare: ea populus laetari et meritd dicere fieri. Post ubi 
paulatim licentia crévit, iixta bonds et malds lubidinésé inter- 
ficere, céterds meti terrére: ita civitas servitite obpressa 
stultae laetitiae gravis poends dedit. Nostra memoria victor 
Sulla cum Damasippum et alids eius modi, qui mal6 rei publicae 
créverant, iugulari iussit, quis ndn factum eius laudabat? 
hominés scelestés et factidsds, qui séditidnibus rem ptblicam 
exagitaverant, merit6 necétds alébant. Sed ea rés magnae 
initium cladis fuit. Nam uti quisque domum aut villam, pos- 
trém6 vas aut vestimentum alicuius concupiverat, dabat operam, 
ut is in proscriptorum numero esset. Ita illi, quibus Dama- 
sippi mors laetitiae fuerat, paulo post ipsi trahébantur, neque 
prius finis iugulandi fuit, quam Sulla omnis suds divitiis explévit. 
Atque ego haec non in M. Tullid neque his temporibus vereor, 
sed in magna civitate multa et varia ingenia sunt Potest alid 


accused at some future time when men 81. nostra memoria: less than 


less wise and conscientious would be in 
authority. 

73. eius: imperiti; the reflexive sut 
would have been ambiguous. 

75, 76. Lacedaemonii ... im- 
posuere: in 404 when their victory at 
Aegospotami made them masters of 
Greece. The Athenians were forced to 
accept the rule of thirty of their own 
citizens who were in sympathy with 
Sparta—known in history as ‘the thirty 
tyrants.’ tractarent: ‘manage.’ 

77. pessimum ...invisum: whose 
guilt was not questioned. indemna- 
tum: without trial. 

78, 79. ea: subject of fier?, which also 
is modified by merito. iuxta: ‘alike.’ 


twenty years before. 

82. Damasippum: a surname of D. 
Junius Brutus (praetor 82), who in the 
Mario-Sullan struggle perpetrated a 
massacre of senators. When captured 
by Sulla he was summarily put to death. 
malo ...creverant: ‘had thriven on 
their country’s ills’ (cf. . 11, 12). 

86. domum, villam: large prizes, 
which might easily tempt; but at last 
(postremo) men had their fellows mur- 
dered for such trifles as vas aut vesti- 
mentum. 

90. Sulla . . . explevit: Many of 
Sulla’s supporters were enriched by 
spoils from confiscation of their oppo- 
nents’ property. 


110est. 
consilium capidmus, in primis magnam putd. 
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tempore, alid cdnsule, cui item exercitus in mani sit, falsum 
aliquid pr6é vérd crédi: ubi hdc exempls per senatiis décrétum 
95 consul gladium édixerit, quis illi finem statuet aut quis moder4- 


bitur? 
‘Maiorés nostri, 


patrés cOdnscripti, neque consili neque 


audaciae umquam eguére; neque illis superbia obstabat, qué 
minus aliéna institiita, si modo proba erant, imitarentur. 
100oArma atque téla militaria ab Samnitibus, Insignia magistra- 


tuum ab Tuscis pléraque simpsérunt. 
apud socids aut hostis iddneum  vidébatur, 
exequébantur: imitari 
Sed eddem ill6 tempore Graeciae mérem imitati 
1o5verberibus animadvortébant in civis, dé condemnatis sum- 
Postquam rés publica adolévit 


studid domi 
malébant. 


mum supplicium stimébant. 


Postrém6 quod ubique 
cum summdé 


quam invidére bonis 


et multitidine civium factidnés valuére, circumveniri inno- 
centés, alia huiusce modi fieri coepére, tum léx Porcia aliaeque 
légés paratae sunt, quibus légibus exilium damnatis permissum 


93. alio consule: abl. absolute— 
‘under another consul.’ cui item exer- 
citus sit: referring, no doubt, to Cicero’s 
use of troops to guard the city (50.9). 

94. hoc exemplo: ‘by this prece- 
dent’ (cf. more, 33. 6). 

95. illi: in different relations to statuet 
and moderabitur. 


‘In old times traitors were punished 
with death, but the commonwealth has 
advanced beyond that stage’ (ll. 97-— 
114). 

97, 98. consilii, audaciae: see A. 
356; B. 212; H. 458, 2; H.-B. 347, a. 

100. arma, tela: as in 42. 4. The 
first would refer to the scutum, the second 
to the veru, a kind of spear, both of which 
may have been originally Samnite. in- 
signia magistratuum: Livy (1. 8.3) 
inclines toward the opinion that the 
lictors and their number, twelve, and 
the curule chair, as well as the toga 


Hane ego causam, patrés conscripti, qué minus novom 


Profect6 virtus 


praetexta, were adopted ‘from the 
Etruscans (Tuscis). 

103. imitari: used absolutely or with 
bonos understood (cf. morem, 1. 104). 

104. illo . . . tempore: under the 
kings, and perhaps under the decemvirs, 
who in constructing the Twelve Tables 
studied Grecian codes—though pun- 
ishment by scourging and death was 
practiced by the Romans from the first. 

109. exsilium: the accused was per- 
mitted to leave Rome and live unmo- 
lested in some distant place. There are 
many instances. 

110. quo minus: ‘why not;’ quo is 
relative, looking back in thought beyond 
its nearer antecedent, causam, to the 
clause tum ... paratae sunt. Hanc has 
the same reference, but is attracted to 
the gender of causam. 

111. in primis magnam: ‘one of 
the strongest’ (lit., ‘great among the 
foremost’). 
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atque sapientia maior illis fuit, qui ex parvis opibus tantum 
imperium fécére, quam in nobis, qui ea bene parta vix retiné- 
mus. 


115 ‘Placet igitur eds dimitti et augéri exercitum Catilinae? 


minumé. Sed ita cénsed, piblicandas edrum peciinias, ipsds 
in vinculis habendds per minicipia, quae maxumé opibus 
valent: neu quis dé eis postea ad Senatum referat néve cum 
populé agat; qui aliter fécerit, senadtum existumare eum contra 


1z0rem piblicam et salitem omnium factirum.’ 


10 


52. Postquam Caesar dicundi finem fécit, céteri verbo alius 
alil varié adsentiébantur. At M. Porcius Catd rogatus senten- 
tiam huiusce modi orationem habuit: 

‘Longé mihi alia méns est, patrés conscripti, cum rés atque 
pericula nostra considerd, et cum sententids non ntllorum 
ipse mécum reputo. Illi mihi disseruisse videntur dé poena 
edrum, qui patriae parentibus, aris atque focis suis bellum 
paravére; rés autem monet cavére ab illis magis quam, quid 
in illds statuamus, consultare. Nam cétera malificia tum 
persequare, ubi facta sunt; hoc nisi prdvideris né accidat, ubi 


112, 113. illis, in nobis: both might The tense suggests a moment when the 
have been dative or both abl. with in. debate was still going on. verbo: for 


sententiae; how governed? alius: cf. 
‘I move confiscation and life imprison- | quisque, 43. 7. alii: dat. of reference. 


ment—and let no man ever seek to modify 2. Cato: a great-grandson of Cato the 
the sentence’ (ll. 115-120). Censor (see on hutus, Arch. 9. 32). His 

117-120. maxime valent: ‘are | surname Uticensis comes from his having 
strongest.’ referat, agat: submit to | committed suicide at Utica, in Africa. 
senate or popular assembly the question 6. disseruisse: ‘to have been dis- 


of their release or further punishment. | coursing’ in theoretical fashion. His 
senatum existumare: ‘it is the sense | point is that this is a time not for talk 
of the senate that,’ etc. Notice the va- | but for action. 


rious forms here after censeo—passive |. 7-9. qui... paravere: ‘who as a 
periphrastic, ne-clause and declarative | matter of fact have planned,’ etc. 
infinitive. facturum: ‘will be acting.’ | cavere: ‘defend ourselves.’ We should 


expect ut caveremus, but the infinitive 

Cato’s speech: ‘Speakers before me | is permissible (A. 563 and a, note; B. 

have dealt with theories; but it is the | 295, 1 and 8; H. 565, 6; H.-B. 587 and a). 

tissue of life and liberty that confronts | illis, illos: the conspirators; so re- 
us’ (ll. 4-18). peatedly in Caesar’s speech. 

52. 1. ceteri. . . adsentiebantur: 10, 11. persequare, provideris, im- 

‘the rest were agreeing, some to the mo- | plores: note mood and person. acci- 
tion of one, some to that of another.’ dat, evenit: subject is hoc. 


20 


25 


CAP. 51-52 


événit, fristra itdicia inplérés: captaé urbe nihil fit reliqui 
victis. Sed, per deds inmortalis, vos ego appelld, qui semper 
domés villas, signa tabulas vostras pliris quam rem piblicam 
fécistis: sI ista, culuscumque modi sunt quae amplexdmini, 
retinére, si voluptatibus vostris dtium praebére voltis, exper- 
giscimini aliquando et capessite rem piblicam. Non agitur dé 
vectigalibus neque dé sociorum iniiriis: libertds et anima nostra 
in dubio est. 

‘Saepe numero, patrés conscripti, multa verba in hdc drdine 
féci, saepe dé lixuria atque avaritiaé nostrorum civium questus 
sum, multdsque mortalis ea causé advorsds habed. Qui mihi 
atque animé med nullius umquam délicti gratiam fécissem, haud 
facile alterius lubidini male facta conddnabam. Sed ea tametsi 
vos parvi pendébatis, tamen rés publica firma erat, opulentia 
neglegentiam tolerabat. Nunc véro non id agitur, bonisne 
an malis moribus vivamus, neque quantum aut quam magni- 
ficum imperium populi Rdmani sit, sed haec, cuiuscumque 
modi videntur, nostra an ndbiscum ind hostium futira sint. 
Hic mihi quisquam mansuétidinem et misericordiam ndminat 


d1d 


13, 14. pluris ... fecistis: ‘have 
made more of’—lit., ‘have made (con- 
sidered) of more account’ (A. 417; B. 
208, 4; H. 448; H.-B. 356, 1). ista: 
why neuter? Is this the right word? 
Why? cuiuscumque modi sunt: 
contemptuous. 

15. retinere: If Catiline wins you 
are likely to lose them. 

16. non agitur de: impersonal ‘not 
the matter of ... is at stake’ (cf. the 
personal construction in M. L. 2. 22 ff., 
and impersonal with clause as subject 
in Phil. 5.18). 


‘My criticism of vice has had no effect; 
today it is not a question of morals but of 
the very existence of the state’ (ll. 19- 
Si) 

19. hoe ordine: as in I. 1. 27, and 
often. 

21, 22. qui . . . fecissem: charac- 
teristic—‘I who never had granted my- 


self nor even (lit., ‘and what is more’) 
my thoughts the indulgence of any short- 
coming.’ Like his distinguished an- 
cestor the younger Cato was a stern 
critic, and all the more so from his study 
of the Stoic philosophy. 

23, 24. ea: the reference may be to 
male facta, ‘wrong doings,’ or better to 
the speaker’s criticisms. parvi: cf. 
pluris, 1, 13. opulentia: ‘its wealth 
of power ’—it was so strong that it could 
survive in spite of the indifference of 
many respectable citizens. 

25, 26. id: explained by the oppositive 
clauses. agitur: ‘is at issue’ (cf. Phil. 
5. 18; see onl. 16 above). -ne, an: the 
regular connectives in indirect double 
question. In]. 28 we find an alone con- 
necting the two members. 

28. nostra: predicate with haec (fu- 
tura sint); so the possessive gen. hos- 
tium. 

29. hic: ‘in suck a situation.’ 
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Quia 
bona aliéna largiri liberalitas, malarum rérum audacia fortitad6 
vocatur, ed rés publica in extrém6 sita est. Sint sané, quoniam 
ita sé morés habent, liberalés ex socidrum fortinis, sint miseri- 
cordés in firibus aerari: né illi sanguinem nostrum largiantur 
et, dum paucis sceleratis parcunt, bonds omnis perditum eant. 

‘Bene et conposité C. Caesar paulo ante in hoc ordine dé 
vita et morte disseruit, crédd falsa existumans ea, quae dé 
inferis memorantur, divorsd itinere malds 4 bonis loca taetra 
inculta, foeda atque formiduldsa habére. Itaque cénsuit 
peciinids edrum piblicandas, ipsds per minicipia in ctstédiis 
habendés, vidélicet timéns, né, si Rémae sint, aut 4 popularibus 
coniuratidnis aut 4 multitidine conducta per vim éripiantur. 
Quasi vér6 mali atque scelesti tantum modo in urbe et non per 
totam Italiam sint, aut ndn ibi plas possit audacia, ubi ad 
défendundum opés min6rés sunt. Qua ré vanum equidem hoe 
consilium est, si periculum ex illis metuit: si in tanto omnium 


30. equidem: here with a plural (cf. 
51. 44). . 
31. bona aliena largiri: ‘to give 


37. ea: anticipating malos ha- 
bere. The Epicureans (51. 57, note) 
did not believein the soul’s immortal- 


away another’s property,’ as was donein | ity. 

the proscriptions of Marius and Sulla, 38. a bonis: after divorso, ‘varying 
and constantly by dishonest governors | from (that ,of) the good’ (cf. 34. 
of provinces. This phrase is subject and 10). - 


liberalitas predicate with vocatur. 

32-35. sint: concessive (see refer- 
ences on sit, IV. 10. 12). sociorum 
fortunis: so common was it for pro- 


41. popularibus: asin 22. 2. 

42. multitudine conducta: a hired 
mob’ (cf. pretio, 50. 5). The very things 
he mentions had been attempted (see 


vincial governors to grow rich at the 
expense of their subjects that a special 
court de repetundis was maintained at 
Rome for the trial of such cases (Verr. 14. 
17). furibus aerari: ‘robbers of the 
treasury’ (see M. L 13. 13-17 for one 
method). ne... .eant: ‘yet let them 
not,’ etc perditum eant: see on 
salutatum, 28. 4, and cf. the colloquial 
English expression ‘they are going to 
do’ something. 


‘Caesar’s proposalis dangerous fromany 
point of mew. The fate of the whole con- 
spiracy hangs on your action’ (ll. 36-53). 


50. 3-8). 

43-45. quasi ...sint .. . possit: 
see on M. L. 23. 16. plus possit: see 
on IV. 10. 6. ubi .. . sunt: this is 
in answer to Caesar’s proposition to dis- 
tribute the prisoners among the smaller 
cities (municipia, 51. 117). equidem: 
‘in my opinion’ (for its usual force see on 
51. 44, and cf. 1. 30 above). 

46, 47. metuit: sc. Caesar; so with 
timet. Omnium: subjective. solus 
non timet: a hint of Caesar’s supposed 
part in the conspiracy. magis refert: 
‘it is *+he more important.’ The subject 
isme ... timere. 


CAP, 52 3lk 


mett sdlus ndn timet, ed magis refert mé mihi atque vobis 
timére. Qua ré, cum dé P. Lentuld céterisque statuétis, pro 
50 certo habétdote vés simul dé exercitii Catilinae et dé omnibus 
conitratis décernere. Quantd vés attentius ea agétis, tanto 
illis animus Infirmior erit: si paulukum modo vos languére 
viderint, iam omnés ferdcés aderunt. 
‘Nolite existumare maidrés nostrés armis rem piblicam 
ex parva magnam fécisse. Si ita rés esset, multd pulcherrumam 
55 eam nos habérémus: quippe socidrum atque civium, praeteread 
armorum atque equoérum maior cdpia nobis quam illis est. 
Sed alia fuére, quae illds magnos fécére, quae nobis nulla sunt: 
domi industria, foris iistum imperium, animus in cdnsulundd 
liber, neque délict6 neque lubidini obnoxius. Prd his nds 
60 habémus lixuriam atque avaritiam, publicé egestatem, privatim 
opulentiam. Laudamus divitias, sequimur inertiam. Inter 
bonds et malds discrimen nillum, omnia virtitis praemia 
ambitio possidet. Neque mirum: ubi vos séparatim sibi quis- 
que consilium capitis, ubi domi voluptatibus, hic peciiniae aut 
65 gratiae servitis, ed fit, ut impetus fiat in vacuam rem piblicam. 
‘Sed ego haec omitt6. Conitravére nobilissumi civés patriam 
incendere; Galldrum gentem inféstissumam nomini Romand 
ad bellum arcessunt; dux hostium cum exercitti supra caput est: 
vos cunctamini etiam nunc et dubitatis, quid intr& moenia 


51. quanto... tanto: ‘the .... | somewhat redundant. With quisque 

the’—measure of difference. cf, alius 1. 1. capitis: a verb. volup- 

53. nolite existumare: a regular | tatibus, pecunia2ze, gratiae: all the 

prohibitive form (see on M, L. 23. 17). | same construction; what? hic: in 
thesenate, eo: ‘therefore.’ 


‘Not military strength but character 


enabled our fathers to build up the repub- “This is no time for thoughts of mercy. 

lic; and we have not their character’ The enemy is at our gates, and we must 

(il. 54-65). act uith vigor and without delay’ (ll. 66— 
56. illis: refers to maiores. For the 96) 

thought from nolite cf. 51. 111-114 66. 67 coniuravere. ..incendere: 


57. alia: other than military strength. | We might expect a clause of purpose, 
nulla: seeonI. 7. 3. but the thought is very like our ‘have 

59. obnoxius: ‘under control of,’ | sworn to burn.’ nobilissimi cives: 
‘aslave of.’ pro: ‘in place of.’ ‘citizens of highest birth.’ genter. 

63-65. separatim sibi quisque: infestissumam: cf. III. 9. 26-28. 
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déprénsis hostibus faciatis? misereamini cénsed (déliquére 
hominés aduléscentuli per ambitidnem) atque etiam armatdos 
dimittatis: né ista vobis mansuétidd et misericordia, si illi 
arma céperint, in miseriam convortat. Scilicet rés ipsa aspera 
est, sed vos non timétiseam. Immé6 vérd maxumé. Sed inertia 
et mollitia animi alius alium expectantés cunctamini, vidélicet 
dis inmortalibus codnfisi, qui hane rem ptblicam saepe in 
maxumis periculis servavére. Non votis neque suppliciis 
muliebribus auxilia dedrum parantur: vigilandd agundo bene 
consulundd préspera omnia cédunt. Ubi sdcordiae té atque 
ignaviae tradideris, néquiquam deods inplorés: irati inféstique 
sunt. Apud maiorés nostrds A. Manlius Torquatus bello 
Gallicé filium suum, quod is contra imperium in hostem pug- 
naverat, necari lussit, atque ille égregius aduléscéns inmoderatae 
fortitudinis morte poenas dedit: vos dé cridélissumis parricidis 
quid statuatis, cunctamini? vidélicet cétera vita edrum huic 
sceleri obstat. Vérum parcite dignitati Lentuli, si ipse pudi- 
citiae, si famae suae, si dis aut hominibus umquam Ullis pepercit. 
Ignéscite Cethégi aduléscentiae, nisi iterum patriae bellum 
fécit. Nam quid ego dé Gabinio Statilis Caeparid loquar? 
quibus si quicquam umquam pénsi fuisset, non ea codnsilia dé 
ré publica habuissent. Postrém6, patrés conscripti, si meherculé 
peccato locus esset, facile paterer vds ipsa ré corrigi, quoniam 
verba contemnitis. Sed undique circumventi sumus. Catilina 


70-72. hostibus: probably abl. (see 
A. 403, 2, c; B. 218, 6; H. 474, 3; H.-B. 
423, b). misereamini, dimittatis: 
ef. IV. 6. 51  censeo: like credo, used 
parenthetically to emphasize the irony. 
ne: ‘truly.’ ista:asin1I.1.2. con- 


83. necari iussit: by virtue of his 
patria potestas (cf. 39. 14). 

85. videlicet: ironical, as in 1. 75; 
cf. scilicet, 1.73. cetera: ‘earlier.’ 

86. obstat: ‘stands in the way of,’ 
‘precludes.’ 


vortat: potential; intransitive here. 

73. scilicet: ‘of course, you claim’ 
—ironical. res ipsa: ‘the very situation’ 
in which we are. 

74. immo . . maxime: ‘no, you do 
fear it very greatly.’ 

78. 79. vigilando, ete.: 
prospera .. . cedunt: ‘go well;’ 
prosperais predicate adj. 


means. 5 


88. iterum: this implies his having 
had part in the first conspiracy. 

92. peccato locus: ‘time for blun- 
dering.’ He means that the situa- 
tion is so urgent as to demand right 
action at once (cf. properandum est, 
1.96). ipsa re: ‘by very fact,’ ‘by 
experience’—contrasted with verba, as 
often. 
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cum exercittii faucibus urget; alii intra moenia atque in sinu 
95 urbis sunt hostés; neque parari neque cdnsuli quicquam potest 
occulté: qué magis properandum est. 

‘Qua ré ego ita cénsed, cum nefarid consilid sceleratorum 
civium rés publica in maxuma pericula vénerit, eique indicid 
T. Volturci et légatdrum Allobrogum convicti confessique sint 

1oocaedem incendia aliaque sé foeda atque cridélia facinora in civis 
patriamque paravisse, dé confessis sicuti dé manuféstis rérum 
capitalium more maidrum supplicium saimundum.’ 

53. Postquam Catd adsédit, cdnsularés omnés itemque 
senatis magna pars sententiam eius laudant, virtitem animi 
ad caelum ferunt, alii alids increpantés timidds vocant. Catd 
clarus atque magnus habétur: senati décrétum fit, sicuti ille 

5 cénsuerat. 


Sed memoria mea ingenti virtite, divorsis moribus fuére 
viri duo, M. Cato et C Caesar. Quds quoniam rés obtulerat, 
silentid praeterire non fuit cdnsilium, quin utriusque natiram 
et morés, quantum ingenid possum, aperirem. 

54, Igitur eis genus aetas éloquentia prope aequalia fuére, 
magnitid6 animi par, item gloria, sed alia alii. Caesar beni- 


20 


94. faucibus urget: ‘threatens us, 
close at hand, with his jaws,’ as if 
ready to devour (cf. urbem quam 
é suis faucibus ereptam esse luget, Il. 1. 
Zl). 

95. parari, etc.: ‘neither preparation 
nor plan can be made secretly.’ 


‘I move, therefore, that these men, 
guilty by their own confession, be pun- 
ished according to the custom of our 
fathers’ (ll. 97-102). 

97. qua re ego ita censeo: Cato, like 
Caesar, closes his speech with a formal 
recommendation or motion, and in essen- 
tially the same form (cf. 51. 116 ff). cum: 
with two verbs. 

101, 102. manifestis: clearly con- 
victed.? more maiorum: i.e., in the 
manner prevailing before crimiaals were 


permitted to exile themselves (see 51. 
108-110; Introduction p. 30, §53). 


53. Lines 6-19 attribute the early suc- 
cess of Rome to the high character of her 
citizens, and her present degeneracy to the 
want of such men. Two notable exceptions. 

22. quin .. . aperirem: a clause of 
result—‘without disclosing’ to my 
readers. The tenses in this sentence 
look back to the narrative before the 
digression began: ‘because the situation 
(brought out in the two speeches) had 
brought these men before us, it was not 
my plan,’ etc. 


Caesar and Cato compared and con- 
trasted, 

54, 1. aequalia: cf. grata, 5. 3. 

2. gloria alia alii: ‘one had one form 
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ficlis ac miunificentid magnus habébatur, integritate vitae 
Cato. Ille mansuétidine et misericordia clarus factus, huic 
Caesar dando sublevando 
ignoscundd, Catd nihil largiundo gloriam adeptus est. In 
alterO miseris perfugium erat, in alterd malis perniciés. Illius 
facilitas, huius cdnstantia laudabatur. Postrémo Caesar in 
animum indixerat laborare vigilare; negdtiis amicdrum intentus 
sua neglegere, nihil dénegare, quod dono dignum esset; sibi 
magnum imperium exercitum bellum novom exoptabat, ubi 
virtiis énitéscere posset. At Catoni studium modestiae decoris 
sed maxumé sevéritatis erat; non divitiis cum divite neque fac- 
tione cum factidsd, sed cum strenud virtite, cum modestd 
puddére, cum innocente abstinentia certabat; esse quam vidéri 
bonus malébat: ita, qué minus petébat gloriam, ed magis illum 
adsequébatur. 

55. Postquam, ut dixi, senatus in Catdnis sententiam dis- 
cessit, consul optumum facta ratus noctem quae instabat ante- 
capere, né quid eo spatio novarétur, triumvirds quae supplicium 


postulabat, parare iubet. 
in carcerem dédicit; idem fit 


Ipse praesidiis dispositis Lentulum 


céteris per praetorés. Est in 


of glory, the other another.’ Though 
but two men are thought of the use of 
alia alit (instead of altera altert) is justi- 
fied by the thought of many forms of 
glory 

6. ignoscundo: in such cases as 
those of Cicero, Marcellus, Ligarius, 
many years after the time with which 
this history deals. Sallust wrote, as he 
tells us in ch. 4, after his retirement 
from public life, which followed Caesar’s 
death. 

10. neglegere, denegare: best taken 
as historical. dono: ‘worth the giv- 
ing.’ 

11. novom...ubi: ‘anew (kind of) 
war, in which valor,’ etc., implying a con- 
trast with Pompey’s fashion of claiming 
credit for much that others had done. 

12. modestiae: ‘self restraint.’ 

15. certabat: ‘vie;’ for cum divite, 


etc., see on II. 8. 23; divitiis, factione, 
etc., are best taken as expressing specifi- 
cation. 

17. adsequebatur: sc. gloria. 


The prison and the execution. 

55. 1. discessit: see on pedibus . . 
iturum, 50. 17, 18. 

3. triumviros: a ‘board of three’ 
having to do with punishment of crimi- 
nals (see Introduction p. 61, §68). 

4, 5. ipse . - Lentulum ... 
deducit: so had he led him in to the 
senate where the preliminary examina- 
tion took place (46, 13). carcerem: 
the Mamertine prison, near the temple 
of Concord—where the sessions of the 
senate had been held—at the foot of the 
Capitoline hill. It had a lower dungeon, 
accessible only through a hole in its 
ceiling, called the Tullianum (1. 6). 
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careere locus, quod Tullianum appellatur, ubi paululum 
ascenderis ad laevam, circiter duodecim pedés humi dépressus; 
eum muniunt undique parietés atque insuper camera lapideis 
fornicibus iuncta; sed inculti tenebris oddre foeda atque 

10 terribilis eius faciés est. In eum locum postquam démissus 
est Lentulus, vindicés rérum capitalium, quibus praeceptum 
erat, laqued gulam frégére. Ita ille patricius ex gente claris- 
suma Cornélidrum, qui cdnsulare imperium Rdmae habuerat, 
dignum moribus factisque suis exitium vitae invénit. Dé 

15 Cethégo Statilis Gabinio Caeparid eddem modo supplicium 
sumptum est. ; 

56. Dum ea Romae geruntur, Catilina ex omni copia, quam 
et ipse addtixerat et Manlius habuerat, duds legidnés instituit, 
cohortis pro numero militum conplet. Deinde, ut quisque 
voluntarius aut ex sociis in castra vénerat, aequaliter distri- 

5 buerat, ac brevi spatid legidnés numerd hominum expléverat, 
cum initid ndén amplius dudbus milibus habuisset. Sed ex omni 
copia ‘circiter pars quarta erat militaribus armis instricta; 
céteri, ut quemque casus armaverat, spards aut lanceds, alii 
praeacitaés sudis portaébant. Sed postquam Antonius cum 

io exercitii adventabat, Catilina per montis iter facere, modo ad 
urbem modo in Galliam vorsus castra movére, hostibus occasi6- 
nem pugnandi non dare. Spérabat prope diem magnas cdpias 
sésé habitirum, si Roémae socii incepta patravissent. Interea 


7. ascenderis: ‘when you _ have | priate to a consul,as he claimed to be 
climbed (the hill).? humi depressus: (36. 3). 


‘sunk about twelve feet in the ground.’ 4. voluntarius: a new recruit. ex 
9. ineultu, etc.: cause. sociis: of those already allied with him. 
11. vindices . .. rerum: the friuwm- | aequaliter: among the cohorts. 

virt of 1. 3, or their subordinates. 5. numero: ‘in respect to number,’ 


but not in efficiency, as appears from the 

Catitine organizes his army and awaits | description of their armament that fol- 
reinforcements. lows. 

56. 2. duas legiones: Though Cati- 10,11. modo... vorsus: ‘turning 
line had at first (1. 6) only about 2,000 now (southward) toward Rome, now 
men he organized them in twenty cohorts (northward) into (cisalpine) Gaul.’ The 
of about one-sixth the regular size (pro | infinitivesare historical. hostibus: the 
numero militum) in order to have | forces under Antony and his lieutenant, 
nominally the two legions appro- | M. Petreius (59. 14). 
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servitia repudiabat, cuius initid ad eum magnae cdpiae con- 
currébant, .opibus conitratidnis frétus, simul aliénum suis 
ratidnibus existumans vidéri causam civium cum servis fugitivis 
commiunicavisse. 

57. Sed postquam in castra nintius pervénit Romae con- 
iuratidnem patefactam, dé Lentulo et Cethégo céterisque, 
quds supra memoravi, supplicium simptum, plérique, qués 
ad bellum spés rapinadrum aut novarum rérum studium inlexe- 
rat, dilabuntur; reliqués Catilina per montis asperds magnis 
itineribus in agrum Pistdriénsem abdicit ed consilid, uti per 
tramités occulté perfugeret in Galliam Transalpinam. At 
Q. Metellus Celer cum tribus legidnibus in agro Picénd praesi- 
débat, ex difficultate rerum eadem illa existumans, quae supra 
diximus Catilinam agitare. Igitur ubi iter eius ex perfugis 
cognovit, castra properé movit ac sub ipsis radicibus montium 
consédit, qua illi déscénsus erat in Galliam properanti. Neque 
tamen Antonius procul aberat, utpote qui magndé exercitii locis 
aequidribus expeditus in fuga sequerétur. Sed Catilina post- 
quam videt montibus atque cdpiis hostium sésé clausum, in urbe 
rés advorsas, neque fugae neque praesidi tllam spem, optumum 
facti. ratus in tali ré forttinam belli: temptare, statuit cum 


14. servitia repudiabat: This was 
directly contrary to the advice contained 
in Lentulus’ intercepted letter (44. 15; 
ef. II]. 5. 40). In his oral message 
entrusted at the same time to Volturcius 
Lentulus had used the words quo con- 
stlio .. servitia repudiet (44.17). cuius: 
we may supply generis to justify the 
singular, though the plural servitia is its 
thought-antecedent. 

16. rationibus: abl. 
for the word cf. 44. 14. 


after alienum; 


Learning of the events at Rome, beset 
by two hostile forces and cut off from 
retreat, he resolves to fight. 

57. 6. agrum Pistoriensem: the 
region about Pistoria, a city of Etruria 
perhaps 20 miles northwest of Faesulae. 


7. At: change of scene. 
is decidedly loose. 

12. illi descensus erat: ‘where Cati- 
line, hastening into Gaul, had a descent’ 
—i.e., Metellus, north of the Apennines, 
beset the only available pass through 
them. This forced Catiline to turn 
back southward, where Antony’s army 
awaited him, 

13. utpote qui: lit., ‘as one who.’ 
The subjunctive expresses characteristic, 
though it would not be hard here to read 
purpose into it. 

14-16. expeditus: lightly equipped 
for rapid marching. in urbe res ad- 
vorsas: since the decisive action of the 
government, praesidi: ‘reinforce- 
ment’ (see magnas copias sese habiturum, 
56. 12). 


The sentence 
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Antonid quam primum cénfligere. 
huiusce modi dratidnem habuit: 

58. ‘Conpertum ego habed, milités, verba virtitem non 
addere, neque ex ignavé strenuum neque fortem ex timid6 exerci- 
tum oratiOne imperatoris fieri. Quanta cuiusque animé 
audacia natura aut moribus inest, tanta in belld patére solet. 

5 Quem neque gloria neque pericula excitant, néquiquam hortére: 

timor animi auribus officit. Sed ego vés, qué pauca monérem, 

advocavi, simul uti causam mei consili aperirem. 

‘Scitis equidem, milités, sdcordia atque ignavia Lentuli 
quantam ipsi ndbisque cladem attulerit, quéque modd, dum 
ex urbe praesidia opperior, in Galliam proficisci nequiverim. 
Nunc vér6 quo loco rés nostrae sint, 1axt& mécum omnés intel- 
legitis. Exercitts hostium duo, unus ab urbe alter 4 Gallia obstant; 
diaitius in his locis esse, si maxumé animus ferat, fraimenti 
atque aliarum rérum egestas prohibet; qudcumque ire placet, 
ferro iter aperiundum est. Quapropter vés moned, uti forti 
atque paratd animo sitis et, cum proelium inibitis, memineritis 
vos divitias decus gloriam, praeterea libertatem atque patriam 


Itaque cdntidne advocata 
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in dextris vostris portare. 


Si vincimus, omnia nobis tita erunt, 


18. contione: which meaning? See 


on IV. 6. 2. 


He addresses his men: ‘Victory will 
give us all we desire, defeat will give us 
the death of soldiers and free men.’ 

58. 1. compertum habeo: ‘I have 
learned’ (cf. note on 29. 4). 

4. natura aut moribus: ‘by nature 
or acquired habit’ (so in 53. 22). 

6. animi auribus: your words may be 
heard with the physical ear, but do not 
reach and affect his consciousness—cf. 
Cicero’s mentis oculos, and Shakspere’s 
‘my mind’s eye, Horatio.’ quo: really a 
neuter relative in abl. of means, used in- 
stead of ut because his action in assem- 
bling his men is to be the means of fore- 
warning them; but notice the following 
codrdinate clause with wit. 


8. equidem: ‘I am _ sure’—usually 


with a 1st person pronoun and always 
suggesting the speaker’s personal atti- 
tude (cf. 52. 45). 

9. quantam: naturally the first word 
in the question, here postponed in 
order to make conspicuous the alleged 
cause of their disaster (see on I. 7. 12; II. 
Waid): 

10. praesidia: like praesidi, 
(cf. 56. 12). 

12. ab urbe, -a Gallia: under An- 
tony (36. 8) and Metellus Celer (30. 12, 
42. 6, 57. 8) respectively. 

WSssle nw. ee teravinl sours courage 
should prompt us ever so much’ toremain. 

18. in dextris portare: i.e., all these 
good things are to be won with the 
sword. si vincimus: ‘if we win,’ as in 
English (see A. 516, 2, a, note; B. 261, 1; 
H. 533, 2; 574, second example, and 2; 
H.-B. 571). 
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conmeatus abundé, minicipia atque coléniae patébunt: si 
meti cesserimus, eadem illa advorsa fient, neque locus neque 
Praeterea, 
milités, nOn eadem ndbis et illis necessittid6 inpendet: nds pro 
patria, pro libertate, pro vita certamus, illis supervacineum 
est pro potentia paucdrum pugnare. Quo audacius aggredi- 
Amini memorés pristinae virtitis. Licuit vobis cum summa 
turpitiidine in exilid aetatem agere, potuistis non nulli Romae 
amissis bonis aliénas opés expectare: quia illa foeda atque 
intoleranda viris vidébantur, haec sequi décrévistis. Si haec 
relinquere voltis, audaciaé opus est: ném6 nisi victor pace bellum 
mitavit. Nam in fuga salitem spérare, cum arma, quibus 
corpus tegitur, ab hostibus dvorteris, ea vérd démentia est. 
Semper in proelid eis maxumum est periculum, qui maxumé 
timent: audacia pro muro habétur. 

‘Cum vos considerd, milités, et cum facta vostra aestum6, 
magna mé spés victoriae tenet. Animus aetas virtiis vostra 
mé hortantur, praeterea necessitiidd, quae etiam timidés fortis 
facit. Nam multitido hostium né circumvenire queat, pro- 
hibent angustiae loci. Quod si virttiti vostrae fortina inviderit, 
cavéte inulti animam amittatis, neu capti potius sicuti pecora 
trucidémini, quam virdrum more pugnantés cruentam atque 
lactudsam victdriam hostibus relinquatis.’. 


19. commeatus: sc. erit. munici- 28. viris: ‘real men.’ 


pia, coloniae: II. 11. 7. 

20. metu: dat.; for form see A. 89; 
B. 49, 2; H. 131, 4; H.-B. 97, 2. 

22. illis: the government forces. 

23, 24. supervacaneum: ‘unprofit- 
able.’ paucorum: a favorite word of 
Sallust’s to designate the patrician oli- 
garchy (cf. 30. 10, etc., where he uses it 
himself; here he puts it into Catiline’s 
mouth). quo: causal—therefore.’ 

25. licuit.... agere: ‘it was (but 
is not,now) possible to live,’ ‘you could 
have lived (but now cannot),’ etc. 

27. alienas opes expectare: as heirs. 


29. pace: abl. of price. 

35. animus, etc.: ‘your spirit, youth 
and courage.’ 

37. nam: ‘(the fact that they out- 
number us means nothing), for,’ etc. 

39. cavete ... amittatis: ‘do not 
lose’-—a common form of prohibition, 
with or without ne (see on Ep 14. 51). 
Notice that ne (neu) is used with truci- 
demini. For another form of prohibi- 
tion see on 52. 53. With the thought cf. 
the closing sentence of Manlius’ letter, 
ch. 33. 

41. relinquatis: see on Ep. 5. 4. 
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59. Haec ubi dixit, paululum conmoratus signa canere iubet 
atque instrictés ordinés in locum aequom dédicit. Dein remé- 
tis omnium equis, qué militibus exaequatd periculd animus 
amplior esset, ipse pedes exercitum pré locé atque cdpiis instruit. 
5 Nam, uti planitiés erat inter sinistrés montis et ab dextra ripe 
aspera, oct cohortis in fronte cénstituit, reliquarum signa in 
subsidio artius conlocat. Ab eis centuridnés omnis, léctds et 
évocatos, praeterea ex gregariis militibus optumum quemque 
armatum in primam aciem subdicit. C. Manlium in dextra, 
Faesulanum quendam in sinistra parte cirare iubet. Ipse cum 
libertis et coldnis suis propter aquilam adsistit, quam belld 
_Cimbrico C. Marius in exerciti habuisse dicébatur. At ex 
altera parte C. Antonius, pedibus aeger quod proelid adesse 
nequibat, M. Petréio légato exercitum permittit. Ile cohortis 
15 veterands, quas tumultiis causa conscripserat, in fronte, post 
eas céterum exercitum in subsidiis locat. Ipse equd circum- 
iéns tinum quemque nominans appellat hortatur, rogat, ut 
meminerint sé contra latronés inermis pro patria, prod liberis, 
pro aris atque focis suis certare. Homo militaris, quod amplius 


11, 12. aquilam: A silver eagle was 
the standard of the Roman legion. For 
this particular one Catiline seems to have 
had a superstitious regard if we take 


Both sides prepare for battle. 

59, 1. signa: ‘the signal for battle.’ 
This may be subject or object of canere— 
‘he orders the signal to sound,’ or ‘he 


orders (the trumpeter, twbicen) to sound 
the signal.’ 

2-4. remotis equis, exaequato peri- 
culo: Caesar uses the same abl. abso- 
lute phrases in B. G. 1. 25. militibus: 
possessor. pedes: nom. sing. pro: 
‘according to.’ 

6, 7. aspera: same construction as 
montis—' between the hills on his left 
and the rough ground extending from the 
cliff on the right.’ signa: ‘standards,’ 
probably those of the maniples, as the 
cohorts as such had no special standard. 
in subsidio: ‘in reserve.’ artius: ‘more 
closely massed.’ 

8. evocatos: old soldiers who had en- 
listed after having once retired from the 
army. 


Cicero seriously in I. 9. 24-26. bello 
Cimbrico: 101. 

13. pedibus aeger: perhaps from 
gout. He was doubly ‘indisposed’ that 
day. 

14. Petreio: mentioned in Ep. 14. 32. 

15. tumultus: a threatened uprising 
within Italy (cf. II. 2. 13). 

16. equo: abl. of means; tr. 
horseback.’ 

18. latrones: engaged not in bellum 
iustum (II. 1. 12) but in brigandage 
(latrocinium, IJ. 1. 14). imermis: see 
56. 7-9. 

19, 20. amplius ... . triginta: 
‘thirty years (or) more’ (see A. 407, c; 
B. 217, 3; H. 471, 4; H.-B. 416,1,d). In 
56. 6 we meet the abl. after amplius. 
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on 


324 BELLUM CATILINAE 


20 


10 


15 


annos triginta tribinus aut praefectus aut légatus aut praetor 
cum magna gloria in exercitt fuerat, plérdsque ipsos factaque 
eorum fortia néverat; ea conmemorand6 militum animos ac- 
cendébat. 


60. Sed ubi omnibus rébus exploratis Petréius tuba signum 
dat, cohortis paulatim incédere iubet, idem facit hostium 
exercitus Postquam ed ventum est, unde ferentariis proelium 
conmitti posset, maxum6 clamore cum inféstis signis concur- 
runt; pila omittunt, gladiis rés geritur. Veterani pristinae 
virtutis memorés comminus 4criter instare, illt haud timidi 
resistunt: maxuma vicertatur Interea Catilina cum expeditis 
in prima acié vorsari, laborantibus succurrere, integrods pro 
sauciis arcessere, omnia providére, multum ipse pugnare, 
saepe hostem ferire: strenui militis et boni imperatoris officia 
simul exequébatur. Petréius ubi videt Catilinam, contra ac 
ratus erat, magna vi tendere, cohortem praetdriam in mediés 
hostis indiicit edsque perturbitds atque alids alibi resistentis 
interficit. Deinde utrimque ex lateribus céterds aggreditur. 
Manlius et Faesulanus in primis pugnantés cadunt. Catilina 
postquam fiisas copias séque cum paucis relictum videt, memor 
generis atque pristinae suae dignitatis in cdnfertissumés hostis 
incurrit, ibique pugnans cdnfoditur. 


21. plerosque . . noverat: ‘knew 8. vorsari: ‘was busily engaged.’ 
personally (¢psos) most of his men, and 11, 12. contra ac ratus erat: ‘con- 
could recount their brave deeds.’ trary to his expectations’ (see references 


on III. 8. 26). Petreius had not sup- 

The fierceness of the fight. Catiline’s | posed a man of Catiline’s record and 

activity courage and death. habits would make a competent com- 

60. 5. pila omittunt: do not stop | mander. tendere: for contendere. 

to hurl the spears. This would be to | cohortem praetoriam: the com- 

fight eminus; what they did was to fight | mander’s bodyguard, composed of 
comminus (1. 6), hand to hand, with the | picked men. 


sword. veterani: under Petreius (59. 13. alios alibi: ‘some in one 
ley place, some,’ etc. This was the re- 

6, 7. instare, resistunt: notice the | sult of their having been perturbati, 
different moods in codrdinate verbs. | ‘thrown into disorder,’ with ranks 


cum: ‘together with.’ For expeditis | broken. 
cf. 57. 14. 17. generis: see 5.1. 


10 


CAP. 59-61 325 


61. Sed cdnfectd proelid tum vérd cernerés, quanta audacia 
quantaque animi vis fuisset in exerciti Catilinae. Nam feré 
quem quisque vivos pugnandd locum céperat, eum aAmissa 
anima corpore tegébat. Pauci autem, quds mediés cohors prae- 
toria disiécerat, pauld divorsius, sed omnés tamen advorsis 
volneribus conciderant. Catilina vérd longé 4 suis inter hos- 
tium cadavera repertus est, paululum etiam spirans ferdciam- 
que animi, quam habuerat vivos, in voltii retinéns. Postrémod 
eX omni copia neque in proelid neque in fug& quisquam civis 
ingenuus captus est: ita ciincti suae hostiumque vitae iixta 
pepercerant. Neque tamen exercitus populi Romani laetam 
aut incruentam victdriam adeptus erat. nam strenuissumus 
quisque aut occiderat in proelid aut graviter volnerdtus dis- 
cesserat. Multi autem, qui é castris visundi aut spoliandi 
gratia processerant, volventés hostilia cadavera amicum alii, 
pars hospitem aut cognatum reperiébant; fuére item qui inimicés 
suds cognoscerent. Ita varié per omnem exercitum laetitia 
maeror, lictus atque gaudia agitabantur. 


His followers refuse quarter and fall | flungapart byforce.’ paulo divorsius: 


where they had fought. ‘a little aside’ from where they had 
61. 2. fere: ‘in general.’ stood. advorsis: ‘in front,’ lit.. ‘turned 
3. vivos: see on novom, 51. 23, 23. | toward’ the enemy. 

iW 8. vivos: case? 
4, 5. pauci quos medios: ‘a few in 9. quisquam: on Catiline’s side. 

the center, whom,’ etc. cohors prae- 15, 16. alii, pars: a variation me 


toria: see 60, 12. disiecerat: ‘had |} repeatedly forali.., alit, 


VOCABULARY AND INDEX 


ABBREVIATIONS USED IN THE VOCABULARY AND INDEX 


a., act. =active, 7. e., transitive. 

abl.=ablative. 

abs. = absolute. 

acc. =accusative. 

adj. =adjective. 

adv. =adverb. 

appos. = appositive. 

c.=common (gender). 

card =cardinal. 

comp.=compound, composition; compar- 
ative. 

constr. =construction. 

cos.=consul. 

dat. = dative. 

def. =defective (verb). 

dem., demonstr. = demonstrative. 

dep. = deponent. 

dim. = diminutive. 

distrib. = distributive. 

esp. =especially. 

F. = feminine. 

fig. = figurative, figuratively. 

fr.=from. 

freq. =frequentative. 

fut. = future. 

gen. = genitive. 

imp., impv.=imperative. 

impers. = impersonal. 

impf.=imperfect. 

ind. =indicative. 

indecl. =indeclinable. 

indef, = indefinite. 

infin. =infinitive. 

iasep.=inseparable. 

int.=introductory note. 

intens. = intensive. 

inter. =interrogative. 

intrans. =intransitive. 

irr. = irregular, 


lit. =literally. 

loc. =locative. 

M.= masculine. 

N.=neuter (gender of noun). 

n.=neuter, 7. e., intransitive (verb) 

nom. = nominative. 

num. =numeral. 

ord. =ordinal. 

p., part. = participle. 

part. =partitive. 

pass. = passive. 

pers. =personal. 

pf.=perfect (tense). 

pl., plur.= plural. 

plupf.=pluperfect. 

poss. = possessive. 

p.p.=perfect participle. 

pr., pres. =present. 

pron. =pronoun. 

prop.=proper (noun). 

reflex. = reflexive. 

rel. = relative. 

sal.=salutation (in a letter). 

Sal., Sall. =Sallust. 

sg., sing. =singular. 

subj.=subject, subjective. 

subjunc. =subjunctive. 

subst. =substantive. 

superl. =superlative. 

tr., trans. = transitive. 

tr. pl. =tribunus plebis. 

v., vb.=verb. 

voc. = vocative. 

vol. =volitive. 

w.=with. 

1, 2, 3, 4, following a verb in the Vocab- 
ulary, show the conjugation. 

1, 2, 3, followed by sing. or plur., indicate 
the person. 


VOCABULARY 


This Vocabulary is intended to accompany the Notes and Index. 


For idiomatic 


combinations and translations, see the former; for collections of examples with 


precise references, see the latter. 
but not in the selections from Cicero. 


A 

A., an abbreviation (1) for the praenomen 
Aulus, which see, and (2) for ante in 
the phrase ante diem (a. 4d.) in dates. 
See R. C. § 8. 

a, ab (abs before te), prep. with the 
ablative, from, by, on, in, on the side of, 
among.—In comp., apart, away, off; 
with negative force, not, in-, un-. 

ab-dico, 1. v.a., disavow.—With reflex. 
and abl., resign, abdicate. 

ab-do, -didi, -ditus, -dere, a., set aside, 
put away.—Esp., with im and acc. or 
abl., hide, keep secret, bury.—ahbditus, 
-a, -um, p. p. as adj., hidden, concealed, 
secret, remote. 

ab-dtco, 3. v. a., lead, take or carry 
away. (8S) 

ab-eo, irr. v. n., go away, from, forth or 
off, depart.—Fig., retire, disappear, 
pass (away). 

aberratio, -Onis, F., a going astray, error. 

ab-erro, 1. v. n., wander from the way, go 
astray.—Fig., go astray, go wrong, err, 
wander. 

ab-horreo, 2.v.n., shrink from, shudder 
at.—Fig., be averse to, be inconsistent 
with, differ from, be disinclined to; be 
Sree from. 

abiciO, -iéci, -iectus, -ere [ab-iacio], 
a., throw away or down.—Fig., cast 
away, fling or throw aside.—ahbiectus, 
-a, -um, p. p. as adj., downcast, de- 
sponding; mean, contemptible, despicable, 

abiectus, see abicio above. 

abiicio, see abicio. 

ab-itidicG, 1. v. a., give judgment against, 
take away by judicial decision. 

abitiro, .1. v. a., swear off, deny on oath. 


(8) 


Words marked (S) are found in Sallust’s Catiline 


abs, see a. 

abs-condo, 3. v. a., put out of sight, 
hide away, conceal.—absconditus, -a, 
-um, p. p. as adj., hidden, concealed, 
secret. 

abséns, see absum. 

absolutio, -Onis, F., an acquittal (in law). 

—Also, completeness, perfection. 

ab-solvo, 3 v. a., set loose, release.—Fig., 
acquit (in law), declare innocent.—Also, 
complete, perfect.—absolutus, -a, -um, 
p. p., as adj., finished, complete. 

abstinentia, -ae, r., self-restraint, in- 
tegri-y- 

abs-traho, 3. v. a., drag away or off; re- 
move, detach. 

abstuli, see aufero. 

ab-sum, afui, afuttrus, -esse, n., 
be away, at a distance, or off from.— 
abséns, -ntis, p. as adj., absent, in 
one’s absence. 

ab-surdus, -a, -um, adj., out of tune — 
Fig., out of reason, absurd. (S) 

abundans, -ntis, part. as adj., over- 
flowing, abounding, rich. 

abundantia, -ae, r., abundance, plenty: 
rerum (in the days of their plenty). 

abundeé, adv., in abundance. 

ab-undo, -avi, -are, n., overflow (with).— 
Fig., abound in, be rich or strong in. 

ab-Utor, 3. v. dep., use wp, spend, 
squander; take advantage of, misuse, 
put a strain upon. 

ac, see full form atque. 

accédo [ad-cédo], 3. v. n., appreach, 
come near or to, draw near, advance.— 
Impers. with ut or quod, there ts 
added that . , besides, moreover 

accelerO [ad-celerO], 1. v. a. and n,, 
hasten, speed; make haste, hasten. 


-ACCENDO 


accendo (ad-c), -ndi, -nsus, -ere, a., 
set on fire.—Fig., inflame, excite. 

acceptus, see accipio. 

accerso, see arcesso. 

accessi0, Onis, r., addition. 

accido, -cidi, -ere [ad-cado], n., fall 
upon or to.—Fig., fall out, happen, 
occur 

accipio, -cépi, -ceptus, -ere [ad-capio], 
a., take, receive, get.—Fig., take in by 


hearing, hear, learn, perceive, under- 
stand.—Also, admit, allow, accept.— 
acceptus, -a, -um, p. p. as adj., 


welcome, acceptable to, popular, favorite. 

Accius (Attius), -1, m., a family name.— 
E. g., L. Accius, a Roman tragic poet, 
born 170. 

accommodo (ad-c-), 1. v. a., fit on, 
adjust, fit; adapt, accommodate.—Fig., 
oblige, lend.—accommodatus, -a,-um, 
p. p. as adj., fit, adapted, suitable, ap- 
propriate. 

accubo (ad-c-), -are, n., 
beside (esp. at table). 

accumbo (ad-c-), -cubui, -cubitum, 
-ere, n, lie down, recline at meals. 

accurate (ad-c-), adv., carefully, ex- 
actly, with care or exactness. 

accusatio, -Onis. F., an accusation, 
indictment, arraignment, prosecution. 

accusator, -Oris, M., an accuser, plain- 
uff, prosecutor, 

accuso, 1. v. a., call to account, blame, 
accuse; accuse (on a criminal charge), 
indict, be an accuser, 

‘Acer, Acris. Acre, adj., sharp, piercing, 
keen.—Fig., brilliant, eager, zealous, 
passionate, spirited, severe, harsh. 

acerbe, adv., bitterly.—Fig., cruelly, 
with cruelty, with bitterness, severely: 
ferre (be pained at, grievé over) 

acerbitas, -tatis, r., sourness, sharpness.— 
Fig., harshness, bitterness, rigor, severity, 
hatred, hostility. 

acerbus, -a, -um, adj.. 
taste). sour, bitter.—Fig., harsh, rig- 
orous, hostile, implacable.—Also, hard 
to bear, cruel. 

Acerrimé (-rumé), superl. of acriter. 

acervus, -1, M., a heap, mass, pile. 

Achi@ia, -ae, r., a province of Greece. 

wchaicus, -a, -um, adj., Achaean; 
Grecian. 


lie at, near or 


harsh (to the 


ADEO 


Achillés, -is, m., -Achilles, the hero of 
the Trojan war 

aciés, -€i, r , a sharp point or edge; keen 
glance, glare—Esp., thc line of battle, 
anarmy. 

Acilius, -1, M., a gentilename.—Esp. M’. 
Acilius Glabrio, cos. 67, who as praetor 
(70) presided over the trial of Verres, 
and in 66 succeeded Lucullus as com- 
mander in the war against Mithridates. 
As adj., Acilian (1€x). 

acquiro, see adquiro. 

acrimoOnia, -ae, F., 
energy, severity. 

acriter, adv., sharply, fiercely, violently; 
with energy, vehemence, zeal. 

acroama, -atis, N., an entertainment, 
a concert.—Also, a musician, one who 
sings or plays. 

actiO, -Onis, F., a doing, an action of 
any sort.—Esp., of public or official 
acts, official action or conduct, political 
action.—Also, an action at law; a speech, 
an argument in court. 

actor, -Oris, M., a doer, agent, EY Be Pe 
In legal sense, an accuser, complainant, 
plaintif{, prosecutor. 

actum, -l, N., a deed, transaction, propo- 
sition, decree law.—Esp. (pl.), acta, 
-Orum, n., the official record of the 
day’s transactions. 

actus, -Us, M., impulse, 
a part of a play, an act. 

acuo, -ul, -Utus, -ere, a., sharpen, whet. 
—Fig., incite, excite, rouse, stimulate. 
acutus, -a, -um, p. p. as adj., sharp- 
ened, sharp, acute. 

ad, prep. with acc.—Of motion, 
ward, against.—Fig., to, 
at, on, in, near, against, among, in 
regard to.—In comp., to, in, by, toward. 

ad-aequo, 1. v. a. and n., make equal, 
become or be equal. 

adc-, see acc-. 

addictio, -onis, r., 
assignment. 

ad-do, «didi, -ditus, -ere, a., put to, join, 
annex, add. 

ad-dtic6, 3. v. a., lead, draw, or bring 
to, or in, bring, draw.—Fig., occasion, 
cause, induce. prompt, lead. 

adémi, see adimo. 

ad-e0, irr. v. n., go to, approach, come to, 


sharpness.—Fig., 


motion.—Esp., 


to, to- 
toward, for, 


a (legal) award, 


‘ADEO 


visit (with or without ad).—Fig., 
encounter, incur, take part in. 

ad-e0, adv., to that point or degree, so far, 
so much, to such an extent, so far, so, 
just: Usque adeOd (to that degree).— 
atque adeOo (and even, or rather). 

adeps, -ipis, c., soft fat, fat.—Fig. (sing. 
and pl.), corpulence, stoutness. 

adeptus, see adipiscor. 

adfabré (aff-), adv., skilfully. 

adfectus, see adficio. 

ad-fero (aff-), attuli, adlatus, afferre, 
irr. v. a., bring, take or carry to, bring.— 
Fig., cause, occasion, produce; report, 
announce: Manus (lay . . .on). 

adficio (aff-) [ad-facio], 3, v. a., do to, 
treat, affect.—Fig., cause, produce in, 
fill with, inflict upon, visit with. 

ad-figo (aff-), 3. v. a., affix or fasten to, 
attach. 

ad-fingo (aff-), 3. v.a., make in addition, 
make besides, invent more, counterfeit 
besides. 

ad-finis, -e, adj., bordering on, adjacent to. 
—Fig., related to (by marriage), con- 
nected with.—As subst., a kinsman; an 
accomplice. 

ad-firmo (aff-), 1, v. a.. strengthen.— 
Fig , encourage, assure —Hence, state 
positively, assert, aver. 

ad-flicto (aff-) 1. v. a. damage greatly 
shatter, injure.—Fig., vex, harass, dis- 
tress, torment, annoy, 

ad-fligo (aff-), -Ixi, -ictus, 
dash down, overthrow, wreck, ruin.— 
Fig., dishearten, crush, distress.—ad- 
flictus (aff-), -a, -um, p, p. as adj., 
crushed, disheartened, ruined; despond- 
ing, miserable, dejected. 

ad-flu6 (aff-). 3. v.n., flow to or toward.— 
Fig., fow uith, abound in, be rich in.— 
adfluéns (aff-), -ntis, pres. p. as adj., 
abounding in, rich in; abundant, copious. 

adfore, adful, etc., seeadsum. 

adgredior (agg-), -gressus, -gredi 
{ad-gradior], dep, go to, approach, 
accost, address.—Hence, work upon, 
solicit, tamper with.—Also, attack, 
assail; undertake, commence, (S) 

ad-grego (agg-), 1. v. a., get or gather 
together. assemble, wnite.—With reflex., 
attach one’s self to, rally round. 

adhibed jad-habed], 2. v. a., hold to, 


-ere, a., 


ADMONEO 


turn to, apply.—Fig., furnisn, produce.— 
Esp., bring in, call in, summon, employ. 

ad-hortor, 1. v. dep., incite, encourage. 

ad-huc, adv. of time, until now, as yet, 
hitherto.—Usp., to this point, so far, 
thus far, 

adigo [ad-ago], -égi, -actus, -ere, a., 
drive to, force to.—Fig., adigere ad 
ius iurandum, bind by oath. (S) 

adimo, -€mi, -émptus, -ere [ad-emd], 
a., take away, remove.—Hence, deprive 
(one) of, rob of. 

adipiscor, -eptus, -ipisci [ad-apiscor], 
dep., attain to, reach, obtain, acquire, 
gain, win. 

aditus, -Us, M., an approach, access.— 
Fig., right of approach, chance to ap- 
proach, entrance, entry. 

adiumentum, -i, n., aid, assistance. 

ad-iungo, 3. v. a., join to, unite, add 
attach; annex. conciliate, win over. 

adititor, -Oris, mM. an aitder, assistant, 
helper, abettor. 

adittrix, -icis, F.. 
assistant. 

ad-iuvo, 1 v a., aid, help, assist, be o, 
or give assistance.—Fig., support, sus. 
tain, second, encourage.—Also, aval 
be of use, contribule to. 

adlatus, see adfero. 

adlicio (all-), -lexi, -lectus, -ere [ad- 
laci6), attract, allure, entice, persuade. 

ad-lino (all-), -ere, a., besmear, bedaub 

ad-minister, -tri, m., a helper.—Esp. 
an abettor, tool, pander. 

ad-ministra, -ae, r., a female attendant 
or helper, a handmaid. 

ad-ministr6, 1. v. a. and n., attend upon, 
serve.—Fig., manage, superintend, direct. 
—Also, do one’s work or duty. 

admirabilis, -e, adj., wonderful, aston- 
ishing, admirable. 

admirandus, see admiror. 

admiratio, -dnis, r., admiration, wonder, 
astonishment. 

ad-miror, 1. v. dep., be amazed, wonder 
‘at, admire.—admirandus, -a, -um, 
ger. as adj., wondrous, marvelous. 

ad-mitt0, 3. v. a., let in, send in, intro- 
duce.—Fig., permit, allow.—Hence, be 
guilty of, commit. 

ad-moneo, 2. v. a., 
remind, advise, bid. 


a (female) aizder, 


warn, admonish, 


ADM URMURATIO 


admurmuratio, -Onis, F., a@ murmur 
at something, murmurs of approval or 
disapproval. 

adnitor, -nisus (or nixus), -niti, 
rest upon, strive after, exert one’s self. (S) 

ad-nuo (ann-), -ul, -ere, n., nod to, nod 
assent to, assent. 

adoléscéns, see aduléscéns. 

adoléscentia, see aduléscentia. 

ad-olésco (adul-), -olévi, -ultus, -ere, 
n., grow up, grow to maturity.—adultus, 
-a, -um, p. p. as adj., grown up, ma- 
tured.—Fig., ripe, developed. (S) 

ad-orno, 1. v. a., fit out, equip, furnish, 
provide, organize.—Also, adorn, em- 
bellish, distinguish. 

ad-paratus (app-), -US, M., a prepar- 
ation, getting ready.—Also, preparations, 
equipment, furniture, materials, tools. 

ad-paratus (app-), -a,-um, see adparo. 

ad-paro (app-), 1. v. a., prepare, pro- 
vide, furnish; arrange, make prepar- 
ations (for).—adparatus (app-), -a, 
-um, p. p. as adj., prepared, furnished. 
—Also, sumptuous, magnificent. 

adpelloO (app-), 1. v. a., address, call by 
name.—Hsp., appeal to, implore, call 
upon. 

ad-peto (app-), -IV1 or -il, -Itus, -ere, 
a., strive after, try to get, covet, desire, 
aim at.—adpeténs, -ntis, p. as adj., 
desirous of, eager for.—Absolute, cov- 
etous. 

ad-pono (app-), 3. v. a., put or place at, 
by or near, apply, fit—Fig., appoint, 
assign.—ad-positus (app-), -a, -um, 
p. p. as adj., near, bordering upon.— 
Also, fit, suitable, fitted, suited. 


ad-probo (app-), 1. v. a., assent to, 
favor, approve, sanction. 
ad-propinquo (app-), 1. v. n., come 


near to, approach, draw near. 

adquiésco, -€vi, -ere, n., come to rest, 
rest, be content, consent. 

adquiro (acq-), -qQuisivi, -quisitus, 
-ere [ad-quaero], a., get in addition, 
add to, gain, acquire. 

ad-rigO (arr-), -réxi, -réctus, -ere 
[ad-rezo], a., raise, straighten up.— 
Fig., arouse, excite. 

adripio (arr-), -ipul, -eptus, -ere [ad- 
rapio], a., catch up, se.ze; appropriate, 
secure. 


ADSPICIO 


adroganter (arr-), adv., presumptuously, 
haughtily, insolently. 

ad-rogo (arr-), 1. v.a., ask further; claim, 
demand.—ad-rogans (arr-), -ntis, 
pres. p. as adj., presuming, overbearing. 

adscend6 (asc-), -scendi, -scénsus, -ere 
[2d-scand6], a. and n., ascend, mount, 
climb, reach. 

ad-sciscO (asc-), -sciVi, -Scitus, -ere, 
a., take to one’s self, adopt, accept.— 
Hence, associate with one’s self. 

ad-scribo (asc-), 3. v. n., write in addi- 
tion, insert in writing.—Esp., 
down, enroll, assign. 

adsénsus, -Us, M., assent, approval. 

ad-sentio (ass-), 4. v. n., give assent, 
approve, agree; more common in pas- 
sive as deponent. 

ad-sentior (ass-), -sénsus, -tirI, dep. 
see active form above. 

ad-sequor (ass-), 3. v. dep., follow up, 
overtake.—Fig., gain, reach, attain; 
effect, accomplish. 

ad-servo (ass-), 1. v. a., keep or preserve 
carefully, watch over, guard.—Also, keep 
secret. 

ad-sidO (ass-), -Sédi, -ere, n., take one’s 
seat, sit down, sit by or near. 

adsidueé (ass-), adv., continually, con- 
stantly, uninterruptedly. 

adsiduitas (ass-), -tatis, F., constant 
attendance upon a_ person, constant 
presence; painstaking, unremitting effort. 
—Also, constancy, persistence. 

adsiduus (ass-), -a, -um, adj., ever 
present, unremitting, continual, ceaseless, 
untiring, persistent. 

adsignatio (ass-), -Onis, r., an assigning, 
allotting. : 

ad-sist0, -stiti, -ere, n., stand near, 
stand by, take position. (S) 

adspecto, 1. v. a., look to, !ook up to. 

adspectus (asp-), -Us, mM. (active), 
a sight, view, glance; (passive), ap- 
pearance, aspect, mien, look, looks. 

adspergo (asp-), -ersi, -ersus, -ere 
{ad-spargo], a., scatter, sprinkle or 
strew upon.—Fig., add by way of season- 
ing, throw in, add. 

adspernor, see 4spernor. 

adspiciO (asp-), -exi, -ectus, -ere [ad- 
specio], a., look at, behold, see; look to, 
look toward. 


write 


ADSTO 


ad-sto (ast-), -iti, -dre, n., stand by 
or near. 
ad-stringo (ast-), -inxi, -ictus, -ere, a., 


bind or fasten to.—Fig., implicate, 
compromise. 
adsueéfaciO (ass-), 3. v. a., habituate, 


accustom, train.—Pass., be accustomed 
(with abl.). 

ad-sum, irr. v. n., be at, near, by or at 
hand; stand by, aid, assist, support: 
animo (be attentive; be brave). 

ad-sum6 (ass-), 3. v. a., take to or upon 
one’s self, receive, admit, claim, assume. 

adt-, see att-. 

aduléscéns, -ntis, adj., young.—As 
subst., @ young man or woman.—Also 
the younger, junior. 

aduléscentia, -ae, r., the period of youth. 

aduléescentulus, -i, M., a very young 
man, mere boy.—As adj., very young. 

adulter, era, adj., m. and F. only, un- 
chaste, impure.—As subst., adulterer, 
adulteress. 

adultus, see adolésco. 

ad-venio, 4. v. n., come to, arrive at, 
reach. (S) 

adventicius, -a, -um, 
accidental, incidental. 

advento, -are, n., advance, press for- 
ward. (S) 

adventus, -Us, m., a coming, arrival. 

adversarius (-vor-), -a, -um, adj., 
standing opposite; hostile, antago- 
nistic.—As subst., an antagonist, oppo- 
nent, 

adversio, -Onis, F., a turning, or directing 
toward. 

adversus, -a, -um, adj., see adverto. 

ad-vertO (advor-), 3. v. a., turn or 
direct to, toward or against, turn; 
animum (notice, see animadverto).— 
adversus, -a, -um, p. p. as adj., over 
against, opposite; in opposition, ad- 
verse; in front. 

ad-vesperascit, -ere, imp., zt grows dark, 
evening draws near. 

ad-voco, 1. v. a., call in, invite, summon. 
—Esp., call as counselor, witness, ad- 
viser.—advocatus, -l, M, p. p as 
subst., a friend, supporter, adviser, or 
witness (in court). 

ad-vol6, 1. v. a., fly to, toward or at.—Fig., 
hurry to, reach with speed, make haste. 


adj., foreign; 


AERARIUS 


advor-, see adver-. 

aedés (-is), -is, F., a dwelling of the gods, 
sanctuary, temple (not so large as a 
templum) .—In plural, a house, dwell- 
ing (for men). 

aedificium, -I, n., a building, 

aedifico, 1. v.a., build, construct, erect.— 
Fig., establish. 

aedilis, -is, m., an Aedile, see p. 60, §§ 64, 
65. 

aedilitas, -tatis, r., office of aedile, aedile- 
ship. 

Aegaeus, -a, -um, adj., Aegean.— 
Aegaeum, I, N., as subst., the Aegean 
Sea. 

aeger, -gra, -grum, adj., ill, sick, dis- 
eased, feeble.—Fig., afflicted, suffering, 
weak, enfeebled. 

aegerrimé (-rum6), superl. of aegré. 

aegré, adv., painfully, weakly.—Fig., 
with reluctance, with difficulty, hardly, 
scarcely. 

Aegyptus, -I, F., Hgypt. 

Aelius, -i, m., a gentile name.—HE. g., Q. 
Aelius, cos. 148.—Also, as adj., Aelian: 
16x. 

Aemilius, -1, m., a gentile name.—F. g., 
1. L. Aemilius Paulus, see Paulus. 
2. M. Aemilius Scaurus, cos. 115. 

aemulus, -a, -um, adj., imitating earnest- 
ly, rivaling.—As_ subst., an imitator, 
follower, rival. 

aequabiliter, adv., indiscriminately, with- 
out partiality. (S) 

aequalis, -e, adj., equal, of equal age, 
contemporary. (S) 

aequaliter, adv., equally, uniformly, on 
equal terms. (S) 

aequé, adv., equally, alike, in like manner: 
aeque. . ac (as[well] much. . . as, 
28 eae as) 

aequitas, -tatis, r., equality, evenness.— 
Fig., justice, fairness, impartiality: 
animi (even balance). 

aequos, -a, -um, seeaequus. (S) 

aequus, -a, -um, adj., even, flat, level. 
Fig., fair, just, calm, equal, favorable: 
animo (with resignation). 

aerarius, -a, -um, adj., of copper.— 
Hence, having to do with money, of the 
revenue or treasury: tribUni (see on IV. 
7.27).—As subst., aerarius, -i, M., 
one who pays a poll tax, but cannot vote; 


AERUMNA 


see p. 53, § 30.—aerarium, -1, n., the 
treasury, a part of the temple of Saturn. 

aerumna, -ae, F., pain, distress, hardship, 
toil. 

aerumnosus, -a, -um, 
trouble, misery or 
wretched, careworn. 

aes, aeris, N., copper, bronze, anything 
made of copper or bronze.—Hence, 
money: alienum (debt). 

Aesculapius, -i, m., the god of medicine. 

aestas, -tatis, r., summer. 

aestimo (aestum6), 1. v. a., estimate, 
rate, value, assess. 

aestuo. 1. v. n., be hot, boil, surge.—Fig., 
be hot with anger, rage. (S) 

aestus, -Us, m., heat.—Fig., the boiling 
tide, breakers, waves, the sea. 

aetas, -tatis, r., period of life, age (of 
old or young).—Hence, youth, old age, 
life, time. 

aeternitas, -tatis, r., eternity, endless 
existence.—Fig., deathless fame. 

aeternus, -a, um, adj., eternal, ever- 
lasting, never-ending, endless, life-long. 

Aetolus, -a, -um, adj., of Aetolva, 
Aetolian.—P1l., subst., the Aetolians. 

aff-, see adf-. 

Afranius, -i, m., a gentile name.—HF. g., 
L. Afranius, cos. 60. 

Africa, -ae, r., see Africus. 

Africanus, -a, -um, adj., of Africa, 
African.—Esp., aS @ surname, see 
Scipio. 

Africus, -a, -um, adj., of Africa.—As 
subst., Africa, -ae, r., the Roman prov- 
ince of Africa. 

&fuisse. afuturus, see absum. 

age, see ago ad fin. 

ager, agri, productive land, a field; an 


adj., full of 


care, miserable, 


estate, farm; a territory, district; land, 
ground. 

agg-, see adg-. 

agito, 1. v. a., drive, impel.—Hence, 


rouse, stir up, excite, harass. —Fig., turn 
over (in mind), propose, discuss, purpose. 

agnosco (adg-), -nOvi, -nitus, -ere [ad- 
(g)noscO], a., recognize, acknowledge 
(as one’s own), identify, claim. 

0, €gi, actus, -ere, a. and n., drive, 
lead, conduct, “impel.—Fig., impel, 
move, prompt, excite—Also, do, act, 
treat, discuss,. plead, manage, conduct. 


ALIQUANDO 


carry on, take part in, deal with, take up, 
handle, take action.—age, age vero, 
agedum (come, come now, see on M. L. 
14.1). 

agrarius, -a, -um, adj., of, or belonging 
to, the public lands; 1€x (a land law).— 
As subst., agraril, -Orum, M., agrarian 
partisans. 

agrestis, -e, adj., o, the fields, rustic.— 
Hence, countrified, rude, boorish.—As 
subst. pl., rustics, farmers. 

Ahala, -ae, m., a family name.—F. g., C. 
Servilius Ahala, who killed Sp. Maelius, 
439. 

aid, 3. v. defect., n., affirm, assert. 

alacer, -cris, -cre, adj., lively, active, 
eager, energetic, spirited. 

alacritas, -tatis, r., liveliness, eagerness, 
enthusiasm, gladness, joy, delight. 

alauda, -ae, F., a lark.—Fig., the name 
of one of Caesar’s legions; often pl., 
Alaudae (see Ep. 20.14). 

Alba, -ae, F., the name of several Italian 
towns.—HEsp., 1. Alba Longa, the most 
ancient city of Latium. 2. Alba Fucen= 
tia, a town near the Lacus Futcinus, 
about 60 miles northeast of Rome. 

Albanus, -a, -um, adj., of Alba, Alban.— 
As subst., Albanum -I, n., an estate 
near Alba.—Albani, -Orum, o., the 
people of Alba, the Albans. 

alea, -ae, F., a die, a game with dice.— 
Fig., chance, hazard, fortune. 

aleator, -Oris, m., a gamester, gambler. 

Alexander, -dri, m., a Greek name.— 
E. g., Alexander the Great. 

algor, -Oris, m., cold. (S) 

alias [alius], adv., elsewhere, at another 
place or time. (S) 

alibi [alius], adv., elsewhere. (S) 

alienigena, -ae, m., one born in a foreign 
land, a foreigner. 

alieno, 1. v. a., make over to another, 
alienate, cast off or out. (S) 

alienus, -a, -um, adj., of another or 
others, not one’s own, foreign, alien, 
strange.—Hence, ill-adapted, unfavor- 
able.—As subst., aliénus, -I, m., a 
stranger.—Also, superl., an entire stran- 
ger. 

aliO, adv., to another place, elsewhere. 

aliquando, adv., at some time, finally, 
at last. 


ALIQUANTO 


aliquanto, see aliquantus. 

aliquantus, -a, -um, adj., some, con- 
siderable, not a little—As subst., ali- 
quantum, -i, n., a good deal, a con- 
siderable amount.—Adverbially, ali- 
quantum (acc.) and aliquant6 (abl.), 
considerably. 

aliquis (-qui), -qua, -quid (-quod), 
indef. pron., some one, some thing, some, 
any.—Rarely, some other; cf. I. 8. 16. 

aliquo, adv., somewhither, to some place. 

aliquot, indef. numeral indecl., some, 
several, a few, a number of. 

aliter, adv., otherwise, differently. 

aliunde, ady., from another place or 
source. 

alius, -a, -ud, pronom. adj., another, 
other, different, else: alius . . alius 
(one... another). alil. . . alil (some 

. - others): alius atque, see atque. 

all-, see adl-. 

allatus, see adfero. 

Allobrox, -ogis, m., one of the Allobroges, 
a Celtic tribe. 

alo, alui, altus or alitus, -ere, a., 
nourish, sustain, feed, nurse.—Fig., 
foster, increase, promote, keep alive. 

Alpés, -ium, pl., r., the Alps. 

altaria, -ium, pl., n., a high altar, an 
altar to the great gods. 

alter, -era, -erum, pronom. adj., the 
other (of two only): alter . . alter 
(the one . . the other).—alteri . 
alteri (one party . . the other party). 

alternus, -a, -um, adj., in turn, by 
turns, alternate, reciprocal, mutual. 

alter-uter, -tra, -trum, pronom. adj., 
one of the two, the one or the other, no 
matter which. 

altus, -a, -um, adj., high, lofty, deep, 
profound.—As subst., altum, -i, n., 
the deep, the sea. 

alumnus, -1, m., a foster child, nursling. 

alveolus, -1, M., a small tray, basin; a 
gaming board, dice board. 

amans, see amo. 

amanter, adv., lovingly, affectionately. 

ambi- (amb-, am-, an-), inseparable 
prep., around, about. 

ambitid, -Onis, F., a canvassing for 
office, electioneering.—Hence, ambition. 
(S) 

ambitus, -Us, m., unlawful canvassing, 


AN 


bribery at elections: dé ambita (on a 
charge of bribery). (S) 

ambo, -ae, -6, num. adj., both. 

ambulatio, -cnis, r., a walking, a walk. 

ambulo, 1. v. n., walk about. 

amens, -ntis, adj., out of one’s senses, 
distracted, mad. 

amentia, -ae, r., want of reason, madness, 
Srenzy. 

amicio, -ictus, -ire, a., throw or wrap 
around, clothe, cover, conceal. 

amicitia, -ae, r., friendship, friendly 
relations, an alliance. 

amicus, -a, -um, adj., friendly, kindly, 
fond, well disposed.—As subst., amicus, 
-I, m., a friend.—Also, in superl., a very 
dear friend. 

amissus, p. p. of Amitto. 

Amisus, -i, r., a town of Pontus, on the 
Euxine. 

amitto, 3. v. a., let go, let slip or pass, 
lose. 

amo, 1. v. a., love, like, be fond of.— 
amans, -ntis, pres. p. as adj., fond, 
affectionate. 

amoenitas, -tatis, r., loveliness (to the 
eye). 

amoenus, -a, -um, adj., pleasant (to the 
eye), lovely. (S) 

amor, -Oris, m., love, affection. 

a-moveo, -moOvi, -motus, 
move away, remove. (S) 

amplé, adv., abundantly, fully, largely, 
widely.—Compar., amplius, further, 
more, longer.—Superl., amplissimé 
(-umé), very amply, completely. 

amplector, -exus, -I, dep., clasp, em- 
brace.—Fig., include, comprise.—Also, 
court (the favor of), cherish. 

amplexor, 1. v. dep., embrace.—Fig., be 
fond of, value, esteem. 

amplifico, 1. v. a, 
extend, augment. 

amplitud6, -inis, Fr., width, bulk, size, 
extent.—Fig., dignity, prominence, po- 
sition. 

amplus, -a, -um, adj., spacious, roomy; 
abundant, full, ample, great: verbis 
(complimentary).—As subst., in comp., 
amplius, more (with part. gen.). 

an, conj., introducing second member 
of a double question, or, or rather.— 
Sometimes the first meinber is merely 


-€re, a., 


increase, enlarge, 
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implied (am I wrong), or, ete.—utrum 

. an ([whether] . . or).— anne 
(=an; the -ne is pleonastic).—an 
vero (c7 is tt possible that). 

Anzgnia, -ae, F., town of Latium 

anceps, -cipitis, adj., two-headed; two- 
fold, doubie-—Hence, wavering, doubt- 
ful, uncertain, indecisre. 

Ancona, -ae, F., a town in Picenum, on 
the Adriatic sea. 

ango, -ere, a., press close, throtile.-—Fig., 
distress, pain. 

angulus, -i, M., a corner, angle.—Fig., a 
lurking-place. 

angustiae, -arum, r., pl., a narrow pass, 
defile —Fig., difficulties, straits, per- 
plexity. 

anhélo, 1. v, a. and n., pant, gasp, pant 
out, breathe forth. 

anima, -ae, F., air, breath, the spirit, 
soul, life, 

animadversio, -Onis, rF., observation, 
notice, attention, investigation, censure, 
punishment. 

animadverto (-vorto), [animum-ad- 
verto], 3 v. a., give attention to, notice, 
observe.—With in and acc., punish, 
inflict punishment upon. 

animal -alis, n., a breathing creature, 
ananimal. (S) 

animosé, adv., eagerly, with spirit, wiur 
courage, 

animus, -l, m., the rational soul, the mind, 
intellect, heart, spirit, disposition.— 
Also in good sense, courage, spirit; 
in bad sense, arrogance, pride.—aequo 
paratoque (with resignation and com- 
posure). 

anne, see an ad fin. 

Annius, -i, M., a gentile name.—F. ¢., 1. 
Q. Annius Chilo, a conspirator. wa 
T. Annius Milo, a supporter of Cicero, 
who killed Clodius. 

annona, -ae, F, the year’s produce; the 
grain market, the price of grain. 

annus, -l, M., a year. 

annuus. -a, -um, adj., lasting a year, a 
year’s, yearly, annual. 

ansa, -ae, F., a handle.—Fig., an oppor- 
tunity. F 

ante, adv. and prep. of place and time.— 
Adv., before, in front, formerly, pre- 
viously. ago, in advance of.—Prep., 


APPIUS 


before, in front of in advance of, more 
than, above.—In dates: ante diem 
(a. G.), on a day before.-—In comp., 
before. 

antea, adv., formerly, before, previously. 

antecapio, -ere, V. a., forestall. 

ante-cell6, -ere, be prominent or superior, 
excel, surpass. 

ante-fer6, irr v. a., carry or place in 
front, choose first, prefer, 

ante-hac, adv., before this time, before. (S) 

antelicanus, -a, -um, adj., vefore day- 
break: cénae (kept up until daybreak). 

ante-pond, 3. v. a., place or put before 
or in front, prefer, value above. 

ante-quam, conj., before, sooner than. 

Antias, -atis, gentile adj., of Antiwm, a 
town on the coast south of Rome. 

Antiochia (-@a), -ae, r.,a city of Syria. 
—aAlso, of several less important towns. 

Antiochus, -1, m., Antiochus the Great, 
223-187 —Also, the name of other 
kings of Syria. 

antiquitas, -tatis, F., antiquity, ancient 
times. 

antiquus, -a, -um, adj., belonging to 
former times, ancient, old.—Subst. 
antiqui, -Orum, o., the ancients, men 
of the old school. 

Antium, -i, N., 
Latium. 

Antonius, -I, m., a gentile name.—H. g., 
1. C. Antonius Hybrida, Cicero’s col- 
league in the consulship. 2. M. An- 
tonius, a member of the second trium- 
virate. 


an ancient town of 


anxius, -a, -um [ango], adj., troubled, 


worried, anxious. 

Ap., abbreviation for Appius. 

Apaméa, -ae, F., a city of Phrygia, in 
Asia Minor; called ApameaCibotus. 

Apenninus, -i, m., the Apennines. 

aperio, -rui, -rtus, -ire, a., lay open or 
bare, uncover, display, disclose, reveal.— 
apertus, -a, -um, p. p. as adj., un- 
covered, open, exposed, bare.—Fig , 
unconcealed, unobstructed, unprotected. 

aperte, adv., in the open, openly, clearly, 
plainly, without concealment or reserve. 

apertus, see aperio. 

app-, see adp-. 

Appius, -I, M., a first name.—E. g., 1. 
Appius Claudius Caecus, 2ensor 812, 


APPIUS 


2. Ap. Claudius Pulcher, cos. 54, broth- 
er of Clodius and Cicero’s predecessor 
as governor of Cilicia. 

Appius, -a, -um, adj., of Appius, Appian. 
—Esp., referring to No. 1 above: via 
(the road from Rome to Capua, made 
by him).—As subst., Appia, -ae, F., 
the Appian road. 

aptus, -a, -um, adj., fit, switable, adapted, 
appropriate. 

apud(aput), prep.with acc., at, with, near, 
at the house of; in the presence of, before, 
among; in the works of, in the hands of. 

Apilia, -ae, r., a district in the S. E. of 
Italy. 

aput, prep., same as apud. 

.aqua, -ae, F., water.—P\l. 
springs, waters. 

aquila, -ae, r., an eagle.—Esp. the eagle 
of a Roman legion. 

ara, -ae, F., an altar. 

arator, -dris, m., a plowman. 

arbiter, -tri, M., an (eye)witness.— 
Legal term; an arbitrator, judge. (S) 

arbitratui, m., abl., at some one’s will, 
choice, pleasure, bidding. 

arbitrium, -i, n., the judgment of an 
arbitrator.—Fig., power, will, pleasure, 


medicinal 


choice. 

arbitror, 1. v. dep., give judgment, de- 
cidea—Fig., judge, think, consider, 
believe. 


arceo, -ui, -ére, a., confine; keep away or 
off, hinder, prevent. 

arcessO (accersO), -SIVI, -situs, -sere, 
a., callor send for or in, summon, 
invite. 

Archias, -ae, m., a poet, whose citizen- 
ship was impeached in 62. 

ardeo, -si, -sus, -€re, n., take fire, be on 
fire, blaze, burn, be inflamed (with 
emotion or passion), be excited, be eager. 
—ardéns, -ntis, p. as adj., burning, 
blazing, hot; impetuous, dashing, im- 
passioned. 

ardor, -Oris, m., a flame, blaze, flash; 
vehemence, fury. 

arduus, -a, -um, adj., high, steep; hence 
difficult. (S) 

area, -ae, F., a building site. 

argentarius, -a, -um, adj., of or be- 
longing to silver or money.—As subst., 
argentarius, -1, m., a banker or broker. 


ASIA 


—argentaria, -ae, Fr, the office or 
business of a banker or broker. 
argenteus, -a, -um, adj., of silver. 
argentum, -I, N., silver, silver plate. 
argumentor, 1. v. dep, adduce (as) 
proof, draw a conclusion. 
argumentum, -I, N., a proof, argument, 
inference. sign. 

arguo, 3. V. a., accuse, charge, prove. 

Ariminum, -i, n., a town in Umbria, 
on the Adriatic sea. 

Ariobarzanés, -is, m., a king of Cap- 
padocia.—Also, the name of several 
eastern potentates. 

Aristippus, -i, m., a Greek philosopher, 
founder of the sect of Hedonists. 

arma, -Orum, n., pl., implements, tools.— 
Hsp., arms, weapons.—Fig., war, war- 
riors, troops. 

armatus, see arm6. 

Armenius, -a, -um, adj., of Armenia, 
Armenian. 

armo, 1. v. a., arm, equip.—Pass. reflex., 
arm one’s self. —armatus, -a, -um, 
p. p. as adj., armed, equipped, furnished. 

aro, l.v.a., plow. (S) 

Arpinas, -atis, adj., of Arpinum, a town 
in Latium.—Esp., of Marius, who was 
born there. 

Arpinum, -i, n., a town in Latium. 

arr-, see adr-. 

Arrétinus, -a, -um, adj., of Arretium. 

Arréetium, -1, n., a town in Etruria. 

ars, artis, F., practical skill, art, any pro- 
fession or calling; a principle of con- 


duct, quality, gift, habit; knowledge, 
learning. 

arté, adv, closely, tightly, fast, in close 
order. (S) ; 


artifex, -icis, M., artist, maker, originator, 
schemer, author. 

artificium, -i, n., a profession, trade, 
occupation; skill, knowledge, ingenuity; 
a skilful contrivance, a trick. 

aruspex = haruspex. 

arx, arcis, F:, a castle, stronghold, fortress, 
citadel.—Esp., the northern summit of 
the Capitoline Hill. 

ase-, see adsc-. 

Asia, ae, r., a country of the east, now 
Asia Minor. Esp., the Roman province 
Asia, embracing th2 western third of 
Asia Minor. 
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Asiaticus, -a, -um, adj., of Asia, Aszatic 

asp-, see adsp-. 

asper, -era, -erum, adj., rough, uneven.— 
Fig., harsh, cruel. 

aspernor [ab-spernor], 1. v. dep., cast 
off, spurn, refuse. (S) 

asporto [abs-port6], 1. v. a., carry or take 
off or away. 

ass-, see ads-. 

astiitia, -ae, r., shrewdness, cunning. 

astiitus, -a, -um, adj., shrewd, sagacious. 
—Often, in bad sense, sly, cunning. 

at, conj., but, at least. 

Athénae, -arum, rF., pl., Athens, the 
capital of Attica. 

Athéniénsis, -e, adj., of Athens, Athe- 
nian.—Pl., subst., the Athenians. 

Atilius, -i, m., a gentile name.—HE. g., 1. 
C. Atilius Regulus Serranus, cos. 257 
and 250. 2. M. Atilius Regulus, cos. 
267 and 256. 3. M. Atilius, con- 
demned: for treason. 4. Atilius Gavia- 
nus, trib. pl. at the time of Cicero’s 
recall from exile. 

atque or ac, conj., and also, yes and, and 
even, and further.—Also, with words 
of likeness and comparison, as, than: 
aliter ac (otherwise than, different from 
what); contra atque (different from); 
perinde ac (just as); pro e6 ac (as); 
similis atque (just like); simul atque 
(as soon as); atque adeo (nay even, 
or rather). 

atqui, conj., and yet, but yet, anyhow, 
still, 

atrocitas, -tatis, r., hideousness, cruelty, 
enormity; savageness, barbarity. 

a2trociter, adv., fiercely, cruelly, savagely. 

atroOx, -Ocis, adj., hideous, revolting; 

' gloomy, sullen, fierc2. 

attendo (adt-), -tendi, -tentus, -ere 
[ad-tendo], a., stretch or turn to or to= 
ward.—Fig., mond, mark, observe, 
notice (often with animum).—atten- 
tus (adt-), -a, -um, p. p. as adj., atten- 


tive, intent upon.—attenté, adv., 
attentively, earnestly. 

attenud (adt-) [ad-tenud], 1. v. a., 
make thin, weaken, enfeeble, impair; 


abase. 

atterO (ad-ter6), -trivi, -tritus, -ere, 
a.. rub upon: hence wear away, weaken, 
destroy. 


AURUM 


Atticus, -1, m:, the surname of Titus 
Pomponius, see on Ep. 1, Sal. 

attined (adt-), -tinul, -tentus, -ére [ad- 
tened], a. and n., hold to, toward or 
near, hold fast, retain.—Also, belong to, 
have to do with, concern, matter, be of 
use or importance, make a difference, do 
good. 

atting6 (adt-), -tigi, -tactus, -ere [ad- 
tang], a., come in contact with, touch. 
reach.—Fig., affect, concern.—Also, toueh 
upon, mention slightly. 

Attius, -i, m., a gentile name.—Esp., 
P. Attius Varus, governor of Africa in 
49.—See also Accius. 

attribu6 (adt-) [ad-tribu6d], 3. v. a., 
assign, allot, hand over to. : 

attuli, see adfero. 

auctiOnarius, -a, 
auction, by auction. 

auctor, -Oris, M., one who creates or pro- 
motes, a doer, supporter, voucher, author=- 
ity, prompter, adviser, leader. 

auctoritas, -tatis, r., deliberate opinion, 
advice, moral influence, prestige.—Also, 
documentary evidence, testimonials, cre- 
dentials. 

auctus, see augeo. 

aucupor, 1. v. dep., hunt birds, hunt.— 
Fig , search for, be on the watch for, 
catch at. 

audacia, -ae, F., daring, audacity, pre- 
sumption, impudence, recklessness. 

audacter (-iter), adv., recklessly, rashly. 


-um, adj., of an 


audax, -acis, adj., rash, venturesome, 
foolhardy, reckless. 
audeo, ausus sum, audére, semi- 


dep., dare, ventwre.—ausus, -a, -um, 
p p. as present, daring. 

audio, 4. v. a., hear (of), listen to, 

aufero, abstuli, ablatus, auferre [ab- 
ferOo], a., carry off or away, remove, take 
away, put aside. 

augeo, auxi, auctus, -ére, a., increase, 
expand, add value to. 

augur, -uris, M., an augur, see p. 64, 
§§ 83-90. 

Aulus, -I, a first name. 

Aurélius, -i, m., a gentile name.—Esp., 
Aurelia Orestilla, wife of Catiline.—Also 
as adj., Aurelian: 1éx, forum. (S) 

auris, -is, F., an ear. 

aurum, -1, N., gold. 


AUSPICATO 


auspicatC [impers. abl. 
taking the auspices. 

auspicium, -I, N., an augury, auspices. 

aut, conj., or; aut... aut (either 

se, 101) 

autem, conj., but, on the other hand, 
moreover 

Autronius, -1, m., a gentile name.—FE. g, 
P. Autronius Paetus, see p. 19, § 23. (S) 

auxilium, -i, n., help, aid, assistance, 
support.—Pl., auziliaries,  reinforce- 
ments. 

avaritia, -ae, F., covetousness, greediness, 
avarice, cupidity, love of money, greed 
for gain. 

averto, 3. v. a. [ab-vert6], turn away, 
aside or off, divert, avert.—aversus, -a, 
-um, p. p. as adj., turned away; dis- 
inclined, indisposed, averse. 

avidus, -a, -um, adj., longing, eager, 
desirous. 

avitus, -a, -um, adj., of a grandfather, 
ancestral, hereditary. 

avoco [ab-vocd], 1. v- a., call away or off. 

avorto = averto. 

avus, -I, M., a grandfather. 


abs.], after 


B 


bacchor, 1. v. dep., rave, rant, run riot, 
revel. 

barbaria, -ae, r., a strange land.—Fig., 
rudeness, barbarism.—Also, a savage 
people. 

barbarus, -a, -um, adj., foreign, strange, 
barbarous, uncivilized, rude, cruel. 
As subst., M., pl , barbarians, savages. 

barbatus, -a, -um, adj., having a beard, 
bearded.—Esp,, of the ancient Romans 
who wore full beards. 

paro. -onis, m., dullard, blockhead. 

Basilus, M. Minucius, one of the assassins 
of Caesar. 

beatus, -a, -um, adj., prosperous, happy, 
highly favored; well-to-do, rich. 

bellicOsus, -a, -um, adj., warlike. 

bellicus, -a, -um, adj., of or belonging to 
war, military. ; 

pell6, 1. v. a. and n., fight, make war, 
carry on war. 

bellum, -1, N., war, a war. 

bélua, -ae r., a wild beast.—Fig., as term 
of abuse, brute, monster. 


BRUTUS 


bene, adv. [bonus], well, successfully: 
habet (it is well). 

beneficium (beni-), -I, n., a kindness, 
favor, service, benefit; often best render- 
ed by English plural, favors, services. 

benevolentia (beni-), -ae, F., good-will, 
kindness. 

benevolus (beni-), -a, -um, adj., well- 
wishing, friendly, kindly. 

benignitas, -tatis, F., 
affability. 

béstia, -ae, 7., a beast, animal.—As a 
cognomen, L. Calpurnius Bestia, a 
conspirator with Catiline. (S) 

bib6, bibi, -ere, a. and n., drink. 

Bibulus, L. Calpurnius, colleague of 
Julius Caesar as consul; later governor 
of Syria. 

biduum, -i, n., the space of two days, 
two days. 

pbini, -ae, -a, dist. num. adj., two apiece, 
two each, two by two. 

bipartito (-per-), adv., ix two divisions. 

Bithynia, -ae, r., a part of Asia Minor. 

bonitas, -tatis, F., goodness, kindheart- 
edness. 

bonus, -a, -um, adj., good.—Neut. as 
subst., an advantage, blessing; pl., bless- 
ings, goods, property.—Masc, pl., good 
men, the good; in political sense, loyat 
(used of members of the speaker’s 
party). 

Bosporanus, -a, -um, of the Bosphorus.— 
Plur., the people living on its shores. 
brevis, -e, adj., short, of space or time, 

brief, short-lived. 

brevitas, -tatis, shortness. 

breviter, adv., briefly. 

Brocchus, -i, M., a family name.—FE. g., 
T. Brocchus, an uncle of Ligarius. 

Brundusinus (Brundi-), -a, -um, adj., 
of Brundisium.—Pl., the people of 
Brundisium. 

Brundusium, -i, n., a town of Calabria, 
the port of departure for the east and 
Greece. 

Bruttius, -a, -um, adj., of the Bruttit.— 
Ager Bruttius, Bruttium, a region 
in S. W. Italy. (S) 

Brutus, -1 m. (heavy), a family name.— 
E. g., 1. D. Junius Brutus, cos. 138. 
2. D. Junius Brutus, cos. 77, husband 
of Sempronia. 3. D. Junius Brutus Al- 


Sriendliness, 


binus, son of No. 2, a legatus of Caesar 
and one of his assassins. 4. M. Junius 
Brutus, leader, with Cassius, of the 
conspiracy against Caesar. 


Cc 


C., abbreviation for Gaius. 

C, abbreviation for centum (100). 

CIO, sign for 1000. 

cadaver, -eris, N., a corpse, carcass. (S) 

cado, cecidi, castrus, -ere, n., fall.— 
Fig., fail, cease, come to naught, be 
killed.—Also, happen, turn out, come 
to be. 

caducus, -a, -um, adj., that falls, falling, 
inclined to fall.—Fig., frail, ineffectual. 

Caecina, -ae, M., a messenger of Octa- 
vian. 

caecus, -a, -um, adj., blind, sightless — 
Also, dark, obscure.—Esp., as a proper 
name, see Claudius. 

caed€és, -is, F., a cutting down or off.— 
Fig., slaughter, murder, massacre, blood- 

.  shcd, carnage. 

caedo, cecidi, caesus, -ere, a., cut (off 
or down); strike, beat, strike down, kill, 
cut to pieces. 

caelestis, -e, adj., of heaven or the heavens, 
heavenly.—Fig., divine, peerless, match- 
less. 

Caelius, -I, m., a gentile name.—HE. g., 
1. M. Caelius, tr. pl. in 52. 2. Q. Cae- 
lius Latiniensis, also a tribune. 

cael, 1. v. a., hollow out, carve, engrave.— 
caelatus, -a, -um, p. part., embossed, 
carved in relief. 

caelum, -i, N., heaven, the sky; 
atmosphere, climate, weather. 

Caeparius (Cé-), -1, m., a gentile name.— 
Esp., Q. Caeparius, a conspirator with 
Catiline. (S) 

Caesar, -aris, m., a family name.—F. g., 
1. L. Julius Caesar, cos. 64. 2. C. 
Julius Caesar, the conqueror of Gaul, 
triumvir and dictator. 3. L. Julius 
Caesar, a legatus of No. 2. 

Caesétius, C., a Roman knight, friend of 
Ligarius. 

Caesonius, -1, M., a gentile name.—FE. g., 
M. Caesonius, aedile with Cicero in 69. 

Caiéta, -ae, r., a port of Latium. 

Cal., see Kalendae. 

calamitas, -tatis, F., 


the air, 


blight, disaster, 


CAPITO 


loss, injury, harm, defeat, misfortune, 
TUN. 

calamitosus, -a, -um, adj., unfortunate. 

Calatia, -ae, Fr., a town near Capua. 

Calendae, see Kalendae. 

Calénus, -i, m., a family name.—E. g., 
Q. Fufius Calenus, tr. pl. in 61. 

Calidius, -i, m., a gentile name.—E. g., 
1. Q. Calidius, a former praetor, con- 
victed of extortion. 2. M. Calidius, 
praetor in 57. 

callidus, -a, -um, adj., well-practiced, 
skilful; ingenious, clever.—Also, crafty, 
cunning, artful, sly. 

calo, -Onis, m., a soldier’s servant, camp- 
follower. (S) 

Calpurnius, -1, M., a gentile name.—E. g., 
1. C. Calpurnius Piso, cos. 67. 2. L. 
Calpurnius Piso Caesoninus, cos. 58.— 
As adj. Calpurnian: 1€x. 

calumnia, -ae, F., intrigue, 
false accusation. (S) 

calx, -cis, F., limestone, lime. 

camera, -ae, F., a vaulted roof. (S) 

Camers, -ertis, adj., of Camerinum, a 
town in Umbria. (S) 

campus, -i, m., a field.—Fig., a field (of 
activity).—Esp., the campus Martius. 

Caninius, a gentile name.—Esp, C. 
Caninius Rebilus, consul for a day in 45. 

canis, -is, c.,a dog. (S) 

cano, cecini, cantus, -ere, a. and n., 
sing.—Hence, because the earlier ora- 
cles and prophets spoke in verse, fore- 
tell, predict, prophesy, give warning. 

canto, 1. v. a. and n., sing, play. 

cantus, -Us, M., singing, playing, music, 
song. 

Capénus, -a, -um, adj., of Capena.— 
Esp., Porta Capéna, the Capene gate 
at Rome, where the via Latina left the 
city. 

capesso, -Ivi, or -il, -ittrus, -ere, a., 
seize, lay hold of: rem publieam (en- 
gage in politics). (S) 

capillus, -i, m., the hair. 

capio, cépi, captus, -ere, a., take, seize, 
get, acquire. 

capitalis, -e, adj., head, chief, foremost.— 
In law, involving one’s civil rights, capi- 
tal (see caput). 

Capito, -Onis, m., 
Gabinius). 


trickery; 


a cognomen (see 


CAPITOLINUS 


Capitdlinus, -a, -um, adj., of the Capitol. 

Capitolium, -1, Nn , the Capitoline Hill.— 
Also, the Capitol, i. e, the temple of 
Jupiter on this hill. 

Cappadocia, -ae, F., a province of Asia 
Minor. 

capto [freg. of capid], 1, v. a., catch at, 
try to seize.—Fig., seek, strive for, pur- 
sue. (S) 

Capua, -ae, r., the chief city of Cam- 
pania, noted for its luxury. 

caput, -itis, n, the head.—Fig,, life.— 
Hence, a man’s standing as a citizen, 
civil existence, political status, see p. 48, 
§ 6.—Also, the main or chief point, 
principal thing; source, origin. 

Carbo, -Onis, m., a family name. E. g., 
1. C. Papirius Carbo, tr. pl. 128. 2. 
C. Papirius Carbo, his son, tr. pl. 89. 
3. C. Papirius Carbo, a democratic 
demagogue, cos. 82. 

carcer, -eris, M., the prison. 

careo, -ul, -itlrus, -ére, n., be or go 
without, not to have, be free from (some- 
thing bad), be deprived of (something 
good), lose, stay away from. 

caritas, -tatis, F,, dearness, high price, 
costliness.—Also, affection, esteem, love. 

carmen, -inis, N., @ song, poem, verse; 
poetry. 

Carth-, see Karth-. 

carus, -a, -um, 
precious, valuable. 

Casilinum, -i, n., a town near Capua. 

Cassius, -1, M., a gentile name.—F. g., 
1. L. Cassius, a juror in the case of 
Verres. 2. L. Cassius Longinus, a 
conspirator in 63. 

casté, adv., purely, uprightly, chastely, 
sinlessly. 

castrensis, -e, adj., of the camp. 

castrum, -i, n., a fortress.—Pl., castra, 
-Orum, acamp. 

casus, -Us, m., a falling, fall.—Fig., what 
befalls, an accident, contingency, chance; 
a mishap, misfortune, calamity.—casu, 
abl., by chance, by accident, as it chanced. 

Catilina, -ae, m., a family name.—E. g., 
L. Sergius Catilina, leader of the conspir- 
acy of 63 (see p. 18, §§ 21-58). See 
Index. 

Cato, -Onis, m., a Roman name.—E. g., 
1. M.. Porcius Cato, the famous ‘Cato 


adj., dear, costly; 


CENA 


the Censor.’ 2. M. Porcius Cato 
Uticensis, his great-grandson, see on 
Sall. 53. 3. C- Cato, an unscrupulous 
politician. 

Catulus, -1, m., a family name.—E. g., 
1. Q. Lutatius Catulus, cos. with 
Marius, 102. 2. Q. Lutatius Catulus, 
his son, cos. 78. 

causa, -ae, F., @ cause, reason, motive; 
causa (on account of; for the sake of).— 
Also, a, cause or case (in law), a side, a 
legal process, a lawsuit.—Hence, a 
cause. principle, party, faction. 

cauté, adv., cautiously, warily, carefully, 
with caution. 

cautio, -Onis, F., a taking care, careful- 
ness, caution, precaution. 

caveo, .cavi, cautus, -ére, a. and n., 
be on one’s guard, be cautious, take heed, 
beware.—cave with subj., in prohibi- 
tions, with or without né, do not.— 
Also, guard against, provide against, 
beware of.—cautus, -a, -um, p. p. as 
adj., careful, wary, cautious. 

cecidi, sec cado. 

cecidi, see caedo. 

cecini, see cano. 

cedo, cessi, cesstrus, -ere, n., go from, 
give place, withdraw, retire, retreat.— 
Also, yield to, submit to, allow, per- 
mit. 

celeber, -bris, -bre, adj., much frequented, 
crowded, populous.—Hence, famous, 
renowned.—Also, numzrous, frequent. 

celebritas, -tatis, r., a large gathering, 
crowd, concourse.—Hence, fame, renown, 
distinction. 

celebro, 1. v. a., visit often, frequent, 
throng.—Hence, honor, talk much of, 
celebrate in song or story. 

celer, -eris, -ere, adj., swift, fleet, quick, 
rapid.—Fig., hasty, impetuous.—As a 
surname (see Metellus). 

celeritas, -tatis, r., quickness, swiftness, 
speed; promptness, energy. 

celeriter, adv., quickly, speedily, promptly, 
with despatch, in haste, very soon. 

célo, 1. v. a., keep secret, conceat.—pass. 
of persons, be kept in the dark (about 
something), of things, be kept secret, 
be hid. 

céna, -ae, r., dinner, the principal meal, 
eaten after noon. 


CENO 


céno, 1. v. n., dine.—cénatus, having 
dined, after dinner. 

cénsed, cénsui, cénsus, -ére, a , assess 
(as a censor).—Hence, value, estimate.— 
Also, be of optnion, judge, think, give 
one’s vote for, move, decree. 

cénsor, -Oris, M., a censor, see p. 58 §§ 
56-58. 

cénsus, -ls, M., a registering of citizens 
and property by the censors, a census.— 
Hence, one's wealth, income, property. 

centum, num. adj., one hundred. (S) 

centuria, -ae, F., a body of one hundred. 
—Esp., a century, see p. 52, § 25. 

centuri6, 1. v. a., divide into hundreds 
or centurves.—centuriatus, -a, -um, 
p. p. as adj., divided into centuries; esp. 
comitia centuriata, an assemblage 
of the people by centuries for the purpose 
of voting (see p. 53, §30). ; 

centuriOo, -Onis, mM. a centurion. 

Céparius (Cae-), -i, m., a gentile name— 
E. g., M. Ceparius, a conspirator with 
Catiline. 

cépi, see capid. 

cerno, crévi, certus (in compounds 
usually crétus), -ere, a., separate.— 
Hence, discern, distinguish, perceive, 
see.—certus, -a, -um, p. p. as adj., 
determined, resolved, fixed, settled.— 
Hence, sure, trustworthy. true, reliable.— 
Also, resolute, unfaltering. 

certamen, -inis, n., a decisive contest, 
struggle, combat.—Fig., a rival effort, ri- 
valry, emulation.—Hence, ardor, energy. 

certeé, adv., certainly, assuredly, no doubt. 

certo, adv., with certainty. 

certo, 1. v. a. and n., contend, struggle; 
struggle for. 

certus, see cerno. 

cervicés, -um, F. (always pl. in Cicero) 
the neck, neck and shoulders, shoulders. 

cessi, see cédo. 


(ceéterus), -a, -um, adj., the other, the 
rest. 

Cethégus, -1, m., a family name.—FE. g., 
C. Cethegus, a conspirator. 

Chilo, -Onis, m., a family name.—F. g., 
Q. Annius Chilo, a conspirator. 

Chius, -a, -um, adj., of Chios, an 


island in the Aegean, Chian.—PI., the 
people of Chios. 
cibus, -1, m., food. 
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CITERIOR 


Cicer6, -dnis, m., a family name.—E. g., 
1. M. Tullius Cicero. 2. Q. Tullius 
Cicero, his brother. 3. M. Tullius 
Cicero, his son. 4. Q. Tullius Cicero, 
his nephew, the son of No. 2. 

Cilices, -um, m., pl., the people of Cilicia. 

Cilicia, -ae, F., a country in Asia 
Minor. 

Cimber, -bri, m., a family name.—Esp., 
Gabinius Cimber (P. Gabinius Capito), 
a conspirator. 

Cimbri, -drum, m., pl., the Cimbri, a 
German people, conquered by Catulus 
and Marius. 

Cimbricus, -a, -um, adj., of the Cimbri. 

cincinnatus, -a, -um, adj., curly haired. 
—Esp., as a proper name, the cognomen 
of the famous L. Quinctius Cincinnatus, 
dictator 458. 

Cincius, -i, m., a gentile name.—E. g., 
the procurator of Atticus. 

cing6, cinxi, cinctus, -ere, a., encircle, 
surround. 

cinis, -eris, M., ashes.—Fig., ruins. 

Cinna, -ae, m., a family name.—-E. g., 
L. Cornelius Cinna, an opponent of 
Sulla. 

circiter, adv. and prep. with acc., about, 
near. 

circum, adv. and prep. with acc., around, 
about, among. 

circumcludo, -si, -sus, -ere [circum- 
claud6], a., shut in, enclose, surround. 

circum-do, 1. v. a., place or put around, 
encircle, invest, besiege. 

circum-e6, irr. v. n., go around. (S) 

circum-fer6, irr. v. a., carry around; 
spread about, publish. (S) 


. circum-iéns, pr. part. of circumed. 


circum-scribo, 3. v. a., encircle, enclose 
in a ring.—Fig., confine, limit, deceive, 
cheat. 

circumscriptor, -Oris, m., a cheat. 


circum-sedeo, 2. v. a., sit around, 
invest, beset. 
circumspiciO, -exi, -ectus, ~ere,  a., 


look about, survey, consider. 

circum-st0, -stiti, -are, stand around, 
surround. 

circum-venio, 4. v. a., come around.— 
Fig., distress, afflict. (S) 

citatus, see cito. 

citerior, -ius, adj. (comp. of old citer, 


CITO 


whence citra), this side, nearer, hither 
(Gallia, Hispania). (S) 

cito, adv., quickly, soon.—Comp., citius, 
sooner, rather. 

cito, 1. v. a., hasten, urge.—Also, call, 
summon.—citatus, -a, -um, p. p. as 
adj., quick, impetuous, swift. 

citus, -a, -um, part. of cied, as adj., 
quick, lively, swift. (S) 

civilis, -e, adj., of or belonging to citizens, 
civil.—Hence, relating to public life or 
politics, political, partisan, within the 
state, state. 

civis, -is, c., a citizen, a native.—Also, a 
fellow-citizen. 

civitas, -tatis (gen. pl. -ium), F., 
citizenship.—Fig., a body of citizens, 
the body-politic, the state—Hence, a 
nation. 

cladés, -is, r., disaster, loss, harm, injury, 
defeat.—Of persons, the scourge, bane.(S) 

clam, adv. and prep., secretly, without 
the knowledge of. 

clamito, 1. v. a., keep crying out. 

clamo, 1. v. a. and n., cry out, exclaim, 
complain aloud. 

clamor, -Oris, m., a loud cry, shout, 
battle-cry, outcry. 

clarus, -a, -um, adj , clear, bright.—Fig., 
famous, renowned, distinguished. 

classis, -is, F., naval forces. 

Claudius, -i, m, a gentile name.—FE. g., 
1. C. Claudius, aedile 99. 2. App. 
Claudius Pulcher, praetor 89, cos. 79, 
father of No. 3. 3. App. Claudius 
Pulcher, cos. 54, brother of P. Clodius, 
and Cicero’s predecessor as governor of 
Cilicia. 

claud6, -si, -sus, -ere, a., shut (up), 
close, fasten, bring to a stop. 

cléméns, -entis, adj., mild, gentle, calm; 
merciful, forbearing, indulgent. 

clémenter, adv., mildly, calmly. 

clémentia, -ae, F., moderation, mildness, 
forbearance, clemency, mercy. 

cliéns, -entis, m., a personal dependent, 
client, retainer, follower. (S) 

Clientéla, -ae, ¥., the relation between 
client and patron, clientship, vassalage. 

Clodius, -i, m., a gentile (plebeian) name. 
—E. g., 1. P. Clodius, the arch enemy 
of Cicero, see p 33, §§ 61-71. 2. 
C. Clodius, another of the same family. 


COHAEREO 


Cn., an abbreviation for Gnaeus. 

Cnidus (Gni-), -I, r., a town of Caria. 

coactus, see cdgo- 

coaequd, 1. v. a., make equal, level. 

coalésco, -alui, -alitus, -ere, n., grow 
together, join, unite. (S) 

coarguo, -ul, -ere [con-argu6], a., prove 
guilty, convict, expose.—Also, prove, 
establish, show. (S) 

cOdicillus, -i, m., a small tablet (usually 
in pl.). 

coégi, see cOgo. 

coepl, -isse, def. v. a., began.—With 
passive infinitives are used the passive 
forms coeptus (-a, -um) est, etc. 

coeptus, -uum, mo., pl., beginnings, 
undertakings. 

coérced, -cul, -citus, -ére [con-arced], 
a., enclose completely, surround — 
Hence, confine, repress, restrain, hold in 
check. 

coetus, -Us, M., an assembly, meeting, 

cogitate, adv., thoughtfully, purposely, 
with reflection. 

cogitatio, -Onis, F., thought.—Also, a 


thought, purpose, plan, project, judg- 
ment. 
cogitO [con-agito], 1. v. a., consider 


thoroughly, think of, over or about, plan; 
intend, design. ; 
cognatio, -Onis, F., 
blood, kinship. 
cognatus, -a, -um, p. part. [co-gnas- 
cor] as adj. and subst., of common 


relationship by 


origin, related by blood, a _ relative, 
kinsman. 
cognitio, -Onis, F., study, acquiring 


knowledge.—Hence, acquaintance (with), 
knowledge (of). 

cognitor, -Oris, m., a legal representative, 
attorney, advocate, defender-—Vig, a 
supporter, voucher. 

cognitus, -a, -um, p. p. of cogndsco. 

cognomen, -inis, n., a name, last name, 
nickname. 

cognosco, -gnOvi, -gnitus, -ere, a., 
become thoroughly acquainted with, 
ascertain, know, perceive, understand, 
learn.—Also, recognize, acknowledge. 

cOg0, coégi, coactus, -ere [con-ago], 
a., bring together, collect,—Also, force, 
compel. 

cohaereo [con-haered], 2. v. n., hold 


COHIBEO 


or cling together.—Fig., be closely united 
or connected. 

cohibed [con-habeo], 2. v. a.- 
together, hold wn check, repress, 
under, subdue, keep from. 

cohors, -ortis F , a cohort (10th part of a 
legion). a band of armed men.—Also, a 
company, train, throng. 

cohortor [con-hortor], 1. v. 
encourage. 

coll-. see conl-, for words not found here. 

col6. colui, cultus, -ere, a., cultivate, 
till.—Fig., practice, attend to, honor, 
worship, revere. 

colonia, -ae, Fr., a colony. 

colonus, -i, M., a colonist. 

Colophon, -dnis, m., an Ionian city of 
Asia Minor. 

Colophonius, -a, -um, adj., of Colophon. 
—Pl., m., the people of Colophon. 

color, -Oris, m., color, tint, hue; 
plexion. 

colds = color. 

com-, old form of cum in composition. 

comes, -itis, c., a companion, attendant, 
retainer, follower. 

cOmissatio, -Onis, F., a debauch. 

comitas, -tatis, r., affability, kindliness, 
refinement. 

comitatus, -Us, m., an escort, suite, train, 
retinue. - 

comiter, adv., courteously, affably, kindly. 

comitia, -Orum, n., pl., an assembly 
(of the Roman people, see p. 52, §$§ 
25-41), an election. 

comitium, -i, n., the comitiuwm, adjacent 
to the Forum. 

comitor 1. v. dep., accompany follow.— 
comitatus, -a, -um, p p (as present), 
accompanying; (as passive) attended, 
accompanied. 

commeatus (conm-), -Us, M., a going 
to and fro.— Of an army, @ convoy, sup- 
ply-train.—Hence, supplies, provisions. 


hold 
keep 


dep., 


come= 


commemorabilis (conm-), -e, adj., 
worth mentioning, memorable. 
commemoratio (conm-), -dnis, F., 


a mentioning, mention. 

commemoro (conm-), 1. v. a., mention, 
recount, state. 

commendaticius (-tius), -a, -um, ad)j., 
commendatory: litterae (of recom- 
mendation; of introduction). 


COMPARO 


commendati6d (conm-), -dnis, 
recommendation. 

commend6 (conm-), 1. v. a., consign to 
one’s care, entrust —Also, recommend 
commend. 

com-meod (conm-). 1. v. n., go to and 
fro —With ad, visit. 

comminus, adv.. at close quarters, hand 
tohand. (S) 

com-misceo (conm-), -miscul, -mix- 
tus (-mistus), -@re, a., mix, blend; 
unite, join. 

com-mitto (conm-), 3. v. a., combine, 
unite, join; commit, permit, allow.— 
Also, entrust. 

commodé, adv., 
veniently, fitly. 

commodo, 1. v. a., adjust, adapt.—Also, 
lend, help. 

commodum, see commodus. 

commodus, -a, -um, adj., suitable, 
convenient, advantageous, fit—As subst., 
commodum, -i, Nn., an advantage, 
profit, favor, benefit—commodo, abl. 
as adv., without prejudice to, consistently 
with, 

com-moneo (conm-), 2. v. a., remind, 
ampress upon one. 

com-moror (conm-), 1. v. dep., stop, 
tarry, wait, linger. 

com-moveo (conm-), 2. v. a., put in 
motion, move, stir; alarm, startle, pro- 
voke, excite. 

communico (conm-), 1. v. a., zmpart, 
share, makeycommon, connect, join, add. 

communis (conm-), -e adj., open to 
all, common. general, public —Also, 
affable, courteous. 

communiter, adv., in common, jointly, 
together. 

commutatio (conm-), -Onis, F., a 
changing, change, interchange, exchange. 

commuto (conm-), 1. v. a., change or 
alter completely, reverse. 

comparatio (conp-), -dnis, F., a pro- 
curing, getting, providing, preparing for, 
preparation.—Also (perhaps a different 
word), a comparing, comparison. 

com-paro (conp-), 1. v. a., make ready, 
prepare, provide, furnish; procure, get, 


F., /a@ 


advantageously, con- 


obtain.—Also (perhaps a different 
word), put side by ° side, compare, 
contrast. 


COMPELLO 


com-pello (conp-), -puli, -pulsus, -ere, 
a., drive together, collect.—Also, drive, 
force, compel. 

comperendino, 1. v. a., adjourn over 
an entire day. 

comperio, -peri, -pertus, -ire, a., find 
out with certainty, discover, learn. 

competitor, -Oris, M., a rival candidate, 
competitor. 

complector (conp-), -plexus, -i, dep., 
encircle, embrace, enfold; comprise, 
include.—Also, care for, value, love. 

compleo (conp-), 2. v. a., fill up or full, 
fill, complete, fill or cover completely, 
man (of ships, etc.). 

complexus, see complector. 

complexus, Us, M., embrace. 

com-plurés (conp-), -a or -ia, adj., pl., 
several, many, very many. 

com-pono (conp-), 3. v. a., put, place, 
set or lay together; arrange, regulate, 
settle—compositus, -a, -um, p. p. as 
adj., settled, set in order, quiet, com- 
posed.—(eX) composito, designedly, 
according to compact. 

composité, adv., in an orderly manner.(S) 

compositOo, see compodno. 

com-prehendo (conp-), -di, -sus, -ere, 
a., seize, grasp, arrest.—Fig., grasp, 
understand. 

com-primo (conp-), -pressi, -pressus, 
-ere, a., press close.—Fig., stop, hold 
back, suppress, put down, subdue, crush. 

com-probo (conp-), 1. v- a., approve, 
sanction; make good. 

compuli, see compelld. 

conata, -Orum, see conor. 

conatus, -Us, M., an attempt, 
enterprise. 


effort, 


con-cédo, 3. v. a. and n., withdraw, -e- © 


tire, give way, yield.—Also, allow, grant, 
permit. 

con-celebro, 1. v. a., resort to in large 
numbers.—Hence, celebrate.—Fig., cel- 
ebrate (in story), publish abroad. 

con-certo, 1. v. n., contend warmly, 
dispute, quarrel. 

concessus, see concéedo. 

concidd, -cidi, -ere [con-cad6], fall 
(down), collapse.—Fig., fall, be over- 
thrown, be ruined. 

concilid, 1. v. a., bring together, gain 
over. make friendly. 


CON FERTUS 


concilium, -i, n., a gathering, assembly, 
meeting.—Esp., a united body, a con- 
ference, a council. 

conc-, see cont- for words not found here. 

concipio, 3. v. a. [con-capid], take up, 
on or in, catch, receive.—Fig., under- 
stand, comprehend. perceive.—Hence, 
conceive in the mind, meditate, harbor. 

concito, 1. v. a., arouse, excite, instigate, 
agitate.—concitatus, -a, -um, p. p. 
as adj., swift, at full speed; impetuous. 

conclam6é, 1. v. n., cry out together, 
shout. 

concordia, -ae, F., concord, harmony.— 
Esp., personified, the goddess of Concord, 
whose temple was N. W. of the Forum. 

concors, -ordis, adj., harmonious, in 
accord. 

concupisco. -cupivi, -cupitus, -cupis- 
cere, a., covet, long for. 

con-curro, -curri or cucurri, -cursus, 
-ere, n., run together, rush or hasten to 
or in. (S) 

concurso, -are, n., run to and fro, hither 
and thither. 

concursus, -USs, M., a running together, 
assembly, throng, mob, tumult, collision, 
onset, attack, charge. 


concutio, -cussi, -cussus, -ere, a., 
shake violently.—Fig., startle, terrify, 
alarm. (S) 


condemno, 1. v. a. [con-damn6], jind 
guilty, condemn. ; ‘ 

condicio, -Onis, r., an agreement, terms; 
situation, state, condition, position. 

conditio, incorrect for condicio. 

condo, -didi, -ditus, -ere (cum-d0), 
put together, construct, found, build.— 
Also, put away, lay up, store. 

condonatio, -Onis, r., a giving away. 

con-d6no, 1. v. a., give up, sacrifice, 
remit, forgive, pardon out of regard to. 

con-diico, 3. v. a., bring together, hire, 
bribe. (S) 

c0n-ferO, irr. v. a., bring together, collect, 
gather; put side by side, compare, con- 
trast, match.—Also, postpone, set, ap- 
point, establish, remove to.—With reflex., 
betake one’s self, take refuge in; devote 
one’s self to. 

confertus, -a, -um, adj., pressed close, 
crowded, thick, dense, compact, in close 
array.—Also, stuffed, filled full, crammed. 


CONFESSIO 


eoOnfessio, -Onis, F., a confession, ac- 
knowledgment. 

confessus, see confiteor. 

confestim, adv., at once, in haste. 

cOnficio, 3. v. a. [con-facid], do com- 
pletely, finish, complete, execute, accom- 
plish; make up, compose, draw up.—Also 
reduce. weaken. cestroy, kill, exhaust. 

coOn-fid0, 3. v. scmi-dep., feel confident, 
be assured, rely, presume. have confi- 
dence in.—cOon-fisus, -a, -um, in 
present sense, trusting in. 

con:firmb, 1. v.a., make firm.—Fig., 
strengthen, rcassure, encowrage.—Also, 
assert, maintain, declare, prove. 

eonfisus, see cOnfido. 

cOnfiteor, -fessus, -éri [cdOn-fateor], 
dep., acknowledge, own, confess, avow, 
admi . 

c0n-flagro, 1. v. n., burn up, be con- 
sumed by fire.—Fig., be destroyed. 

c0n-flig6, -fiixi, -flictus, -ere, a. and n., 
dash or strike together, struggle, contend, 
fight. 

con-fi6, 1. v.a., blow up (of fire), light up, 
smelt, fuse, forge.—Fig., excite, kindle, 
inflame.—Also, get or scrape together, 
get up, produce, cause. 

con-fluo, -fluxi, -ere, n., flow, flock or 
run together, assemble, gather. (S) 

con-fodio, -f0di, -fossus, -ere, a., trans- 
fiz, stab, pierce. (S) 

conformatio, -Onis, F., a forming, 
fashioning, shaping; form, structure. 

c0n-formso, 1. v. a., form, fashion, train. 

eonfringo, -frégi, -fractus, -ere, a., 
shatter, destroy. 

con-fugio, 3. v. n., flee, resort to. 

con-gero, 3. v. a., bring together, heap 
up, collect. 


congiarium, -I, n., a serving out of gifts, . 


originally wine, to people or soldiers. 

congredior, -gressus, -i, dep. [con- 
gradior], come together, meet, have an 
interview.—Also, in hostile sense, fight, 
join battle, struggle. 

congrego, 1. v. a., bring or gather to- 
gether. 

congressus, p. p. of congredior. 

congruo, -ul, -ere, n., come together.— 
Fig., agree together, harmonize.—Also, 
suit, fit. 

conicio (-iicid), -iéci, 


-iectus, -ere 


CONQUIESCO 


[con-iaci6], a., throw together, hurl, aim. 
—Hence, thrust or throw (into a place), 
put, place, drive, force.—Also, conjec- 
ture, infer. 

coniectura, -ae, 
idea. 

coniectus, p. p. of conicid. 

coniugium, -I, N., marriage. 

conitnctio, -Onis, F., a joining, union, 
connection. 

con-iungo, 3. v. a., join together, unite.— 
conitnctus, -a, -um. p p as adj. 
(comp. conitnctior), joined to, near, 
closely connected, united, allied, friendly. 

coniunx (-iux), -iugis, c., a husband, 
a wife. 

coniuratio, -dnis, F., a confederacy, a 
plot, conspiracy. 

con-ilro, 1. v. a., swear together, con- 
spire.—conitratus, -I, M., p. p. as 
subst., @ conspirator. 

cOniveo, -Gre, n., shut the eyes. 
refuse to see, connive at, wink at. 

con-lacrim6 (coll-, -lacrum6), 1 v. 
a. and n., lament together, bewail. 

conlatus (coll-), see confer6. 

conlécticius, -a, -um, adj., 
gathered. 

conléctio (coll-), -Onis, F., a collecting. 

conléga (coll-), -ae, m., a@ partner in 
office, colleague. 

conlégium (coll-), -1, n., association in 
office.—Also, an official body (of any 
sort), @ corporation. 

conligd (coll-), -légi, -léctus, -ere 
[con-leg6], a., gather, cellect, assemble.— 
Also, put together, infer. 

con-loco (coll-), 1. v. a., set right, ar- 
range, station, put in place, set up, 
erect.—Of money, etc., put out, invest.— 
Of a guardian, give in marriage. 

conloquium (coll-), -1, N., a conversation, 
conference. 

con-lubet (libet), -buit (-bitum est). 
-€re, usually imp., z¢ pleases, (S) 

conm-, see cOomm-. 

conniveo, see coOniveo. 

conor, 1. v. dep., endeavor, attempt, try, 
venture.—conata, -Orum, n, pl., p. p. 
as subst., undertakings, attempts, ven- 
tures, plans. 

conp-, see cOomp-. 

con-quiésco, 3. v. n., take rest, repose, 


F., an inference, an 


Fig., 


hastily 
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be at rest or tnactive.—Fig., find rest, 
peace or recreation. 

conquisitor, -Oris, m., an investigator, 
searcher.—Esp., a recruiting officer. 

cOn-sanguineus, -a, -um, adj., of the 
same’ blood, related (by blood).—Masc. 
as subst., a kinsman. 

Consanus, a, -um, adj., of or belonging 
to the town Consa (Compsa), in Sam- 
nium, 

cOnsceleratus, -a, 
wicked, depraved. 

cOnscendo, -endi, -€nsus, -ere [con- 
scand6], a., climb, mount, embark (upon 
a ship). 

conscientia, -ae, r., joint knowledge, 
consciousness, complicity.—Also, con- 
science (good or bad). 

cOnscisco, -scivi, -scitum, -ere, v. a., 
decree, resolve: w. Mortem, bring death 
upon (oneself), commit suicide. 

cOnseius, -a, -um, adj., aware of, privy 
to.—As subst., an accessory, witness, 
confidant, participant. 

cOn-scribo, 3. v. a., write in a list, enroll, 
register, enlist.—Esp., in p. p., Patrés 
coOnscripti (senators, ‘conscript fathers’). 

cOnsecro [con-sacro], 1. v. a., devote to 
a deity, consecrate.—cOnsecratus, -a, 
-um, p. p. as adj., hallowed, holy, sacred. 

cOn-senésco, -senul, -ere, n., grow old, 
become aged.—Fig., become weak or 
infirm, decay, fall into disuse. 

consénsio, -Onis, F., harmony of feeling, 
agreement, 

cOmsé€nsus, -Us, M., united opinion, 
agreement, concerted action, consent. 

cOn-sentio, 4. v. n., be of one mind, 
agree, combine, conspire, show agree- 
ment, 

coOn-sequor, 3. v. dep., follow, pursue; 
come up with, overtake.—Fig., attain, 
arrive at, reach, win.—Also, come after, 
succeed, ensue. 

conservator, -Oris, m., a keeper, pre- 
server. 

cOn-servo, 1. v. a., keep, 
keep intact, respect, observe. 

coOnsessus, -Us, M., an assembly, a session, 
a bench (of judges), a panel (of jurors). 

cOnsideraté, adv., after consideration, 
deliberately. 

consider6, 1. v. a., look at closely, con- 


“um, adj., utterly 


maintain; 


CONSTO 


template.—cOnsideratus, -a, -um? 
adj., cautious, circumspect, deliberate. 

Considius, a gentile name. 1. M. No- 
nianus, a friend of Pompey. 2. C., 
propraetor in Africa, 48. 

cOn-sido, -sédi, -sessus, -ere, sit down, 
have a seat.—Also, halt, encamp, take a 
position. 

cOnsilium, -i, n., deliberation, consul- 
tation, consideration.—Fig., advice, coun- 
sel, wisdom, statesmanship.—Also, @ 
body of counselors, council, deliberative 
assembly, a court, a bench, a panel, 
a cabinet. 

cOnsisto, -stiti, -stitus, -ere, n., take a 
stand, stand still, stop, remain, stay.— 
Also, consist in or of, depend upon. 

cOnsobrinus, -i, M., a@ mother’s sister’s 
son, a cousin. 

con-socio, 1. v. a., make common, share, 
associate, join, connect. 

coOnsolatio, -dnis, F., consolation, com- 
fort. 

consOlor, 1. v. dep., cheer, comfort, en- 
courage. 

cOnspectus, -ls, m., a sight of.—Pass., 
the looks of. 

conspectus, p. p. of cOnspicio. 

cOnspiciO, -spexi, -spectus, -ere, 2., 
look upon, see. 

conspiratio, -Onis, F., an agreement, 
combination, conspiracy, union. 

cOn-spiro, 1. v. a., unite, combine, plot, 


conspire. 
coOnstans, see cOnsto. 
coOnstanter, adv., firmly, resolutely, 


uniformly, consistently. 

constantia, ae, F., firmness, steadiness.— 
Fig., jirmness of character, resolute 
bearing, moral courage, loyalty. 

coOn-sterno, 3. v. a., strew over. (S) 

constiti, see cOnsistO, or cOnsto. 

constitud, -ul, -Utus, -ere [con-statud], 
a., place, put, set; construct, set up, 
found, create.—Fig., establish, regulate, 
organize; appoint, fix, define, settle, 
determine, decide. 

cOn-st6o, -stiti, -statirus, -are, n., 
agree, correspond, be consistent with; 
stand firm, be unmoved, unchanged, 
steadfast.—Also, be generally recognized, 
admitted, settled; consist, be composed of, 
cost.—cOnstat, imp., vt is well known, 


CONSTRINGO 


certain, evident, an admitted fact.— 
constans, pres. p. as adj., wnchanging, 
steadfast, resolute, firm. 

con-string6o, -strinxi, -strictus, -ere, 
a., bind together, fasten.—Fig., restrain, 
hold back, keep in check. 

cOn-suésco, -suévi, -suétus, -ere, n., 
become accustomed.—con-suetus, -a, 
-um, p. p. as adj., accustomed, used. 
(S) 

cOnsuétudo, -dinis, r., habit, custom; 
usage, manners; «intercourse, friend- 
ship. 

consul, -ulis, m., a consul, see p. 58, 
§§ 53-55.—pro cOnsule, see p. 62, 
§§73-76. 

consularis, -e, adj., of a consul.—Esp., 
as subst., an ex-consul. 

consulatus, -Us, m., the consulship. 

cOnsulo, -ui, -tus, -ere, a. and n., 
reflect, deliberate, take counsel.—With 
acc., consult, ask the advice of.—With 
dative, consult the interests of, provide 
for, promote the welfare of.—consultus, 
-a, -um, p. p. as adj., well considered.— 
Also, experienced, practiced.—Hence, 
with iuris, a legal expert, lawyer. 

cOnsulto, adv., purposely, designedly, 
with deliberation. 

consultum, -i, N., @ decision, order, 
decree: senatus, see p. 69, § 110. 

cOn-sumo, 3. v. a., squander, waste, wear 
out, destroy, run through, spend. 

contagio, -Onis, F., contact, contagion.(S) 

contamino, 1. v. a., bring into contact.— 
Fig.. contaminate, defile, dishonor. 

con-tego, 3. v. a., cover up, bury. 

con-temno, -tem(p)si, -tem(p)tus, 
-ere, a., disregard, esteem lightly.— 
contemptus, -a, -um, p. p. as adj., 
despicable. 

con-tendo, -di, -tus, -ere, n., stretch, 
strain; aim, hurl, shoot; strive for, 
aim at, pursue, try to reach; try, en- 
deavor, attempt; struggle, wage war, 
contend; press on, hasten.—Also, com- 
pare, contrast, maintain, assert.—With 
ab, urge wpon, persuade.—contentus, 
-a, -uM, p. p. as adj., strained, tense.— 
Fig , eager, intent. 

contentio, -Onis, P., an effort, struggle, 
eager competition for; contest, fight.— 
Aiso, 7’omparison, 


CONVENIO 


contentus, p. p. of contend6d or con- 
tineo. 
con-ter6, -trivi, -tritus, -ere, a., break 


or bruise by blows; waste, destroy; 
stamp out, efface. (S) 

contéxi, see contego. 

conticéscO, -ticul, -ere, n., become 


silent. cease to speak. 

contigi, see contingo. 

continentia, -ae, F., self-restraint, moder- 
ation. ‘ 

contined, -ul, -tentus, -€re [con-tened], 
contain, include, bound, enclose; keep 
in, detain, restrain, confine.—con- 
tinéns, -entis, pres. p as adj., con- 
tinual, continuous; continent, restrain- 
ing one’s self.—As subst., a continent.— 
contentus, -a, -um, p. p. as adj., 
contented, satisfied, content. 

conting6, -tigi, -tactus, -ere, a. and n., 
touch, reach, attain to.—Also, occur, 
happen, fall to one’s lot. 

continuo, adv, forthwith, immediately, 
directly. 

continuo, 1. v. a., connect, unite. 

continuus, -a, -um, adj., continuous, 
uninterrupted, successive. 

contio (-ciO), an assembly, see p. 55, §§ 
42, 43.—Also, an address. 

cOntiOnator, -Oris, m., 
demagogue, agitator. 

contiOnor, 1. y. dep. 
part., cOontiOnans, 
ranguing. 

eontra, adv. and prep., opposite, facing, 
in. opposition to, against, contrary to; 
on the other hand, to the contrary. 

con-traho, 3. v. a., draw, bring or 
gather together, contract, make smaller.— 
Also, bring upon one’s self, incur. 

contrarius, -2 -um, adj., opposite, 
opposed to, hostile. 

controversia (-vorsia), -ae, F., a dis- 
pute, quarrel. 

contubernalis, -is, C., a tent-companion; 
intimate friend. 

contuli, see conferd. 

contumélia, -ae, r., an insult. 

con-turbo, 1. vy. a., confuse, disturb, dis- 
order, disquiet. (S) 

con-vaileéscc, -valui, -ere, n., get better, 
recover. 

con-venio, 4. v. a. and n., come together, 


a haranguer, 


address.—Pres. 
addressing, ' ha- 


CONVENTUS 


meet, assemble.—Fig., agree, suit, be 
fitting.—Impers., convenit, there is 
agreement or harmony; itt is fitting, 
ought. 

conventus, -Us, m., an assembly, meeting, 
business corporation. 

conversus, see converto. 

con-verto (-vortd), 3. v.a., turn about.— 
Fig., change, convert. 

convicium (-vit-), -I1, N., « wrangling; 
abuse, insult. 

con-vinco, 3. v. a., prove guilty, convict; 


prove, establish. 
convivium, -i, n., a feast, banquet, 
carousal. 


con-voco, 1. v. a., call together, summon, 
assemble. 

convorto, see converto. 

co-operiO (cOp-), -operui, -opertus, 
-Ire, a., cover up, overwhelm.—Esp. CO- 
opertus (cOp-), p. part. (S) 

copia, -ae, F., an abundance, ample 
supply, plenty.k—Hence, wealth, riches, 
juxury.—Esp., pl., forces, troops;  re- 
sources. 

copiosus, -a, -um, 4dj., well supplied. 

céram, adv. and prep., personally, face 
to face, in person. 

Corduba, -ae, F., Cordova, a city in Spain. 

Corfidius, -I, m., a gentile name.—H. g., 
L. Corfidius, a Roman knight. 

Cornélius, -i, m., a gentile name.—E. g., 
1. L. Cornelius Cinna, see Cinna. 2. 
L. Cornelius Sulla, see Sulla. 3. L. 
Cornelius Lentulus, see Lentulus. 
4. P. Cornelius Sulla, see p. 27, § 46. 
5. C. Cornelius, a would-be murderer of 
Cicero. 

Cornélius, -a, -um, adj., of Cornelius.— 
Esp., of No. 2 above. 

Cornificius, -i, m., a gentile name.—F. g., 
Q. Cornificius, a juror in the trial of 
Verres, tribunus plebis 69, and one of 
Cicero’s competitors for the consulship. 

corpus, -oris, Nn., the body. 

corrigO (conr-), -réxi, -réctus, -ere 
{[con-reg6], a., correct, amend, improve, 
scjorm. 

corripi6 (conr-), -ul, -eptus, 
[con-rapio], 2., seize upon, plunder. 

corr6boro (conr-), 1. v. a., strengthen, 
confirin. 

corrumpod 


-ere 


(conr-) [con-rumpo], 3. 
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v. a., weaken, injure, ruin, destroy.— 
Also, corrupt, bribe.-—corruptus, -a. 
-um, p. p. as adj., corrupt, profligate. 

corruo (conr-), -ul, -ere, a. and n., 
fall in ruins, fall; overthrow. 

corruptéla (conr-), -ae, F., an allure- 
ment. 

corruptor (conr-), -Oris, M., a corrupter, 
seducer. 

corruptus, see corrumpod. 

cotidianus (cott-), -a, -um, adj., daily. 

cotidié (cott-), adv., daily. 

Cotta, -ae, m., a family name.—FE. g., 
L. Aurelius Cotta, cos. 65. 

Cottius, -i, the gentile name of two 
witnesses against Verres. 

eras, adv., to-morrow. 

Crassus, -1, M., a family name.—F. g., 


1. L. Licinius Crassus, the great 
orator, censor 103. 2. P. Licinius 
Crassus, censor 89. 3. M. Licinius 


Crassus, the wealthiest man of his day, 
a member of the first triumvirate. 

cratéra, -ae, F., a wine bowl. (S) 

creber, -bra, -brum, adj., thick, close, 
repeated, numerous. 

crébro, adv., in close succession, often, 
repeatedly. 

crédibilis, -e, adj., credible. 

crédibiliter, adv., credibly. 

crédo, -didi, -ditus, -ere, a. and n., 
commit, entrust; trust to, confide in.— 
Esp., créd6o (J suppose), parenthetical 
and ironical.—créde mihi (take my 
word for it; follow my advice).—crédi- 
tum, -I, N., p. part. as subst., anything 
entrusted, a loan. 

creo, 1. v. a., create, 
choose, elect. 

Creperéius, -i, m., a gentile name.— 
E. g., M. Crepereius, a juror in the 
case of Verres. 

crepitus, -Us, M., a noise. 

crésco, crévi, crétus, -ere, n., grow, 
increase, multiply.—Fig., thrive, make 
progress, become famous: 

Créténsis, -e, adj., Cretan.—Pl.M., subst., 
the Cretans. 

Créticus, a surname (see Metellus). (S) 

erévi, see cernod and crésco. 

crimen, -inis, n., a charge. 

criminor, 1. v. dep., accuse, 
denounce. 


produce.—Esp., 


charge, 
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criminOsus, -a, -um, adj., full -; accu- 
sations, slanderous. 
Crispus, a family name (see Sallustius). 
Crotoniénsis, -e, adj., pertaining to the 
town Crotona. (S) 
cruciatus, -Us, M., 
agony. 

crucio, 1. v. a., rack, torture. 

crudélis, -e, adj., cruel. 

crudélitas, -tatis, r., cruelty. 

crudéliter, adv., cruelly. 

cruentus, -a, -um, adj., bloody. 

cruor, -Oris, m., blood, gore. 

crux, crucis, F.,a cross, death on the cross. 

cubile, -is, n., a place of rest, couch, bed. 

cucurri, see curro. 

cuius modi, gen. of quis modus, of 
what sort or kind? of whatever kind. 

culpa, -ae, F., @ fault, error, defect; 
blame, guilt. 

cultura, -ae, F., cultivation. 

cultus, -Us, M., cultivation, care, mode of 
life, dress. (S) 

cum, prep., with, along with, in company 
with, armed with. 

cum, conj. (temporal), when, while; 
(causal), when, since; (concessive) al- 
though; (correlative) cum . . tum, 
not only . . but also, both. . .and. 
cum primum, as soon as. 

cumulaté, adv., fully. 

cumulo, 1. v. a., heap, pile up, amass.— 
Fig., heap up, complete. 

cumulus, -I, m., a heap.—Hence, the 
last stroke, finishing touch; an extra 
weight. 

cunctor, 1. v. dep., hesitate, be reluctant, 
hang back. (S) 

cunctus, -a, -um [con-itnctus], adj., 
all (together). ; 

cupide, adv., eagerly, earnestly, passion- 
alely, warmly. (S) 

cupiditas, -tatis, r., a longing, desire, 
passion, eagerness.—Esp., selfish desire, 
greed of gain. 

cupido, -inis, F., an eager, passionate 
desire. (S) 

cupidus, -a, -um, adj., desirous, eager, 
longing for; selfish, covetous, ambitious, 
self-seeking. 

cupio, -pivi, -pitus, -ere, be eager or 
anxious for.—With dat., be zealous for, 
devoted to. 


torture, torment; 


DE 


eur (quor), adv., why? 

cura, -ae, F., care, attention, regard. 

curia, -ae, F., a senate-house.—Esp., the 
Curia Hostilia, near the Forum. 

Curio, -dnis, m., a family nome.—E. 2g., 
C. Scribonius Curio, a friend of Cicero. 

curiOsus, -a, -um, adj., thoughtful. 
curious; meddlesome, inquisitive. 

Curius, a gentile name.—Esp., Q. Curius, 
a conspirator with Catiline. 

curd, 1. v. a., care for, look to, attend to— 
With acc. and gerundive, have uone, 
see to, order. 

curriculum, -i, n., a race course.—Fig., 
a course, career. 

currd, cucurri, cursus, -ere, n., run 
Fig., fly, hasten. 

currus, -Us, M., a chariot. 

cursus, -Us, M., a running, course, flight. 
voyage, journey; career. 

curtis, e, adj., of a chariot.—Hence, 
sella (the curule-chair, p. 57, §51). 


custOdia, -ae, F., a@ watching, ward, 
guard.—Also, usually pl., a@ guard, 
sentinel. 


custodio, 4. v. a. and n., guard, be on 
guard. 

custos, -Odis, m., a keeper, watchman. 

Cyrus, -i, a Greek proper name. (S) 

Cythéris, -idis, Fr., a well-known woman, 
friend of Antony and Volumnius. 

Cyzicénus, -a, -um, adj., of or from 
Cyzicos.—Pl. M., subst., the people of 
Cyzicos. 

Cyzicus (-os), -i, F., a city on the Pro- 
pontis. 


D 


d., an abbrev. for diem in the phrase 
(a. d.) ante diem. 

D, the sign for 500. 

D., abbrev. for Decimus. 

Damasippus, -1, M.,a surname.—Esp. L. 
Junius Brutus Damasippus, follower 
of Marius, killed by Sulla’s order. (S) 

damnatio, -Onis, F., conviction, con- 
demnation. 

damno, 1. v. a., condemn, declare guilty, 
sentence. 

damnum, -i, n., loss, damage. (S) 

dé, prep., down from, off from, away from, 
from.—In partitive sense, out of, of.— 
Also, about, concerning, in regard to, of, 


DEA 


for.—In comp., adverbially, down, off, 
away, out. 

dea, -ae, F.,a goddess: Bona (worshiped 
by women, see p. 33, § 61). 

Gébeo [dé-habed], 2. v. a. and n., owe, 
be in debt; be bound (morally), ought, 
should.—debitus, -a, -um, p. p. as adj., 
due, deserved. 

débilis, -e, adj., feeble, weak, helpless. 

débilito, 1. v.a., disable, cripple, maim.— 
Fig., break, crush. 

débitor, -Oris, m., a debtor. 

dé-cedo, 3. v. n., withdraw, depart, retire; 
depart from life, die. 

decem, card. num. adj,, ten. 

December, -bris, -bre, adj., of December. 

dé-cerno, 3. v. a. aud n., decide, deter- 
mine, move, vote for, decree. 

décerpo, -psi, -ptus, -ere [dé-carpd], 
pluck off, gather.—Fig., take away. 

decet, -uit, -€re, impers., zt becomes, is 
jit, is proper. s 

décido, -cidi, -ere [dé-cad6], fall off or 
down, fall. 

decimus (decu-), -a, -um, 
tenth.—Esp., decuma (pars), 
F., a tithe. 

Decimus, -i, m., a Romap first name. 

dé-claro, 1. v. a., make clear or plain, 
declare, disclose, show. 

déclinatio, -Onis, F., a bending, a side 
movement. 

décoctor, -oris, m., abankrupt, spendthrift. 

decoro, 1. v. a., adorn, honor, 

decorus, -a, -um, adj., becoming, beau- 
tiful, comely. 

décrétum, -i, n., a decree, 
ordinance, resolution. 

decuma, -ae, r., tithe. 

decumanus, -a, -um, adj., having to do 
with the tithes; as substantive, decu- 
manus, -I, M., a collector of tithes or 
taxes. 

decuria, -ae, F., a division of ten men, 
a decury. 

decus, -oris, N., an ornament, beauty, 
honor. (S) 

dédecus, -oris, n., a dishonor, disgrace; 
blot, stain. 

dé-dico, 1. v. a., devote. 

déditio, -dnis, r., surrender. 

dé-d6, -didi, -ditus, -ere, a., give up, 
surrender, yield. 


adj., the 
-ae, 


decision, 
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dé-dtic6, 3. v. a., lead, bring, draw or 
take down, off or away, accompany, 
escort.—Fig., induce, bias, mislead.— 
Also, marry (of the husband). 

défat-, see défet-. 

defendo, -di, -sus, -ere, a., ward off. 
parry, repel; defend, support, maintain. 
—Esp., speak for the defense, say in 
defense. 

deéfensio, -Onis, Fr., a plea; 
the defense. 

defénsor, -oris, 
defender, 

dé-fer6, irr. v. a., carry or bring down, 
away or to.—Fig., confer, grant, give; 
report, announce; impeach, indict. 

défessus, see défetiscor. 

dé-fetigo (defat-), 1. v. a., tire out, 
exhaust. : 

dé-fetiscor, -fessus, -i, dep., grow weary, 
faint or exhausted.—d€éfessus, -a, -um, 
p. p. as adj., exhausted, worn out, 
wearied. 

déficio, -féci, -fectus, -ere [dé-facio], a. 
and n., fail, come to an end, expire.— 
Fig., fall away, revolt, forsake, abandon, 
desert. 

dé-fig6, 3. v. a., fiz or fasten down, in or 
into, set, drive, post, placard. 

Gé-finio, 4. v. a., mark off, limit, put an 
end to.—Fig., define, explain. 

défiagro, 1. v. n., burn entirely.—Fig., 
perish. 

dé-fiectO, 3. v. a. and n., bend or turn 
aside, divert, turn or ward off. 

défore, see désum. 

dé-gusto, 1. v. a., taste. 


a speech for 


M., @ preventer; a 


(S) 


dehinc, adv., hence, henceforth, here- 
after, afterward. . , 
déiciO (déiic-), -iéci, -iectus, -ere 


[d@-iacio], a., cast, throw or hurl down, 
overthrow, prostrate, destroy.—Also, re- 
move, avert, turn away, repel.—deé- 
iectus, -a, -llm, p. p. as adj., cast 
down, dejected, dispirited. 

déiicio, see déicio. 

dein, adv., then, next. (S) 

deinceps, adv., next in succession, in 
turn, in succession. 

deinde, adv., then, next, thereafter, besides. 

dé-labor, 3. v. dep., slip down or away. 

délectatio, -Onis, r., delight, pleasure, 
amusement, enjoyment. 


DELECTO 2€ 


délect6, 1. v. a., entice away, allure; 
delight, charm, give pleasure to. 

déléctus, -Us, see dilectus. 

dé-lénio, 4. v. a., soothe or soften, allay, 
pacify, cajole. 

déled, 2. v. a., blot out, erase, efface, de- 
stroy completely. 

déliberatio, -Onis, r., consideration, 
thought, reflection, discussion. 

dé-libero, 1. v. a., consider, deliberate, 
take counsel, advise upon. 

délicaté, adv., daintily, self-indulgently, 


sensually. 
délicatus, -a, -um, adj., charming, 
voluptuous; addicted to pleasure, self- 


indulgent, sensual. 

déliciae, -Aarum, r., pl., pleasure, luxury, 
delights; whims, fancies. 

délictum, -i, n., a neglect of duty, offense, 
fault, sin. 

dé-ligo, 1. v. a., bind, fasten. 

déligo, -légi, -léctus, -ere [dé-leg6], 
a., select, pick out. 

dé-linquo, -liqui, -lictus, 
fail, do wrong, sin. (8S) 

Délos, -1, r., an island in the Aegean. 

délubrum, -i, n., a shrine, a sanctuary. 

déméns, -entis, adj., mad. 

démenter, adv., madly, foolishly. 

dementia, -a2e, F., madness, infatuation, 
folly. 

dé-migro, 1. v. n., move away or off, 
remove. 

deé-minuod, 3. v. a. and n., lessen, dimin- 
ash, infringe. 

déminuttio (dim-), -Onis, r., decrease, 
lessening.—Fig., loss, sacrifice. 

dé-mitto, 3. v. a., let or send down, let 
fall, sink.—Fig., despond, be disheart- 
ened.—demissus, -a, -um, p. p. as 
adj., downcast, discouraged, despon- 
dent. (S) ‘ 

dé-molior, 4. v. dep., tear down. 

dé-monstro, 1. v. a., point out, show 
plainly, indicate.—Fig., explain, state, 
mention. 

dé-moveo, 2. v. a., remove. 

démum, adv., at length, at last, not until, 
precisely, only. 

dénarius, -1, M., a coin worth ten asses, 
about 17 cents. 

dé-nego, 1. v. a., deny, assert not, refuse 
to give, refuse. (S) 


-ere, n., 


DESERO 


dénique, adv., aé last; in short, finally, 
secondly and lastly. 

dé-noto, 1. v. a., mark or point oul, 
designate. 

dénsus, -a, -um, 
packed, crowded. 

dé-ntintio, 1. v. a., announce formally or 


adj., thick, closely 


officially. Hence, warn, threaten, 
menace.—Also, order, command. 

dépeculator, -Oris, m., an embezzler, 
plunderer. 


dé-pell6, -puli, -pulsus, -ere, a., drive 
away, aside, down, off or from, remove, 
dislodge.—Fig., deter, dissuade, hinder. 

dé-pendo, -di, -ere, a., weigh out, pay. 

dé-ploro, 1. v. a., lament. 

dé-pono, 3. v. a., lay aside, put off, 
deposit.—Fig., give wp, resign, waive 
one’s claim to. 

dépopulatio, -Onis, r., a laying waste, 
a plundering. 

dé-populor, 1. v. dep., lay waste, plun- 
der, ravage. 

dé-porto, 1. v. a., carry down or off.— 
Fig., carry off, get, win, earn, bring home. 

dé-posco, 3. v. a., demand, claim. 

dépravo, -atus, -are, a., distort, pervert. 
—Fig., corrupt, deprave. 


déprecator, -Oris, M., a spokesman, 
intercessor. 
dé-precor, 1. v. dep., pray against, 


avert by prayer, pray. 

dé-prehendo (-préndS), -di, -sus, -ere, 
a., seize upon, catch, take unawares, 
surprise, discover.—Fig., comprehend, 
perceive, detect, discern. 

déprimo, -pressi, -pressus, -ere [dé- 
premo], a., press down, sink.—Fig., 
put down, suppress. 

dé-prémo6, -prompsi, -promptus, -ere, 
a., draw forth, bring out, produce.— 
Fig., draw, derive, obtain. 

dérego, see dérigo. 

dé-relinquo, 3. v. a., 
abandon, forsake. 

déscénsus, -Us, M., a descent. (S) 

dé-sciscO, -Ivi, -itus, -ere, n., leave, 
revolt from, desert, fall off. 

dé-scribo, 3. v. a., copy off, transcribe, 
write out or down, map out; draw, 
sketch, represent.—Fig., delineate, de- 
scribe. 

dé-sero, -rul, -rtus, -ere, a., abandon, 


leave behind, 


DESIDERIUM DD 


forsake, give wp.—désertus, -a, -um, 
p. p. as adj., abandoned, lonely, solitary, 
forlorn. 

désiderium, -1, n., a longing, ardent 
desire, wish, want, grief, regret. 

désidero, 1. v. a., feel the want of, yearn 
for, desire, miss, need. 

désidia, -ae, F., inactivity, sloth. (S) 

dé-signo, 1. v. a., mark or poiné out, 
assign, appoint.—dé€signatus, p. p. as 
adj., elect. 

dé-sino, 3. v. a. and n., leave off, cause 
to cease, cease. 

dé-sistO, -stiti, -stitus, -ere, n., stand 
off, leave off, desist, cease, stop, halt. 

désperatio, -Onis, r., despair. 

deé-spéro, 1. v. a. and n., give up hope, be 
hopeless, despair (of).—déspératus, 
-a, -um, p. p. as adj., hopeless, desper- 
ate, 

déspicatus, -a, 
contemptible. 

déspicio, -exi, -ectus, -ere, a. and n., 
look down on.—Fig., despise, disdain, 
decline. 

déspolio, 1. v. a., rob, despoil, impoverish. 

dé-string6, -inxi, -ictus, -ere, a., draw 
off; unsheathe, draw. 

dé-sum, irr. v. n., be away, wanting or 
lacking, fail; desert, neglect. 

dé-testor, 1. v. dep., call to witness 
against.—Also, avert by prayer. 

détineo [de-teneOo], -ui, tentus, -ére, 
a., hold or keep away, hold back, delay, 
detain. (S) 

dé-traho, 3. v. a., draw, take or pull off, 
away or down, remove. 

détrimentum, -i, wn., 
injury.—Esp., defeat. 

dé-turbo, 1. v. a., drive of. 

deus, -1, M., a god. 

dé-vincio, 4. v. a., bind or tie down or 
fast, attach, fasten. 

dé-vinco, 3. v. a., 
subdue. 

dé-vit6, 1. v. a., avoid, shun. 

dévius, -a, -um, adj., off the road, out of 
the way, retired. 

dé-voco, 1. v. a., call down or away.— 
Fig., invite, bring. 

dé-voved, 2. v. a., vow, consecrate, devote. 

Dexippus, -1, M., a slave or freedman of 
Cicero. 


-um, adj., despised, 


loss, damage, 


conquer, vanquish, 


DILIGENTIA 
/ 


dexter, -tera (-tra), -terum (-trum), 
adj., on or to the right (side), right.— 
Fig., handy, skilful. 

dextera (-tra), -ae, r, the right hand.— 
Fig., an assurance of friendship. 

di-, see dis-. 

Diana, -ae, r., a Roman goddess of the 
chase. 

dicio, -Onis, F., sway, rule, dominion. 

dico, dixi, dictus, -ere, a., say, tell, 
name, utter, pronounce, mention, speak. 
—Esp., assign, appoint, fix upon. 

dictator, -Oris, m., a dictator, see p. 57, 
§§ 46, 47. 

dictatura, -ae, r., a dictatorship, office of 
dictator. 

dictiO, -Onis, Fr., a speaking; causae 
(pleading); iris (administration). 

dictito, 1. v. a., keep saying. 

dicto, 1. v.a., repeat; dictate. 

dictum, -i, n., a word, saying, expression. 
—Esp., a proverb. (S) 

dies, -€1, m. and F., a day, time. 

differo, distuli, dilatus, -ferre [dis- 
ferO], irr. v. a. and n., pull asunder, 
scatter.—Esp., put off, defer, postpone. 

difficilis, -e, adj., hard, difficult, trouble- 
some. 

difficultas, -tatis, r., difficulty, trouble, 
unreasonableness. 

difficulter, adv., with difficulty. 

diffido, -fisus sum, -ere [dis-fido], 
semi-dep., distrust. 

diffiluo, -fluxi, -ere [dis-fluo], n., flow 
away, dissolve, waste away. 

dignitas, -tatis, r., worth, merit, rank, 
standing, position, importance, prestige. 

dignus, -a, -um, adj., worthy, deserving. 

di-itidico, 1. v.a., decide. 

diiunctio, see disiunctio. 

diiungo, see disiungo. 

di-labor, 3. v. dep., slip, fall, melt or 
glide away, disperse 

dilatio, -odnis, r., a putting off, post- 
ponement, adjournment. 

diléctus (dé-), -Us, M., a 
selection.—Esp., a levy, draft. 

diligéns, -entis, adj., painstaking, care. 
ful, watchful. 

diligenter, adv., industriously, 
pains or care, scrupulously. 

diligentia, -ae, r., painstaking, watch- 
fulness, faithfulness. 


choosing, 


with 


DILIGO 


diligo, -léxi, -léctus, -ere [dis-lego], 
a., esteem highly, love. 

dilucésco, -luxi, -ere, n., grow light, dawn. 

dimicatio, -Onis, r., a fighting, contest, 
struggle. 

dimico, 1. v. n., fight, contend. 

diminu6, see déminuo. 4 

di-mitto, 3. v. a., let go, slip or pass, 
dismiss, release.—Also, send here and 
there.—Fig., sacrifice, forego, abandon. 

dinumer6, 1. v. a., count out, enumerate, 
reckon up. 

Dio (Dion), -Onis, m., name of a Greek 
philosopher. 

direptio, -Onis, r., a pillaging. 

direptor, -Oris, m., a robber. 

dirimo, -émi, -emptus, -ere [dis-em0], 
a., take to pieces, part, divide, separate.— 
Fig., break off, interrupt, put an end to; 
frustrate, destroy, ruin. (S) 

diripio, -ul, -eptus, -ere [dis-rapio], 
a., tear asunder; pillage. 

diruo, -ul, -utus, -ere, a., tear down, 
demolish, destroy. (S) 

dis- (di-), insep. prep., apart, asunder; 
utterly. 

dis-cédo, 3. v. n., go away, withdraw, 
retire.—With ab, leave, forsake, desert, 
abandon. 

dis-cerno, 3. v. a., seporate, distinguish, 
discern. (S) 

discessio, -Onis, F., a going away, de- 
parture, separation.—Of the senate, a 
vote, a division. 

discessus, -a, -um, see discédod. 

discessus, -Us, M., @ going apart, with- 
drawal, departure. 

discidium, -i, n., a parting, disagree- 
ment, dissension. 

disciplina, -ae, r., teaching, training, a 
course of training, school. 

discipulus, -i, m., a pupil. 

disco, didici, -ere, a. and n., learn. 

dis-color, -Oris, m., of another color, differ- 
ing in color. 

discordia, -ae, F., disagreement, dissen- 
sion, enmity, strife. (S) 

discribo, 3. v. a., distribute, divide, ap- 
portion, assign. 

discrimen, -inis, N., a separation; deci- 
sion.—Hence, the decisive moment, turn- 
amg point, crisis.—Also, hazard, peril, 
danger. 


DISTRIBUO 


disicid, -iéci, -iectus, -ere [dis-iaci6], 
a., hurl apart, disperse, rout. (S) 

dis-iungo, 3. v. a., divide, separate.— 
disitiinctus, -a, -um, p.p. as adj., dis- 
tant, remote, strange. 

dis-par, -aris, adj., wnequal, inferior, un- 
like, ill-matched. (S) 

dispergo (-parg6), -si, -sus, -ere [dis- 
spargo], a., disperse, divide, scatter, 
separate. 

dispertio, 4. v. a, [dis-partiO], distribut2, 
divide, apportion. ; 

dispiciO, -spexi, -spectus, -ere, a., 
descry, discern, perceive, detect. 


displiced, 2. v. n. [dis-placeo], dis- 
please, be unsatisfactory. 
dis-pon6, -posul, -positus, -ere, a., 


set apart, arrange, station. 

dis-puto, 1. v. a., discuss, argue.—Esp., 
maintain, insist. 

dis-sémino, 1. v. a., sow about, spread 
abroad, scatter. 

dissénsi6, -Onis, r., difference of opinion, 
disagreement. 

dis-sentio, 4. v. n., differ in opinion, dis- 
sent, disagree. 

dis-serO, -rul, -rtus, -ere, a., 
about, discuss, explain. (S) 

dissideO, -édi, -ére, n., disagree, be at 
enmity, be unlike. 

dis-similis, -e, adj., unlike, dissimilar, 
different, motley. 

dissimilittdo, -inis, F., unlikeness, dif- 
ference. 

dissimulator, -Oris, m., 
one who conceals. (S) 

dis-simuld, 1. v. a. and n., conceal, dis- 
guise, dissemble. 

dissipo (-upo), 1. v. a., scatter, disperse, 
spread on all sides. 

dis-solv6, 3. v. a., unloose, relax, sep- 
arate.—dissolitus, -a, -um, p.p., as 
adj., remiss, licentious, profligate: 

distinctus, see distinguod. 

distineo, -tinul, -tentus, -ére [dis- 
teneo], a., keep apart, away or back, 
hold asunder, distract. , 

distinguo, -inxi, -inctus, -ere, a., sep- 
arate, part; set off, adorn. 

dis-traho, 3. v. a., pull asunder, tear 
apart, break up.—Fig., distract, perplex. 

dis-tribu6, 3. v. a., divide, distribute, 
assign. 


argue 


a dissembler, 
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distring6, -inxi, -ictus, -ere, draw 
apart, stretch out.—Fig., engage, occupy, 
embarrass. 

distuli, see differo. 

ditissimus, see dives. 

div, adv., for a time, a long time: iam 
diu (for a long time now): quam ditt 
(how long? as long as): tam dit 
(so long).—Comp., dititius, (any) 
longer. 

dius, for deus in phrase mé dius fidius, 
(so help me) god of truth. 

ditturnitas, -tatis, Fr., 
length of time. 

diuturnus, -a, -um, adj., of long dura- 
tion, lasting, prolonged. 

di-vello, -velli, -volsus (-vulsus), -ere, 
a., rend, pull or tear asunder or apart. 

diversé (-vorsé), adv., in different direc- 
tions, hither and thither. 

diversus (-vorsus), see diverto. 

di-verto (-vorto), 3. v. n., turn away 
or aside, diverge.—diversus, -a, -um, 
p-p. as adj., opposite, contrary, different, 
unlike. 

dives, -itis, adj., rich, wealthy. 

divid6, -visi, -visus, -ere, a., divide, 
apportion, distribute.—divisus, -a, 
-um, p.p. as adj., parted, divided. 

divinitus, adv., by the will of heaven, 
providentially. 

divino, 1. v. a., foresee, divine; predict, 
foretell; conjecture. 

divinus, -a, -um, 
superhuman. 

divisor, -Oris, m., a distributer of bribes. 
divitiae, -Arum, r., pl., rches, wealth. 
divorsé, adv. = diverse. 

divorsus, see diverto. 

do, dedi, datus, dare, a., give, bestow; 
grant, permit; furnish, afford. 

doceo, -ul, -ctus, -€re, a., teach, in- 
struct, show, tell, inform, point out.— 
doctus, -a, -um, p.p. as adj., learned, 
well-versed, accomplished. 

doctrina, -ae, r., teaching, vnstruction; 
learning, science, erudition, scholarship. 

documentum, -i, n., a lesson, example, 
instruction, instance, pattern, warning; 
proof, evidence, specimen. (S) 

Dolabella, -ae, m., Cicero’s son-in-law. 

doled, 2. v. n., feel pain.—Fig., feel hurt, 
be grieved. 


long duration, 


adj., providential, 


DUODECIM 


dolor, -vu.is, M., pain.—Fig., distress, 
grief, resentment, vexation, chagrin. 

dolus, -1, M., a trick, stratagem, artifice.— 
Pl., wiles. 

domesticus, -a, -um, adj., belonging to 
the home or family, private, personal.— 
Hence, within or of the state or city, 
civil. 

domicilium, -I, n., a dwelling, settled 
residence, home. 

domina, -ae, r., a mistress. 

dominatio, -dnis, r., rule, dominion, 
absolute power, despotism. 

dominus, -I, M., a master. 

Domitius, -i, m., a gentile name.—E.g., 
L. Domitius Ahenobarbus, cos. 54 

domo, -ul, -itus, -are, a., tame, break 
in; subdue, vanquish. 

domus, -us (-I), F., a house, 
Hence, family. 

donati6, -Onis, r., a giving, a gift, a 
reward. 

dono, 1. v. a., give, present. 

donum, -i, n., a gift. 

dormio, 4. v. n., sleep. 

Drusus, -i, m., a family name.—E.g., 
M. Livius Drusus, tr. pl. 91. 

dubitatio, -Onis, r., uncertainty, doubt, 
hesitation, demur. 

dubito, 1. v. n., be uncertain, doubt.— 
Also, hesitate. 

dubius, -a, -um, adj., doubtful, uncer- 
tain, indecisive. 

ducenti, -ae, -a, card. num. adj., pl., 
two hundred. (S) 

duco, duxi, ductus, -ere, a., lead, 
draw, bring, drag, conduct.—Hence, pro- 
long, drag out, attract.—Also, coisider, 
regard. 

ducto, 1. v. a. (freq. of dtucere), lead, 
command. 

ductus, -tis, m., a leading; command. 

dudum, see iam ad fin. 

duint, old pres. subj. of d6. 

dulcédo, -dinis, Fr., sweetness, agreeable- 
ness, charm, sweets. 

dulcis, -e, adj., sweet, charming. 

dum, conj., while, so long as; until.— 
With negatives, as yet. 

dummodo, conj., provic that 

dumtaxat, adv., only, merely. 

duo, -ae, -0, card. num. adj., two. 

duodecim, card. num. adj., twelve. 


home.— 


DUODECIMUS 


duodecimus, -a, -um, ord. num. adj., 
twelfth. 

durus, -a, -um, adj., hard, harsh, rough, 
rude, severe, stern. 

dux, ducis, c., a leader, guide; 
mander, officer. 

Dyrrachium, -i, n., a coast town in 
Greek Illyria. 


a com- 


E 


é, prep. with abl., see ex. 

ea [abl. sing. fem. of is], adv., 
side, that way, there. 

@bridsus, -a, -um, adj., given to drink- 
ing, sottish. 

ecf-, see eff-. 

ecquis, -quid, interrog. pron. [is, does, 
etc.] any one, anything, any?—ecquid, 
adv. acc., at all? 

edax, -acis, adj., hungry, greedy. 

@-dic6, 3. v. a., declare, publish, proclaim, 
issue an order. (S) 

@dictum, -I, n., a proclamation, official 
order, edict. 

@diticius, -a, -um, adj., proposed, nomi- 
nated; iudicés (special jurors, 
nated by the plaintiff). 

6-do, -didi, -ditus, -ere, a., bring, give 
or put forth or out, publish, exhibit.— 
@éditus, -a, -um, p.p. as adi., high, 
raised, elevated, lofty. 

@-doceo, 2. v. a., teach thoroughly, in- 
struct, inform, apprise. 

€-duco, 3. v. a., lead, draw, bring or take 
forth or out. 

effemino (ecf-), 1. v. a., render effem- 
inate, weaken.—effeminatus, -a, -um, 
p-p. as adj., effeminate, unmanly. (S) 

effero (ecf-), extuli, €latus, -ferre [ex- 
ferO], irr. v. a., carry or bring out, 
forth or away.—Fig., set forth, publish, 
proclaim.—Also, elevate, extol, promote, 
praise. 

efficio (ecf-), -féci, -fectus, -ere [ex- 
facio], a., make, accomplish, perform, 
effect, render, produce, bring about or to 
pass, cause. 

effigies, acc. -em, r., a likeness, image, 
portrait, statue; symbol. 

effingo, -finxi, -fictus, -ere [ex-fing6], 
a., form, fashion. 

efflagito [ex-flagito], 1. v. a., ask for 
urgently, beg hard. 


on that 


nomi- 


30 EMITTO 


effrenatus, 
governable. 

effugio (ecf-) [ex-fugiOo], 3. v a. and n., 
flee away or from, escape, avoid.—Also, 
escape one’s notice. 

egeo, -ul, -ére, n., 
need, want, lack. 

egestas, -tatis, r., want, need. 

€gi, see ago. 

Egnatuléius, L., a quaestor in com- 
mand of the fourth legion when it 
deserted Antony. : 

ego, mei, pers. pron., I. 

egomet, emphatic form of ego. 

@gredior, -gressus, -di [ex-gradior], 
dep,. march or go out. 

@gregié, adv., excellently, eminently, sin- 
gularly, admirably. 

@gregius, -a, -um, adj., distinguished, 
eminent, peerless, unrivaled. 

€icio, -ieci, -iectus, -ere [ex-iaciO], a., 
fling, cast, thrust or drive out or forth, 
expel, banish.—Fig., reject, get rid of — 
With reflex., rush forth or away.—€iec- 
tus, -a, -um, p.p. as adj., outcast, 
banished, wrecked, ruined. 

Giectus, see éicio. 

Giicid, see Gicid. 

é-labor, 3. v. dep., slip, pass or glide 
away or from, escape. 

6-laboro, 1. vy. a. and n., take pains, 
labor at or upon, work out, wring, 
force —@laboratus, -a, -um, p.p. as 
adj., highly wrought, polished, finished. 

@€legans, -ntis, adj., nice, fastidious; 
tasteful, cnoice. 

eleganter, adv., choicely, tastefully, fas- 
tidiously. (S) 

eligo, -légi, -léctus, -ere [ex-lego], a., 
pick out, choose, select.—€léctus, -a, 
-um, p.p. as adj., picked, selected, 
select, choice. 

€loquentia, -ae, r., eloquence. (S) 

€-ludo, -si, -sus, -ere, a. and n., have 
full swing or play; escape, evade.—Fig.., 
baffle, deceive, mock at, set at naught. 


-a, -um, adj., unbridled, un- 


be in need or want; 


ée-mentior, 4. v. dep., speak or say 
falsely. (S) 

€-mergo, -si, -sus, -ere, a. and n., 
free one’s self, rise, emerge. 

émineo, -ul, -ére, n., stand out, pro- 


ject.—Fig., be prominent. 
€-mitt0, 3. v. a., let go, send or drive 


EMO 5) 


forth or out, throw, hurl.—With reflex., 
rush or start forth. 

emo, €mi, é€mptus, -ere, a., buy, pur- 
chase, gain, acquire. 

é€-morior, -i, dep., die. 

én, interj., lo! behold! see! 

é€-narro, 1. v. a., fell, relate. 

enim, conj., for, for instance, I mean; in 
fact, truly, certainly. 

enim-véro or enim vé€rd, 
indeed, assuredly, indeed. 

@nitésco, -nitul, -ere, n, shine forth, 
be bright, be distingwished. (S) 

@-nitor, 3. v. dep., struggle out or up, 
climb up, struggle, strive. 

enixé, adv.,strenuously,carnestly, zealously. 

Ennius, -i, m. (Q.), the father of Roman 
epic poetry, born 240. 

é-numero, 1. v. a., count over or up, 
recount. (S) 

é-nuntio, 1. v. a., tell out, disclose, reveal, 
declare, pronounce. (S) 

eo, ivi (il), iturus, Ire, n., go, pass, 
proceed, move, advance, march. 

eo, adv., thither, to the place. 

e0dem, adv., to the same place, to that 
end or degree, thereto. 

Ephesius, -a, -um, adj., of Ephesus.— 
Pi., M., subst., the Hphesians. 

Ephesus, -l, r., chief city of the province 
Asia. 

epigramma, -atis (abl. pl. 
an inscription; an epigram. 

Epirus (-os), -I, r., the N. W. district 
of Greece. 

epistula (-ola), -ae, F., a@ written com- 
munication, a letter. 

epulae, -Arum, r., see epulum. 

epulor, 1. v. dep., feast, revel. 

epulum, -i, n., and epulae, -drum, r. 
pl., a feast, a banquet. 

eques, -itis, m., a horseman.—Esp., a 
knight, see p. 50, §§ 18-20. 

equester, -tris, -tre, adj., of cavalry, of 
knights, equestrian. 

equidem, adv. (usually with Ist pers. 
sing.), for my part, at least, to be sure, 
indeed. 

equitatus, -Us, m., cavalry. 

equus, -1, M., a horse. (S) 

éréctus, -a, -um, see érigo. 

erga, prep. with cz., toward, in relation 
ve, un respect to 


(S) 


adv., yes 


-atis), N., 
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ergo, adv., on account of (with gen.) 
accordingly, therefore. 

érigo, -réxi, -réctus, -ere [ex-rego], a., 
set upright, raise, erect.—Fig., rouse, 
excite, cheer, inspirit.—€réctus, -a, 
-um, p.p. as adj., high, lofty; enthusi- 
astic, on the alert. 

eripio, -ipul, -eptus, -ere [ex-rapi6], a , 
wrest, pluck, tear or take away.—Hence, 
rescue, deliver, save.—Also, extort, rob, 
deprive of. 

erratum, -I, N., an error, a mistake. 

erro, 1. v. n., go astray, be mistaken, 
make a mistake. 

error, -Oris, M., a mistake. 

é-ructo, -are, a., belch forth. 

érudio, 4. v. a., train, teach, instruct.— 
éeruditus, -a, -um, p.p.as adj., learned, 
accomplished. 

é-rumpo, 3. v. a. and n., break, burst or 
sally forth or out. 

@scendo (exs-), -endi, -e€nsus, -ere [ex- 
scando], a. and n., ascend, mount, 
climb or go up. 

et, conj., and et... et (both... and; 
not only... but alsc). 

et-enim, conj., for, and indeed, in fact, 
moreover. 

etiam [et-iam], now too, yet, even now, 
still, also, even: etiam atque etiam 
(again and again): etiam si (even 7zf, 
although): Quin etiam (why, even; nay, 
even). 

etiamsi, see etiam. 

Etruria, -ae, r., a country of Italy, N. 
of Rome. 

et-sI or et si, conj., even if, although.— 
Also, and yet. 

Eutrapelus, -i, m. (lit. ‘wilty’), a sur- 
name of Volumnius. 

€-vado, -si, -sus, -ere, n., 
escape; turn out, become. 

@é-venio, 4. v. n., come out.—Fig., turn 
out, become, happen. 

éventus, -Us, M., an event, issue, result, 
consequence, fate. 

é-verto (-vorto), 3. v. a., overturn, over- 
throw, ruin, destroy. 

évocator, -dris, m., one who calls forth 
or drums up, @ recruiter. 

€-voco, 1. v. a., call out, forth or up, 
summon, invite—evocatus, -a, -um, 
p-p. aS adj., veteran.—PIl., M. 


get away, 
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veteran soldiers who have reenlisted. 
(S) 

é-vomG, 3. v. a., vomit out, throw up, 
disgorge. 

ex (€), prep. with abl., out of, from, off, 
of, after; by virtue of, in accordance 
with, according to; on the side of, in, on. 

exa-, see also exsa-. 

exaedifico, 1. v. a., build, erect. (S) 

ex-aequ6, 1. v. a., make equal. (S) 

ex-aggero, 1. v. a., enlarge. 

ex-agito, 1. v. a., drive out, chase, pursue, 
harass, persecute. (S) 

exanimis, -e, adj., breathless, terrified. 

exanimo, 1. v. a., deprive of breath or 
life.—Fig., dishearten, terrify, prostrate. 
—exanimatus, -a, -um, p.p. as adj., 
out of breath, fainting, exhausted, half 
dead. 

ex-ardésco, -arsi, -arsus, -ere, n., blaze 
out or up.—Fig., be provoked, incensed, 
exasperated; break forth. 

exaro, 1. v. a., lit. plow; write. 

ex-audio, 4. v. a., hear faintly. 

ex-cédo, 5. v. n., go out, forth or away, 
withdraw, retire, depart. 

excello, -celsus, -ere, n., be eminent, 
superior, surpass.—excelléns, -entis, 
pres. p. as adj., prominent, superior, 
surpassing.—excelsus, -a, -um, p.p. 
as adj., elevated, lofty; sublime, noble.— 
As subst., N., an eminence, a height. 

excido, -cidi, -ere [ex-cad6], n., fall out, 
slip away, escape. 

excido, -idiI, -Isus, -ere [ex-caed6O], a., 
cut out or off, raze, destroy. 

excieO (-ciO), -civi, -citus, -cire, a., 
call out, summon; excite, arouse. (S) 

excipio, -cépi, -ceptus, -ere [ex-capio], 
a., take out, except; catch, intercept, sur- 
prise; receive, welcome, entertain.—Also, 
follow, succeed, come after. 

excito, 1. v. a., call out, summon, rouse.— 
Fig., excite, animate, provoke. 

ex-clud6, -si, -sus, -ere [ex-claudo], 
shut out, exclude, hinder, prevent. 

ex-colo, 3. v. a., cultivate, refine. 

ex-crucio, 1. v a., torture, torment. 

excubiae, -Arum, r., pl., a watching; a 
watch, a guard. 

excursio, -onis, F., a running out; a sally, 
raid, incursion. 

excusatio, -Onis, F., an excuse. 
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excus6, 1. v. a., justify, excuse; plead in 
excuse; excuse, absolve. 

exe-, see exse- for words not found here. 

exemplum, -i, N, @ sample; a copy, 
transcript; a pattern, type, ecample, prec- 
edent, instance, illustration; a warning. 

ex-e0, irr. v. n., go, move, proceed, march 
or issue out or forth, remove, depart, 
withdraw; get out-or abroad, become known. 

exerceo [ex-arceO], 2. v. a., engage busily, 
employ; exercise, train, practice; perse- 
cute, harass. 

exercitatid, -Onis, F., exercise, practice, 
experience, ease, readiness. 

exercitatus, -a, -um, adj., trained, ex- 
perienced, disciplined.—Also, troubled, 
disturbed, worried. 

exercitus, -is, M., an army. 

ex-haurio, 4. v. a., drain out.—Fig., 
carry off, exhaust, use up. 

exhilaro, 1. v. a., enliven, make gay.— 
exhilaratus, -a, -um, pass. part. as 
adj., gay, cheerful. 

exi-, see also exsi-. 

exig0, -@€gi, -actus, -ere [ex-ago], a., 
drive out; prove, test, examine; finish, 
complete; pass, spend; exact, claim. 

exiguus, -a, -um, adj., scanty, petty, 
mean, meagre. 

eximié, adv., exceedingly, very much, un- 
commonly. : 

eximius, -a, -um, adj., select, choice, 
unusual, superior, eminent. 

existimatio (-tum-), -Onis, F., judg- 

_ ment, opinion, public opinion; reputa- 
tion, repute. 

existimator (-tum-), -Oris, m., a judge, 
critic. 

existimo (-tum6) [ex-aestim6], 1. v. a., 
value, estimate, esteem; consider, think, 
regard, suppose. 

exitiosus, -a, -um, 
ruinous, deadly. 

exitium, -1, N., disaster, destruction, ruin, 
havoc. 

exitus, -Us, M., a going forth, an outlet.— 
Fig., a result, issue, event; conclusion, 
close. 

ex0-, see also exso-. 

ex-opto, 1. v. a., long for. 

ex-orior, 4. v. dep., rise, arise. (S) 

ex-Orn6o, 1. v. a., fit out, equip.—Hence, 
adorn, embellish. 


adj., destructive, 
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exOrsus, -Us, M., a beginning. 

expectatio, see exspectatio. 

expecto, see exspecto. 

expedio, 4 v. a. and n., eztricate, dis- 
engage, clear, release; make ready, organ- 
aze, settle, prepare. —expeditus, -a, 
-um, p.p- as adj., unencumbered, easy, 
quick, active.—expedité, adv., without 
hindrance, easily, quickly. 

ex-pell6, -puli, -pulsus, -ere, a., drive 
out, banish, remove. 

expergiscor, -perréctus, -1, dep., awake, 
be alert, bestir one’s self. 

experior, -pertus, -Iri, dep., try, find, 
experience. 

expers, -tis, adj., without part in, with- 
out, destitute. 

ex-peto, 3. v. a., seek eagerly, long for, 
aim at, desire. 

ex-pilo, 1. v. a., rob, plunder. 

explano, 1. v. a., make level or even; 
make clear, explain. 

ex-pleo, 2. v. a., fill up or out, complete, 
finish, satisfy 

ex-plicO, -Avi (-ul), -atus (-itus), -are, 
a., unfold, disentangle, set free, 
set forth. 

ex-ploro, 1. v. a., bring to light, examine, 
discover.—exploratus, -a, -um, p.p. 
as adj., assured, certain. 

ex-pono, 3. v. a., put or set out, expose, 
explain, describe. 

ex-porto, 1. v. a., carry, bring or send 
away, export. 

exprim6o, -pressi, -pressus, -ere [ex- 
prem6], a., press, force or draw cut, 
represent. 

ex-promo, -prompsi, -promptus, -ere, 
a., draw or bring out or forth, exhibit, 
display 

expugnatio, -Onis, r., a taking by as- 
sault, a storming. 

ex-pugno, 1. v. a., take by storm, cap- 
ture.—Fig., conquer, subdue. 

expurgo, 1. v. a., cleanse, purify; clear 
(one) of a charge. (S) 

exquiro, -sivi, -situs, -ere [ex-quaer6], 
a., search out, ask. 

ex-sanguis (exan-), -e, adj., bloodless, 
lifeless, feeble, weak. (S) 

exsecratiO (exe-), -Onis, F., an execra- 
tion, curse, solemn oath. (S) 

exsecror, 1. v. dep., curse, execrate. (S) 
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ex-sequor (exe-), 3. v. dep., follow up 
or out, carry out, perform. (S) 

exsiliO (exi-). -ilul, -ire [ex-salid], 
spring, leap or bound up. 

exsilium (exil-), -1, n., ezile. 

ex-sistO (exis-), -stiti, -ere, n., step out 
or forth, come forth, emerge, appear, 
spring up, come to light; proceed, arise, 
spring, become, turn out, result.—Fig., 
come into being, be visible, show one’s 
self. 

ex-solvO (exol-), 3. v. a., unloose, set 
free, release, discharge. 

exspectatio (exp-), -Onis, F., a waiting 
for, anticipation. 

ex-spectoO (exp-), 1. v. a., look for, wait 
for or to see, anticipate. 

ex-stinguo (ext-), -inxi, -Inctus, -ere, 
a., quench; kill, destroy, put an end to. 

ex-st0, -are, n., stand out, be prominent; 
be found (to be), be. 

ex-struo (ext-), -Uxi, -Uctus, -ere, a., 
heap, pile or build up, construct, 
erect. (S) 

exsul (exul), -ulis, c., an ezile. 

exsulo (exuld) 1. v. a., be an exile, be 
banished, live in exile. 

exsulto (exu-), -Avi, 
dance; rejoice, boast. 

ex-superO (exu-), 1. v. a. and n, be 
superior, excel, exceed. (S) 

ex-tenu6, 1. v. a., make thin, diminish.— 
Fig., disparage, underrate. 

exteri, -ae, -a, adj., pl., outward, ex- 
ternal; foreign, strange.—extremus, -a, 
-um, superl., farthest, extreme, last; 
last part of. 

extermino, 1. v. a., drive out, banish, 
expel, exile. 

externus, -a, -um, adj., owlside, public; 
foreign, strange. 

ex-timésco, -timui, -ere, a., be afraid 
of, dread, fear, fear greatly. 

ex-toll6, -ere, a., raise, lift up. 

ex-torqueo, 2. v. a., wrench, wrest or 
force from. 

extra, adv. and prep. with acc., outside, 
outside or out of. 

extra-Ordinarius, -a, 
usual, exceptional. 

extremus, see exteri. 

ex-turbo, 1. v. a., drive, put, turn or 
thrust out or away, disturb. 


-adre, n., leap, 


-um, adj., un- 
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exud, -ui, -Utus, -ere, a., throw, put, 
strip or cast off or aside. 

ex-Uro, -ussi, -Ustus, -ere, a., burn up, 
down or to the ground. 

exuviae, -arum, Fr., pl.. that which is 
stripped off, spoils baoty, trophies, 
leavings. 


F 


faber, -bri, M., an engineer. 

Fabianus, -a, -um, adj., of Fabius.— 
Esp.. fornix Fabianus, the Fabian 
arch. 

Fabius, -i, m., a gentile name.—E.g., 
1. Q. Fabius Maximus Allobrogicus, 
who subdued the Allobroges 121. 2. 
Q. Maximus, consul part of 45.—Also, 
as adj., of Fabius. 

fabula, -ae, F., a story, play. 

facétiae, -arum, F., grace of speech, 
humor, wit. (S) 

faciés, acc. -em, rF., form, face, appear- 
ance, looks. (S) 

facile, adv., easily, readily, without diffi- 
culty, unquestionably. 

facilis, -e, adj., easy, simple, straight- 
forward, affable. 

facilitas, -tatis, F., ease, facility; readi- 
ness, affability. 

facinorOsus (-ner-), -a, 
atrocious, criminal, 

facinus. -oris, n., a deed, action.—Esp., 
a misdeed, crime. 

faciO. féci, factus. -ere, a. and n., 
make, do, form, fashion, create, produce, 
excite, cause, bring to pass, effect, accom- 
plish, perform, commit, render, furnish. 
—fio, fieri, factus sum, pass. in all 
above senses.—Also. become, happen, 
result, come to pass, etc.—factum, -I, 
N.p.p- as noun, a deed, act, exploit. 

factio, -Onis, r., a class, order, set, sec- 
tion, party, faction. (S) 

factiOsus, -a- -um, adj., partisan, fac- 
tious, seditious. (S) 

factum. see facio. 

facultas, -tatis, F , capability, possibility, 
ability, chance, opportunity.—Al|so, abun- 
dance, supply, means, resources. 

facundia, -ae, F., eloquence. (8S) 

faenerator (fén-), -Oris, mM., a money- 
lender, usurer. (S) 
Faesulae -arum, ~.,pl., a city of Etruria. 


-um, adj., 
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Faesulanus, -a, -um, adj., of Faesulae.— 
As subst., M., a@ native of Faesulae. 

falcadrius, -I, m., a scythe-maker: inter 
ralcarios (scythe-makers’ street). 

Falcidius, -1, m., a contile name.—L.g., 
C. Falcidius, a tr. pl. 

fallacia, -ae, F., Ceception, a trick, an 
artifice. 

fallax, -acis, adj., deceitful. 

fallo, fefelli, falsus, -ere, a., deceive, 
disappoint, escape one’s notice.—falsus, 
-a, -um, p.p. as adj., false, spurious, 
untrustworthy.—falsO, abl. as adv., 
falsely, wrongly, erroneously. 

falsO, see falld. 

falsus, see fallo. 

fama, -ae, F., common talk, report, rumor. 
—Fig., character, reputation, good name, 
ill-repute. 

famé€s, -is, F., hunger. 

familia, -ae (-as), F., the slaves in a 
household, a household, slaves: pater 
familias (a householder). 

familiaris, -e, adj., of the household or 
family, intimate, friendly: Ye€s (prop- 
erty).—As subst., a friend, comrade. 

familiaritas, -tatis, r., intimate friend- 
ship, intimacy. (S) 

familiariter, adv., intimately, in full con- 
fidence. 

fanum, -i, n., a shrine. 

fas, n. (only in nom. and acc.), divin: 
will; right, permitted. 

fascis, -is, m., a bundle.—Esp. in pl. 
the fasces, see p. 58, §54. ; 

fasti, -Orum, m., pl., a register of judicial 
dzys, a court-calendar; a calendar, an 
almanac.—Hence, a register of events, 
annals.—Esp., the official lists of higher 
magistrates. 

fatalis, -e, adj., set by fate, fated, destined, 
decreed. 

fateor, fassus, -éri, dep., confess, own. 
avow, acknowledge. 

fatigO, 1. v. a, weary, wear out, ex- 
haust. (S) 

fatum, -i, n., destiny, fate, dooiir; curse. 
plague, ruin: fata Cibyllina (see p. 
66, §91). 

faucés, -ium, F., pl., the throat, gullet.— 
Fig., throat, jaws.—Also, a defile, nar- 
Tow pass. 

Faustus, -i, m., a name.—I.c., L. Core 
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nelius Sulla Faustus, son of the dictator 
Sulla. 

faved, favi, fauturus, 
prove, promote, assist. 

Favonius, -i, m., a gentile name —E g., 
M. Favonius, an cnemy of Clodius. 

fax, facis, Fr., a torch, firebrand.—Fig., 
ruin, destruction. 

faxint =fecerint, see facio. 

_ febris, -is, F., a fever. 

Februarius, -a, -um, adj., of February. 

f€ci, see facio. 

fefelli, see fallo. 

félicitas, -tatis, r., happiness, good for- 
tune or luck, success. 

femina, -ae, F., a woman. 

fenerator, see faen-. 

feré, adv., about, usually, generally, for 
the most part. 

ferentariil, -Orum, m., pl., skirmishers. 
(S) g 

feriO, ire, a., strike, strike down. (S) 

fero, tuli, latus, ferre, a. and n., carry, 
bring, move; get, obtain, acquire; suffer, 
tolercte, endure; report, relate, publish; 
sé ferre (move, betake one’s self); aegré, 
indigné, graviter, moleste ferre (be 
indignant at, resent): fertur (it is said). 

ferOcia, -ae, F., fierceness. (S) 

ferOcitas, -tatis, ¥r., fierceness. 

ferOciter, adv., fiercely. (S) 

ferOx, -Ocis, adj., fierce, bold, fearless. (S) 

ferramenta, -drum, n., tools. 

ferreus, -a, -um, adj., of iron.—Fig., 
hard-hearted, unfeeling. 

ferrum, -i, N., iron, steel; a sword, the 
sword. 

fertilis, -e, adj., fruitful. 

ferus, -a, -um, adj., wild, cruel. (S) 

festino, 1. v. a. and n., hasten, hurry, do 
hurriedly. 

féstus, -a, -um, 
joyous, merry. 

fictus, see fingo. 

fidélis, -e, adj., faithful. 

fidélitas, -tatis, r., faithfulness. 

fidés, -ei, F., confidence, faith, reliance, 
belief; a promise, pledge; good faith, 
fidelity, honesty; protection, dependence, 
credit. 

Fidius, -1, m., the god of faith; only in the 
phrase mé dius (médius) fidius (so 
help me the god of truth). 


-€re, n, ap- 


adj., festal, festive, 
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fid6, fisus sum, -ere, semi-dep. n., 
trust, have confidence. 

fidtcia, -ae, F., confidence, trust. (S) 

fidus, -a, -um, adj., trustworthy. 

figO, fixi, fixus, -ere, a., fix, fasten, 
nail, attach; place or plant (ecrucem). 

filia, -ae, r., a daughter. 

filiola, -ae, r., a little daughter. 

filiolus, -i, m., a little son. 

filius, -I, m., a son. 

fingo, finxi, fictus, -ere, form, fashion. 
—Fig., form mentally, imagine, con- 
ceive, suppose, fancy.—fictus, -a, -um, 
p-p. as adj., false, fictitious, imaginary. 

finis, -is, m., a limit, boundary, end.—Pl. 
territory, country. 

finitimus (-tumus), -a, -um, adj., 
adjacent, neighboring.—As subst., M., 
pl., neighbors. 

fi0, fieri, see facid. 

firmamentum, -i, n., a support. 

Firmidius, -1, m., a friend of Clodius. 

firmo, !. v. a., make firm, fast or strong, 
strengthen, fortify. 

firmus, -a, -um, adj., firm, strong; stead- 
fast, stanch. 

fiscus, -1, m., a basket, purse. 

fistula, -ae, r., a pipe, musician’s pipe.— 
Fig., a cat-call. 

fisus, see fido. 

fixus, see figo. 

Flaccus, -i, m., a family name.—E.g., 
1. L. Valerius Flaccus, cos. with Marius 
100. 2 and 3. M. Laenius Flaccus, 
father and son, friends of Cicero. 

flagitioseé, adv., shamefully. 

fiagitiosus, -a, -um, adj., scandalous, in- 
famous. 

fiagitium, -i, n., a shameful act, burning 
shame, disgrace. 

fiagito, 1. v. a., demand passionately, 
clamor for, implore. 

flagro, 1. v. n., burn, be hot, be on fire 
with, be consumed by. 

Flaminius, -i, m., a gentile name.—E.g., 
1.Q. Flaminius, cos. 223. 2. C. Flami- 
nius, a conspirator with Catiline.—As 
adj., Flaminian. 

flamma, -ae, F., a fire, blaze. 

flecto, flexi, flexus, -ere, a., bend, turn, 
twist.—Fig., move, tempt, influence. per- 
suade, turn aside, change. 

fleo, 2. v. n., weep. 
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flétus, -iis, M., 2 weeping, lamentation; 
tears. 
flOred, -ul, -Gre, n.,' bloom, blossom.— 
Fig., be flourishing, prosperous, eminent, 
honored, etc.—florens, -ntis, pres. p. 
as adj, flourishing, prosperous, in the 
prime, in repute, eminent, successful. 
florésco, -ere, n., begin to flourish. 
flos, floris, m., a flower.—Fig., the flower, 
crowi, best part. 
fiimen, -inis, n , a river. 
fluo, flUxi, flixus, -ere, n., flow, pour, 
stream, float.—flixus, -a, -um, pf. 
part. as adj., fleeting, uncertain. 
focus, -I, M., hearth. 
foederatus, -a, -um, adj., leagued to- 
gether, allied. 
foedus, -eris, n., a league, alliance, treaty, 
compact, bargain. 
foedus, -a, -um, adj., foul, 
offensive, disgusting. 
foenum, -i, n., hay. 
fons, fontis, m., a spring, fountain.— 
Fig., @ source. 
foras, adv.. out through the doors, out of 
doors, forth, out. 
fore, forem, from sum. 
forénsis, -e, adj., of or in the forum, 
public, forensic. 
foris, adv., out-doors, abroad, out. 
forma, -ae, r., form, shape, figure, appear- 
ance, features.i—Fig., form, nature, 
manner, kind. (S) 
Formiae, -Arum, r., a town of Latium 
Formianus, -a, -um, adj., near or per- 
taining to Formiae; esp., w. fundus 
supplied, a country place near Formiae. 
’ formido, -inis, r., fear, dread. 
formidulOsus (-olOsus), -a, -um, adj., 
alarming; fearful. 
fornix, -icis, m., an arch. 
fors, fortis, r., chance.—forte, abl., as 
adv., by chance, accidentally. 
forsitan [for fors sit an], adv. (with 
sulj.), maybe, perhaps, 
fortasre, adv., perhaps, possibly. 
forte, abl. of fors. 
fortis, -e, adj., strong, vigorous, stead- 
fast, bold, gallant. 
icrtiter, adv., strongly, boldly, manfully, 
gallantly. 
fortitiidd, -inis, F., strength, firmness, 
manliness, intrepidity. 


hideous, 


FRUOR 


fortuitd, adv., by chance, accidentally 

fortuna, -ae, F., chance, luck; the god- 
dess of luck, Fortune.—Esp., good for- 
tune.—PI., fortunes, wealth, property. 

fortunatus, -a, -um, adj., lucky. pros- 
perous, happy. 

forum, -i, n., @ market place.—Esp., the 
Forum Romanum. 

fovea, -ae, F., a small pit, pitfall, trap. 

foveod, fovi, fotus, -ére, a., warm; cher- 
ish, assist, encourage. 

fragilis, -e, adj., britile.—Fig., 
feeble, sensitive. (S) 

fragilitas, -tatis, r., brittleness.—Fig., 
weakness, frailty. 

frango, frégi, fractus, -ere, a., break or 
dash to pieces.—Fig., break down, 
crush, overpower, defeat, wreck. 

frater, -tris, m., a brother. 

fraterné, adv., like a brother, heartily, 
cordially. 

fraternus, -a, -um, adj., of a brother, 
brotherly. 

fraudatio, -dnis, r., cheating. 

fraus, -dis, ¥F., deceit, deception, impo- 
sition, treachery. (S) 

frégi, see frango. : 

fremitus, -ls, m., a low noise, murmur, 
mutter, roar. 

frequens, -ntis, adj., often, 
in large numbers, crowded, full. 

frequenter, adv., often, frequently; 
large numbers. 

frequentia, -ae, r., a full attendance, 
throng, crowd. 

frequento, 1. v. a. and n., resort to, 
visit in crowds, celebrate. 

fretum, -I, wn. (abl. also frett, m.), 
a strait.—Esp., the Strait of Messina, 
between Italy and Sicily. 

frétus, -a, -um, adj., leaning on, relying 
on, confident in. 

frigus, -oris, n., cold.—Pl. in same sense. 

frons, -tis. m., forehead, brow; face, 
front. : 

fructus, -Us, M., enjoyment, delight.— 
Hence, produce, fruits, crops, profit, 
income. 

frumentarius, -a, -um, adj., of grain: 
res (provisions). 

frumentum, -i, n., grain. (S) 

fruor, fructus (fruittrus), 
enjoy, delight in. 


frail, 


constant; 


in 


-I, dep., 
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fristra, adv., without effect, to no purpose, 
in vain. (S) 

fristror, 1. v. dep., baffle, disappoint. 

fuga, -ae, F., flight. 

fugio, fugi, -ere, a. and n., flee, flee 
from, shun, avoid.—Also, escupe the 
notice of one. 

fugitivus, -a, -um, adj., runawey.—As 
subst., a runaway slave. 

fulgeo, fulsi, -ére, n., shine. 

fulmen, -inis, Nn., a lightning flash, 
thunderbolt. 

Fulvia, -ae, r., the woman who betrayed 
the conspiracy of Catiline. 

Fulvius, -i, m., a gentile name.—E. g., 
1. M. Fulvius Flaccus, a follower of 
the Gracchi. 2. M. Fulvius Nobilior, 
who triumphed over the Aetoli, 188. 
3. M. Fulvius, a young conspirator, 
put to death by his father. 

fundamentum, -i, n., a foundation, 
support. 

funditus, adv., from the foundation, 
utterly, completely. 

fundo, 1. v. a., lay the foundations of, 
found, begin. 

fundo, futdi, fusus, -ere, a., 
scatter; put to flight, rout. 

fundus, -i, m., the bottom, lowest part; 
piece of land, farm. 

funestus, -a, -um, adj., deadly, fatal; 
sad, dismal. 

fungor, finctus, -i, dep., go through 
with, be done with, perform. 

fur, furis, M., thief. 

furia, -ae, F., a fury, scourge, curse.—Pl., 
violent passion, rage, madness.—Esp., 
the Furies, goddesses of vengeance. 
furibundus, -a, -um, adj., raging, mad, 

' wild, frantic. (S) 

furiOsus, -a, -um, 
furious, insane. 

Firius, -I, m., a gentile name.—FE. g., 
P. Furius, a conspirator. 

furo, -ere, n., rave, be mad. 

furor, -Oris, m., madness, frenzy, fury. 

furtim, adv., by stealth. 

firtum, -i, n., theft, a theft. 

flsus, see fundo. 


pour, 


adj., raving mad, 


G 


Gabinius, -1, m., a gentile name.—E. g., 
1. A. Gabinius, tr. pl. 67, cos. 58. 2. 


GLABRIO 
Cimber Gabinius (or P. Gabinius 
Capito), a conspirator. 3. P. Gabi- 


nius Capito, praetor 89. Also, as adj., 
Gabinian. 

Gaius, -I, m., a first name, abbreviated 
to C, 

Gallia, -ae, r., Gaul, see Map. 

Gallicanus, -a, -um, adj., of or from 
Cisalpine Gaul. 

Gallicus, -a. -um, adj., of the Gauls, 
Galuc, Gaulish. 

Gallus. -a, -um, adj,, of Gaul, Gallic.— 
As subst., a Gaul.—Also, a family name. 

ganea, -ae, £., an eating-house, low 
tavern, brothel. (S) 

ganeo. -Onis, m., a glutton, debauchee, 
profligate. 

gaudeod, gavisus, 
delighted, rejoice, 

gaudium, -i, n., inward joy; 
delight, rejotcing, 

gavisus- see gauded. 

Gavius, a family name.—E. g., P. Gavius, 
the Roman citizen crucified on Verres’ 
order. 

Gaza. -ae, F., treasures. 

gelidus, -a. -um, adj., icy, cold. 

Gellius, -I, M., a gentile name.—HE. g. 
L. Gellius Poplicola, cos. 72, censor 70. 

gemitus, -Us, M., a sighing, sigh, groan, 
wailing. 

gener, -eri, M., a son-in-law. 

genero, 1. v. a., beget. create. 


-Gre, semi-dep., be 


gladness, 


géns, -tis, r., a clan, house; a people, 
a sation. 
genus, -eris. n.. birth, descent; lineage. 


family.—Hence, a family, race, tribe; 
a breed, kind, sort, species.—Also- char- 
acter, nature; way, sort, manner, method. 

germanitas, -tatis, ¥., brotherhood, 
sisterhood. 

gero, gessi, gestus, -ere, a., carry, have, 
wear; keep, entertain, cherish; exhibit, 
display; carry on or out, conduct, man- 
age, control, fill (an office): moOrem 
(humor, gratify). 

gestiO, -Ivi, -Ire, a. and n., rejoice.— 
Also, desire earnestly. 

gestus, -a, -um, see gero. 

Glabrio, -Onis, m., a family name.—E.g., 
M. Glabrio, praetor presiding over trial 
of Verres; general in the Mithridatic 
war. 


GLADIATOR _ 38 


gladiator, -6ris, m., a gladiator.—Hence, 
a bully, ruffian. 

gladiatorius, -a, -um, adj., of gladiators, 
gladiatorial. 

gladius, «1, M., a sword. 

Glaucia, -ae, m., a family name.—F. g., 
C. Servilius Glaucia, killed 100. 

gloria, -ae, F., fame, renown. 

glorior, 1. v. dep., boast, vawnt or brag of, 
glory in. 

gloriOsus, -a, -um, adj., famous, re- 
nowned.—Also, boastful. 

Gnaeus, -1, M., a first rame, abbreviated 
to Cn. 

gnatus, see nascor. 

gnavus, 

Gracchus, -I, m., a family name.—FE. g., 
1. Ti. Sempronius Gracchus, tr. pl. 133. 
2. His brother, C. Sempronius Grac- 
chus, tr. pl. 121. 

gradus, -Us, M., a step, pace.—Fig., a 
step, degree, grade, rank, position. 

Graecia, -ae, F., Greece. 

Graece, adv., in Greek. 

Graecus, -a, -um, adj., belonging io the 
Greeks, Greek. 

Grai (-il), -Orum, m., pl., the Greeks. 

grandis, -e, adj., tall, large. (S) 

gratia, -ae, r., favor, esteem; gratitude, 
thanks; influence.—gratia, following 
a gen., for the sake of, on account of. 

gratiosus, -a, -um, adj., influential, 
popular; obliging. 

Grattius, -I, M., a gentile name.—Esp., 
the prosecutor of Archias. 

gratuito, adv., without pay, voluntarily. 

gratulatio, -Onis, r., an expression of 


joy, congratulation; vote of thanks, 
public thanksgiving. 
gratulor, 1. v. dep., show one’s joy, 


rejoice; congratulate. 
gratus, -a, -um, adj., acceptable, agree- 
able, pleasing; grateful, thankful. 
gravis, -e, adj., heavy, solid; burdensome, 


grievous, severe, harsh; weighty, im- 
pressive, influential, venerable, emi- 
nent. 


gravitas, -tatis, r., weight; power, strength 
energy, dignity, sterling worth, force of 
character. 

graviter, adv., heavily, forcibly; 
influence, dignity; seriously, 
ferre (be indignant at). 


with 
sternly: 


HEREDITAS 


gravor, 1. v. dep., be vexed, take amiss, 
be reluctant. 

gregarius, -a, -um, adj., of the common 
sort, common: miles (private). (S) 

grex, gregis, m., a flock, herd, drove; 
atroop band, company, crowd. 

gubernatio, -Onis, r., a steering.—Fig., 
direction, management. 

guberno, 1. v. a., steer.—Fig., 
manage. 

gula, -ae, r., the throat, neck. (S) 

gusto, 1. v- a., taste, eat. 


H 


habed, 2, v. a. and n., have, hold, possess, 
keep, occupy.—Also, esteem, think, 
regard, consider: honorem (confer): 
rés sé sic [bene] habet (the case stands 
thus [well]): gratiam habére, feel 
grateful, 

habito, 1. v.a and n, inhabit, live, dwell, 
make one’s home in. 

habitus, -Us, «., condition, state; 
ing, aemeanor. 

hactenus, prep phrase, thus far. 

haereo, haesi, haestirus, -ére, n., hang, 
cling to, keep close to.—Also, pause, 
hesitat2, be perplexed or embarrassed. 

haesitOo, 1 v_ n., stick fast, flounder; 
falter. be at aloss, 

Hannibal. -alis, w , uhe commander of the 
Carthaginians in the second Punic war. 

haruspex -icis, M., a diviner, soothsayer; 
seep, 66 §92. 

hasta, -ae, F, a spear, lance: 

haud, adv , not, not at all, by no means. 

haudquaquam, adv., not by any means, 
notatall. (S) 

hauriO, hausi, haustus (haustrus),_ 
-Ire, a., drain, draw, drink; 
exhaust 

haved (ave6), only in impv., havé, havé- 
tO, havete, hail, be well, farewell. (S) 

hebésco, -ere, n., grow dull 

hem, interj., O! well! indeed! alas! 

Heraclia (-€a), -ae, «., a Greek city of 
Lucania. 

Heracliénsis, -e, adj., of Heraclia.—P1., 
the people of Heraclia. 

herculé, intcrj., by Hercuics! meherculé 
(so help me Hercules!). 

héreditas, -tatis, r., heirship, inheri- 
tance; an inheritance. 


direct, 


bear- 


consume, 
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Hérennius, -I, mM., a gentile name.— 
E. g., C. Herennius, convicted of em- 
bezzlement; trib. pl. 60. 

hérés, -€dis, m. and F., an heir, heiress. 

herl, adv., yesterday. 

besternus, -a, -um, adj., of yesterday, 
yesterday's; dié hestern6d (yesterday). 

heus, interj., ho! ho, there! holloa! see 
here! 

hiberna see. hibernus. 

hiberno, 1. v. n., pass the winter, winter. 

hibernus, -a, -um, adj., of winter, 
winter.—hiberna, -Orum, wv., pl., 
winter quarters. 

hic, adv., in this place, here; on this oc- 
casion, under these circumstances. 

hic, haec, hoc, dem. pron., this, this 
present, these.—As subst., he, she, tt; 
they.—h6c, neut. abl. used adverbially, 
in this respect, on this account, the: hoc 
magis (all the more); hic . . ille 
(the latter . . the former). 

hicine (hic+-ne), interrogative adv., 
here? 

hiemps (-ems), -emis, F., winter; storm, 
stormy weather or season. 


hine, adyv., hence.—Also, on this side: 
hinc . hine (on this side... 
on that). 


Hirtius, -1, m., a gentile name.—E. g., 
A. Hirtius, cos. 43. 

Hispania, -ae, r., Spain. 

Hispanus, -a, -um, adj., Spanish.—Pl., 
subst., the Spaniards. 

histri6, -Onis, m.. a stage-player, actor. 

hodié, adv., to-day, now. 

hodiernus, -a, -um, adj., of to-day, 
to-day’s: Giés (to-day, this day). 

Homeérus, -i, m., Homer. 

hom, -inis, c., a man, human being.— 
Esp., contemptuous, fellow, creature.— 
Often equivalent to a personal pro- 
noun. 

honestas, -tatis, r., reputation, character, 
respectability, credit.—Fig., wprightness, 
integrity. 

honesté, adv., honorably. 

honesto, 1. v. a., honor. 

honestus, -a, -um, adj., 
respected, esteemed. 

honor (-0s), -Oris, m., honor, an honor, 
a mark of honor.—Esp., a post of honor, 
an office. 


honorable, 


JACTURA 


honorificé, adv., by way of praise. 

hora, -ae, F, an hour. 

horreo, -ul, -ére, a. and n., shudder, be 
frightened at, dread: 

horribilis, -e, adj., dreadful, frightful, 
Searful. 

hortatus, -Us, m., admonition, encowrage- 
ment, 

Horténsius, -i, m., a gentile name.—E. g., 
Q. Hortensius Hortalus, cos. 69, Cicero’s 
rival in the courts. 

hortor, 1. v. dep., encourage, urge on, 
cheer; prompt, incite. 

hortus, -1, M., a garden. 

hospes, -itis, m., a host.—Also, a guest, 
guest-friend. 

hospitium, -I, n., a hospitable reception, 
entertainment.—Esp., the relation be- 
tween host and guest, guest-friendship. 

hostilis, -e, adj., of or belonging to the 
enemy, an enemy’s. 

hostis -is, C., an enemy, a public enemy; 
the enemy. 

HS [for IIs (duo sémis, 24 asses)], an 
abbrev. for séstertil. 

hic, adv., to this place or point. 

hucine [hice -ne], inter. adv., to this 
place? 

huius modi, see modus. 

humanitas, -tatis, r., human nature or 
feeling.—Hence, kindliness, gentleness, 
courtesy.—Also, education, culture, ac- 
complishments. 

huimaniter, adv., as befits. a man. 

humanus, -a, -um, adj., human, hu- 
mane, cultivated, refined. 

humerus, see umerus. 

humilis, -e, adj., low, shallow.—Fig., 
lowly, humble, poor, mean, obscure, 
insignificant. 

humus, -l, F., the ground: humi (on the 
ground). 

I 

iaceO, -ul, -ére, n., lie; lie down, dead, 
low or prostrate; be helpless, neglected, 
despised, crushed or overthrown. 

iacio, iéci, iactus, -ere, a., throw, cast, 
fling, hurl, lay.—Fig., drop, let fall, hint 
at, suggest, mention, impute. 

iactO, 1. v.a, toss, bandy about (of talk): 
S€ (insolently display one’s self). 

iactura, -ae, r., a throwing away, loss, 
sacrifice, expense. 


IACTUS 


iactus, -Us, M., a throw. 

iam, adv., now, by this time, at last; 
already, but now; soon, ere long; non 
iam (no longer): nune iam (now at 
last): iam dudum, iam pridem 
(long ago, now for a long time). 

Taniculum, -i, n., the high hill or ridge 
west of the Tiber—Mons Janiculus. 

ianua, -ae, F., a door, gate. (S) 

januarius, -a, -um, adj., of January. 

ibi, adv., there, thereupon. 

ibidem, adv., in the same place, just 
there. 

Id., see Idus. 

idcircO, adv., on that (this) account, for 
that (this) purpose. 

idem, eadem, idem, adj. pron., the 
same.—Often rendered by an English 
adverb, also, likewise, as well, at the 
same time. 

ideo, adv., for that (this) reason (purpose), 
therefore. 

idOneus, -a, -um, 
adapted, deserving. 

Idis, -uum, r., pl., the Ides, on the 13th 
of all months except March, May, 
July, October, when they fell on the 
15th. 

1€ci, see iacio. 

iéitiné, adv., meagrely, grudgingly. 

iéitnus, -a, -um, ad}j., fasting.—Fig., 
mean, petty, meagre, poor. 

igitur, conj., therefore, consequently; 
well then, to resume, as I was saying. 

ignarus, -a, -um, adj., ignorant, inex- 
perienced. 

ignavia, -ae, F., worthlessness, cowardice. 

ignavus (-0s), -a, -um, adj., worthless, 
cowardly. (S) 

ignis, -is, M., fire, flame. 

ignoObilis, -e, adj., obscure. (S) 

ignOminia, -ae, r., disgrace, degradation, 
a stigma. 

ignoratio, -Onis, F., ignorance. 

ignoro, 1. v. a., not know, fail to notice 
or observe, overlook.—Pass., be wunob- 
served, unrecognized. 

ignOsco, -nOvi, -nOotus, -ere, n., pardon, 
forgive, excuse. 

ignotus, -a, -um, adj., unknown, strange, 
obscure, base. 

ignotus, part., see igndsco. 

lias, -adis, F., the Iliad. 


adj., fit, suitable, 
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IMPARATUS 


illa-, for compounds with in, see inla-. 

illatus (inl-), see infero. , 

ille-, for compounds with in, see inle-. 

ille, illa, illud, dem. pron., that; those.— 
As subst., he, she, it, they.—Often of 
what follows, this, the following.—With 
proper names, the great, the famous: hic 

. ille (the latter . . the former). 

illi-, for compounds with in, see inli-. 

illim, adv., thence. 

illinc, adv., thence. - 

illu-, for compounds with in, see inlu-. 

illuc, adv., to that place, thither, there. 

Illyricus, -a, -um, adj., of Illyria or 
the Illyrians.—As subst., Illyricum, 
-I, n., Illyria. 

imago, -inis, r., an imitation, copy, 
representation (picture, statue, bust, 
etc.).—Hence, conception, thought, idea. 

imbécillitas (inb-), -tatis, r., weakness, 
feebleness. 

imbécillus (inb-), -a, -um, adj., weak, 
feeble. (S) 

imberbis (inb-), -e, 
without beard. 

imbibo, 3.v.a., drinkin, take in, conceive. 

imbuo (inb-), -ul, -titus, -ere, a., soak, 
moisten, stain, fill. (S) 

imitator, -Oris, M., a copyist, imitator. 

imitor, 1. v. dep., copy. 

immanis (inm-), -e, adj., huge, vast; 
wild, fierce; monstrous. 

immanitas (inm-), -tatis, r., vastness; 
fierceness, cruelty. 

immaturus (in-m-), -a, -um, 
untimely, unripe, premature. 

immineo (in-m-), -ére, n., overhang; 
threaten, impend. 

imminuo (in-m-), -ul, -iitus, -ere, a., 
weaken, impair, injure. 

immitto (in-m-), 3. v. a., let or send in, 
down. or loose, insert, throw, set on. 

immo, adv., nay, nay rather, nay more: 
immo vér6 (nay rather). 

immoderatus (in-m-), -a, -um, adj.. 
unrestrained, excessive. (S) 

immortalis (in-m-), -e, adj., deathless, 
eternal, endless. 

immortalitas (inm-), -tatis, r., endless 
life; deathless name. 

immUto6, 1. v. a., change. (S) 

imparatus (in-p-), -a, -um, adj., not 
ready. unprepared. (S) 


adj., beardless, 


adj., 


IMPEDIO 4] 


impedio (inp-), 4.v. a., entangle, 
hamper.—Fig., embarrass, encumber, in- 
terfere with, obstruct, prevent.—impedi- 
tus, -a, -um, p. p. as adj., burdened; 
difficult 

impello (in-p-), -puli, -pulsus, -ere, a., 
drive, push or urge on.—Fig., impel, 
instigate, constrain, induce. 

impendeo (in-p-), -€re, n., overhang, 
Impend, threaten. 

impénsa (inp-), -ae, F., outlay, expense, 
sacrifice. 


imperator (inp-), -Oris, m., general, 
commander. 

imperatorius (inp-), -a, -um, adj., 
of a commander. , 

imperitus (in-p-), -a, -um, adj., 


ignorant, inexperienced. 
imperium (inp-), -1, N., @ command, 


order; authority, power, sway; military 
power; sovercignty. 
impero (inp-), 1. v. n., order, direct, 


command, give orders, levy. 

impertio (inp-), 4. v. a., impart, share, 
communicate, assign, give. 

impetro (inp-), 1. v. a., gain one’s end, 
effect, get, procure by request. 

impetus (inp-), -Us, mM., 
assault; vigor, force, impetuosity. 

impius (in-p-), -a, -um, adj., irreverent, 
unpatriotic, undutiful. 

implic6 (in-p-), -Avi(-ul) -atus (-itus), 
-are, a., entangle, entwine, bind up. 

impl6oratid (inp-), -Onis, r., a call for 
help, an entrenty. 

imploro (in-p-), 1. v. a., entreat. 

imp6n6 (in-p-), -posul, -positus, -ere, 
a., place, put, fasten or saddle upon. 
(S) 

importinitas (inp-), -tatis, F., unjit- 
ness, wrong-headedness. 

importtinus (inp-) -a, -um, adj., unfit, 
inconvenient, cruel, unfeeling. 

impositus (inp-), see impono. 

impoténs (in-p-), -entis, adj., power- 
less: SUI (ungovernable, lawless). 

impressus, see imprimo. 

imprimo (inp-), -pressi. -pressus, 
-ere, a., impress, stamp, mark. 

improbé (inp-), adv., wickedly. 

improbitas (inp-), -tatis, r., weckedness, 
dishonesty, want of principle. 

improbo (in-p-), 1. v. a., disapprove. 


an attack, 


INCERTUS 


improbus (in-p-), -a, -um, adj., wicked, 
dishonest, disloyal. 

improvidus (in-p-), -a, -um, 
short-sighted; heedless, reckless. 

improvisO, adv., unexpectedly, suddenly. 

improvisus (in-p-), -a, -um, adj., 
unforeseen, unexpected.—As subst.: d& 
improvisO (suddenly, wnexpectedly). 

impubés (in-p-), -eris, adj., beardless, 
immature, boyish. 

impudens (in-p-),-entis, adj., shameless, 
barefaced, immodest. 

impudenter (inp-), adv., shamelessly, 
with effrontery. 

impudentia (inp-), -ae, F., shameless- 
ness, effrontery. 

impudicus (in-p-), -a, -um, 
shameless, indecent, unchaste. 

impulsus (inp-), see impelli. 

impulsus, -ils, M., a push, pressure, 
shock, impulse. 

impune, adv., without punishment. 

impunitas (inp-), -tatis, r., freedom 
from punishment, license. 

impunitus (inp-), -a, 
unpunished, scot-free. 

imputrus (inp-), -a, -um, adj., unclean, 
impure, infamous, vile. 

Imus, see inferus. 

in, prep. with acc. and abl.—With acc., 
of motion, into, to, upon, against, 
among; of time, for, to, until; fig., to, 
toward, against, upon, over.—With abl., 
in, on, among, within, at; in the case of, 
in the matter of, in respect to.—In comp., 
in, upon, toward; negatively, not, 
in-, uNn-. 

inanis, -e, adj., void, empty, bare.—Fig., 
vain, idle, unfounded. 

in-auditus, -a, -um, adj., wnheard of, 
unknown; unheard. 

inauratus, -a, -um, adj., gilded. 

inb-, see imb-. 

in-céedo, 3. v. n., proceed, walk. (S) 

incendium, -i, n., a burning, confla- 
gration, fire. 

incendo, -di, -sus, -ere, a., set on fire, 
burn.—Fig., arouse, inflame. 

incénsio, -Onis, F., a burning. 

inceptum, -i, N., a beginning, under- 
taking, enterprise. 

in-certus, -a, -um, adj., 
untrustworthy, doubtful. 


adj., 


adj., 


-um, adj., 


undecided, 


INCESSUS 


incessus, -ls, M., a walk, gait, carriage, 
bearing. (S) 

inchod, see incoho. 

in-cid6, -cidi, -ere [in-cad6], fall into 
er upon.—Fig., fall in with, meet; 
happen, occur. 

incid6, -cidi, -cIsus, -ere [in-caedo], 
a., cut in, into or open; carve, engrave. 

incipio, -cépi, -ceptus, -ere [in-capio], 
a. and n., begin, undertake. 

incitamentum, -I, N., an incitement, 
incentive, inducement. 

in-cit6, 1. v. a., set in motion, urge, spur. 
—Fig., arouse, encourage, provoke.— 
incitatus, -a, -um, p.p. as adj., 
swift, rapid, impetuous. 

inclin6, 1. v. a. and n., bend, lean, turn; 
waver, give way. 

inclid6, -si. -sus, -ere [in-claud6], a., 
shut up or in, inclose, include, insert.— 
Also. keep in, suppress. 

in-cognitus, -a, -um, adj., 
uninvestigated, unknown. 

incohG (-chod), 1. v. a., begin. 

incolumis, -e, adj., unhurt, unimpaired, 
undiminished. 

in-commodus, -a, -um, adj., zincon- 
venient, unseasonable.—Esp., as subst., 
in-commodum, -I, n., trouble, loss, 
misfortune. 

in-cOnsideratus, -a, -um, adj., uncon- 
sidered, wll-advised; heedless. 

inconsulté, adv., indiscreetly, ill advised- 
ly, rashly. (S) 

incorrupteé, adv., justly. 

in-corruptus (inconr-), -a, -um, adj., 
unspoiled; upright, unbiased. 

in-crébréscO (-béscO), -brul, -ere, n., 
grow, increase, spread. 

in-credibilis -e, adj., 
marvelous, extraordinary. 

in-crepo, -ul, -itus, -are, n., make a 
noise. 

incruentus, -a, -um, adj, bloodless. (S) 

in-cultus, -a, um, adj., rough, rude, 
coarse, unpolished. (S) 

incultus, Us, M., want of care, reughness, 
uncouthness, (S) 

incumb6, -cubul, -cubitus, -ere, n., 
lie upon, bend to, exert one’s self. 

in-curro, -curri (-cucurri), -cursurus, 
-ere, a. and n., rush at or upon, attack, 
assail. (S) 


untried, 


beyond belief, 


INFAMIA 


indag6, 1. v. a., trace out, track.—Fig., 
search into, investigate. 

inde, adv., from that place, thence, there- 
from, thereafter. 

indemnatus, -a, -um, adj. [in-dam- 
natus], uncondemned, unsentenced. 

index, -dicis, C., an informer, witness 
against. 

India, -ae, r., India. 

indicium, -i, n., information, 
evidence, proofs. 

indico, 1. v. a., point out, make known, 
discover, reveal, disclose, show. 

in-dic6, 3. v. a., give notice of, proclaim, 
order, appoint. 

indictus, p. p. of indico. 

in-dictus, -a, -um, adj., unsaid, un- 
pleaded, untried, unheard. 

indigeo, -ul, -ére, n., be in need or want 
of, long for, desire—indigéns, pres. 
part., in need, in want. 

indigné, adv., shamefully. 

indignitas, -tatis, F., heinousness, 
shamefulness; insult, outrage. 

in-dignus, -a, -um, adj., unworthy, 
undeserving, wundeserved.—As_ subst., 
indignum, -I, n., a shame, outrage. 

in-doctus, -a, -um, adj., wntaught, un- 
learned, ignorant. (S) 

in-dtco, 3. v. a., bring, lead or draw in 
or on, introduce.—Fig., induce, cause, 
impel. 

induod, -ul, -titus, -ere, a., clothe, put on, 
assume; get involved in. 

industria, -ae, F., diligence, painstaking: 
dé industria (on purpose). 

industrius, -a, -um, adj., 
painstaking, assiduous. 

indutiae, -arum, r., a truce. (S) 

inedia, ae, r., fasting. (S) 

in-e0, 4. v. irr. a. and n., go-or come in 
or into, enter upon.—Fig., begin, adopt, 
take up, take part in, gain, secure. 

ineptia, -ae, r., folly.—Pl., silliness, 
trifles, absurdities. 

inermis, -e (-us, -a, -um), adj., unarmed, 
defenseless. (S) 

iners, -ertis [in-ars], adj., without skill, 
shiftless, passive, spiritless. 

inertia, -ae, F., incapacity, 
energy, idleness. 

ineuntis, gen. of pres. p. of ined. 

infamia, -ae, F., dishonor. 


charge, 


diligent, 


want of 


INFAMIS 


Infamis, -e, adj., disreputable. 

Infans, -ntis, c., a child. 

Inferior, -us, comp. of inferus. 

In-félix, -icis, adj., unfruitful.—Fig., 
unfortunate, ill-fated, unhappy. 

Iinfénsus, -a, -um, adj., hostile, enraged, 
dangerous, threatening. 

In-fero, irr. v. a., bring or carry in, rntro- 
duce, bring upon.—Fig., produce, cause, 
make, create, inflict, commit. 

Inferus, -a, -um, adj., below, beneath, 
lower.—As subst., Inferl, -Orum, m., 
the dead.—Superl., Mfimus (-umus) 
or Imus, -a, -um, lowest, at the bottom: 
infiml (the most degraded). 

Inféstus, -a, -um, adj., unsafe, unquiet.— 
Also, hostile, dangerous. 

iInfidélitas, -tatis, r., facthlessness, per- 
fidy, treachery. 

infidus, -a, -um, adj., faithless, treacher- 


ous. (S) 

infimus, see inferus. 

In-finitus, -a, -um, adj., endless, bound- 
less, countless. 

Infirmo, 1. v. a., weaken, invalidate, 


annul, make void. 

in-firmus, -a, -um, adj., weak, unsteady, 
inconstant, ineffectual. 

infitiator, -Oris, m., a denier, repudiator: 
lentus (a bad debtor). 

Infitior, 1. v. dep., deny. 

in-flammo, i. v. a., set on fire. rad ; 
kindle, incense, infuriate. 

In-fi0, 1. v. a., blow or breathe into or 
upon.—Fig., puff up, elate. 

Infra, adv. and prep. with acc., below. 

Infumus, superl. of Inferus. 

ingenium, -1, N., nature, temperament, 
constitution, talents, bent. 

ingéns, -ntis, adj., vast, great. 

ingenuus, -a, -um, adj., /frée-born.— 
As subst., a free person. 

in-gratus, -a, -um, adj., 
thankless; unthankful. 

in-gravéscO, -ere, n., grow or become 
heavier, more serious, worse. 

ingredior, -essus, -i [in-gradior], dep., 
go, come, walk or march in or into, enter, 
engage in, begin, undertake. 

inhibeo, -ul, -itus, -ére [in-habe6], a., 
hold zn, restrain, check. 

in-hid, 1. v. n., gape or gaze at; hold the 
open mouth to. 


unpleasant, 


JNOPIA 


inhonestus, -a, -um, adj., dishonorable, 
base. (S) 

in-humatus, -a, -um, adj., unburied. 

inicio (inii-), -iéci, -iectus, -ere [in- 
iaciO], a., put, place, hurl, or throw in, 
into or upon.—Fig., inspire, occasion, 
cause. 

inil, see ined. 

iniiciO, see inicio. 

inimicitia, -ae, F., enmity, hostility.— 
Usually plural. 

inimicus, -a, -um [in-amicus], adj., 
unfriendly, hostile; of an enemy.—As 
subst., a private foe, opponent, rival. 

iniquitas, -tatis, r., wnevenness.—Fig., 
unfairness, injustice. 

iniquus, -a, -um [in-aequus], adj., 
uneven; unfair, unjust, unfavorable. 

initio, 1. v. a., begin, initiate, consecrate, 
admit. 

initium, -i, n., a beginning, commence- 
ment. 

initicundus, -a, -um, adj., unpleasing. 

iniuria, -ae, F., injustice, wrong, abuse.— 
initia, abl., unjustly, without cause. 

iniuriosé, adv., unjustly, insultingly. 

iniusst (abl. only), M., without command. 

iniuste, adj., unjustly. 

initstus, -a, -um, adj., unjust. 

inlatus, p.p. of infero. 

inlecebra (ill-), -ae, F., an enticement, 
attraction, charm. 

in-libatus (ill-), -a, -um, adj., undi- 
minished, unimpaired. 

inlici6 (ill-), -lexi, -lectus, -ere, a., 
entice, allure, ensnare. (S) 

in-lado (ill-), 3. v. a. and n., play ai, 
sport with, jeer, mock, ridicule. 

inluistris (ill-), -e, adj., bright, 
noble, honorable, distinguished. 

in-lustro (ill-) 1. v. a., light up, clear 
up, bring to light, explain. 

inm-, see imm-. 

in-nocéns, -entis, adj., harmless, guilt- 
less, blameless. 

innocentia, -ae, r., blamelessness, in- 
tegrity. 

in-noxius, -a, -um, adj., 
unhurt.—Fig., blameless. (S) 


clear, 


harmless; 


in-numerabilis, -e, adj., countless, 
numberless, 
inopia, -ae, F., lack, scarcity; want, 


need, helplessness. 


INP 


inp-, see imp-- 

inquam, v. def, say. 

inquilinus, -a, -um, adj, of foreign 
birth; alren, immigrant. (S) 

inquisitor, -Oris, M., a tracker, spy and 
informer. 

in-répo (irr-), -répsi, -ere, n., creep, 
slip or steal in. 

inrétio (irr-), 4. v. a, catch in a net, 
snare, entangle. 

in-ride6 (irr-), -risi, -risus, -ére, a. and 
n., jest at, mock at, jeer. 

inritd (irr-) 1 v. a., provoke, anger.— 
Fig , arouse, excite. 

in-rumpo (irr-). 3. v. a. and n., break 
or burst wm or into, intrude, attack; 
break down, destroy. (S) 

in-ruo (irr-), -rui, -ere, n., rush in, into 
or upon; enter upon, seize. 

in-ruptio (irr-), -Onis, F., a breaking in, 
inroad, invasion, attack. 

Insatiabilis, -e, adj., insatiable. (S) 

In-scribo, 3. v. a., write in»or upon, 
inscribe, mark, trace, 

In-sepultus, -a, -um adj., unburied. 

in-sequor, 3. v. dep., follow up, after or 
close, pursue; attack. 

In-sero, -sévi, -situs, -ere. a., implant, 
ingraft.—insitus.-a, -um, p.p. as adj., 
inborn, natural. 

In-servio, -Itus, -ire, n., be serviceable, 
devoted or submissive to, serve, yield to. 

Insideo, -sédi, -ére, sit in or upon.—Fig., 
be fixed, settled or established in or 
upon, 

Iinsidiae, -Adrum, r., pl., an ambush.— 
Fig., tricks, plots, craft, treachery. 

Insidiator, -Oris, m., one lying in wait, 
a lurker, waylayer. 

Insidior, 1. v. dep., lie in wait, make 
treacherous attacks upon, plot against. 

Insididsus, -a, -um, adj., artful, cunning, 
treacherous. 

In-sid0, -sédi, -sessus, -ere, a. and n., 
sit or settle in or on, be fixed, established, 
settled, deep-rooted, sink in, occupy. 

Insigne, -is, N., a@ mark, badge, emblem, 
symbol; a decoration, ornament, insignia. 
Often plural. 

Insignis, -e, adj., marked, memorable, 
famous, renowned, noile. 

In-simul6, 1. v. a, charge, accuse, tax 
with, blame, allege. 


INTEGER 


in-sist6, -stiti, -ere, n., stand, step or 
tread on; advance, pursue, follow. 

Tnsitus, see Insero. 

In-soléns, -ntis, adj., unusual; extrava- 
gant, in bad tasie; arrogant, haughty. 

Insolenter, adv., wnusually; insultingly. 

Iinsolentia, -ae, r., wnusualness; arro- 
gance, haughtiness. 

Insolésc6, -ere (only pres. system), n., 
become haughty or arrogant, (S) 

In-solitus, -a, -um, adj., wnaccustomed 
to; unusual, strange. 

Insomnia, -ae, Fr. (N. in plur.), sleep- 
lessness. (S) 

InsOns, -sontis, adj., not guilty, innocent. 
(S) 

Inspéranti, adj. (in dat. and abl. only), 
not hoping, not expecting. 

In-spératus, -a, -um, adj., wnlooked for, 

_ unhoped for, unexpected. 

Instauro, 1. v. a., renew, repeat, 
anew. 

Instituo, -ul, -Utus, -ere [in-statud], 
a. and n., set up, fix, set; provide, pre- 
pare, procure; draw up, set in order.— 
Fig., appoint, establish, introduce; 
begin, set about, undertake; purpose, 
determine; instruct, teach, train. 

institutum, -i, n., a principle, practice, 
custom, usage. 

In-sto, -stiti, -statirus, -are, n., stand 
upon or over; press on, pursue, draw 
near, be at hand; impend, threaten. 

Instructus, see Instruo. 

instrumentum, -i, n., a tool; 
ment, stock in trade. 

in-struo, -Uxi, -Uctus, -ere, a., build, 
erect, order, organize; prepare, equip. 

Insuésc6, -suévi, -suétus, -ere, n. 
grow accustomed. (S) 

insula, -ae, F., an island. 

Insulsus, -a, -um, tasteless, insipid.— 
Fig., silly, witless. 

In-sum, v. irr., be in,-be found or con- 
tained in. 

In-suo, -ul, -Utus, -ere, sew in, wp or 
into. 

Insuper, adv., above, 
an addition. (S) 

integer, -gra, -grum, adj., whole, en- 
tire, perfect, sound, fresh, vigorous.— 
Fig., pure, upright, honest.—Also, open, 
undecided, unprejudiced. 


begin 


equip- 


over; moreover, 
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integre, adv., irreproachably, 
disinterestedly, impartially. 

integritas, -tatis, ©., soundness, blame- 
lessness, wprightness. 

intellego (-ligO), -exi, -éctus, -ere, a., 
perceive, understand, discern; learn, 
find out, know, be aware. 

intempestus, -a, -um, adj., wnseason- 
able, unpropitious, dark. (S) 

in-tendo, -di, -tus, -ere, a. and n., 
stretch out or forth, extend; direct to, 
aim at, threaten. 

intentus, -Us, M., a stretching out. 

inter, prep. with acc., between, among, in, 
through.—Of time, within, during, all 
through, 

inter-céd6, 3. v. n., come, go or lie be- 
tween, intervene; of time, pass.—Fig., 
be, exist or come between.—Esp., of 
magistrates, protest against, oppose, veto. 

intercessiO, -Onis, F., an intervention; 
a protest, veto. 

interclud6, -Usi, -Usus, -ere [inter- 
claud6], a., shut or cut off, block up, 
stop. 

inter-dum, adv., 
ally; now and then. 

inter-ea, adv., in the mean time. 

inter-e0, 4. v. irr., perish, die, 
away, be lost. 

interficiO, -féci, -fectus, -ere [inter- 
faciO], a., kill, destroy. 

intericiO, -iéci, -iectus, -ere [inter- 
iaciO] a., throw between or in, interpose. 
—Mostly in p.p., placed between, inter- 
spersed, intervening. 

interim, adv, meanwhile. 

interim6 (-em6), -@mi, -emptus, -ere 
{inter-em6] a., do away with, destroy, 
kill, slay. 

interior. -us, adj.. comp., inner, interior; 
more profound, secret or unknown; 
deeper, more intimate. 

interitus -Us, M., destruction, ruin, an- 
nihilation, death, 

jinter-mitt6, 3. v. a., suspend, interrupt; 
let pass lose. 

internecio (-niciO), -Onis, F., a massacre, 
general slaughter 

interpell6, 1. v a., interrupt, disturb, 
obstruct interfere with. 

mnter-pond 3.v a., put in between, inter- 
pose, in-roduce; urge. allege, use as a pre- 


honestly, 


sometimes, occasion- 


pass 


INVENIO 


text.—With s6, interfere, 
offer one’s services. 

interpres, -etis, c., an agent, go-between, 
messenger.—Hsp., an agent for bribery. 

interpretor, 1. v. dep., explain, expound, 
define, construe, understand. 

inter-rogo, 1. v. a., question, ask; cross- 
question, examine. 

inter-sum, v. irr., be or lie between; be 
different.—Fig., be engaged in, take 
part in, have a hand in.—Esp. in third 
person, tt is of importance, it concerns. 

inter-vallum, -i, N., a space or time be- 
tween, interval. 

interventus, -ls, m., a@ coming between, 
intervention. 

intestinus, -a, -um, adj., inward; civil, 
personal. 

intimus (-umus), -a, -um, adj. superl., 
inmost, furthest, deepest; most profound. 
secret, close or cordial.—As subst, an 
intimate friend. 


intermeddle, 


in-tolerabilis, -e, adj., insupportable, 
intolerable. 
in-tolerandus, -a, -um, adj, insup- 


portable, unendurable. (S) 

intra, adv., on the inside. 

intra, prep. with acc., within, into —Of 
time, within, in less than.—Fig., less 
than, fewer than, under. 

intro-dico, 3. v. a., lead or bring in, 
introduce; represent. 

intro-e0, -ivi, -ire, 
comein. (S) 

introitus, -Us, M., an entering, entrance; 
passage, entry. 

in-tueor, 2. v. dep., look or gaze at, 
watch, regard. 

intulli, see infero. 

intus, ady., within. 

in-ultus, -a, -um, 
unpunished. 

in-tUro, -ussi, -Ustus, -ere, a., burn in 
or into, brand, impress indelibly. 

in-Usitatus, -a, -um, adj., wnusual, 
strange, extraordinary. 

in-Utilis, -e, adj., wnserviceable, un- 
available, good for nothing. 

in-vado, -vasi, -vasus, -ere, a. and n., 
burst or rush into, assail, make an attack 
On, seize. 

in-venio, 4. v. a., come upon, find; find 
out, discover, learn; invent, devise. 


a. and n., enter, 


adj., wnavenged, 


INVESTIGO 


in-vestigo, 
out. 

in-veterasc6, -rivi, -ere, n., grow old, 
become established, gather strength by 
time. 

in-victus, -a, -um, adj., wnconquered, 
unconquerable. 

in-vided, 2. v. n., look askance at.—Fig., 
grudge, envy, be jealous of. 

invidia, -ae, F., envy, jealousy, prejudice, 
unpopularity. 

invidiOsus, -a, -um, 
causing envy or odium. 

invidus, -a, -um, adj., envious, jealous, 
unfriendly, hostile. 

invisus, -a, -um, adj., hated, detested. 

invito, 1. v. a., ¢nvite. 

invitus, -a, -um, 
will, unwilling. 

iocus, -i, M., jest. 

Iovis, gen. of Juppiter. 

ipse, -Sa, -sum, intens. pron., self, very; 
mere. 

ira, -ae, F., anger, rage. 

Iracundia, -ae, F., @ proneness to anger, 
hasty temper, wrath. 


l. v. a., search afier, trace 


adj., envious; 


adj., against one’s 


iracundus, -a, -um, adj., irritable, 
passionate, easily provoked. 
irascor, iratus, -i, dep., be angry.— 


iratus, -a, -um, p.p. as adj., angry, 
in anger. 

irr-, see inr-. 

is, ea, id, dem. pron., this, that.—As 
subst., he, she, it, they.—e0, abl. neut., 
on this account, the. 

iste, ista, istud, dem. pron., that, this.— 
Often of an opponent, that wretched, 
base, etc. 

istic, adv., there, in that place. 

istinc, adv., from that place. 

istic, adv.., to that place. 

ita, adv., thus, in this way, so, in such a 
way, as follows. 

Italia, -ae, r., Italy. 

Italicus, -a, -um, adj., Italian. 

itaque, conj., therefore. 

item, adv., likewise, besides, too; just so, 
in like manner. 

iter, itineris, n., a@ way, road, course, 
march, journey. 

iterum, adv., a second time, again. 

ittrus, see ed. 

Iuba, -ae, m., Juba, king of Numidia. 
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jubeo, iussi, iussus, -ére, a., bid, order, 
command, prescribe. 


jucunditas, -tatis, r., delight, enjoy- 
ment; good humor. 
iucundus, -a, -um, adj., agreeable, 


pleasant, delightful. 

itudex, -icis, m., a judge, juror, see C. T. 
p. 244, §§ 2, 5, 6. 

iudicialis, -e, adj., of a court of justice, 
judicial. 

iudicium, -i, n., a legal trial; sentence, 
verdict; a court of justice.—Fig., an 
opinion, judgment, decision. 

judico, 1. v. a., sié as judge or juror, 
decide.—Fig., think, consider. 

jugulo, 1. v. a., cut the throat, stab, kill, 
murder, put to death. 

jugulum, -1, n., the collar bone; 
neck, 

Iugurtha, -ae, m., king of Numidia, 
taken by Marius 106. 

Iualius, -I, m., a gentile name, see Caesar. 

iungo, -Unxi, -Unctus, -ere, a., join, 
unite, fasten together. 

Iunianus, -a, -um, adj., of Junius. 

Iunius, -i, M., a gentile name.—Esp 
D. Iunius Silanus. cos. 62. See also 
Brutus.—As adj., Junian, pertaining to 
Junius. 

Iuppiter (Iupi-), Iovis, m., the supreme 
divinity of the Romans. 

iurandum, see its iurandum. 

iurgium, -1, N., a dispute, a quarrel. (S) 

iuro, 1. v. a. and n., swear, take an oath.— 
Esp., iuratus, p.p. as adj., under 
oath, on oath. 

ius, itris, N., right, justice; a court; a law 
the law: iuris cOnsultus (a legal 
expert, lawyer.) 

{us iurandum, itris itirandi, n, an 
oath. 

iussi, see iubeo. 

iussu, abl. sing. only, by order. 

iussum, -I, N., an order. 

iusteé, adv., justly. 

iustitia, -ae, F., justice. 

iustus, -a, -um, adj., just. 

iuvenis, -is, adj., yowng.—As subst., a 
young person. 

iuventts, -tttis, r., the age of youth, 
youth.—Also, the young. 

iuvo, ivi, ititus, -dre, a., help, aid 
assist.—Also, delight, gratify. 


throat, 


IUXTA 47 


iuxta, adv., near, close by; equatly, alike. 
(S$) 
K 


Kal., abbrev. for Kalendae. 
Kalendae (Cal-), -arum, F. pl., the Cal- 
ends, the first day of the Roman month. 
Karthaginieénsis (Car-), -e, adj., Car- 
thaginian.—As subst., the Carthaginians. 
Karthago (Car-), -inis, r., Carthage. 


L 


L., abbrev. for Lucius. 

L, a sign for fifty. 

labefacto, 1. v. a., cause to totter,—Fig., 
shake, weaken, destroy, ruin. 

1abés, -is, F., a fall, giving way, sinking.— 
Fig., downfall, ruin, destruction.—Also, 
a spot, stain, blemish.—Fig., plague- 
spot, disgrace, ruin, poison. : 

Labiénus, r., a famous legatus of Caesar, 
but opposed to him in the Civil War. 

lab6, 1. v.n., totter, give way. 

labor, lapsus, -i1, dep., slide, fall, drift, 
pass away, perish; go wrong, be mis- 
taken. 

labor, -Oris, m., foil, trouble. 

laboriOsus, -a, -um, adj., 
troublesome, painful. 

labOro, 1. v. n., toil, struggle, strive.— 
Fig., be anxious, in trouble, embarrassed, 
care about, fret over, suffer. 

labos =labor. 

Lacedaemonius, -a, -um, adj. and 
subst., Lacedaemonian, Spartan. (S) 

lacerO 1. v.a., mangle, tear. (S) 

lacess6, -Ivi, -itus, -ere, provoke, irritate, 
assail, fall upon. 

lacrima (-uma), -ae, F., a tear. 

lacrimo, 1. v. n., weep (for). 

lacténs, -ntis, adj., sucking, nursing. 

lacus, -Us, m., a lake. 

Laeca, -ae, m., a family name.—E. g., 
M. Laeca, see p. 25, §41. 

laedG, -si, -sus, -ere, a., strike, hurt, 
injure; distress, offend.—Also, break 
(a promise, etc.), transgress. 

Laelius, -I, m., a gentile name.—H. g., 
C. Laelius, the friend of Scipio. 

Laenius, -i1, m., a gentile name.—tE. g., 
M. Laenius Flaccus, a friend of Cicero. 

laetitia, -ae, r., zoy, delight. 

laetor, 1. v. dep., rejoice, be glad, exult. 


toilsome, 


LATROCINIUM 


laetus, -a, -um, adj., joyful, glad; pleas- 
ing, joyous. (S) 

laevus, -a, -um, adj., left.—Esp., laeva 
(manus), the left hand. (S) 

Lais, -idis, F., name of a noted Greek 
woman. 

lamentatio, -Odnis, r., 
wailing, mourning. 

lamentor, 1. v. 
mourn; bemoan. 

lamina, -ae, r., a thin plate of metal, 
plate, leaf, layer. 

lancea, -ae, F., a spear. (S) 

langueo, -ére, n., be faint, weary, languid. 
(S) 

languidus, -a, -um, adj., faint, weak.— 
Fig., spiritless, lukewarm, powerless. 

lanista, -ae, M., a trainer of gladiators. 

Laodicéa, -ae, r., a city of Phrygia, in 
Asia Minor (see Laudicéa). 

lapideus, -a, -um, adj., of stone. (S) 

lapis, -idis, m., a stone. 

lapsus, see labor. 

laqueus, -i, m., a slip-noose.—Fig., pl., 
meshes, toils (of the law). (S) 

Lar, Laris, m.,a@ guardian of the house. 
(S) 

largé, adv., abundantly, freely, widely, 
comprehensively. (S) 

largior, 4. v. dep., give lavishly.—Esp., 
bribe.—Also, supply with. 

largitio, -Onis, F., munificence.—Hsp., 
bribery. 

largitor, -Oris, M., a liberal giver, spend- 
thrift.—Esp., one who bribes. 

lascivia, -ae, r., playfulness, wantonness. 
(S) 

lassitudo, -dinis, F., 
haustion. (S) 

late, adv., broadly, widely. 

latebra, -ae, F., a hiding-place. 

lateo, -ul, -Gre, n., lie hid, skulk, escape 
notice. 

Latiniénsis, -e, adj., Latin. 

Latinus, -a, -um, adj., Latin. 

1atid, -Onis, r., a bringing; the proposing 
(of a law). 

Latium, -i, n., the country of the Latins. 

lator, -Oris, m., a proposer (of a law), 

latro, -Onis, m., a robber. 

latrOcinium, -1, Nn., robbery, brigandage, 
bushwhacking; an act of robbery.— 
Also, a band of brigands. 


a lamentation, 


dep., wail, lament, 


weariness, ex- 


LATROCINOR 


latrocinor, -ari, dep., carry on a bandit 
war, be a bushwhacker. 

latus, p.p. of fero. 

latus, -a, -um, adj., broad, wide, exten- 
sive. 

latus, -eris, N., the side, flank.—Fig., 
the chest, lungs. 

Lalidicéa (Lao-), -ae, r., Laodicea. 

laudo, 1. v. a., praise, eulogize, commend, 
approve. 

laureatus, -a, -um, adj., crowned or 
decked with laurel. 

laus, laudis, r., praise, fame, renown.— 
Also, merit, exploits. 

lautumiae, -arum, r., pl., 
quarry.—Hence, a prison. 

lautus, see lavo. 

lavo. lavi, lautus (lotus), -ere or -are, 
a. and n., wash, bathe. 

lectitO, -are, 1. v. a., read repeatedly, 
make a practice of reading. 

lectulus, -I, M., a couch, bed. 

lectus, -I, M., a bed, couch. 

léctus, see lego. 

légatio, -Onis, ¥., an embassy; 
sition as legatus. 

légatus, -i, m., an envoy, ambassador.— 
Also, a lieutenant. 

legio, -Onis, F., a legion. 

légitimus (-tumus), -a, -um, adj., fixed 
by law, lawful; proper. 

16g0, 1. v. a., choose, appoint or send as 
legatus. . 

lego, légi, léctus, -ere, gather, collect; 
choose, select.—Also, read.—léctus, -a, 
-um, p.p. as adj., choice, select, picked, 
Jirst-rate. 

lénio, 4. v a., soften, soothe. 

lénis, -e, adj., smooth, soft, gentle.—Fig., 
indulgent, mild. 

lénitas, -tatis, r., softness, gentleness, 
mildness, clemency. 

léniter, adv., softly, gently. 

léno, -Onis, m., @ pimp.—Fig., a go- 
between, tool. 

lénocinium, -1, N., position as pimp, 
pandering. 

lenté, adv., slowly, deliberately. 

Lentidius, -i, m., a partisan of Clodius. 

Lentulus, -i, m, a family name.—B. oe 
1. Cn. Cornelius Lentulus Clodianus, 
cos. 72. 2. P. Cornelius Lentulus 
Sura, cos. 71, head of the conspirators 


a_ stone- 


a po- 


LIBET 
in the city, see p. 27, §§ 46 ff. 3. P. 
Lentulus, an unknown praetor. 4. P. 


Cornelius Lentulus Spiither. cos. 57, 
Cicero’s friend. 5. The son of No. 4, 
of the same name. 

lentus, -a, -um, adj., flexible; 
insensible. 

lepidus, -a. -um, adj., pleasant, witty, 
graceful. 

Lepidus, -i, m., a family name.—E. g., 
1. M. Aemilius Lepidus, cos. 78. 2. 
M’. Aemilius Lepidus, cos. 66. 

lep6s (-or). -Oris, M., charm. (S) 

levamen, -inis, n., a lightening (of sor- 
tow), solace. 

levis, -e, adj., ight.—Fig., trifling, petty, 
insignificant; inconstant, unreliable, 
unprincipled. 

levitas, -tatis. r., lightness.—Fig., want 
of principle, character or steadfastness; 
restlessness, shallowness. 

leviter, adv., lightly, calmly. 

lev6, 1. v. a., lighten, relieve. 

léx, légis, r., a law, statute. 

libellus, -i, m., a little book, a writing of 
any kind. 

libéns (lub-), see libet. 

libenter (lu-), adv., willingly, gladly, 
with pleasure. 

liber, -era, -erum, adj., free, independent. 
—PI., M., free men. 

liber, -bri, m., a book. 

liberalis, -e, adj., gentlemanly, dignified, 
gracious, courteous. 

liberalitas, -tatis, r., the feelings of a 
gentleman; liberality. 

liberaliter, adv., like 
graciously, liberally. 

liberatio, -Onis, F., a setting or becoming 
free; acquittal. 

liberator, -Oris, m., a deliverer, savior. 

liberé, adv., freely, without restraint; 
frankly, boldly. 

liberi, -Orum, o., pl., children. 

libero, 1. v. a., set free, release, acquit, 
prove not . . , absolve. 

libertas, -tatis, r., freedom, liberty, 
wndependence.—Personified, the goddess 
of Liberty. 

libertinus, -i, m., a freedman. 

libertus, -i, m., a freedman. 

libet (lu-), -buit or libitum est, -bére, 
impers., i pleases.—libéns (lub-), 


slow, 


a gentleman, 


LIBIDINOSE 


-ntis, pres. p. as adj., willing, with 
good will, with pleasure, glad. 

libidinOsé (lub-), adv., at one’s caprice, 
arbitrarily, wantonly. 

libidinOsus (lub-), -a, -um, adj., selj- 
willed, capricious. 

libidO (lub-), -inis, F., passion, caprice. 
lawlessness; lust. 

librarius, -i, m., a writer, a copyist. F 

licentia, -ae, F., license, boldness, law- 
lessness. 

licet, -uit (licitum est), -ére, impers., 
at is permitted, allowed.—Introducing a 
concession, although. 

Licinius, -I, m., a gentile name.—E. g., 
1. M. Licinius Crassus, triumvir. 2. 
A. Licinius Archias, a Greek poet de- 
fended by Cicero 62. 3. See Lucullus. 

lictor, -Oris, M., a lictor, see p. 61, § 71. 

Ligarius, -i, m., a gentile name.—E. g., 
1. Q. Ligarius, defended by Cicero 46. 
2. T. Ligarius, brother of Q., quaestor 
urbanus. 

limen, -inis, n., a threshold.—Hence, a 
doorway, entrance, gate. ; 

lingua, -ae, F., a tongue; a language, 
speech, words. 

linum, -i, n., flaz; a thread. 

liquefaciO, -factus, -ere, a., 
liquid, melt. 

lis, litis, F., a strife; a lawsuit, damages. 

litera, see littera. 

literatus, see litteratus. 

littera (lite-), -ae, r., a letter of the al- 
phabet.—P1., anything written, a letter, 
epistle, dispatch, document.—Also, litera- 
ture. 

litteratus (liter-), -a, -um, adj., liber- 
ally educated, scholarly. 

litiira, -ae, r., a blot, erasure. 

litus, -oris, N., the seashore. 

locd, 1. v. a., place, put, build, found.— 
Also, lease, invest.—Esp., with gerun- 
dive, contract for, let the contract for. 

Locrénsis, -e, of Locri (in Bruttium).— 
Pl. subst., m., the people of Locrt. 

locuplés, -étis, adj., rich, wealthy, re- 

= sponsible, safe. 

locupléto, 1. v. a., enrich. 

locus, -I, m. (pl., loca, -drum, N.), a 
place, spot; region, district; a post, 
position, station; a subject of discussion, 
point, topic (pl., loci, M.); room, free 


make 
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LUXUS 


course, opportunity, chance; occasion 
time. 

locutus, see loquor. 

longe, adv., far off, at a distance; by far, 
exceedingly. 

longinquitas, -tatis, r., distance. 

longinquus, -a, -um, adj., far off, 
distant, remote; lasting. 

Longinus, -i, a family name (see Cas- 
sius). 

longitudo, -inis, r., length. 

longiusculus, -a, -um, adj., somewhat 
long, rather long, a little longer. 


longus, -a, -um, adj., long, distant, 
tedious. 

- loquaciter, adv., with a multitude of 
words, at large. 

loquor, -ctitus, -i, dep., speak, talk, 


converse, say, tell. 

lotus, see lavo. 

lub-, see lib-. 

Luccéius, -i, the gentile name of a witness 
against Verres. 

Lucius, -1, m., a Roman first naine. 

luctuOsus, -a, -um, ad)j., full of sorrow, 
mournful, doleful. 

luctus, -Us, m., grief, sorrow, mourning, 
lamentation. 

luculentus, -a, -um, adj., clear, lucid, 
brilliant. 

Lucullus, -i, m., a family name.—Hb. g., 


L. Licinius Lucullus, commander 
against Mithridates. 
ludibrium, -i, n., play, mockery, de- 


rision; the subject of mockery, a butt.(S) 

ladus, -i, m., a play, game;—P1., public 
games.—Also, a school, training school. 

lugeo, -luxi, luctus, -ere, a. and n., 
mourn, lament, wear mourning, bewail, 
bemoan, deplore. 

lumen, -inis, n., ligit, a light. 

lupinus, -a, -um, adj., of or belonging 
toa wolf. 

Lupus, -I, m., a friend of Cicero. 

lustr6, 1. v. a., review, survey.—Relig. 
term, make bright, purify. 

lux, lucis, r., light, sunlight, daylight.— 
Fig., the sight of men, publicity. 

luxuria, -ae, and luxuriés, acc. -em, 
F., luxury, high-living, self-indulgence. 

luxuriés, see luxuria. 

luxuriOsé, adv., inlurury, luxuriously.(S) 

luxus, -Us, M., indulgence, excess, vice.(S) 
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M 

M., abbrev. for Marcus. 

M, sign for 1,000. 

M’, abbrev. for Manius. 

Macedonia, -ae, r., Macedonia. 

Macedonicus, -a, -um, adj., of Mace- 
donia, Macedonian. (S) 

machinator, -Oris, mM. a 
inventor. 

machinor, 1. v. dep., contrive, invent, 
scheme, plot. 

macto, 1. v. a., sacrifice; load with evils, 
punish, kill. 

macula, -ae, F., a spot.—Fig., a blemish, 
stain, disgrace. 

Maelius (Mé-), -1, m., a gentile name.— 
E. g., Sp. Maelius, killed by Ahala. 

maereo, -ere, V. a. and n., be sad. 

maeror (moe-) -Oris, M., grief, sorrow, 
lamentation. 

maestitia (moe-), -ae, F., sadness, sor- 
row, dejection. 

maestus (moe-), -a, 
sorrowful, melancholy. 

magis, adv., more, rather, in a higher 
degree. 


contriver, 


-um, adj., sad, 


magister, -tri, mM., a@ master, director, 
commander, teacher. 
magistratus, -Us, mM., a civil office, 


magistracy.—Also, a magistrate, public 
officer. 

Magnanimus, -a, -um, 
souled, noble, generous. 

magnifice, adv., nobly, grandly, gener- 
ously, splendidly. 

magnificus, -a, -um, adj., noble, grand, 
costly, fine. (S) 

magnitudo, -inis, ¥., greatness, size, 
bulk; great number, great amount, 
abundance.—Fig., intensity, depth, extent. 

magnopere or Magno opere (used for 
the lacking adv. of magnus), greatly, 


adj., great- 


exceedingly, particularly, very much, 
earnestly, zealously. 
magnus, -a, -um, adj. (comp. maior, 


superl. maximus), great, large, abun- 
dant, considcrable, much.—Fig., grand, 
mighty, noble. 

maiestas, -tatis, r., greatness, grandeur, 
dignity, splendor: (laesa), treason. 

maior, -us, adj., comp. of magnus in all 
the meanings there given.—Also, with 
or without nat or annis, older, the 
a 


MANLIUS 


elder.—Esp., in pl., maiores, -um, m., 
ancestors, forefathers. 

Maius, -a, -um, adj., of May. 

male, adv., badly, ill, wrongly, wickedly, 
unwisely.—Also, hardly: pacata (hard- 
ly reduced to submission, still rebellious). 

maledictum, -i, n., abusive language, 
insult. 

maleficium (mali-), -I, n., wickedness, 
crime, harm, hurt. 

malevolentia (mali-), -ae, F., zl will, 
envy, malice. (S) 

malevolus (mali-), -a, -um, 
envious, spiteful, ill-disposed. 

malitia, -ae, F., ill-will, spite. 

malleolus, -1, m., a@ small hammer; a 
Sire-dart. 

malo, malui, malle, irr. v. a. and n., 
choose rather, prefer. 

malus, -a, -um, adj. (comp. pelior, 
superl. pessimus), bad, low, wicked, 
injurious, hurtful, ugly, unlucky.— 
As subst., malum, -I, n., evil, mischief, 
misfortune calamity; punishment, intury, 
usage. 

Mam., abbrev. for Mamercus. 

Mamertinus, -a, -um, adj., of Mars.— 
As subst. pl., the sons of Mars, a name 
assumed by the people of Messana. 

mancipium (-cup-), -I, N., a formal 
purchase or the slave or article purchased; 
mancipioO et nexOo, by purchase and 
ownership. 

mandatum, -i, n., a charge, order, com- 
mission, injunction. 

mando, 1 v. a., command, commission; 
commit, entrust, consign. 

mane, adv., in the morning; early. 

maneo, mansi, Mansus, -€re, n., stay, 
remain, last, endure, abide, continue. 

manicatus, -a, -um, adj., with long 
sleeves. 

manifesto (manu-), adv., clearly, openly, 
plainly, evidently. 

maniféstus (manu-), -a, -um, adj., 
clear, plain, apparent, evident.—Of 
offenses, proved, exposed.—Of offenders, 
convicted, caught in the act. 

Manilius, -i, m., a gentile name.—FE. g., 
C. Manilius, tr. pl. 66. 

Manius, -1, m., a first name. 

Manlianus, -a, -um, adj., of Manlius. 

Manlius, -1, m., a gentile name.—E. g., 


adj., 
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1. Q. Manlius, juror in the case of 
Verres, tribunus plebis 69. 2. C. Man- 
lius, a conspirator. 

mano, -avi, -are, n., flow, run, drop.— 
Fig., spread, get abroad. 

mansuéte, adv., gently, mildly. 

mansuétudo, -inis, r., mildness, gentle- 
ness, clemency. 

mansu€étus, -a, -um, adj., tamed; mild, 
soft, gentle. 

mansurus, see maneo. 

manubiae, -Aarum, r., pl., money ob- 
tained from the sale of booty, prize-money. 

manumitto or manu mitto, 3. v a, 
set at liberty, free. 

manus, -us, F., the hand.—Fig., force, 
prowess; an armed forcé, a host com- 
pany.—Also, the handwriting. 

Marcellus, -i, m., a family name.—F. g., 
1. M. Claudius Marcellus, who took 
Syracuse 212. 2. C. Claudius Mar- 
cellus, praetor 79, governor of Syra- 
cuse. 3. C. Claudius Marcellus, son 
of No. 2, cos 50. 

Marcius, -1, m., a gentile name.—H. g., 
L. Marcius, a Roman knight, friend of 
Ligarius. See also Réx. 

Marcus, -l, m., a first name. 

mare, -is, N., the sea. 

maritimus (-umus), -a, -um, 
maritime, belonging to the sea. 

maritus, -1, M., a married man, husband. 

Marius, -1, m., a gentile name.—HE. g., 
C. Marius, seven times consul between 
107 and 86. 

marmor, -oris, n., marble. 

Mars, -tis, m., the god of War.—Fig., 
war, the fortune of war. 

Martialis, -e, adj., of Mars.—Pl. m. 
as subst., Martialés, -ium, the soldiers 
of the legio Martia. 

Martius, -a, -um, adj., of Mars.—Esp., 
legiO Martia, which deserted Antony 
in 44. 

Massilia, -ae, F., a seaport in Gaul, 
now Marseilles. 

Massiliénsis, -e, adj., of Marseilles.— 
As subst. pl., the people of Marseilles. 
mater, -tris, r., a mother: familias (ma- 

tron, mistress of a house). 

materia, -ae, and materiés, acc. -em, 
F., stuff, matter, material, timber.—Fig., 
cause, occasion, source, opportunity. (S) 


adj.. 


MEMOR 


matrimonium, -1, n., wedlock, marriage. 

matrona, -ae. F., a married woman, 
wrje, matron. 

mature adv, early, speedily 

maturitas, -tatis, r., ripeness, perfection, 
fulness, full time. 

maturo, 1 vy a and n., ripen.—Fig., 
hasten. make haste 

maturus, -a -um, adj.. 
grown, omplete; early. 

maximeé (-umé), adv, in the highest 
degree, especially, exceedingly, very. 

maximus (-umus), superl. of magnus. 

Maximus -I, m ,a Roman name.—E. g., 
see Fabius. 

Meédéa, -ae, Fr. 
Colchis. 

medeor, -éri dep., heal, cure, be good 
for.—Fig.. remedy, relieve, amend, cor- 
rect, restore. 

medicina -ae, r.. the medical art, medi- 
cine surgery; aremedy 

medicus, -a. -um, adj., healing, curative. 
—As subst., Medicus, -i, m.. a phy- 
sician. 

mediocris, -e adj 
moderate. 

mediocriter, adv., moderately, tolerably, 
somewhat, not very. 

meditatio, -Onis, F., a thinking over, 
contemplation. 

meditor, 1. v. dep.- reflect upon, muse 
over, consider, purpose. 

medium, -i n., the middle, midst.—Fig., 
the midst of all, the presence of all, the 
public, community. 

medius, -a, -um, adj., in the middle, 
mid; undecided, neutral. 

médius fidius or mé dius fidius, see 
fidius. 

meherclé, meherculé, meherculés or 
mé herculés (for mé Herculés iuvet), 
by Hercules! 

melior, -us, comp. of bonus. 

melius, comp. of bonum, or of bene. 

membrum, -i, n., a limb. 

memini, -isse, def. v. a , remember. 

Memmius. -i, m_ a family name.—L. g., 
1. C. Memmius, a popular leader at the 
time of the Jugurthine war. 2. C. 
Memmius, son-in-law of Sulla, 

memor, -oris, adj., mindful, remember- 
ing. 


ripe; full- 


a famous sorceress of 


middling, ordinary, 


MEMORABILIS 


memorabilis, -e, adj., worthy of remem- 
brance, worth telling, memorable (S) 

memoria, -ae, F., memory, recollection: 
nostra memoria (in our times). 

memord, 1. v. a., mention, relate, tell (S) 

mendacium, -i, n., a lie, untruth, false- 
hood. 

mendicitas, -tatis, r., beggary. 

mendicus, -a, -um, adj., 
needy.—As subst., a beggar. 

méns, -tis, r., the mind, understanding, 
reason; plan, purpose, intention, de- 
sign. 

mé€nsis, -is, m., a month. 

mentio, -Onis, F., a mentioning. 

mentior, 4. v. dep., lie, cheat, deceive, 
assert falsely, falsify. (S) 

mercator, -oris, M., a trader. 

mercés, -édis, F., wages, pay; reward, 
recompense. 

mercor, 1. v.dep., buy. (S) 

mereO and mereor, 2. v. a. and dep., 
deserve, merit, be worthy of.—KEsp., 
earn pay (as a soldier), serve (in the 
army). 

merit6, adv., deservedly, justly. 

meritum, -i, n., one’s deserts; 
kindness, favor. 

meritus, p.p. of mereo(r). 

merx, -cis, F., goods, wares. 

Messalla, -ae, m., a family name.—HF. g., 
1. M. Valerius Messalla, cos. 61. 2. 
M. Valerius Messalla, cos. 53. 

Messana, -ae, r., a city of Sicily. 

Messius, -I, a gentile name.— Only 
C. Messius, tr. pl. 57. 

-met, a suffix attached to personal pro- 
nouns, -self. 

Metellus, -1, m., a family name of the 
gens Caecilia.—E. g., 1. Q. Metellus 
Numidicus, cos. 109. 2. Q. Metellus 
Pius, cos. 80, son of 1, and patron of 
Archias. 3. Q. Metellus Creticus, cos. 
69. 4. M. Metellus, praetor 69, brother 
of No. 3. 5. L. Metellus, propraetor in 
Sicily 70, brother of Nos. 3 and 4. 
6. Q. Metellus Celer, praetor 63, cos. 
60. 7. Q. Metellus Nepos, brother of 
No. 6, cos. 57. 

métior, ménsus, métiri, dep., measure. 
(S) 

metuo, -ul, -ere, a. and n., fear. 

metus, -ts, m., fear, anxiety. 


beggarly, 


@ service, 


MISELLUS 


meus, -a, -UM, poss. pron., my, mine, 
my own. 

mi, voc of meus. 

miles, -itis, m., a soldier. 

milia (mill-), pl. of mille. 

miliés (-€ns), adv., a thousand ttmes. 

militaris, -e, adj., belonging to a soldier, 
warlike, martial. 

militia, -ae, r., military service, warfare, 
war. 

mille, pl. milia (mill-), num. adj. in 
sing., subst. in pl., a thousand. 

millésimus, -a, -um, num. adj., the 
thousandth. 

milliés (-€ns), see miliés. 

minae, -Arum, Fr, pl., threats. 

minimeé (-um6), adv., least of all, very 
little; by no means, not at all. 

minimus (-umus), -a, -um, adj., 
superl. of parvus, least, smallest, very 
small, short, trifling or _insignificant.— 
minimum, adv, very little, slightly. 

minitor, 1. v. dep , threaten. 

minor, 1. v. dep., threaten. 

minor, -us, adj , comp. of parvus, less, 
inferior, less important.—As_ subst., 
minorés, -um, o., pl., posterity, descend- 
ants.—minus, -Oris, Nn , less (of). 

Minucius (-tius), -i, m., a gentile name. 

minuo, -ui, -Wtus, -ere, a., make small; 
lessen, diminish, weaken, restrict. 

minus, adv [N sing. acc. of minor], 
less; not at all, by no means, not.—With 
quo (often written quodminus), that 
not, from.—With nihilO (often writ- 
ten nihilOminus), nevertheless, no less. 

mirabilis, -e adj.. wonderful, marvelous. 


mirandus, -a, -um, adj., wonderful, 
strange. 

mirificeé, adv, marvelously. 

mirificus. -a. -um, adj., wonderful, 


marvelous, extraordinary. 

miror, 1. v. dep., wonder or marvel at, 
admire. 

mirus, -a, -um, adj., wonderful, mar- 
velous, extraordinary. 

misceOo, miscui, mixtus, -ére, a., miz, 
mingle, unite.—Fig., stir up, excite; 
confuse, embroil, disturb.—mixtus, -a, 
“um, p.p. as adj., made up of; heter- 
ogeneous. 

misellus, -a, -um, adj., poor, wretched, 
unfortunate. 
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Misénum, -i, n., a town in Campania. 

miser, -era, -erum, adj., wretched, 
unfortunate, pitiable. 

miserabilis, -e, adj., pitiable, miserable, 
deplorable, sad. (S) ; 

miserandus, -a, -um, adj. [gerundive 
of miseror], pitiable. 

misereé, adv., wretchedly, 
pitiably; desperately. 

misereor, -itus, -€ri, dep., feel or have 
pity or compassion. (S) 

miseret, -uit, -€re, impers., zt distresses, 
excites pity in. 

miseria, -ae, Fr., wretchedness. 

misericordia, -ae, F., pity, compassion, 
mercy, tenderness. 

misericors, -cordis, adj., tender-hearted, 
pitiful, compassionate. 

miseror, 1. v. dep., bewazl, deplore, com- 
passionate. (S) 

Mithridatés, -is, u., a King of Pontus, 
called the Great. 

Mithridaticus, -a, -um, adj., of Mith- 
ridates, Mithridatic. 

mitis, -e, adj. mild, gentle. 

mittoO, misi, missus, -ere, a., let go, 
send, despatch; finish, end; release, dis- 
miss; pass over, omit; throw, hurl. 

mixtus, see misceo. 

mObilis, -e, adj., movable; 
changeable, inconstant. 

moObilitas, -tatis, F., 
changeableness. (S) 

moderate, adv., with moderation, moder- 
ately. 

moderatio, -Onis, Fr, guidance, govern- 
ment; moderation, self-control. 

moderor, 1. v. dep., rule, guide, govern; 
restrain, temper.—moderatus, -a,-um, 
p-p. as adj., within bounds, self-con- 
trolled, restrained. 

modestia, -ae, F., obedience to law, self- 
restraint, sense of propriety, modesty, 
discretion. (S) 

modestus, -a, -um, adj., forbearing, 
temperate, sober, discreet. 

modicé, adv., discreetly. 

modicus, -a, -um, adj., moderate, tem- 
perate; middling. 

modo, adv. and conj., only. merely; now, 
just now: nOn modo (not only, I do not 
say).—Also, provided only, on condi- 
tion that. 


miserably, 


rapid, swift; 


movableness, 


MOTUS 
modus, -I, mM., measure; limit, end, 
restriction; way, manner, method: 


huius (eius) modi (of this [such] a 
kind): modo, in (ad) modum (in the 
manner [of]). 

moenia, -ium, vn. pl., walls, ramparts, 
bulwarks, city walls. 

moe-, see Mae-. 

moles, -is, F., a mass, massive structure.— 
Fig., greatness, power, might, strength; 
difficulty, labor. 

molesté, adv., with difficulty or trouble: 
fero (J am vexed). 


molestia,. -ae, F., trouble, annoyance, 
vexation, disgust. 

molestus, -a, -um, adj., troublesome, 
grievous, annoying. 

molior, 4. v. dep., endeavor, strive; 


labor upon, work at.—Fig., undertake, 
attempt, set about. 

mollio, -ivi, -itus, -ire, a., 
enervate, render effeminate. (S) 

mollis, -e, adj., soft, pliant.—Fig., tender, 
mild, gentle, weak. 

molliter, adv., softly, 
nately. (S) 

mollitia, -ae, F., sofiness, weakness. 

momentum, -I, N., movement, motion.— 
Fig., weight, “influence, importance, 
moment: officidrum (relative weight). 

moned, 2. v. a., remind, advise, warn; 
inform, announce. 

mons, montis, m.,a mountain. (S) 

monstrum, -i, n., an evil omen, portent; 
monster, monstrosity. 

monumentum (moni-), -I, N., @ mem- 
orial, monument. 

mora, -ae, F., a delay, hindrance. 

morbus, I, M., sickness. 

morior, mortuus (fut. p. morittrus), 
mori, 3. v. dep., die.-—mortuus, -a, 
-um, p.p. as adj., dead.—As subst. pl., 
the dead. 

mors, mortis, F., death. 

morsus, -US, M., a biting, gnawing. 

mortalis, -e, adj., mortal, human, perish- 
able, transient. 

mortuus, p.p. of morior. 

mos, moris, M., a custom, way, fashion, 


soften, 


mildly;  effemi- 


use; nature, quality; a precept, law, 
rule.—In pl., manners, customs, char- 
acter: morem alicui gerere (humor 


or gratify some one). 


MOTUS 


motus, -Us, M., a@ movement; 
emotion, passion; 
insurrection. 

moveo, mOvi, motus, -ére, a., move, set 
in motion, shake, remove; excite, cause, 
produce, begin; affect, inspire. 

mox, adv., soon, afterward. 

miucro, -Onis, M., a point or edge; a 
sword, dagger. 

mulco, 1. v. a., beat, maltreat. 

mulct, see mult-. 


impulse, 
a rising, commotion, 


muliebris, -e, adj., feminine, womanly; 


womanish, unmanly. (S) 

mulier, -eris, F., a woman. 

muliercula, -ae,r., a little woman (poor, 
weak, helpless, etc.). 

multitudo, -inis, r., a great number.— 
Esp., the common people, the masses. 

multo [abl. n. of multus], adv., much, 
by far. 

multo (-ct0), 1. v. a., punish, deprive 
(as a punishment). 

multum, see multus. 

multus, -a, -um, adj., much, many: 
cOnsuétudo (close)—multum, -i, 
N., as subst. and (ace.) adverb, much.— 
Compar., plus, -ris, Nn. [subst. and 
(ace.) adv. in sing.], more: plurés, -a 
[adj. in pl.J. more, many.—Superl., 
plurimus, -a, -um, very much, very 
many. 

Mulvius (Mil-), -a, -um, adj., Mulvian: 
pons, a bridge over the Tiber above 
Rome. 

municeps, -cipis, C., a citizen of a free 
town. 

municipalis, -e, adj., municipal, pro- 
vincial. 

municipium, -i, n., a free town. 

munificentia, -ae, r., generosity, munif- 
icence. (S) 

miunio, 4. v. a. and n., defend (with a 
wall), fortify, protect.—Also, build, 
pave.—munitus, -a, -um, p.p. as 
adj., well or strongly fortified, defended 
or protected. 

munitus, see munio. 

munus, -eris, N., a service, office, post, 
employment, function, duty; a tribute, 
gift, present.—Also, a show of gladiators. 

Muréna, -ae, m., a family name.—E. g., 
C. Licinius Murena, cos. 62. (S) 

murus, -l, M., a wall. 
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Misa, -ae, r., a@ muse, one of the nine 
Muses (goddesses of music, poetry and 
all liberal arts). 

mutatio, -Onis, F., a change. 

Mutina, -ae, r., a town in Cisalpine Gaul. 

muato, 1. v.a., alter, change. 

mutué, adv., mutually, in-return. 

mutus, -a, -um, adj., dumb, 
speechless. \ 

mutuus, -a, -um, adj., loaned, as a loan. 

mystérium, -I, N., @ secret service, a 
secret. 

Mytilénaeus, -a, -um, adj., of Mytilene. 

Mytiléné (-ae), -€s (-Aarum), Fr, a city 
of Lesbos. 


silent, 


N 

nactus, p.p. of nanciscor. 

nam, conj., for, for instance. 

nanciscor, nactus or nanctus, -I, dep , 
get, obtain; meet with, stumble on, find. 

narro, 1. v. a., tell, relate. (S) 

nascor, natus (gnatus), -i, dep, be 
born or begotten, derive origin.—Fig., 
arise, proceed, be produced.—natus, -a, 
-um, p.p. as adj., born, produced; des- 
tined or designed by nature for anything. 

natalis, -e, adj., of one’s birth. 

natio, -Onis, F., a nation, race, people.— 
Contemptuously, a caste, a clique. 

natura, -ae, r., nature, character: rerum 
(the universe). 

natus, p.p. of nascor. 

natu, m., abl. only, birth, age, years; 
maior (older): minor (younger). 

naufragus, -a, -um, adj., ship-wrecked.— 
As subst., a ship-wrecked person.— 
Fig., pl., ruined men. 

nauta, -ae, M., a sailor. 

nauticus, -a, -um, adj., of ships, of 
sailors, naval, nautical. 

navalis, -e, adj., of ships, naval, nautical. 

navicularius, -a, -um, adj., of a small 
vessel.—As subst., @ boat-owner, ship- 
master. 

navigatio, -onis, r., a sailing, navigation, 
voyage. 

navigo, 1. v. n., sail, set sail, go by sea. 

navis, -is, F., a ship, a boat. 

né, interj., truly, verily, really. 

né, adv., with subj., not.—Also, standing 
before, with quidem after, a particular 
word or phrase, not . . even, not . 
either. 
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né, conj., in clauses of purpose, that not, 
lest, to prevent.—With a word of fear, 
lest, that.—With one of hindering, from 
being or doing anything. 

-ne, inter. particle, introducing a question 
to be answered ‘yes’ or ‘no.’—In an 
indirect question, ‘whether, usually 
followed by an, meaning or. 

Neapolitanus, -a, -um, adj., of Naples. 
—As subst. pl., the people of Naples. 

nec or neque, conj., and not: neque. 
neque (neither . . nor). 

necessarius, -a, -um, adj., unavoidable, 
inevitable, needful, requisite.—As subst., 
a relative, friend.—Abl. nN. as adv., 
necessari6, unavoidably. 

mecesse, indecl. adj. used in nom. and 
acc. only, unavoidable, indispensable. 

necessitas, -tatis, r., force, compulsion, 
constraint. 

necessitudo, -inis, F., relationship, 
friendship, intimacy.—Also need, want, 
distress. 

necne, conj. in double questions, or not? 

necl-, see negl-. 

neco, 1. v. a., put to death, kill. 

ne-fandus, -a, -um, adj., unmention- 
able, impious, execrable. 

nefarié, adv., impiously, execrably, abom- 
inobly. 

nefarius, -a, -um, adj., impious, exre- 
crable, abominable. 

neglegenter (-lig-), 
carelessly. 

neglegentia, -ae, F., carelessness, heed- 
lessness. 

neglego, -éxi, -éctus, -ere, a., not heed, 

‘be indifferent to, despise, disregard, 
slight, make light of. 

nego, 1. v. a. and n., say no, say that 

. not, deny, refuse. 

negotiator, -dris, m., a wholesale dealer, 
banker, capitalist. 

negotior, 1. v. dep., do business, trade, 
traffic. 

negotidsus, -a, -um, adj., busy. (S) 

negotium, -i, n., business, occupation, 
employment, an affair.—Also, difficulty, 
pains, trouble, labor. 

ném6, dat. némini [né-homo], c., no 
one, mnobody.—Rarely, no one else 
(IV. 10. 10): nOn némo (one or more). 
empe, conj., certainly, of course. 


adv., heedlessly, 


NITIDUS 


nepos, -Odtis, m., a grandson.—Fig., a 
spendthrift, prodigal. 

Nepos, -dtis, m., a family name, see 
Metellus, No. 7. 

néquam, adj., indecl., worthless, wretched, 
vile, bad. 

neque, see nec. 

ne-queo, -ivi, Ire, n., not to be able, be 
unable, cannot. 

néquior, comp. of néquam. 

néquiquam (néquid-, néquic-), adv., 
in vain, to no purpose, without reason. 

né-quis (-qui), -quae, -quid (-quod), 
indef. pronoun, that no one, let no one. 

néquissimus, superl. of néquam. 

né-quitia, -ae, r., idleness, negligence, 
inefficiency. 
Nero, -Onis, m., a family name.—Esp., 
Ti. Claudius Nero, a senator. (S) 
nervus, -1, M., a sinew.—Fig., vigor, 
force, power, strength. 

ne-sciO, -ivi, -ire, a., not know, be 
ignorant: nesciod an (I do not know but; 
probably): quis (qui) (some or other). 

nescius. -a, -um, adj., unknowing, 
ignorant, unaware. 

neu, see néve. 

né-ve or neu, adv. 
that not, and lest, 

nex, -necis, r., a violent death. 

nexum, -i, n., legal obligation; see also 
mancipium. 

ni = nisi. 

nihil, indecl., nothing.—As adverb (adv. 
acc.), not, not at all: non nihil (some- 
what). 

nihilum, -1, n., nothing: nihilo (abl. as 
adv) with a comp., not a bit (the), 
none (the). 

Nilus, -i, m., the Nile. 

ni-mirum, adv., certainly, surely.— 
Often ironical, doubtless, forsooth. 

nimis, adv., too, too much, excessively, 
beyond measure. 

nimius, -a, -um, adj., beyond measure, 
excessive, too much.—Acc. sing. N. as 
adv., nimium, too (much). 

nisi, conj., 7f . . not, unless, except: 
nisi si (except if). 

nisus, see nitor. 

niteo, -uli, -ére, n., shine, glitter. 

nitidus, -a, -um, adj., shining, glittering, 
bright. 


and not, nor, and 


NITOR 


nitor, nixus and nisus, -I, dep., rest 
upon; press forward.—Fig., strive, 
rely or depend upon. (S) 

nix, nivis, r., snow. 

nixus, p.p. of nitor. 

Nobilior, -dris, m., a family name.— 
E. g., M. Fulvius Nobilior, who 
triumphed 88 over the Aetolians. 

nobilis, -e, adj., well-known, famous, 
celebrated.—Also, high-born, of noble 
birth.—P1. as subst., the nobles, see p. 
49,§12f. 

nobilitas, -tatis, r., fame (rare).— 
Usually, high or noble birth.Hence, 
the nobility, the nobles. 

noced, 2. v. n., harm, hurt.—nocéns, 
-ntis, pres. p. as adj., hurtful; criminal, 
guilty. : 

noctt, adv., in the night, at or by night. 

nocturnus, -a, -um, adj., of, by or at 
night, night. 

nolo, -uli, nolle [né-vol6], v. irr., not 
wish, wish not, be unwilling. 

nomen, -inis, N., a@ name.—Also, an 
account: meo (ed) nOmine (on my 
[that] account). 

nomenclator, -Oris, mM., 
(see on Ep. 12. 37). 

nominatim, adv., by name, expressly, 
one by one, in detail. 

nomino, 1. v. a., call by name, name, 
mention, report. 

non, adv., not, no. 

Nonae, -arum, Fr. pl., the Nones, the 
ninth day before the Ides. 

non-dum, adv., not yet. 

non-ne, inter. adv., expecting an affir- 
mative answer. 

non nemo, see nemo. 

non nihil, see nihil. 

non-nullus, -a, -um, adj., some, several. 
—Often subst. in pl. 

non-numquam (-nung-), adv., some- 
times, occasionally. 

nonus, -a, -um, ord. 
ninth. 

norma, -ae, F., a measure, standard, rule, 
pattern: vitam ad certam ratidnis 
normam deérigere (direct one’s life 
according to the fixed rules of a system), 

nos, pl. of ego, often of one person. 

nosco, novi, notus, -ere. a., get to know, 
become acquainted with.—In perfect 


a prompter 


num. adj., the 


NUMITORIUS 


tenses, have become acquainted with, 
have learned, know.—notus, -a, -um, 
p-p. as adj., known, familiar.—As 
subst., friends, acquaintances. 

noster, -tra, -trum, poss. pron., our, 
ours, our own; one of us. 

nota, -ae, F., @ mark, sign.—Esp., a 
mark of disgrace, brand. 

notio, -dOnis, r., an examination, inves- 
tigation: cénsOria (by the censors). 

noto, 1. v.a., mark, note, observe; brand 
with infamy, censure. 

notus, notior, notissimus, see nOdsco. 

novem, card. num. adj., nine. 

November, -bris, -bre, adj., of Novem- 
ber. 

novi, see nosco. 

novicius, -a, -um, adj., new, untrained. 

novissimeé, adv. superl., most recently. (S) 

novitas, -tatis, r., newness, strangeness, 
humble birth. (S) 

novo, 1. v. a., make new, make a change, 
effect a revolution. (S) 

novus (-OS), -a, -um, adj., new, young, 
fresh, recent; strange, unheard of: rés 
novae (a revolution). 

nox, noctis, r., a night. 

nubo, nupsi, nuptum, -ere, n., marry 
(only of the woman). (S) 

Nucerinus, -i, m., of or belonging to Nu- 
ceria, a Campanian city. 

nudius tertius [nunc diés (est) tertius], 
adv., day before yesterday. ; 

nudo, 1. v.a., make naked, strip; deprive 
of , strip of; plunder. 

nudus, -a, -um, adj., naked, bare, defense- 
less; plundered, without. 

nullus, -a, -um, [né-illus], adj., not 
any, none, no, not.—With rel. pron., 
none of. 

num, inter. adv., in direct questions 
expecting a negative answer.—In in- 
direct questions, whether, if. 

Numantia, -ae, r., a city in Spain. 

numen, -inis. n., the divine will, the 
power of heaven. 

numero, 1. v. a., cownt, reckon; account, 
esteem, consider. 

numerus. -I, M., a number. 

Numidicus, -a, -um, adj., of Numidia, 
Numidian. 

Numitorius, C. a Roman knight, witness 
against Verres. 


NUMMUS 


nummus, -I, M., a piece of money.—Esp., 
a sesterce. 

numquam, see nunquam. 

num-quis (-qui), -quae, -quid (-quod), 
interrogative pron., expecting the 
answer ‘no.’ 

nunc, adv., now.—After contrary to fact 
conditions, as it is, as things are 

nuindinum, -I, n., nine days, the interval 
(inclusive) between two nundinae or 
market-days. 

nunquam (numg-) [né-unquam], adv., 
never. 

nuntio, 1. v. a., announce, report, in- 
form, narrate, make known. 

nuntius, -I, M., @ messenger.—Also, a 
message. 

nuper, adv., lately, recently. 

nuptiae, -arum, r., pl., 
a wedding. 

nusquam [né-Usquam], adv., nowhere, 
in no place. (5S) 

nutus, -um, -@ [nom. acc. abl.J, m., a 
nod, sign; will, pleasure. 


a@ marriage, 


¢) 

O, interj., O! oh! 

Ob, prep., with acc., about, before, in front 
of; on account of, because of, by reason 
of: quam ob rem (wherefore): ob 
eam rem (on this account). 

Obédid, see oboedio. 

Ob-e0, 4. v. irr. a. and n., come or go to 
or against, go to meet, engage in, attend to, 
perform, execute. 

obf-, see off-. 

Obicid (-iiciO), -iéci, -iectus, -ere 
[ob-iacio], a., throw, hold or put before, 
up or in the way, expose, bring on, 
taunt, upbraid. 

ob-itrgo, 1. v. a., chide, scold, blame, 
reprove. 

oblatus, p.p. of offero. 

oblectatio, -Onis, r., delight, charm. 

ob-lecto, 1. v. a., delight, please. 


ob-ligO, 1. v. a., bind up, put under 
obligations, make liable, pledge, mort- 
gage. 


ob-lin6, -lévi, -litus, -ere, a., besmear, 
daub. 

oblitus, p.p. of oblino. 

oblitus, p.p. of obliviscor. 

Oblivi6, -Onis, r., forgelfulness, oblivion. 


EY¢ OBSTREPO 


*¢ 


obliviscor, -litus, -1, dep., forget. 

obnoxius, -a, -um, adj. (w. dat.), sub- 
missive, subject, under -obligation, li- 
able. (S) 

Ob-nuntio, 1. v. a., announce anything 
bad.—Esp., announce unfavorable omens, 
prevent by declaring unfavorable aus- 
pices. 

OboediO (obé-), 4. v. n., obey, yield 
obedience to, serve, be subject to.—Pres. 
part. Oboediéns, obedient, submissive, 
subject. 

oOb-orior, 4. v. dep., arise, appear, spring 
up. 

Ob-ruo, 3. v. a., overthrow, overwhelm; 
cover, hide, bury. 

Obscuré, adv., darkly, covertly, secretly. 

obscuritas, -tatis, r., darkness, obscurity; 
uncertainty; meanness. 

obscuro, 1. v. a., darken, obscure, hide, 
conceal suppress. 

obscurus, -a, -um, adj., dark, indistinct, 
unintelligible; ignoble, mean.—As subst.,, 
Nn. in obsetro (in obscurity). 

obsecro, 1. v. a., entreat, beg. 

ob-secundo, 1. v. n., be 
show obedience, humor, obey. 

observantia, -ae, r., ,attention, respect, 
regard, reverence. 

Ob-servo, 1. v. a., watch, heed, observe, 
regard, respect, honor.—observans, 
-ntis, pres. p. as adj., watchful, atten- 
tive, respectful. 

obses, -idis, c., a hostage; 
surety, security. 

obsideG, -€di, -essus, -ére [ob-seded]. 
a., hem in, beset, invest, blockade; watch 
closely for. 

Obsidio, -dnis, F., 
blockade; peril. 

Ob-sidO, -ere, a., invest, occupy. (S) 

Oh-sist6, -stiti, -stitus, -ere, n., stand 
in the way, oppose, withstand. 

obs-olésco, -lévi, -létus, -ere, n., grow 
old, decay, fall into disuse. 

Obstinatus, -a, -um, part. as adj., 
stubborn, obstinate. (S) 

ob-stipésco, see obstupésco. 

Obstiti, perfect of obsisvO and obsto. 

Ob-sto, -stiti, -are, n.. stand in the way, 
hinder, thwart, obstruct. 

Ob-strepd, -ul, -ere, a. and n., roar. 
resound; drown with noise. 


compliant, 


a pledge, 


siege, investment, 


OBSTRICTUS 


obstrictvs, p.p. of obstringo. 

ob-string6, -strinxi, -strictus, -ere, a., 
bind, tie, fetter, hamper. 

obstrictio, -dnis, r., abarrier, obstruction. 

obstrtctus, see obstruo. 

ob-stru6, -Uxi, -Uctus, -ere, a., build 
up, block, bar; hinder, obstruct. 

ob-stupefacio, 3. v. a., astound, render 
senseless, benumb. 

obstupesco, -ui, -ere, be amazed. 

ob-sum, irr. v. n., hinder, hurt, injure, 
be prejudicial to. 

_Ob-tempero (opt-), 1. v. n., 
with, attend to, submit to, obey. 

ob-testor, 1. v. dep., call as a witness, 
appeal to, protest.—Also, enireat, im- 
plore, beseech. (S) 

obtigi, see obtingo. 

Obtined (opt-), -tinul, -tentus, -éere 
[ob-tene6d], a., hold, have, occupy, 
possess; keep, maintain; assert, demon- 
strate; get possession of, gain, acquire. 

obting6, -tigi, -ere [ob-tango], n., fall 
to one’s lot; happen, fall, occur. 

obtrectoO [ob-tractOo], 1. v. a. and n., 
detract from, disparage, decry; be op- 
posed to, thwart, injure. 

obtulli, see offero. 

ob-versor, 1. v. dep., move to and fro, go 
about, show one’s self; hover or float 
before, appear to one. 

obverto (-vort-), -verti, -versus, -ere 
[ob-vert0] a., turn toward. 

Ob-viam or ob viam, adv., toward, 
against, to meet: fierl, venire (come to 
meet, meet). 

obvius, -a, -um, adj., in the way, meeting, 
so as to meet: esse (meet). 

occasio, -Onis, F., an occasion, oppor- 
tunity, fitting moment: per occa- 
sionem (on a favorable opportunity). 

occasus, see occido. 

occasus, -Us, M., a going down, setting.— 
Fig., downfall, ruin, destruction, death. 

occido, -cidi, -casus, -ere [ob-cad6], 
n., fall, die; be ruined, lost. 

occido, -cidi, -cisus, -ere [ob-caed6], 
a., strike down, kill, slay. 

occludo, -si, -sus, -ere [ob-claudo], 
a., shut, close, restrain. 

occulte, adv., in secret, in concealment, 
privately. 

occulto, 1. v.a., hide, conceal. 


comply 
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occultus, -a, -um, 
cealed, secret. 
occupatio, -Onis, r., a seizing.—Fig., 


adj , hidden, con- 


an occupation, business, employment, 
engagements. 
occupo, 1. v. a., take possession of, 


seize upon —occupatus, -a, -um, p.p. 
as adj., employed, busy, engaged. 

occurro (obc-), -curri, -cursus, -ere 
{ob-curro}.*n., run or go to meet, meet; 
come across, fall in with.—Fig., appear, 
occur, present or suggest itself. 

Oceanus, -1, m.. the ocean. 

Octavianus, -a, -um, adj., of Octavius, 
Octavian. 

Octavius, -1, mM, a gentile name.—FE. g., 
Cn. Octavius, cos. 87. 

octavus, -a, -um, ord. num. adj., eighth. 

octo, card. num. adj., eight. (S) 

October, -bris, -bre, adj., of October. 

oculus, -i, m., the eye. 

Odi, Osurus, -isse, def. v , hate. 

odiosus, -a, -um, adj., hateful, vexatious, 
annoying, troublesome. 

odium, -i, n., hatred, grudge, animosity, 
enmity, aversion. 

odor, -Oris, M., a smell. 

offendo (ob-f-), -fendi, -fénsus, -ere, 
a. and n., hat, thrust, strike or dash 
against; hit, come or light upon, meet, 
find.—Fig., blunder, make a mistake, 
fail, be unfortunate; offend, give of- 
fense, Shock, displease.—offénsus, -a, 
-um, p.p. as adj. vexed, offended, 
embittered.—Also, offensive. 

offénsio, -Onis Ff, a tripping —Fig., 
aversion, dislike, disgust, an accident, 
misfortune. 

offensus, see offendd. 

offero (obf-), obtuli, oblatus, offerre 
[ob-ferO], a., present cffer, show, exhibit, 
expose, adduce, bestow confer, inflict. 

officio (obf-), -féci, -fectus, -ere [ob- 


faciO], a, hinder, cppose, thwart, 
obstruct. (S) 
Officidsus, -a. -um, adj- courteous, 


obliging, ready to serve; dutiful, obliga- 
tory, conscientious. 
officium, -1 N., a service, kindness, 
favor, courtesy; an obligation. duty. 
offundo (obf-). -tidi -isus, -ere [ob- 
fundo], pour out spread - extend; 
cover, overspread. 


OLIM 


Olim, adv., once, formerly. 

omen, -inis. N., a sign, omen. 

omitto, 3. v. a. [ob-mitt6o], let go, let 
fall.—Fig., let slip, pass over, omit, 
cease; give up, lay aside, neglect, disre- 
gard. = 

omnino, adv., altogether, wholly, entirely, 
at all, in all, only. 

omnis, -e, adj., all, every, the whole of. 

onus, -eris, n., a load, burden.—Fig., 
care, trouble, difficulty, 

onustus, -a, -um, adj., loaded, laden, 
burdened. 

opera, -ae, F., service, pains, exertion; 
dare (take pains, give attention).—P1., 
workmen; aiders, abetters, hired par- 
lisans. 

coperio, -ul, -ertus, -ire, a., cover over.— 
opertus, -a, -um, p.p. as adj., hidden, 
concealed.—As subst., N., in operto 
(in a secret place). 

opifex, -icis, m., a laborer, workman, 
artisan. (S) 

Opimius, -I, M., a gentile name.—E. g., 
L. Opimius, cos. 121. 

opimus, -a, -um, adj., fat, fertile, rich, 
sumptuous. 

opinio, -Onis, F., swpposition, conjecture, 
fancy, belief; one’s own reputation; 
one’s appreciation, esteem, judgment of 
another: latius opiniOne (more widely 
than one would have supposed) 


opinor, 1. v. dep., suppose, imagine, 
conjecture, think, believe. 

opitulor, 1. v. dep., help, aid, assist, 
succor. 


oportet, -uit, -ére, impers., it is neces- 
sary, becoming, proper, fit; one ought, 
must, should. 
opperior (oper-), 
wait, wait for. (S) 
oppeto (obp-), -ivi, -itus, 
peto], a., meet, encounter. 
oppido, adv., very, very much. 
oppidum, -i, n., a town. 
oppond, -posui, -positus, -ere [ob- 
pond], a., set before, bring forward, 
allege, adduce.—op-positus, -a, -um, 
p-p. as adj., opposite, opposed to, lying 
over against. 
opporttinitas, -tatis, r., fitness, con- 
venience, suitableness; a fit time, favor- 
able opportunity. 


-pertus, -iri, dep., 


-ere [ob- 
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opportiinus, -a, -um, adj., fit, conven- 
tent, opportune, advantageous. 

oppositus, p.p. of oppono. 

oppositus, -Us, m., a placing or setting 
against, an opposing. 

oppressus, part. of opprimo6. 

opprimo, -essi, -essus, -ere [ob-prem6], 
a., overpower, ‘subdue, suppress, over- 
whelm, overcome; surprise. seize, catch. 

cppugno [ob-pugnd], 1. v. a., attack, 
besiege; assail. : 

ops, opis, F., power, might; aid, help: 
property, wealth. Often plural. 

Ops-, see Obs- for compounds with ob. 

opt-, see obt-, for compounds with eb. 

optatius, comp. of optatum (opto). 

optimas, -atis, adj., of the best or noblest, 
aristocratic.—As subst., optimatés, 
-ium, m., pl., the aristocratic party, 
the optimates. 

optimé, superl. of bene. 

optimus (-umus), superl. of bonus. 

opto, 1. v. a., choose, select, wish (for), 
desire.—optatus, -a, -um, p.p. as adj., 
desirable, pleasant. 

opus, -eris, n., work, labor; a military or 
public work, a work of art.—Esp., in nom. 
and acc. sing. with esse, need, want, 
necessity, necessary.—In abl. with 
magno, quanto, tanto, see magno- 
pere, etc. 

Ora, pl. of Os. 

Ora, -ae, F., the coast, shore. 

oratio, -Onis, F., speaking, 
a speech, oration, harangue; 

Orator, -Oris, m., a speaker. 

Oratorius, -a, -um, adj., of the orator. 

orbis, -is, m., a circle: terrae.or terra- 
rum, see terra. 

Ordino, 1. v. a., order, arrange, dispose, 
regulate. 

Ordior, Orsus, -iri, dep., begin, set about, 
undertake. : 

Ordo, -inis, M., arrangement, order; a 
layer, row, line, an order, rank, class, 
degree. 

Orestilla, -ae F., 
Aurélia). 

orior, ortus, oriri, dep., rise, appear; 
come or spring forth, grow, be descended 
from.—oriéns, -ntis, pres. p. as subst., 
the morning sun.—Hence, the East. 

Ornamentum, -i, n., ornament, mark of 


language; 
eloquence. 


Catiline’s wife (see 
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honor, decoration, embellishment.—Also 
distinction, honor. 

ornate, adv., elegantly. 

Ornatus, see Ornd. 
Ornatus, -Us, m., furniture, outfit.—Esp., 
rich dress, costly apparel, ornaments. 
Orno, 1. v. a., furnish, provide, equip; 
ornament, adorn, embellish.—Fig., honor, 
be an ornament to.—Ornatus, -a, -um, 
p-p. as adj., furnished, provided with; 
handsome, elegant; excellent, eminent. 

Gro, 1. v a., speak, plead, beg, entreat. 

Orpheus, -ei, m., 1 The Thracian bard. 
2. A servant of Cicero's. 

Orsus, p.p. of Ordior. 

ortus, p.p. of orior. 

ortus, -Us, M., a rising. 

Os, Oris, N., the mouth. face. 

Os, Ossis, N., a bone. 

ostendo, -di, -tus, -ere [obs-tend6], 
a., exhibit, display.—Fig., disclose, 
show; declare, tell, make known, say. 

ostentatio, -Onis Fr. display. 

ostento, 1. v. a., show, display, vaunt. 

Ostiénsis, -e, adj., of or at Ostia. 

Istium, -I, N., a door; a mouth. 

Otidsus, -a, -um, adj, idle. unemployed; 
calm, tranquil. 

Otium, -i, n., ease, .dleness; peace, quiet, 
tranquillity. : 

P & . 

P., abbreviation for Pwblius. 

paciscor, pactus, -J dep , bargain, con- 
tract.—pactus, -a, -um, p.p. as adj., 
settled, agreed wpon, stipulated. 

paco, 1. v. a., make peaceful, subdue. 
pacatus, -a, -um, p.p. as adj, 
peaceful, pacified, calm, tranquil. 

pactio, -Onis, F., an agreement, contract, 
bargain. 

pactum, -i, n., an agreement, contract.— 
Abl. in adverbial phrases, way, manner, 
means. 

pactus, p.p. of paciscor. 

pactus, p.p. of pango. 

paene, adv., nearly, almost, I may (might) 
say. 

paenitet, -uit, -e€re, v. impers., 7 re- 
grets, dissatisfies:s mé@ paenitet (I 
regret, am dissatisfied). 

palam, adv.. openly, publicly. 

Palatinus, -a, -um, adj..of the Polatinum, 
Palatine. 


PARIICEPS 


Palatium, -i, n., the first of the seven 
hills of Rome. 

Pamphjylia, -ae, r., a country in Asia 
Minor. 

pando, pandi, passus, -ere, a., extend, 
unfold, disclose, publish. 

pango, pepigi (pégi), pactus, -ere, a., 
fasten, construct, agree upon. 

Panhormus, -1. F., a city of Sicily, now 
Palermo. 

Pansa, C., consul with Hirtius, 43. 

Papius, -a, -um, adj, of Papius.—lex 
Papia, a law providing for the depor- 
tation of foreigners from Italy. 

par, paris, adj., equal, a match for; fit, 
proper, right. 

paraté, adv., with preparation. 

paratus, -a, -um, part, and adj., ready, 
prepared. 

parco, peperci, parsus, -ere, n., spare, 
show mercy to. 

parcus, -a, -um, adj., thrifty, frugal, 
penurious. (S) 

pareéns, -ntis, adj., C., a parent. 

pareo, -ul, -ere, n., come forth, appear.— 
Also, obey, submit to, comply with, con- 
sult for. 

pariés, -ietis, m., a (house) wall. 

pario, peperi, partus (fut. p. paritu- 
rus), -ere, n., bring forth, bear, produce. 
—Fig., create, accomplish, cause, pro- 
cure. ; 

paro, 1. v. a., prepare, furnish, provide, 
contrive, design; resolve, determine, be 


about to; procure, get.—paratus, -a, 
-um, p.p. as adj., prepared, ready; 
fitted, equipped, skilled. 


parricida (pari-), -ae, m., a murderer of 
a near relative, an assassin.—Fig., a ~ 
traitor. 

parricidium (pari-), -i, 
murder.—Fig., treason. 

pars, partis, r., a part, portion, share; 
a party, faction, side (often pl.); a part 
or character on the stage (always pl.); 
duty, function; a part, place, district, 
region, direction. 

Parthus, -1, m., a Parthian; inhabitant 
of Parthia, to the east of Syria. Com- 
monly plural. 

particeps, -ipis, adj., sharing, partaking 
of, participating in.—As subst., a part- 
ner, comrade, associate, accomplice. 


N., parricide, 
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partim, adv., partly, in part, a part, 
some of, some: partim . . partim 
(some . . others; either . ... or). 

partus, p.p. of pario. 

parum, adv., too little, not enough, not 
very, insufficiently. 

parvulus (-olus), -a, -um, adj., small, 
little, petty, slight. 

parvus, -a, -um, adj., little, small, petty, 
inconsiderable. 

pasco, pavi, pastus, -ere, a. and n., 


feed, nourish, support.—Fig., feast, 
delight, gratify.—Pass., be fed; feed, 
pasture. 


passus, p.p. of pando and patior. 

passus, -US, M., a step, a pace. 

pastio, -Onis, F., a pasturing, grazing, 
pasture. 

pastor, -Oris, m., a herdsman, shepherd, 
cow-boy. 

pastus, p.p. of pascs. 

patefacio, 3. v. a., lay or throw open, 
open.—Fig., expose, detect, bring to 
light, disclose. 

pated, -ui, -Ere, n., stand, lie or be open, 
stretch out, extend.—Fig., be accessible; 
be clear, plain, evident, manifest.— 
paténs, -ntis, pres. p. as adj., open, 
exposed. 

pater, -tris, m., a father: familias (a 
householder).—In pl., fathers, fore- 
fathers, ancestors.—Also as a title of 
honor, especially of the senate: patres 
conscripti (Conscript Fathers). 

patera, -ae, r., a bowl, shallow cup. (S) 

paternus, -a, -um, adj., of a father, 
fatherly, paternal. 

patiéns, -entis, pres. part. of patior. 

patientia, -ae, F., patience, endurance; 
forbearance, indulgence. 

patior, passus, pati, dep., support, 
undergo, suffer, endure; allow, permit, 
let.—patiens, -ntis, pres. p. as adj., 
enduring, patient, tolerant. 

patria, -ae, F., one’s native land; 
native city. 

patricius, -a, -um, adj., patrician.—As 
subst., pl., the patricians. 

patrimonium, -i, n., an inheritance. 

patrius, -a, -um, adj., of a father, of 
one’s ancestors; hereditary, ancestral. 

patro, 1. v. a., carry out, perform, accom- 
plish. (S) 


one’s 
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patrocinium, -1, n., protection, defense 
patronage. (S) 

patronus, I, M., a protector, defender; 
advocate. 

patruus, -i, m., a father’s brother, pater- 
nal uncle. 

paucitas, -tatis, r., fewness. 

paucus, -a, -um, adj. (usually pl.) a 
few, only a few. 

paulatim, adv., little by little, gradually. 
(S) 

paulisper, adv., for a little while, for a 
short time. 

paululum, adv., a little, a very Little, 
somewhat. (S) 

paulum, adv., see paulus. 

paulus, -a, -um, adj., little, small.—As 
subst., paulum, -l, n., a little, a trifle — 
Adverbially in abl. and acc. n., a little, 
somewhat, slightly. 

Paulus -i, m.,, a family name.—F. g., 1. 
L. Aemilius Paulus, the conqueror of 
Perses in 168. 2. L. Aemilius Paulus, 
praetor 53, cos. 50, accuser of Catiline. 
(Ss) 

paupertas, -tatis, r., poverty. (S) 

pavi, from pasco, and paved. 

paveo, pavi, -é€re, a. and n., tremble, be 
afraid, quake with fear. (S) 

pax, -cis, F., peace. 

peccatum, -I, n., a fault, error, mistake, 
transgression, sin. 

pecco, 1. v. n., make a mistake, trans- 
gress, commit a fault, offend, sin. 

pecto, pexi, pexus, -ere, a., coi.b. 

pectus, -oris, n., thebreast; heart, feel- 
ings; soul, mind. 

pecuarius, -a, -um, adj., of cattle.— 
As subst., M., a cattle-breeder; F., 
cattle-breeding. 

peculatus, -Us, om., 
public money. 

peculiaris, -e, adj., one’s- own; 
special, peculiar. 

pecunia, -ae, r., property, wealth, riches. 
—KEsp., money. 

pecuniosus, -a, -um, adj., rich. 

pecus, -oris, n., cattle. : 

pecus, -udis, r., a beast, brute, animal. 

pedes, -itis, m., one on foct or afoot.— 
Esp., a foot-soldier. (S) 

pedester, -tris, -tre, ad)j., 
pedestrian; of a foot-soldier. 


embezzlement of 


proper, 


on foot, 


PEDETEMPTIM 


pedetemptim (-tentim), odv., step by 
step, slowly, cautiously. 

peior, comp. of malus. 

peius, comp. of malum and male. 

pellO, pepuli, pulsus, -ere. a., beat 
strike; drive out, banish; rout, put to flight. 

Pelopidés, -ae, m., a descendant or 
follower of Pelops. 

Penatés, -ium, m., the Penates, guardian 
gods of the family, 

pendeo, pependi, -ére, n., hang, over- 
hang, depend upon. 

pendo, pependi, pénsus, -ere, a and 
n., weigh (out); pay, pay out; suffer 
or undergo.—Fig., ponder, consider. (S) 

penetro, 1. v. a. and n., enter, press or 
penetrate into. 

penitus, adv., deeply, far within; 
pletely, wholly, entirely, 

pénsito, 1. v. a., weigh (out), pay. 

pénsum, -i, n. (part. of pendo, as 
subst.), weight, importance. 

pependi, see pended and pendo. 

pepercl, see parco. 

peperl, see pario. 

pepuli, see pello. 

per, prep. with acc., through, through- 
out, all over or along.—Of the agent, 
through, by, by means of.—Of the cause, 
for, by, on account of —Of time, through, 
during, for.—In comp., through, thor- 
oughly, very. 

per-aduleéscéns, -ntis, adj., very young. 

per-agro, 1. v. a. and n., wander or 
travel over or through.—Fig., traverse, 
spread through. 

per-angustus, -a, 
narrow. 

per-benevolus, -a, -um, adj., very kind, 
very friendly. 

per-brevis, -e, adj., very short, brief or 
concise. 

percello, -culi, -culsus, -ere, a., beat or 
throw down, overturn.—Fig., overthrow, 
ruin, destroy. 

percipio, -ceépi, -ceptus, -ere [per- 
capio], a., take possession of, get, obtain. 
—Fig., perceive, observe; understand, 
know. 

percommode, adv., very conveniently, by 
good fortune. 

per-contor (-cunctor), 1. v. dep.- ask, 
question. (S) . 


com- 


-um, adj.. very 
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per-crébrésco (-bésco), -brui (-bul), 
-ere, n , become prevalent, spread abroad, 
be generally known. 

perculi, see percello. 

percussor, -Oris, M., a striker, murderer, 
assassin. 

percutio, -cussi, -cussus, -ere [per-qua- 
tid], a., strike, thrust or pierce through; 
slay, kill.—Fig., strike, visit (with 
calamity). 

perdidi, see perdo. 

per-do, -didi, -ditus, -ere, a., destroy, 
ruin, waste, lose.—perditus, -a, -um, 
p.p. as adj., hopeless, desperate, ruined; 
abandoned, corrupt; disloyal. 

per-doceod, 2. v. a., teach thoroughly. 

per-dtico, 3. v. a., lead, bring, conduct, 
guide; prolong. 

peregrinor, 1. v. dep., 
abroad. 

peregrinus, -a, 
foreign, exotic. 

perennis, -e, adj., everlasting, unceasing; 
unfailing. 

per-eo, ivr. v. n., run through; pass away, 
perish, be lost. 

per-exiguus, -a, -um, adj., very small, 
little, short, petty. 

perfectio, -Onis, F., a finishing, com- 
pleting, perfection. 

perfectus, see perficis. 

per-fero, v. irr. a., carry or bring (through), 
complete, accomplish; carry news, tell, 
relate, pass (a law).—Fig., permit, 
endure, suffer. 

perficio, -féci, -fectus, -ere [per-faci6], 
a., accomplish, perform, finish, com- 
plete; cause, effect, bring to pass.— 
perfectus, -a, -um, p.p. as adj., 
finished, complete; perfect, excellent, 
exquisite. 

perfringo, -frégi, -fractus, -ere [per- 
frango], a., break or burst through, 
down or in pteces.—Fig., break through, 
infringe, violate. 

per-fruor, 3. v. dep, 
thoroughly. 

perfuga, -ae, m., a deserter. (S) 

per-fugio, 3 v. n., flee (to a place) for 
refuge, take refugein. (S) 

perfugium, -i, n., a place to flee to, a 
shelter, asylum, refuge. 

per-fungor, 3. v dep., fulfil, perform, 


live or travel 


-um, adj., strange, 


enjoy fully or 


PERGO 


- discharge.—Also, go through, undergo.— 
Hence, get through with, be rid of or 
done with. 

pergo, perréxi, perréctus, -ere [per- 
rego], a. and n., proceed, go on, pass on; 
continue, proceed with. 

per-gratus, -a, -um, adj., very gratifying, 
very pleasant. 

per-horréscOo, -rui, -ere, a. 
tremblé or shudder (at). 

periclitor, 1. v. dep., try, prove, test, 
make trial of.—Also, be in danger, be 
endangered, be exposed to danger. 

periclum, see periculum. 
periculosus, -a, -um, adj., dangerous, 
hazardous. 

periculum, -i, n., a@ trial, proof, experi- 
ment; risk, hazard, danger. 

perimo or per-emo, 3. v. a., destroy, 
cut off, hinder. 

per-inde, adv., 
just as, equally. 

per-iniquus, -a, -um, adj., very unfair, 
most unjust. ; 

peritus, -a, -um, adj., experienced, 
practiced, skilled, skilful, expert. 

peritrium, -I, n., a false oath, perjury. 

perlatus, see perfero. 

perlego, -légi, -léctus, -ere, a., read 
through, read thoroughly. (S) 

per-magnus, -a, -um, adj., very great, 
large, high. 

per-maneo, 2. v. n., stay to the end, hold 
out, last, continue, endure, remain, 
persist. 

permisce6, -miscui, -mixtus, -ére, a., 
mix thoroughly, confuse. (S) 

per-mitto, 3.v. a., give up, entrust, 
surrender, commit; give leave, let, 
allow, suffer. 

per-modestus, -a, 
moderate, modest, shy. 

per-moveo, 2. v. a., move, sitr up.— 
Fig., excite, influence, induce. 

per-multus, -a, -um, adj., very much, 
very many. 

permutatio, -onis, F 
ation, revolution. 

perniciés, acc -em, r., destruction, ruin, 
overthrow, disaster, calamity.—Fig.. bane, 
pest, plague, curse 

perniciosus, -a, -um, adj., destructive, 
ruinous, baleful. 


and n., 


in the same manner, 


-um, adj., very 


a change, alter- 


PERTERREGC 


per-nobilis, -e, adj., very famous. 

per-nocto, 1. v. n., stay all night, pass 
the night. 

per-oratiO, -Onis, ¥F., conclusion (of a 
speech), peroration. 

per-0ro, 1. v. a., completely plead; finish, 
conclude. 

perpello, -puli, -pulsus, -ere, a., drive, 
force, prevail on. (S) 

per-pendo, -pendi, -ere, a., weigh care- 
fully, examine, consider. 

perpetior, -pessus, -1 [per-patior], dep., 
suffer with patience, abide, endure. (S) 

perpetuo, adv., constantly, always, for- 
ever. 

perpetuus, -a, -um, adj., continuous, 
uninterrupted, unbroken, entire, perma- 
nent; Oratio (full presentation of a 
case); in perpetuum (forever). 

Persae, -Aarum, o., pl. (sing. -@s, -ae), 
the Persians. 

per-saepe, adv., very often. 

per-seribo, 3. v. a., write out. 

per-sequor, 3. v. dep., follow after, pur- 
sue, engage in; come up with, overtake; 
prosecute, take vengeance on. 

Persés, -ae, m., the last King of Mace- 
donia. 

persevérantia, -ae, F., constancy, stead- 
fastness. 

persevero, 1. v. n., abide by, go on with, 
persist in. 

per-solvo, 3. v. a., pay, show, render: 
poenas (suffer). 


persona, -ae, r., a mask; a character or 


part. 

perspicio, -exi, -ectus, -ere, a., sce 
through, look into or at; view, examine, 
inspect.—Fig., perceive, nole, observe, 


ascertain. 

perspicué, adv.,.evidently, clearly, mani- 
festly, plainly. 

perspicuus, -a, -um, adj., evident, clear, 
manifest. 

per-stringOo, -Inxi, -ictus, -ere, a., 
graze, touch closely; wound.—Fig., cen- 
sure, blame. 

per-suadeo, 2. v. a. and n., convince, 
persuade; prompt, induce. 

per-tenuis, -e, adj., very slight, slender, 
weak. 

per-terreo. -itus, -ere, a, frighten or 
terrify thoroughly. 


PERTIMESCO 


per-timésco, -mul, -ere, a. and n., be 
very much frightened, fear greatly. 


pertinacia, -ae, F., perseverance, con- 
stancy.—In bad sense, obstinacy, wil- 
fulness. 

pertinax, -acis, adj., persevering, un- 
yielding, obstinate. 

pertined, -ui, -ére [per-teneod], n., 
reach, extend.—Also, relate, pertain, 


have reference to, concern, be pertinent. 
pertuli, see perfero. 

perturbatio, -dnis, ¥F., confusion, dis- 
order, disquiet, revolution. 

per-turbd, 1. v. a., throw into confusion 
or disorder, disturb, embarrass, confound. 

pervado, -si, -ere, a. and n., pass or 
spread through, penetrate, pervade, fill. 

per-vagor, 1. v. dep. wander through, 
overrun, spread out, pervade, become 
common.—pervagatus, -a, -um, p.p. 
as adj., wide-spread, well known. 

per-venio, 4. v. n., come (to), arrive (at), 
reach, attain to. 

perversus, p.p. of perverto. 

per-verto (-vorto), 3. v. a., overthrow, 
destroy, ruin, corrupt.—perversus, -a, 
-um, p.p. as adj., askew, awry.—lig., 
perverse, wrong, evil, bad. 

pés, pedis, m., a foot, the foot. 

Pescennius, -i, m., the name of a freed- 
man of Cicero. 

pessimé, superl. of male. 

pestifer, -era, -erum, adj., destructive, 
noxious, pernicious. 

pestilentia, -ae, r., a plague. 

pestis, -is, F., a plague, pest, pestilence; 
destruction, ruin, death. Of a person, 
curse, poison. 

petitio, -Onis, r., a thrust, pass, attack; 
a soliciting for office, canvass. 

peto, petivi, petitus, -ere, a., attack, 
assault, aim or thrust at, go to, make for, 
travel to; demand, require, ask, entreat; 
endeavor to obtain, canvass for, be a can- 
didate for. 

Petréius, -I, m., a gentile name.—E. g., 
M. Petreius, the legatus of C. Antonius, 
and later of Pompey in Spain. 

petulans, -ntis, adj., forward, 
impudent, brazen. 

petulantia, -ae, r., sauciness, impudence, 
wantonness. 

pexus, pp. of pecto. 


saucy, 
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Pharsalia, the region about 
Pharsalus. 

Pharsalicus, -a, -um, adj., belonging to 
Pharsalus. 

Pharsalus, -1, F., a city of Thessaly, 
scene of Caesar’s victory over Pompey. 

Philetaerus, -1, m., a freedman or client 
of Cicero. 

Philippicus, -a, -um, adj., relating to 
Philippus.—Esp., as subst., F., @ pow- 
erful invective. 

Philippus, -1, m., 1. A King of Mace- 
donia. 2. L. Philippus, cos. 91. 

philosophia, -ae, r., philosophy. 

philosophus, -a, -um, adj., philosoph- 
tical.—As subst., a philosopher. 

piaculum, -i, N., propitiatory offering, 
atonement; the victim. 

Picenum, -i, M., a district N. E. of Rome. 

Picénus, -a, -um, adj., of Picenum. 

pictor, -Oris, m., a painter. 

picttra, -ae, r., the art of painting, paint- 
ing, @ picture. 

pictus, p.p. of pingo. 

pié, adv., piously, religiously, dutifully, 
affectionately. 

pietas, -tatis, r., piety, patriotism, filial 
or parental affection. 

piget, -uit, v. impers., it wearies, ‘makes 
one tired.’ 

pila, -ae, Fr..a ball; the game of ball. 

pilum, -I, n., a (heavy) javelin. (S) 

pingo, pinxi, pictus, -ere, a., paint, 
embroider, decorate. (S) 

pinguis, -e, adj., fat, fertile, rich; dull, 
gross, stupid. 

pirata, -ae, M., a corsair, pirate. 

Piso, -Onis, m.. a family name.—FE. g., 
1. C. Calpurnius Piso, cos. 67. (S) 
2. Cn. Calpurnius Piso, in plot to kill 
consuls in 66. (S) 3. M. Pupius Piso 
Calpurnianus, cos. 61. 4. L. Cal- 
purnius Piso Caesoninus, cos. 58 
(the father-in-law of Caesar). 5. C. Cal- 
purnius Piso Frugi. Cicero’s son-in-law. 

PistOriénsis, -e, adj., of  Pistorium 
(Pistoria), a city in Etruria. (S) 

pius, -a, -um, adj., dutiful (to gods, 
parents, country, etc.), devout, loyal, 
tender, loving, kind. 

Pius, see Metellus. 

pl., abbrev. for plébis. 

placeo, 2. v. n., please, be acceptable.— 


“ae, F., 


PLACIDE 


Usually impers., it pleases, seems right, 
best, is agreed, is resolved, is decided. 

placidé, ady., mildly, gently. (S) 

placo, 1. v. a. reconcile; quiet, 
appease, pacify. 

plaga, -ae, F , a blow, stroke, cut, wound, 
stripe; injury. 

Plancius, -i, m., a gentile name.—FE. g., 
Cn. Plancius, quaestor in Macedonia 58. 

plané, adv., simply, clearly, distinctly; 
wholly, entirely. 

planitia (-@s), -ae, F. (acc. -am or -em), 
a level ground, flat surface, plain. (S) 

planus, -a, -um, adj., even, level; flat; 
plain, clear, distinct. 

Plato, -Onis, m., the founder of the 
Academic philosophy. 

plaudo, -si, -sus, -ere, n., strike; 
the hands, applaud. 

plausus, -Us, m., a clapping of the hands, 
applause. 

Plautius, -a, -um, adj., of the gens 
Plautia.—Esp. 1ex Plautia. 

plébécula, -ae, r., the mob, rabble. 

plébéius, -a, -um, adj., of the common 
people, plebeian, vulgar. 

plébs (-bis), -bis, or plébés, -el (or -1), 
F., the commons, the plebeians, see p. 
51, §§ 21, 22. 

plénus, -a, -um, adj., full, filled. 


calm, 


clap 


plérumque, adv., for the most part, 
commonly, very often. 
plerusque, -raque, -rumque, adj., 


the greater part, the most, most. 

ploratus, -Us, m., lamentation, entreaty. 

Plotius, -1, m., a gentile name.—As adj., 
of Plotius, Plotian. 

plarimus, superl. of multus. 

plas, comp. of multus. 

pluvius, -a, -um, adj., of rain; 
(rain, or surface-water). 

poe-, see also pU-. 

poema, -atis, n. (dat. and abl. pl. -atis), 
a@ poem. 

poena, -ae, r., compensation, satisfaction, 
punishment, penalty. 

Poeni, -drum, o. pl., the Carthaginians. 

poenitet, see paenitet. 

poeta, -ae, m., a poet. 

polio, 4. v. a., smooth, polish.—Fig., 
polish, refine, adorn. 

polléns, -ntis, part. 
powerful. (S) 


aqua 


as adj., strong, 


PORCIUS 


polliceor, 2. v. dep., hold forth, offer, 
promise. 

pollicitor, 1. v. dep., freq. of pelliceor, 
promise. 

polluo, -ui, -tutus, -ere [pro-lud], 2, 
soil, defile—Fig., dishonor, desecrate. ('3) 

Pompéianus, -a, -um, adj., of or neor 
the city of Pompeii.—As subst., M., pl., 
the people of Pompeii. 

Pompéius, -i, m., a gentile name.—HF. g. 
1. Q. Pompeius Rufus, cos. 141. 2. 
Cn. Pompeius Magnus, the triumyvir.— 
3. Q. Pompeius Rufus, sent to protect 
Capua against the conspirators in 63. 
—As adj., of Pompey; E. g., via Pom- 
péia, in Sicily. 

Pomponius, -i, M.,a gentilename.—F. ¢g., 
T. Pomponius Atticus, see on Ep.1. Sal., 
Attico. 

Pomptinus (Ponti-), -1, m., a family 
name.—Lsp., C. Pomptinus, praetor 63. 

pono, posui, positus, -ere, a., put, 
place, set, lay, post, station; lay or put 
down or aside.—Fig., put, place, cause to 
rest, count upon, depend, found.— 
positus, -a, -um, p.p. as adj., set, 
situated, standing, lying. 

pons, -tis, m., a bridge. 

pontifex (pontu-), -ficis, m., a pontifex, 
see p. 64, §§ 81, 82. 

pontificatus, -ts, m., the office of Ponti- 
fex. (S) 

Pontus, -i, m., the Black Sea.—Also, a 
district in Asia Minor. 

Popllius, -1, m., a gentile name.—I. g., 
C. Popilius, convicted of embezzlement 
70. 

popina, -ae, F., 
house, low tavern. 

POpoOSCl, see posco. 

popularis, -e, adj., of or belonging to the 
people, democratic.—Esp., as subst., pl., 
adherents to, partisans of (w. gen.). 

populariter, adv., in the interests of the 
people. 

populus, -I, m., a people, the people: 
Romanus (the people of Rome, includ- 
ing all classes, see p. 47, § 1.—Also, 
excluding the higher classes, see p. 51, 
§§ 21, 22). 

Porcius, -i, m., a gentile name, see Cato. 
—As adj., Porcian; see Index under 
lex. 


a cook-snop, eating- 


PORRIGO 


porrigo, -réxi, -réctus, -ere [pro-rego], 
a., put or stretch forth, reach out, offer, 
present, grant. 


porro, adv., forward, onward; hence- 
forth, in the future; then, moreover, 
besides. 


porta, -ae, r., a gate, door. 

portatio, -Onis, F., a carrying, trans- 
portation. 

portendd, -tendi, -tentus, 
foretell, portend. (S) 

portentum, -i, n., a sign, token; monster, 
monstrosity. —Fig., a strange tale, won- 
derful story. 

porto, 1. v. a., bring, carry. 

portudsus, -a, -um, adj., rich in (lit. 
full of) harbors. 

portus, -Us, m., a harbor, haven.—Fig., 
place of refuge. 

posco, poposci, -ere, a., ask, beg, demand, 
request, desire. 

positus, p.p. of pond. 

possessio, -Onis, F., a seizing, occupying; 
possession, occupation; possessions, prop- 
erty. : 


-ere, a., 


possided, -sédi, -sessus, -ére, [pro- 
sideO], a., own, possess; occupy, enjoy. 
possidd, -sédi, -sessus, -ere [pro- 


sid6], a., take possession of, seize upon 
for one's self. 

possum, potul, posse, irr. v. n., be able, 
have power, can. 

post, adv., behind, back; afterward, after; 
then, next.—post quam or postquam 
(conjunction), after. 

post, prep. with acc., behind, after; in- 
ferior to, less important than. 

postea, adv., after this, hereafter, after- 
ward.—postei quam or postea- 
quam (conjunction), after. 

posteaquam, see postea. 

posteritas, -tatis, r., futwre time, futurity, 
Suture generations. 

posterus, -a, -um, adj., coming after, 
following, next, ensuing, future; in 
posterum (for the futwre).—posteri, 
-Orum, m., pl., posterity, future gener- 
ations.—Superl., postrémus, -a, -um, 
the hindmost, last; lowest, basest, mean- 
est.—postremod, abl. as adv., lastly, 
finally. 

posthac, adv., hereafter. 

postquam, see post. 
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postrém6, see posterus. 

postrémus, see posterus. 

postridié, adv., the next day. 

postulatio, -Onis, r., a demand, request, 
desire. 

postuld, 1. v. a., ask, demand, require, 
request, desire. 

posui, see pono. 

poténs, -ntis, adj., able, mighty, powerful, 
having power over. 

potentia, -ae, F., might, power; authority, 
sway, influence. (S) 

potestas, -tatis, r., ability, power; pos- 
sibility, opportunity.—Esp., magisterial 
(civil) power, authority, privilege. 

potior, 4. v. dep., become master of, take 
possession of. 

potior, -us, adj. comp., better, preferable, 
more desirable.—potius, neut. acc. as 
adv., rather.—Superl., potissimus, -a, 
-um, principal, most prominent.—po- 
tissimum, neut. acc. as adv., rather 
than any . else, preferably. 

posto, 1. v. a., drink. (S) 

potul. see possum. 

potus, -a, -um, adj., drunken, intoxi- 
cated. 

pr. = pridie. 

prae, prep. with abl., before, in front of; 
an comparison with; for, by reason of, 
on account of.—In comp., before, in 
front. 

prae-actitus, -a, -um, adj., sharpened 
at the end, pointed. . 5 

praebeo, 2. v. a. [prae-habed], offer, 
present, furnish, display, grant, cause, 
occasion. 

praeceps, -cipitis, adj., head foremost, 
headlong.—Fig., hasty, rash, precipitate. 


praeceptum, -i, N., @ maxim, rule, 
order, command, teaching. 
praecid0, -cidi, -cisus, -ere [prae- 


caedo], a., cut off.—Fig., cut short, end, 
destroy. 

praecipio, -cépi, -ceptus, -ere [prae- 
capio], a. and n., take or seize before- 
hand, get the start of.—Fig., advise, 
warn, instruct, bid, order. 

praecipue, adv., chiefly, especially. 

praecipuus, -a, -um, adj., peculiar, 
especial, extraordinary. 

praeclare, adv , very clearly, admirably, 
excellently. 


PRAECLARUS 


prae-clarus, -a, -um, adj, very clear or 
bright.—Fig., magnificent, noble, famous, 
excellent, celebrated. 

praecludo, -si, -sus, -ere [prae-claud6], 
a., shut, close; prevent, impede. 

praeco, -Onis, m., a crier, see p. 61, § 71. 

praeconius, -a, -um, adj., of a crier.— 
Subst., praeecOnium, -i, n., a herald- 
ing, celebrating. 

prae-curro, -cucurri (rarely -curri), 
-ere, n., run or hasten on before or in 
advance.—Fig., excel, surpass. 

praeda, -ae, F., booty, spoil. 

praedator, -Oris, m., a robber. 


praedicatio, -Onis, F., affirmation; a 
proclamation, publication; praising, 
praise. 

prae-dico, 1. v. a., publish, proclaim; 


relate, state, declare. 

prae-dico, 3. v. a., mention or say before- 
hand, predict, foretell. 

praeditus, -a, -um [prae-datus], adj., 
gifted, provided, possessed, furnished. 

praedium, -i, n., a farm. 

praedo, -Onis, m., a robber. 

praedor, 1. v. dep., plunder, rob. 

prae-eo, -il (-Ivi), -ire, irr, v. n., go 
before, lead the way; prescribe, dictate. 

praefectura, -ae, F., a city governed by 
a prefect, a prefecture. 

praefectus, -i, M., agovernor of a province, 
conquered city, etc. 

prae-fero, irr. v. a., carry in front, hold 
before, show, exhibit; prefer, value more, 
esteem above. 

praeficio, -féci, -fectus, -ere [prae- 
faciO], a., set over, put at the head or 
in command of. 

prae-hendoO, see pre-. 

prae-mitt6, 3. v. a., send on, forward or 
in advance. 

praemium, -I, n., a reward. 

prae-moneo, 2. v. a., forewarn. 

Praeneste, -is, n., a city S. E. of Rome. 

prae-pono, 3. v. a., put first, place in 
command or charge.—F ig., set above, 
‘ prefer to. 

prae-posterus, -a, -um, adj., perverted, 
distorted, absurd, unreasonable. 

praeripio, -ripui, -reptus, -ere [prae- 
rapio], a., take away, carry off, forestall. 

praerogativus, -a, -um, adj., voting 
first.—As subst., F., the tribe or century 


PRAETERQUAM 


voting first, see p. 54, §§ 33-35.—Fig., 
a sure sign; favor, aid. 
prae-scribo, 3.v. a., 
direct, command, dictate. 
praeseéns, pres. p. of praesum. 
praesentia, -ae, r., presence.—in presen- 
sentia (at the moment, for the present). 
prae-sentio, 4. v. a., perceive before- 
hand, have a presentiment of, presage, 
divine. 
praesertim, adv., especially: praeser- 
tim cum (especially as, and that though). 
praesideO, -sédi, -ére ([prae-seded], 
a. and n., protect; preside over. 


order, appoint, 


praesidium, -i, n., a defense, protection, 


help, aid; a guard, escort, garrison; 
an entrenchment, camp, post. 

praestans, p.p. of praesto. 

praesto, adv., at hand, ready, present, 
here; esse (meet, wait upon). 

prae-sto, -iti, -itus (fut. p. -staturus), 
-are, n., stand at the front, be superior, 
excel.—Impers., praestat (it is better). 
—Also, a., vouch for, be responsible for, 
warrant; fulfil, discharge; show, ez- 
hibit; offer, furnish.—praestans, -ntis, 
pres. p. as adj., pre-eminent, remark- 
able, excellent, distinguished. 

praestolor, 1. v. dep., stand ready for, 
wait for, expect. 

prae-sum, irr. v. n., be at the front, at the 
head or in command of, preside or rule 
over, superintend.—praeseéns, -ntis, 
pres. p. as adj., present, in person, at 
hand, in sight, evident; prompt, direct, 
efficacious, powerful; collected, resolute. 

praeter, adv., except, excepting, unless, 
save. 

praeter, prep. with acc., past, by, beyond, 
against, contrary to, above, more than, 
besides, in addition to, except. 

praeterea, adv., besides, moreover, again. 

praeter-eo, -ii, -itus, -Ire, irr. v. a. and 
n., go by or past, pass by, overtake; pass 
over, leave out, not mention, neglect to do. 
—praeteritus, -a, -um, p.p. as adj., 
gone by or past, departed.—As subst., N. 
pl., the past, bygones. 

praeter-mitto, 3. v. a., let pass; omit. 
neglect, leave undone; make no mention 
of, overlook. 

praeterquam, 
except, 


conj, beyond, besides, 


PRAETERVECTIO 


praetervectio, -Onis, Fr., a passing by. 

practextatus, -a, -um, adj , wearing the 
pretexta, young. ; 

-praetextus, -a, -um, adj., bordered, 
edged.—As subst., F., the toga praetex- 
ta, having a purple border and worn by 
children and magistrates.—Ilence, in 
praetexta, in childhood. 

praetor, -Oris, m., a head, chief, president, 
commander.—Esp., a praetur, see p. 59, 
§§ 59, 60. 

praetorium, -i, n., the general’s tent (in 
camp), the governor’s residence (in a 
province). 

praetorius, -a, -um, adj., of or belonging 
to a praetor: cohors (a general's body- 
guard).—As subst., M., an ex-praetor. 

praetura, -ae, r., the office of a praetor, 
a praetorship. 

prandeo, -di, -ansus, -ere, take break- 
fast, lunch. 

pravitas, -tatis, Fr., irregularity; impro- 
priety, viciousness. 

pravus, -a, -um, adj., misshapen; 
irregular, perverse, improper. (S) 

precatio, -Onis, r., a praying, prayer. 

precor, 1. v. dep., ask, entreat, supplicate. 

prehendo (prae-), and préndo, -di, 
-sus, -ere, a., lay hold of, seize, surprise. 

premo, -essi, -essus, -ere, a., press, 
cover, burden; press upon, overwhelm. 

pretium, -i, N., price, value; money, 
wages, reward, bribe: operae est (it is 
worth while). 

(prex, precis), r. (only in abl. sing. 
and in pl.), a prayer, request, * 

pridem, adv., long ago. Often withiam. 

pridié, adv., on the day before. 

prim, ady., at first, in the beginning; first. 

primum, adv., at first, first, in the first 
place; for the first time.—cum (or ut) 
primum (as soon as). 

primus, -a, -um, adj. (superl. of prior), 
the first, foremost, chief, principal, most 
excellent, eminent or distinguished: 
cum primis and in primis (among the 
first, chiefly, especially). 

princeps, -ipis, adj., first, chief, most 
eminent.—As subst., M., the first, lead- 
ing or principal person, a head, author, 
originator, leader, contriver. 

principatus, -tis, m., the first place, 
pre-eminence, leadership. 


PROCUL 


principium, -I, n., a beginning.—prin- 
cipid, abl. as adv., in the beginning. 

prior, -us, adj. comp., former, previous.— 
prius, n. acc. as adv., before, sooner, 
first; prius quam or priusquam, 
conj., before. 

pristinus, -a, -um, adj., former, early, 
primitive, original, ancient. 

prius, prius quam, see prior. 

privatim, adv., individually, personally, 
privately. (S) 

privatus, p.p. of privo. 

privilégium, -i, n., a bill or law for or 
against an individual. 

privignus, -i, m., stepson. (S) 

privo, 1. v. a., bereave, deprive; release, 
deliver.—privatus, -a, -um, p.p. as 
adj., belonging to the individual, private, 
apart from the state; not in office, in 
private life-—As subst., M., a private 
citizen. 

pro, prep. with abl., before, in front of. — 
Fig., for, in favor of, for the benefit of; 
on account of, in return for; in place of, 
instead of, acting as; in proportion to, 
in comparison with, accordin, to, by 
virtue of.—In comp., before, forth. 

pro, interj., O! Ah! Alas! 

pro-avus, -I, M., a great-grandfather.— 
In general, an ancestor. 

probatus, p.p. of probo. 


probe, adv., rightly, ‘properly, fitly, 
excellently; very thoroughly. 

probitas, -tatis, F., goodness, worth, 
honesty, uprightness. 


probo, 1. v. a., try, test, judge of; ap- 
prove, recommend, show to be good; 
show, prove, demonstrate.—probatus, 
-a, -uM, p.p. as adj., tried, tested, 
approved, good, excellent, esteemed. 

probrum,-i,N., disgrace, shameful act. 

probus, -a, -um, adj., good, proper, 
superior, upright, honest. (S) 

procax, -acis, adj., forward, bold, imper- 
tinent. (S) 

procedo, -cessi, -cessum, -ere, v_ n., 
advance, go forward, come forth. 

procella, -ae, r., a storm, tempest, hurri- 
cane. 

processio, -Onis, ©., a marching on, an 
advance. 

procul, adv., at a distance, afar off, from 
afar, remote. 


PROCURATIO 


procuratio, -Onis, F., superintendence, 
management, administration. 
procurator, -Oris, M., a manager, agent, 


deputy, steward. 
prod-eo, 4. v. irr., go or come forth, 
appear. 


prodigium, -i, n., an omen, portent; 
monster, prodigy. 

prodigus, -a, -um, adj., wasteful, lavish. 
—As subst., a spendthrift. 

pro-do, -didi, -ditus, -ere, a., put or 
bring forth; publish, make known, hand 
down; appoint, create; betray, sur- 
render treacherously, abandon. 

pro-dtco, 3. v. a., bring or lead forth, out 
or forward; educate, bring up. 

proelior, 1. v. dep., fight. 

proelium, -i, n., a battle. 

profanus, -a, -um, adj., not holy, com- 
mon, profane. (S) 

profectio, -Onis, F., a going away, set- 
ting out, departure. 

profecto, adv., really, assuredly, cer- 
tainly. 

profectus, see proficiscor. 

pro-fero, irr. v. a., bring or carry forth, 
out or forward, produce, make known, 
reveal, cite, mention: rébus prolatis 
(during vacation). 

professio, -Onis, r., a public acknow- 
ledgment, avowal, declaration. 


proficio, -féci, -fectus, -ere. [pro- 
faciO], n. advance, make progress, be 
useful. 


proficiscor, -fectus, -i, dep., set out, 
start, go, proceed; begin, commence. 

profiteor, -fessus, -eri, dep., own, avow, 
confess; offer freely, propose, promise, 
make promises. 

profligo, 1. v. a., strike, dash or cast 
down, overwhelm, ruin, destroy.—pro- 
fligatus, -a, -um, p.p. as adj., ruined, 
wretched, corrupt, dissolute, profligate. 


pro-fugio, 3. v. n., flee, run away, 
escape. 

profugus, -a, -um, adj., runaway, 
fugitive, exiled. 

pro-fundo, 3.v. a., pour forth, shed 


copiously; dissipate, squander, lavish.— 
proftsus, -a, -um, p.p. as adj., 
lavish, extravagant; costly, expensive. 
pro-fundus, -a, -um, adj., deep, profound, 
vast.—As subst., N., an abyss, gulf. 
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PROPIOR 


profuse, ady., freely, excessively. (S) 

proftsus, see profund6. 

progeniés, acc. -em, abl. -é, r., descent, 
race, family; offspring. 

progredior, -gressus, -1, dep., come or 
go forth, advance, proceed. 

prohibed, 2. v a. [pr6-habe6], 
back, restrain, hinder, prevent, 
keep, preserve, defend. 

proicio, -i€ci, -iectus, -ere [pr6-iaciO], 
a., throw forth, cast out, drive away, 
banish; resign, renounce. 

pro-inde, adv., just so, in like manner, 
just; hence, accordingly, therefore, then. 

prolato, -are, a. and n., lengthen, extend; 
put off, delay, defer. 

prolatus, p.p. of proferd. 

pro-mereo, -ul, -ére, a., deserve, earn, 
gain, win. 

promiscuus, -a, -um, adj., mingled 
without distinction, promiscuous. 

promissum, -I, n., a promise. r 

pro-mitto, 3. v. a., let hang down, put 
forth; promise, assure. 

promptus, -a, -um, adj., ready, quick, 
inclined to. (S) 

promulg6, 1. v. a. and n., propose in 
public; propose to enact. 

pro-nuntio, 1. v a., make known, pub- 
lish, proclaim, announce. 

pronus, -a, -um, adj, leaning forward 
or downward, face.down. (S) 

propago, 1. v. a., propagate; 
enlarge, prolong, preserve. 

propatulus, -a, -um, adj., open, un- 
covered.—As subst., prOpatulum, -I, 
N., an open place. 

prope, adv., near, nigh; 
about. 

prope, prep. with acc., near to, hard by, 
not far from. (S) 

prope diem or propediem, adv., at an 
early day; soon, shortly. 

propello, -pull, -pulsus, -ere, a., drive 
forward, beat off, repel. (S) 

prope modum or propemodum, ady., 
nearly, almost. 

propere, adv., hastily. (S) 

propero 1. v.a and n., hasten. 

propinquus, -a, -um, adj., near, neigh- 


hold 
avert; 


extend, 


nearly, almost, 


boring; kindred, related.—As_ subst., 
a relative, kinsman. 
propior, -us, adj compar, nearer. 


PROPONO 


nigher, more closely related.—Superl., 
proximus, see below. 

pro-ponod, 3.v a., put forth, lay, place or 
set out or before, expose, display —Fig., 
imagine, conceive; point out, represent, 
report, say, publish; threaten, denounce; 
resolve, intend, design, determine. 


proprius, -a, -um, adj., one’s own, 
special, particular, proper, peculiar, 
characteristic. 


propter, adv., near at hand. 

propter, prep., near, close to; on account 
of, by reason of, from, for, because of. 

propter-ea, adyv., therefore, for that 
reason, on that account. 

propugnaculum, -i, n., 
fortress, tower, defense. 

propulso, -atus, -are, a., drive back, 
ward off, repel, avert. 

pro-ripio, -ui, -reptus, -ere, a., drag 
forth —Fig. (sé), rush, hurry. 

prorsus, adv., by all means, certainly, 
entirely, absolutely. 

pro-scribo, 3. v. a., publish, advertise, 
proscribe, outlaw. (S) 

proscriptio, -Onis, ¥F., a notice of sale, 
outlawry, confiscation. 

pro-sequor, 3. v. dep., accompany, at- 
tend; honor, adorn; proceed. 

prospere, adv., successfully. 

prosperus, -a, -um, adj., agreeable to 
one’s wishes, favorable, fortunate, suc- 
cessful. (S) 

prospicio, -exi, -ectus, -ere, a. and n., 
look forward, see afar off, descry, foresee; 
look to beforehand, look out for. provide. 

pro-sterno, 3. v. a., throw down or to the 
ground, overthrow, prostrate.—Fig., sub- 
vert, ruin, destroy. 

pro-sum, -ful, proddesse, irr. v. n., be 
useful, do good, benefit, profit. 

protull, see profero. 

provenio, -veni, -ventus, -ire, n., 
come forward, appear, make progress, 
prosper. (S) 

providentia, -ae, r., foresight, 
knowledge, forethought, precaution. 

pro-video, 2. v. a. and n., see to. look 
after, care or provide for, make prepar- 
ations for; foresee, see beforehand; 
prevent, obviate (an evil). 

provincia, -ae, r., a duty, charge, busi- 
ness, function; sphere of office, adminis- 


a bulwark, 


fore- 


70 PUBLICUS 


tration, government.—Also, @ province 
(i.e., a territory out of Italy, brought 
under Roman administration). 

provincialis, -e, adj., in, of or about a 
sphere of duty or a province. 

pro-voco, 1. v. a., call forth or oul; 
challenge, invite; excite, rouse, stimulate. 

proximé (-um6), adv. [superl. of prope], 
of space, nearest, very near, next; of 
time, shortly before or after; of degree, 
next, next to, next after. 

proximus (-umus), -a, -um, adj. 
[superl., see propior], of place, the 
nearest, next; of time, the next preceding 
or following, the previous, next, last, 
following; of degree, the next.—Also, 
the most closely connected or related.— 
As subst., M. pl., one’s nearest and 
dearest, one’s intimate friends and 
relatives. 

prudéns, -ntis, adj., foreseeing; skilled, 
experienced, versed, practiced; aware, 
conscious, on purpose; sensible, intel- 
ligent, judicious. 

prudentia, -ae, F., acquaintance with, 
knowledge of, skill in; sagacity, intel- 
ligence, discretion. 

pruina, -ae, ¥., hoar-frost. 

psallo. -i, -ere, n., play upon the harp, 
play and sing. (S) 

Ptolemaeus, -i, m., the name of several 
kings of Egypt; the king of Cyprus 
dethroned by Clodius. 

pubes, -eris, adj., grown up, adult.—As 
subst., M., pl., men, adults. 

pubes, -is, r., young men (able to bear 
arms), men. 

publicanus, -a, -um, adj., belonging 
to the farming of the revenue.—As subst., 
publicanus, -i, m., a tax-collector. 

publicatio, -Onis, r., a seizure for the 
state, confiscation. 

publicé, adv., at state cost, by or for the 
state, in the name or behalf of the state. 

Publicius, -i, m., a gentile name. i 

public, 1. v. a., confiscate. 

publicum, see publicus. 

publicus, -a, -um, adj., of, by or for the 
state or people, common, general.—As 
subst., publicum, -i, n., the public 
good, the commonwealth; the public 
treasury, income, revenue; a public place, 
publicity. 
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Publius, -I, m., a first name, abbreviated 
toe: 

pudéns, -ntis, adj., modest, shy; 
tive, conscientious, honorable. 

pudet, -uit (-itum est), -ére, imp. v., 
it shames, one is ashamed. 

pudicitia, -ae, F., modesty, 
virtue. 

pudor, -Oris, M., a sense of right, honor, 
propriety; a desire for approval, shame, 
decency, propriety. 

puer, -eri, m., a child, a boy, a lad.—Also, 
a slave. 

puerilis, -e, adj., of a child. 

pueritia, -ae, r., childhood, boyhood. 

pugna, -ae, F., a fight. 

pugnax, -acis, adj., ready to fight, war- 
like, quarrelsome. 

pugno, 1. v. n., fight, contend. 

pulchellus (-cellus), -a, -um, 
beautiful, handsome. 

pulcher (-cer), -chra, -chrum, adj, 
beautiful, handsome.—Fig.. fine, excel- 
lent, noble, glorious. 

Pulcher, -i, M., a surname of Clodius. 

pulchre (-cré), adv., beautifully, finely, 
nobly. 

pulchritaudo (puler-), -inis, r, beauty, 
excellence. 

pulsus, p. p. of pelld. 

pulvinar, -aris, n., a couch of the gods 

punctum, -i, n., a small hole puncture.— 
Hence, a vote.—Also, a moment. in- 
stant (of time). 

pungo, pupugi, punctus 
prick, pierce through. 

Punicus (Poen-), -a, -um, adj, Punic, 
of or with Carthage. 

punio (poen-), 4. v. a., punish, correct, 
chastise; avenge. 

purgatio, -Onis. r., a cleansing, purify- 
ing.—Fig., a justification. 

purgo, 1. v. a. clean, cleanse.—Fig., ex- 
cuse, exculpate, justify clear from accu- 
sation. 

purpura, -ae, F., purpl 
purple cloth, robes, etc. 

purpuratus, -i, m.. one robed in purple 
a grand-vizier courtier. 

purus, -a, -um, adj, clean, pure: un- 
stained, spotless, undefiled. 

Puteoli, -drum, m., a city on the coast 
of Campania. 


sensi- 


chastity, 


adj, 


-ere, a, 


color, purple; 


QUANDO QUIDEM 


puto, 1. v. a., reckon, value, estimate; 
suppose, believe, think. 


Q 


Q., abbreviation for first name Quintus 

qua, rel. adv., by which road, at which 
place, on which side, where. 

quadringenti, -ae, -a, card. num. adj., 
four hundred. 

quadringentiéns, 
hundred times. 

quaero, -sivi, -situs, -ere, a. and n., 
search or ask for, desire.—Fig., think out, 
meditate, plan; try to gain, acquire or 
procure; examine, inquire into judi- 
cially, investigate. 

quaesitor, -Oris, M., an examiner, the 
presiding officer of a court, see C. T., p. 
244, § 2. 

quaes6, quaesimus, 3. v. def., I (we) 
beg, pray. 

quaesti6, -dnis, F., an inquiry, investi- 
gation; a trial, a court. 

quaestor, -Oris, m., a quaestor, see p. 60. 
§§ 66, 67. pro quaestOre ‘acting 
quaestor). 

quaestorius, -a, -um, adj., of a quaestor. 
—As subst., M., an ex-quaestor. 

quaestu6sus, -a, -um, adj., profitable, 
lucrative; rich, wealthy. 

quaesttira, -ae, Fr., a quaestorship, the 
office of quaestor. 

quaestus, -Us, M., gain, acquisition, profit, 
advantage. 

qualis, -e, adj., interrog., of what sort, 
kind or nature?—Relative, of such a 
sort, kind or nature, such as, as. 

quam. adv., interrog., how?—Relative, 
aa; as . as possible, than. 

quam dit, adv., how long? as long (as). 

quam ob rem, adv. phr., interrog., for 
what reason? on what account? why?— 
Relative, on which account, for which 
Treason. : 

quam-quam, conj., although.—Correct- 
ive, and yet. 

quam-vis, adv., as much as you will, 
ever so (much), very.—Conj., however 
much, although. 

quando, adv.. interrog., when?—Indef., 
at any time.—Relat., when. 

quando quidem, adv., since 
since, seeing that. 


num. adv, four 


indeed, 


QUANTO 


quanto, see quantus. 

quanto opere (quantopere), adv. phr., 
how greatly, how much. 

quantum, adv., acc. nN. of quantus, 
how much, as much as. 

quantus, -a, -um, adj., interrog., how 
great? how much?—Relative, however 
great, (so great) as.—Abl. as adv., 
quanto, n., as, the (with comp.). 

quantus-cumque, -a, -um, adj., how- 
ever great, of whatever size. 

qua-propter, adv., interrog., why? where- 
fore?—Relative, wherefore, and on this 
account, 

qua re, or quaré, adv., interrog., how? 
by what means? for what reason? why? 
—Relative, whereby; therefore. 

quartus, -a, -um, ord. num. adj., fourth. 

quartus-decimus, fourteenth. \! 

qua-si, adv., as if, as though; just as, 
as; somewhat like, about, as it were, so 
to speak. 


quasso, 1. v. a., brandish, wave; shiver, 
shatter. 
qua-tenus, adv., interrog., how far? 


to what extent? how long?—Relative, 
as far as, to the extent that. 

quattuor, card. num. adj , four. 

-que, enclitic conj., and.—After a nega- 
tive, but. . 

quem ad modum, adv. phr, interrog., 
in what manner? how? —Relative, in 
what way, how; as. 

queo, quivi, quitus, quire. irr. v n, 
be able, can. 

quercus, -Us, F, oak. 

querella (-€la), -ae, r., a complaininy, 
complaint. 

Querimonia, -ae, Fr, a complaint, re- 
proach, lament. 

queror, questus, -i, 
lament, bewail. 

qui, quae, quod, rel. pron., who, which, 
what.—quo, abl. sing. nN , the —quod, 
N., see (uO, con). 

qui, abl. of quis (qui) as adv. how. 

quia, conj , because. 

quicumque, quae-, quod-, indef. rel. 
pron., who-, which- or what- ever. 

quidam, quae-, quod-, indef. pron.- 
a certain, some.—As subst. a certain 
man, somebody, something — Often 
doubtfully, 7f J may say so so to speak 


dep , complain, 


72 QUISQUE 


quidem, adv., indeed, in truth, certainly. 
—Often concessive, I admit; or restrict- 
ive, at least. 

quiés, -étis, r., rest, repose; quiet, peace, 
tranquillity. 

quiésco, -évi, -étus, -ere, n., rest, repose, 
lie, be or keep quiet; remain neutral, 
abstain from action.—quietus, -a, -um, 
p. p. as adi., peaceful, neutral, tranquil, 
calm. 

quiéteé, adv., calmly, quietly, peacefully. 

quiétus, see quiésco. 


qui-libet (-lubet), quae-, quod- and 


quid-, indef. pron., any you will, no 
matter who, any one, all. 

quin, conj., interrog., why not?— 
Relative, that not, but that, but, from 

. -ing: quin etiam (nay even). 
qui-nam, see quisnam. 

Quinctilis (Quint-), -e, adj., of July. 

quindecim, card. num. adj., fifteen. 

quingentésimus, -a, -um, ord. num., 
jive hundredth. 

quingéni, -ae, -a, 
hundred apiece. 

Quingenti, -ae, -a, card. num., adj., 
five hundred. 

quinquaginta, card. num. adj., fifty. 

quinque, card. num. adj., five. 

quinquennium, -1, n., a period of five 
years. 

quintus, -a, -um, ord. num. adj., fifth. 

Quintus, -i, m., a first name, abbreviated 
to Q. 

quippe, adv., certainly, to be sure, by all 
means; forsooth. 

Quiris, -itis m., a Roman citizen, see on 
II. 1. 1.—In voce. pl., fellow citizens! 

quis (qui), quae, quid (quod), pron. 
interrog., who? which? what?—Indefi- 
nite after sI, né, num, nisi, any one, 
anything, any. 

quis-nam (qui-), quae-, quid- (quod-), 
who (which, what) pray? who in the 
world? 

Quispiam (qui-), quae-, quid- (quod-) 
or Quippiam, indef. pron., any (some) 
one, body or thing. 

quis-quam, quae-, quid- (quic-), 
indef. subst. pron., any man, person or 
thing. 

quis-que, quae-, quod- (quid-, quic-), 
indef. pron., whoever, whatever. each, 


distrib. num,, five 


QUISQUIS 


every, everybody, everyone, everything.— 
With superlatives = omnés (-ia) with 
positives: doctissimus quisque = 
omnés docti. 

quis-quis, quaequae, quidquid (quic- 
quid), indef. pron., whoever, what- 
ever, every one who, each, every, all. 

qui-vis, quaevis, quidvis (quod-), 
indef. pron., who or what you please, 
any... whatever. 

quo, abl. n. of qui. 

quo, conj., for the reason that, because.— 
In final and consecutive clauses, that, 


so that, in order that: quo minus 
(so that... not, to prevent, from 
re ee =tng)e 

quo, adv., interrog., to what place? 


whither? to what end?—Relative, whither, 
to which.—Indef. after si, etc., (if) to 
any place. 

quo-ad, adv., as long as, as far as, as 
much as; until. 

quo-circa, conj., for 
wherefore. 

quo6-cumque, 
whithersoever. 

quod, conj., that, in that, seeing that, 
because; as to the fact that, whereas; with 
SI, now tf, but if. 

quom, see cum, conj. 

quo minus or quominus, see quo, 
conj. 

quéo modd or quomodé, adv., interrog., 
in what way? how?—Relative, in the 
manner in which, as. 

quondam, adv., at one time, once, form- 
erly. 

quoniam, conj., since, because. 

quoque, conj., also, too. 

quot, adj. pl. indec., interrog., how many? 
—Relative. as many as, as. 

quot-annis or quot annis, adv., every 
year, yearly. 

quotidianus, -a, -um, adj., daily. 

quotidie, adv., daily. 

quotiéns (-és), adv., interrog., 
often?—Relative, as ofven as, as. 

quotiéns-cumque (-ésc-), adv., as often 
as, however often. 

quotus, -a, -um, adj., what in number? 
which in order? how many? quotus 
quisque (sing. in Lat. =pl. in Eng.), 
how few. 


which reason, 


adv., to whatever place, 


how 


RECLAMITO 


quousque or quo Usque, adv., till when? 
how long? to what end? 

quo-vis, adv., to any place whatever. 

quum, see cum, conj. 


R 


radix, -Icis, F., @ root; foot.—Fig., 
source, origin; basis, foundation. 

Raecius, a family name. E. g., L. 
Raecius, a banker of Palermo. 

rapina, -ae, F., robbery. 

rapio, -ul, -tus, -ere, a., carry off, tear, 
drag or hurry away; ravish, plunder; 
seize, lay hold on. 

rapto, 1 v.a., carry off, drag or hurry 
away; waste, ravage. 

raro, adv., seldom, rarely. 

ratio, -Onis, F., a reckoning, account; 
relation, reference, respect; regard, 
concern, consideration; course, conduct, 
procedure, manner, fashion, plan; con- 
dition, nature, kind; judgment, under- 
taking; ground, motive, reason; pro- 
priety, order, law, rule; theory, system, 
science, knowledge; view, opinion. 

ratiocinor, 1. v. dep., reckon, compute; 
reason, argue, infer. 

ratus, see reor. 

Trea, see reus. 

Reatinus, -a, -um, adj., of Reate, N. E. 
of Rome. 

recéns, -ntis, adj., fresh, young, recent.--* 
Fig., vigorous. 

receptor, -oris, mM., a receiver, harborer, 
concealer, 

receptrix, -Icis, r., a harborer, concealer; 
see receptor. 

recessus, p.p. of recédo. 

recessus, -Us, M., a retiring, 
a retired spot, nook, retreat. 

recido (recc-), reccidi (reci-), re- 
casurus, -ere [re-cado], n., fall back 
or down, be reduced to. 

recipero, see recupero. 

recipio, 3. v. a., take, get or bring back, 
regain, recover; take to one’s self, admit, 
receive; assume, undertake, warrant, 
promise.—With reflex. pron., with- 
draw, retire; recover or collect one’s self. 

re-cit0, 1. v. a., read out or aloud. 

reclamati6, -Onis, F., a shouting back, 
cry (of an audience) of disapproval. 

re-clamit6, -are, n., exclaim against. 


retreat; 


RECLAMO 


re-clam6, 1. v. n., cry out against. 
; re-cognosco, 3. v. a., know again, recog- 

nize; review, inspect. 

re-cold, 3. v. a., cultivate again; resume, 
renew, restore. 

reconciliatio, 
renewal. 

re-concili6, 1. v. a., reunite, reconcile; 
re-establish, restore. 

re-condo, 3. v. a., put back, lay up, 
store away; hide, conceal.—recon- 
ditus, -a, -um, p.p. as adj., profound, 
abstruse. 

recordatio, -Onis, 
remembrance. 

recordor, 1. v. dep., think over, call to 
mind, remember. 


-Onis, F., a restoration, 


F., @_ recollection, 


re-creo, 1. v. a., remake, restore; revive, 
refresh, recruit. 

récta, see under rego. 

récté, adv., wuprightly—Fig., rightly, 
properly, accurately.—recté factum 
(a good deed). 


réctus, p.p. of rego. 

recupero (recip-), 1. v. a., get or obtain 
again, regain, recover. 

re-curr6, -curri, -ere, n., run back.— 
Fig., return, revert. 

recusatio, -Onis, F., a refusal. 

recuso, 1. v. a., decline, reject, refuse; 
object, plead in defense. 

redactus, see redigo. 

red-arguo, -ul, -ere, a. and n., disprove, 
refute, contradict. 

red-do, -didi, -ditus, -ere, a., put or 
give back, return, restore; give up, yield, 
resign, pay; assign, give; make or 
cause to be, render. 

redémptio, -dnis, F., 
a ransoming; bribery; 
the revenue. 

redemptus, p.p. of redim6. 

red-e0, 4. v. irr., go, come or turn back, 
return, turn around; be brought back, 
be restored, be reduced; arrive at, reach, 
attain, 

redigo, -é€gi, -actus, -ere [red-ago], 
a., drive, lead or bring back; get together, 
collect, raise (money, etc); bring or 
reduce to, make, render. 

redimio, -itus, -ire, a., bind or wreathe 
around, encircle, crown. 

redimo, -é€mi, -émptus, 


a buying back, 
a farming of 


-ere ([red- 
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em6], a., buy back, ransom, redeem; 
buy up, contract for, hire. 

reditus, p.p. of redeo. 

reditus, -Us, m., a return. 

re-dico, 3. v. a., lead, bring, conduct or 
escort back, restore. 

red-undo, 1. v. n., run over, overflow.— 
Fig., be full of, overflow with, swim or 
reek with. 

refectus, p.p. of reficio. 

refello, -felli, -ere [re-fallO], a., dis- 
prove, refute; repel. 

referciO (-arciO), -si, -tus, -Ire ([re- 
farcio], a., fill up, stuff, cram.—refer- 


tus, -a, -um, p.p. as adj., filled 
full, thronged, crowded, replete; rich, 
wealthy. 


re-fero, rettuli, relatus, referre, irr. 
v.a., carry, bring, draw or give back.— 


With reflex. pron., go back, return, 
wetire.—Fig., report, announce, relate; 
make a motion, propose, refer; enter, 


inscribe, register, record. 

ré-fert or ré fert, -tulit, -ferre, irr. v. 
imp., it 7s for one’s interest or advantage, 
it matters, concerns, it is of importance or 
consequence. 

refertus, p.p. of refercio. 

reficio, -féci, -fectus, -ere [re-faciO], a , 
remake, restore, renew, repair.—Fig., 
recruit, refresh. 

re-formido, -atus, -are, a., dread, stand 
in awe of, shun, avoid. 

re-fric6, -ul, -aturus, -are, a., rub, gall, 
fret.—Fig., excite afresh, renew. 

re-frigerO, 1. v. a., make cool, cool off.— 
Fig., in pass., grow languid. 

refringO, -frégi, -fractus, -ere [re- 
frango], break open, up or in.—Fig., 
weaken, destroy. 

refugio, 3. v. a. and n., flee back, run 
away, escape; run from, avoid. shun. 

refuto, 1. v. a., repel, repress, vestrain; 
rebut, confute, disprove. 

régalis, -e, adj., kingly, royal, regal; of, 
about or like a king. 

regie, adv., rvyally.—Esp., imperiously, 
tyrannically. 

Reginus (Rhé-), -a, -um, adj., pertain- 
ing to Rhegium, a city of Bruttium in 
southwestern Italy.—As subst., an in- 
habitant of Rhegium. 

regio, -Onis, F., a line; a boundary line, 
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limit, boundary (usually pl.); a quaréer, 
region, tract, territory. 

régius, -a,-um, adj., kingly, royal, regal; 
of or belonging to the king. 

régno, 1. v. n., be king, 
govern, sway. 

régnum, -i, n., royal authority, domin- 
ton, sovereignty.—Also, a kingdom. 

rego, rexi, réctus, -ere, a., direct, con- 
duct, manage, rule, govern.—réctus, 
-a, -um, p.p. as adj., straight, upright, 
correct; proper, just, conscientious.— 
récta, abl. sing. F., as adv., straight- 
way, right on, directly. 

regredior, -gressus, -1, dep., go, come or 
turn back, return. (S) 

ré€iciO (-iiciO), -iéci, -iectus, -ere [re- 
iaciO], a., throw, hurl or drive back, off 
or away; cast off, repel, reject, disdain, 
despise.—As legal term, of jurors, set 
aside, challenge, reject. 

réiectio, -Onis, F., a rejecting; a challeng- 
ing of jurors. 

réiiciO, see réicio. 

relatus, see refero. 

re-laxo, 1. v. a., lighten, relaz. 

re-levo, 1. v. a., lift up, lighten; relieve, 
free from, lessen, console. 

religio, -Onis, F., reverence for the gods, 
piety; superstition, religious scruple or 
awe; an offense against religion; scru- 
pulousness, conscientiousness, exactness; 


reign; rule, 


holiness, sacredness, sanctity; a sacred 
place or thing. 
religiOsé, ady., scrupulously, conscien- 


tiously, punctually, exactly. 

religiOsus, -a, -um, adj., fearing the 
gods, devout; scrupulous, precise, con- 
scientious; holy, sacred, venerable. 

re-linquo, -liqui, -lictus, -ere, a., 
leave (behind); forsake, abandon, desert; 
give up, resign, relinquish; leave un- 
noticed, undone or unmentioned. 

reliquiae, -Adrum, Fr. pl., the remains, 
remainder, what is left of anything. 

reliquus, -2, -um, adj., that is left, that 
remains, remaining; the other, the rest, 
the remaining or remainder of. : 

re-maneod, -mansi, -ere, n., stay or 
remain behind; remain, be left, continue, 
abide, endure. 

remansi6, -Onis, r., a staying behind, 
remaining, continuing. 


REPRIMO 


remedium, -i, n., a remedy, relief from 
or for, assistance, help against. (S) 

rémex, -igis, M., a rower, oarsman. 

reminiscor, -1, dep., recall to mind, 
recollect, remember. 

remissio, -Onis, F., a sending back, a 
relaxing, abating. 

re-mitto, 3. v. a., let go, send, throw or 
drive back; return, restore; slacken, 
relax, relieve, abate, remit.—remissus, 
-a, -um, p.p. as adj., slack, loose, 
languid. 

re-moror, 1. v. dep., stay, linger, delay; 
hold back, hinder, obstruct. 4 

remotus, p.p. of removed. 

re-moveo, 2. v. a., move back, take away, 
set aside, withdraw.—remOtus, -a,-um, 
p-p. as adj., distant, remote; separate, 
free from, strange to. 

re-novo, 1. v. a., renew. 

re-nuntio, 1. v. a., bring back word, 
report, announce; proclaim, return (as 
elected); disclaim, renounce. ; 

reor, ratus, reri, dep., believe, think, 
suppose, imagine. (S) 

re-pelio, reppuli (repu-), repulsus, 
-ere, a., drive or thrust back, keep or ward 
off, repulse. 

repente, adv., suddenly. 

repentino, adv., suddenly, unexpectedly. 

repentinus, -a, -um, adj., sudden, hasty, 
unlooked for, unexpected. 

reperio, repperl (repe-), repertus, -ire, 
a., find, meet with —Fig., discern, pro- 
cure, find, learn. 

Te-peto, 3. v. a., attack again; go back to, 
return to.—Also, ask or demand back. 
demand or claim.—Fig., undertake again, 
renew, repeat. 

repetundae, or pecuniae repetundae, 
-arum, F., pl., extortion, embezzlement. 

re-pleo, 2. v. a., fill again or up, make 
full, supply.—re-plétus, -a, -um, p.p. 
as adj., filled, full, crowded, richly sup- 
plied with. 

re-porto, 1. v. a., bring or carry back, 
report. 

re-posco, -ere, a., demand (back). 

reppuli, see repello. 

re-prehendo, 3. v. a., hold back or fast.— 
Fig., blame, censure, rebuke, reprove, 
criticise. 

Tre-prim5, -pressi, -pressus, -ere [re- 


\ 


REPUDIO 


prem6], 2., 
restrain. 

repr.did, 1. v. a., refuse, scorn. 

re-pugno, 1. v. n., resist. 

repulsa, -ae, r., a defeat at the polls. (S) 

repulsus, p.p. of repello. 

re-puto, 1. v. a., compute.—Fig., think 
over, reflect upon. (S) 

requiés, -etis, Fr. (acc. -€tem or -em, abl. 
-ete or -e), rest, repose. 

re-quiésc6, 3. v. n., rest, repose; 
consolation or peace. (S) 

requiro, -Sivi, -situs, -ere [re-quaero], 
a., look or search for, want to know, ask 
or inquire after; need, want, lack, re- 
quire.—Also, perceive to be wanting, look 
in vain for, miss. ; 

rés, -rel, r., a thing, affair, event, fact, 
circumstance, occurrence, deed, case, 
condition. The precise meaning must 
usually be decided by the context. 

re-scindOo, -scidi, -scissus, -ere, a., 
cut, break or tear off, down or open.— 
* Fig., annul, abolish, repeal, rescind. 

re-scribo, 3. v. a., reply in writing. 

re-seco, 1. v. a., cut loose, off or away.— 
Fig., curtail, restrain. 

re-servo, l.v.a., keep back, save up, reserve. 

resideo, -sédi, -ere [re-sede6], n., remain, 
rest, reside, sit.—Fig., remain behind, 
be left. 

re-sid0, -seédi, -ere, sit down, 
sink, subside; abate, grow calm. 

re-signo, 1. v. a., unseal, annul, cancel, 
rescind. : 

resipiscO, -Ivi (-ul), -ere, n., recover 
one’s senses, revive. 

resipisset, from resipisc5. 

re-sist0, -stiti, -ere, n., stand still, halt, 
stop, stay, remain; withstand, oppose, 
resist, make resistance. 

respiciO, -spexi, -spectus, -ere, a. and 
n., look back, behind or about, look to or 
for.—Fig., regard, consider, respect. 

re-spondeo, -spondi, -spOnsus, -ére, a., 
answer, reply; give a response, reply 
(of lawyers, priests, etc.); 


keep back, check, curb, 


find 


settle; 


agree, cor- 
respond with, answer to. 
responsum, -l, N., a reply, answer, 


response. 

rés publica, rel publicae, r., a common- 
wealth; the state, constitution, public 
life, public interests, politics. 
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re-spuo, -ui, -ere, a., spit out, cast out or 
off.—Fig., reject, disapprove. 

re-stingu6, -inxI, -Inctus, -ere, a., put 
out, quench, extinguish.—Fig., exter- 
minate, annihilate, destroy. 

restiti, from resist and resto. 

restitud, -ui, -ttus, -ere [re-statuo], 
a., set up again, replace, restore, rebuild, 
revive.—Fig., restore to a former condi- 
tion, re-establish. 

restitttiO, -Onis, F., a@ restoring, resto- 
ration; recalling, reinstating. 

r2-st0, -stiti, -Are, n., withstand, resist; 
be left, remain. 

re-tardo, 1. v. a. and n., hinder, delay, 
retain, impede; tarry. 

reticeO, -ul, -ére [re-tace6d], a. and n., 
be or keep silent; keep a thing secret, con- 
ceal. 

retineo, -tinul, -tentus, -ére [re-tened], 
a., hold or keep back, detain, retain, 
restrain.—Also, keep, retain, preserve, 
maintain. 

re-torqueo, 2. v. a., twist or bend back, 
cast, drive or fling back. 

re-traho, 3. v. a., draw, drag or call back, 
withdraw, remove. 

rettull, from refero. 

re-tundo, rettudi (retu-), -ttisus 
(-tumsus), -ere, a., beat back, blunt, 
dull. 

reus, -a, -um, adj concerned in a thing, 
party to an action; accused, arraigned, 
defendant, prosecuted, under charges.— 
As subst. m. and F., a defendant, pris- 
oner, criminal, culprit. 

[re-verto] (-vort-), -ti [-ere], n., only in 
tenses formed on perfect stem, see 
revertor. 

re-vertor (vortor), -versus (-vorsus), 
-ti, dep., only in tenses formed on ° 
present and supine stems, twrn or come 
back, return. 

re-vinco, 3. v. a., refute, disprove, convict. 

re-visO, -ere, a. and n., look back on, 
come back to see, visit (again). 

re-viviscO, -vVixi, -ere, n., come to life 
again, revive, recover. 

re-voco, 1. v.a., call back, recall; call off, 
withdraw; resume, regain, recover. 

revorto, -vorti, see revertO, revertor. 

rex, regis, m., a king. 

Rex, Régis, m., a family name.—E. g., 


RHEGIUM Tey 


Q. Marcius Rex, a commander of forces 
against Catiline. 

Rhegium (Rég-), -1, n., a city in the 
S. W. of Italy. 

Rheginus, -a, -um, see Réginus. 

Rhenus, -i, m., the Rhine. 

Rhodius, -a, -um, adj., of Rhodes.— 
As subst., M. pl., the people of Rhodes. 
Rhodos (-us), -i, r., Rhodes, an island off 

the coast of Asia Minor. 

rideo, risi, risum, -ére, v. n., laugh. 

ridiculus, -a, -um, adj., laughable; 
silly. 

risus, -Us, m., laughter. 

robur, -oris, n., oak, hard wood.—Fig., 
hardness, strength, firmness, power.— 
Also, the best part, the pith, kernel, 
flower. 

robustus, -a, -um, adj., of oak.—Fig., 
hard, firm, strong, hardy. 

rogatio, -Onis, F., an asking, prayer, 
entreaty.—Techn., a proposal to the 
people, a proposed law or decree, a bill. 

rogatu, m. (ablative only), a request. 

rogito, 1. v. a. (freq. of rogo), ask repeat- 
edly. (S) 

rogo, 1. v. a. and n., ask, question; beg, 
request.—Techn., propose a bill or law.— 
Also, pass a law (rare, cf. I. 11. 15). 

Roma, -ae, Fr., Rome. 

Romanus, -a, -um, adj., of Rome, 
Roman.—Esp. lUdi ROm4ani, the Ro- 
man games, given Sept. 4-12.—As 
subst. M., a Roman. 

RoOmulius (Romil-). -a, -um, adj., of 
Romulus: tribus.—Also as subst. F., 
the Romilian tribe. 

Romulus, -i, m., the founder and first 
King of Rome. 

ROscius, -i, m., a gentile name.—HE. g., 1. 
L. Roscius Otho, who carried a law 
giving special seats in the theater to 
the Equites. 2. Q. Roscius Gallus, the 
noted actor. 

rostrum, -i, n., the prow of a. ship.— 
Pl., rOstra, -Orum, n., the Rostra, a 
platform for speakers in the Forum. 

Rudiae, -arum, Fr. pl., a town in Cala- 
bria, birthplace of the poet Ennius. 

Rudinus, -a, -um, adj., of Rudiae. 

rudis, -e, adj., unwrought, rough, raw, 
wild; unpolished, uncultivated, ignorant. 

Rifus, -i, m., a family name.—H. g., 
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1. Q. Pompeius Rufus, cos. 141. 2. 
Q. Pompeius Rufus, see Pompéius. 

ruina, -ae, F., a falling down, a fall.— 
Hence, a ruin.—Fig., downfall, dis- 
aster, overthrow, destruction. 

rumor, -Oris, M., common talk, hearsay, 
report; fame, reputation. 

rumpo, rupi, ruptus, -ere, a., break, 
burst; destroy, make void. 

ruo, -ul, -utus (fut. p. ruittrus), -ere, 
a. and n., fall down, go to ruin; hasten, 
hurry; cast or hurl down, prostrate. 

rupés, -is, F., a cliff, a rock. (S) 

rupi, see rumpo. 

ruptus, see rumpo. 

rursus, adv., back, again. 

rus, ruris, n., the country. 

rusticor, 1. v. dep., iive in or visit the 
country. 

rusticus, -a, -um, adj., belonging to the 
country; boorish, clownish.—As subst... 
a country fellow. 


s 


S., an abbrey. for sémis, see HS. 

S$. D., abbrev. for salutem dicit. 

Sabinus, -a, -um, adj., Sabine——As 
subst. M. pl., the Sabines. 

Sacer, sacra, sacrum, adj., holy, sacred, 
consecrated to a divinity. (S) 

sacerdoOs, -Otis, C., a priest or pr’ 'stess. 

sacerdotium, -i, N., the priesthood, 
office of priest, sacred office. (S) 

Sacrarium, -i, N., a shrine, sanctuary, 
chapel, oratory. 

sacrilegus, -i, m., one who lacks regard 
for sacred things, an impious or sacri- 
legious man. (S) 

sacro, 1. v. a., devote to a divinity, dedi- 
cate; hallow, consecrate.-—sacratus, 
-a, -um, p.p. as adj., holy, sacred: 
1léx (under the protection of the gods). 

sacr0-sanctus, or sacrO sanctus, -a, 
-um, adj., inviolable, sacred. 

sacrum, -i, n., a sacred or holy thing, 
vessel, utensil, building or spot; a re- 
ligious rite or act.—Pl., worship. 
religion. 

saeculum, or s2eclum, -i, n., a lifetime, 
generation; an age, the ages. 

Saenius, -i, m., a gentile name.—LHsp., 
L. Saenius, a senator. (S) 

saepe, adv., often, frequently. 
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saepio (sép-), -psi, -ptus, -ire, a., 
hedge im, enclose; encircle, guard. 

saepius, comp. of saepe. 

saepta, -drum, n., pl., a railing.—Esp., 
the voting booths, see p. 53, § 32. 

saevio, -il, -itus, -ire, n., rage, be angry 
or violent. 

saevitia, -ae, r., fierceness, cruelty. (S) 

saevus, -a, -um, adj., raging, cruel, 
savage, fierce, violent. (S) 

sagax, -acis, adj., keen, shrewd. 

Salaminius, -a, -um, adj., of Salamis.— 
As subst. M. pl., the people of Salamis. 

Sallustius, -i, m., a gentile name.—H. g., 
C. Sallustius Crispus, tr. pl. 52 and a 
noted historian.—Also, the name of a 
freedman of Cicero. 

saltem, adv., at least, anyhow. 

salto, 1. v. n., dance. 

saltus, -Us, M., a forest, pasture; narrow 
pass, defile. 

salus, -ttis, r., safety, health, welfare, 
prosperity, preservation, deliverance.— 
Often, acquittal (of defendants in court). 
—Also, greeting, salutation, at the 
beginning of a letter. 

Salus, -ttis, r., the goddess of Safety. 

salutaris, -e, adj., healthful, wholesome, 
salutary, advantageous. 

saluto, i. v. a., greet, wish health to; 
pay one’s respects to. 

salvus, -a, -um, adj., safe, uninjured, 
unhurt, well, sound.—Also, financially 
sound, solvent, able to pay one’s debts. 

Samnis, -itis, adj., of Samnium, Samnite. 
—As subst. m., a gladiator armed with 
Samnite weapons. (S) 

Samos (-us), -1, F., an island off the 
coast of Asia Minor, famed for its 
earthenware. 

Sampsiceramus, -i, m., the name of a 
petty eastern prince given in derision 
to Pompey. 

sanabilis, -e, adj., curable. 

sanciO, sanxi, sanctus, -ire, a., estab- 
lish, ordain, fix tmmutably, ratify.— 
sanctus, -a, -um, p.p. as adj., 
sacred, inviolable; venerable, august; 
conscientious, upright. 

sancté, adv., solemnly, conscientiously, 
religiously, with awe. : 

sanctitas, -tatis, r., inviolability - cred- 
ness; purity, virtue. 


SCELERATUS 


sanctus, p.p. of sancio. 

sané, adv., doubtless, truly, certainly; 
right, very.—Often with concessive 
force, by all means, for all I care. 

Sanga, -ae, m., a family name.—H. g., Q. 
Fabius Sanga, patron of the Allobroges. 

sanguis, -inis, m., blood; bloodshed, 
murder, slaughter. 

sanitas, -tatis, r., sowndness of body or 
mind, health, discretion. 

sano, 1. v. a., heal, cure, restore to health. 
—Fig., restore, repair; allay. 

sanus, -a, -um, adj., sound, safe, whole; 
sober, sensible. 

sapiens, -ntis, adj., wise, discreet, ju- 
dicious.—As subst., a wise man, a sage. 

sapienter, adv., discreetly. 

sapientia, -ae, r., wisdom. 

sapio, -Ivi, -ere, a. and n., taste, smack of, 
—Also, be wise, sensible, discreet. 

Sardinia, -ae, r., an island W. of Italy. 

satelles, -itis, c., an attendant, abetter, 
accomplice, tool, minion. 

Satietas, -tatis, F., satiety, enough and 
more than enough, disgust. 

satio, 1. v. a., fill, satisfy, glut, cloy, dis- 
gust.—In pass., be wearied. 

Satis, adj. indec., and adv., enough, 
sufficient, adequate; sufficiently, cmply. 

Satis-faciO, or satis faci6, 3. v. irr. n., 
do enough for, give satisfaction; make 
amends or reparation. 

Satisfactio, -Onis, F., a satisfying, making 
amends, explanation. (S) 

Saturnalia, -idrum (dat., abl. -ibus), 
N. pl., the festival in honor of Saturn, 
see on III. 4. 22. 

Saturninus, -1, M., a family name.—E. g., 
L. Appuleius Saturninus, tr. pl. 100, 
put to death by Marius. 

saucius, -a, -um, adj., wounded. 

saxum, -I, N., a rock. 

scaena (sce-), -ae, F., a stage. 

scaenicus (scé-), -a, -um, adj., of the 
stage, dramatic, theatrical. 

Scaevola, -ae, m., a family name.—FE. g., 
Q. Mucius Scaevola, a famous jurist in 
Cicero’s time. 

Scaurus, -1, m., a family name.—Hh. g., 
M. Aemilius Scaurus, cos. 115. 

Sceleratée, adv., impiously, 
scandalousl y. 

Sceleratus, -a, -um, adj., wicked, im- 


wickedly, 


SCELESTUS 


pious, vicious; scandalous.—As subst. 
M., a wretch, miscreant, scoundrel. 
scelestus, -a, -um, adj., infamous, 
accursed, villainous.—As subst. M., @ 
wretch, miscreant, scoundrel. (S) 
scelus, -eris, N., a crime, sin, enormity, 
wickedness. 

scéna, see scaena. 

scé@nicus, see scaenicus. 

sciens, see scid. 

scientia, -ae, r., knowledge, science, skill, 
expertness. 

scilicet, adv., tt is clear, evidently, no 
doubt.—Ironically, forsooth. 

scintilla, -ae, F., spark. 

scio, 4. v.a., know, understand, perceive. 
—-sciéns, -ntis, pres. p. as adj., versed, 
expert in; purposely, intentionally, 
wilfully, with one’s eyes open. 

Scipio, -Onis, m., a family name.—F. g., 
1. P. Cornelius Scipio Africanus Maior, 
cos. 205, 194, the conqueror of Hanni- 
bal. 2. P. Scipio Aemilianus Afri- 
canus Minor, cos. 147, 134, adopted 
grandson of No. 1, and destroyer of 
Carthage and Numantia. 3. L. Cor- 
nelius Scipio Asiaticus, cos. 83. 

sciscO, scivi, scitus, -ere, a., appoint, 
enact, decree, ordain.—Esp., p.p. as 
subst., scitum, -I1, wN., a@ decree, an 
enactment, e. g., plébiscitum, a law 
passed in the comitia tributa (p. 53, 
§ 29). 

scortum, -i, n., a harlot. 

seriba, -ae, m., a clerk. 

scribo, scripsi, scriptus, -ere, a. and n., 
write, draw; compose, describe, commu- 
nicate; draw up or draft a decument; 
enlist, enroll. 

scrinium, -1, n., a letter-case, portfolio.(S) 

scriptio, -Onis, F., writing, a writing. 

scriptor, -Oris, M., a writer. 

scriptura, -ae, r., the act of writing.— 
Also, a tax paid on public pastures. 

scrupulus (scrip-), -1, M., @ small sharp 
stone.—Fig., uneasiness, anztety, doubt, 
trouble, scruple. 

s@-cédo, 3. v n., go away or aside, sep- 
arate, remove, retire. 

s@-cerno, 3. v. a., sever, separate; set 
apart or aside; reject. 

s@cessio, -Onis, r., a withdrawal, going 
aside; a political separation. 
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s€cius, see sétius. 

secundum, prep. with acc., by, along, 
after, next to, in accordance with, accord- 
ing to. 

secundus, -a, -um, adj., next, following, 
second; favorable, propitious, fortunate: 
res (prosperity);—N. pl. as_ subst., 
prosperity. 

securis, -is, F., an az.—As emblem of 
authority, see p. 58, §§ 54, 55. 

secus, adv., otherwise, differently, not so. 

sed, conj., bué. 

sedeo, s€di, sessum, -ére, n., sit; 
tinue, remain, tarry, watt. 

sédes, -is, r., a seat, chair, bench; a 
dwelling-place, residence, home. 

séditio, -Onis, Fr., an insurrection, civil 
discord, rebellion, riot. 

sedo, 1. v. a., allay, settle, still, calm, 
quiet, check, stop, stay. 

sédulitas, -tatis, r., assiduity, earnest- 
ness, persistency, zeal, application; 
officiousness. 

s@-grego, 1. v. a., set apart, lay aside; 
separate, remove, divide. 

sé-iungo, 3. v. a., disjoin, part, separate, 
sever, divide. 

sella, -ae, F., a seat, char, stool, work- 
bench: curtis, see p. 57, § 51. 

semel, adv., once, once for all. 

sémen, -inis, Nn., seed.—Fig., 
ground, source, cause, author. 

seminarium, -1, N., a nursery. 

sémis, -issis, m., a half-unit, one-half: 
HS (two and one-half [asses]), the abbre- 
viation for séstertius. 

semper, adv., always. 

sempiternus, -a, -um, adj., everlasting, 
perpetual, eternal, lifelong. 

Sempronia, -ae, r., the wife of D. Bru- 
tus, involved in Catiline’s conspiracy. 
(S) 

Sempronius, -i, m., a gentile name.— 
E.g., Tt. and C. Sempronius Gracchus, 
see Gracchus.—As adj., Sempronian, 
see Index under lex. 

senator, -Oris, m., a senator. 

senatorius, -a, -um, ad)j., of a senator or 
the senate, senatorial. 

senatus, -Us, mM., a senate.—HEsp., the 
Roman Senate, see p. 66, § 93; cOon- 
sultum, see p. 69, § 110. 

senectus, -tutis, F., old age. 


con- 


origin, 


SENEX 


senex, senis, adj., old, aged, advanced in 
years, senior (comp. Senior)—As subst. 
M., an old man (over forty-five). 

senilis, -e, adj., of old age, of old people; 
aged, senile. 

senior, comp. of adj. senex. 


sénsus, -Us, M., a perception, feeling, 
sensation; feeling, emotion; sense, 
understanding; «a signification. 


sententia, -2e, F., an opinion, purpose, 
judgm nt, sentiment, determination, will, 
decision; a sentence, verdict, vote; a 
resolution, proposal, motion. 

sentina, -ae, r., bilge-water.—Fig., dregs, 
refuse, off-scourings. 

sentio, s€nsi, sensus, -Ire, a., feel, hear, 
see, perceive, be sensible of; observe, 
notice; think, deem, judge, imagine, 
suppose.—In official language, vote, 
decide, give one’s opinion. 

s@€paratim, adv., severally, 
individually. (S) 

sé-paro, 1. v. a., divide, separate-—sépa- 
ratus, -a, -um, p.p. as adj., separate, 
distinct, particular, different. 

sepelio, -pelivi, -pultus, -ire, a., bury. 
Fig., overwhelm, destroy. 

s€pes, sépid, see saep-. 

sé-pono, 3. v. a., set aside, put by, pick 
out; assign, appropriate; exclude, put 
aside, set apart. 

septem, card. num. adj., seven. 

September, -bris, -bre, adj. (sc. mén- 
sis), September, the seventh month 
when the year began with March. 

septem-decim, num. adj., indecl., seven- 
teen. 

Septimius, -i, m., a gentile name.—E. g., 
1. P. Septimius Scaevola, a senator 
condemned 72 for taking bribes. 2. 
Septimius of Camerinum, a conspirator 
with Catiline. 

septimus, -a, 
the seventh. 

sepultus, p.p. of sepelid. ? 

sequester, -tris, m., an agent or go- 
between in bribery. 

sequor, -cUtus, -i, dep., follow, attend, 
pursue.—Fig., succeed, result, ensue; 
follow (a leader, party, etc.), comply 
with, accede to, conform to; strive for, 
aim at; come next. 

Ser., abbreviation for Servius. 


separately, 


-um, ord. num. adj., 


. serta (-ae), 


SEVERE 


Sergius, -i, m., a gentile name, see Cati- 
lina. 

sérius, comp. of s¢r6. 

sermo, -Onis, m., talk, conversation; 
ordinary speech; common talk, rumor, 
report; style, language. 

sero, adv., late, too late. 

serpo, -psi, -ptus, -ere, n., creep, wind 
along, spread abroad. 

-Orum (-arum), Nn. (F.) 
pl., a garland, a wreath. 

Sertorianus, -a, -um, adj., of Sertorius. 

Sertorius, -I, m., a gentile name.—H. g., 
Q. Sertorius, a general of Marius and 
leader of the Spaniards against the 
Romans. 

sérus, -a, -um, adj., (too) late. 

servilis, -e, adj., of or like slaves or a 
slave, slavish, servile. 

Servilius, -i, m., a gentile name.—FE. g., 
1. C. Servilius Ahala, see Ahala. 2. 
C. Servilius Glaucia, praet. 100. 3. P. 
Servilius Vatia Isauricus, cos. 79. 

servio, 4. v. n., be a servant or slave, be 
in service, serve.—Fig., be devoted to, 
accommodate one’s self to, comply with, 
aim at. 

servitium, -I, Nn., slavery; 
slaves, slaves. . 

servitus, -tutis, r., slavery. 

Servius, -1, m., a first name. 

servo, 1. v. a., save, preserve, protect; 
uphold, keep, observe; give heed to, pay 
attention to, watch: dé caeld, see p. 72, 
§ 89. 

servolus (-ulus), -i, m., a young slave. 

servus, -i, M., a slave. 

s€scenti (sexc-), -ae, -a, card. num. adj., 
siz hundred.—Often of an indefinite 
large number, a thousand, a multitude 
of. 

s@sé, or sé, from sul. 

séstertium, wn., 1,000 sesterces; with 
numeral adverb, hundred-thousands of 
sesterces; see Grammar. (8S) 

s@stertius, -i, m., a sesterce, about five 
cents. 

Séstius, -1, m., a gentile name. 

sétius (s@c-), adv. comp., less, in a less 
degree. Only with negatives. 

seu, see Sive. 

sevéré, adv., gravely, seriously, rigidly, 
sternly, austerely. 


the class of 
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sevéritas, -tatis, r., strictness, sternness, 
austerity. 

sevérus, -a, -um, adj., serious, grave, 
strict, austere, stern. 

s@-vocd, 1. v. a., call apart, aside or 
away; separate, remove. 

sex, num. adj. indecl., siz. 

Sex., abbreviation for Sextus. 

sexagésimus (-génsumus), -a, -um, 
ord. num. adj., sixtieth. 

sexaginta, card. num. adj., sizty. 

Sextilis, -e, adj., of August. 

Sextius, see Séstius. 

sextus, -a, -um, ord. num. adj., sizth. 

Sextus, -I, m., a first name. 

si, conj., 7f.—In indirect questions, to see 
af, whether. 

sibilus, -1, M., a hissing.—Fig., hooting, 
cat-calls. 

Sibyllinus, -a, -um, adj., Sibylline: 
libri or fata (the Sibylline books, see 
p. 66, § 91). 

sic, adv., in this (such a) manner, so, thus; 
so much, to such a degree or extent; such, 
of such a kind. 

sica, -ae, F., a dagger. : 

sicarius, -a, -um, adj., murderous.— 
As subst. M., @ cutthroat. 

Sicca, -ae, m., a friend of Cicero. 

Sicilia, -ae, r., Sicily. 

Siciliénsis, -e, adj., of Sicily As subst., 
a Sicilian. 

Siculus, -a, -um, adj., of Sicily, Sicilian. 
—aAs subst. Mm. pl., the people of Sicily. 
sic-ut or sic-uti, adv., so as, just as, as. 

Sigéum, -i, n., a headland near Troy. 

signator, -Oris, m., a sealer (of a docu- 
ment), witness (of a will): signator 
falsus, a forger. (S) 

signifer, -erl, mM., a standard-bearer.— 
Fig., a leader. 

significatio, -Onis, F., an indicating, 
denoting; an indication, mark, sign; 
an expression of approval, applause. 

signific6, 1. v. a., show, express, publish, 


indicate, intimate; betoken, foreshow, 
portend. 

sign6, 1. v.a., seal (a letter or document). 
(8) 

signum, -i, n., a mark, token, sign, indi- 
cation, ballot; a standard, banner; 


a seal, signet; a statue, figure, bust; 
a sign in the heavens, a constellation. 


SI QUANDO 


Silanus, -i, m., a family name.—E.2, 
D. Junius Silanus, cos. with Murena 62. 

silentium, -i, n., silence, stillness; tran- 
quillity, peace, 

sileo, -ul, -€re, a. and n., be still, silent, 
noiseless; not speak of, be silent about. 

Silva, -ae, F., a wood, forest. 

Silvanus, -I, m., a family name.—E. g., 
M. Plautius Silvanus, tr. pl. 89. 

silvestris, -e, adj., overgrown with woods, 
covered with forests. 

similis, -e, adj., like, resembling. 

similiter, adv., in like manner. 

similitudo, -inis, r., likeness, resem- 
blance. 

simpliciter, adv., 
wardly, naturally. 

simul, adv., at once, together, at the same 
time: atque or ac (as soon as).— 
simul . . Simul, not only . 
but at the same time; now . - now. 

simulacrum, -i, Nn., an image, figure, 
portrait, statue. 

simulatio, -Onis, r., a false show, pre- 
tense, deceit, hypocrisy. 


simply, straightfor- 


simulator, -6ris, m., a copier; a pre- 
tender, hypocrite. (S) 
simulo, 1. v. a., imitate, copy; feign, 


pretend, counterfeit. 

simultas, -tatis, r., 
jealousy, hatred. 

sin, conj. [si-ne], but if. 

sine, prep. with abl., without. 

singularis, -e, adj., one by one, singly, 
solitary, singular, unique, matchless, ex- 
traordinary, remarkable. 

singulatim, adv., severally, one by one, 
singly. (S) 

singull, -ae, -a, adj., pl. one to each, one 
at a time, single, separate. 

sinister, -tra, -trum, adj., left, on the 
left. (S) 

sind, sivi, situs, -ere, a., let, suffer, 
allow, permit, give leave.—situs, -a, 
-um, p:p. as adj., placed, set, situate, 
resting, dependent: potestas in v6- 
bis sita est (rests with you). 

SinOpé (-pa), -és (-ae), F., a city on the 
Black Sea. 

sinus, -Us, M., a curve, fold, hollow; the 
folds of a garment, the bosom, the top.— 
Also, a bay, a gulf. 

si quando or siquando, adv., if ever. 


enmity, rivalry, 


SI QUIDEM 


si quidem or siquidem, adv., if only; 
since. 

si quis, indef. pron., if any one. 

sis [Si-vis], parenthet. phrase, 7f you will, 
if you please, will you. 

sist6, stiti, status, -ere, a. and n., place, 
station; arrest, stop, check.—status, 
-a, -um, p.p. as adj., set, fixed, appoint- 
ed, regular. 

sitis, -is, r., thirst—Fig., greed. 

Sittius, -I, m., a gentile name.—H. g., 
P. Sittius, a knight, a follower of Caesar. 

situs, p.p. of sino. 

situs, -Us, M., situation, site. 

siI-ve or seu, conj., or 7f.—As correl., if 

. or vf, whether .: . OT 

Smyrnaeus, -a, -um, adj., of Smyrna, 
a city of Ionia.—As subst. M. pl., the 
people of Smyrna. 

sObrius, -a, -um, adj., sober, not drunk; 
prudent, cautious. 

socer, -erl, m., a father-in-law. 

socia, see socius. 

societas, -tatis, r., a fellowship, asso- 
ciation, union, community.—In mercan- 
tile sense, a co-partnership, association 
in business, corporation; a revenue 
farmers’ association.—In political sense, 
a confederacy, alliance. 

socius, -a, -um, adj., sharing, partaking; 
united, associated, allied—As_ subst. 
sing., M. and F., a@ partner, companion, 
associate, confederate, accomplice.—In 
pl., M., allies, allied nations. 

soOcordia, -ae, F., slothfulness, idleness, 
negligence. 

Socraticus, -a, -um, adj., pertaining to 
Socrates.—As subst., a pupil of Socrates. 

sodalis, -is, m., a fellow or member of a 
corporation, college or club.—Hence, a 
mate, comrade, companion; partner, 
accomplice. 

S01, sOlis, m., the sun. 

sdlacium, -i, N., comfort, consolation, 
relief, solace. 

sdlemnis, see sollemnis. 

soleo, solitus sum, -ére, semi-dep., be 
accustomed or wont. 

sdlitudo, -inis, r., loneliness; 
place, wilderness.—Fig., 
destitution. 

sollemnis 
established, 


a lonely 
want, lack, 


(-ennis), -e, 
appointed; 


stated, 
Ses- 


adj., 
religious, 


SPARGO 


tive—As subst. N., a religious rite, 
ceremony; @ custom, usage. (S) 

sollicitatio, -Onis, r., veration, anxiety; 
inciting, instigation, soliciting. 

sollicit6 (sOli-), 1. v. a., move violently.— 
Fig., disturb, disquiet; tempt, incite, 
inveigle, seduce, approach, make over- 
tures to. 

sollicitudo, -inis, r., anxiety. 

sollicitus, -a, -um, adj., wneasy, troubled, 
agitated, anxious. 

sdlum, see sdlus. 

solum, -i, N., the ground; foundation; 
soil, earth.—In phrase quod in solum 
(venit), whatever comes up. 

sOlus, -a, -um, adj., alone, only, single, 
sole.—sO0lum, N. sing. acc. as adv., only. 

solutio, -Onis, r., a loosing, payment. 

solutus, p.p. of solvo. 

solv6o, solvi, soluitus, -ere, a., uwnbind, 
disengage; discharge an obligation, pay, 
perform, fulfil; free, release, deliver. 
solutus, -a, -um, p.p. as adj., free, un- 
controlled, insolent, careless, remiss. 

somnus, -i, m., sleep.—Also, sloth, idle- 
ness, inactivity. 

sono, -ul, -itus, -are, a. and n., sound, 
make a noise; utter, cry out, thunder 
forth. 

sOns, -ntis, adj., guilty. (S) 

sonus, -1, M., a sound. 

sopio, 4. v. a., put to sleep. 

sordeés, -ium, r. pl. (in sing. only ace. 
and abl.), dirt, uncleanness; a mourning 
garment (see C. T. § 14, p. 246), mouwrn- 
ing.—Fig., lowness, meanness, vileness, 
base conduct.—Of persons, the dregs of 
the people, rabble. 

soror, -Oris, F., a sister. 

sors, sortis, r., a lot; a casting or drawing 
of lots, decision or appointment by lot; 
an office assigned by lot; fate, destiny, 
fortune. 

sortior, 4. v. dep., cast or draw lots; 
assign or obtain by lot. 

sortitio, -dnis, F., a drawing of lots; 
a choosing or assigning by lot, especially 
of jurors. 

sortitus, m. pl. (sing. abl. -tii), a casting 
or drawing of lots. 

Sp., abbreviation for Spurius. 

spargo, -si, -sus, -ere, a., scatter, dis- 
tribute. spread abroad, extend. 


SPARTACUS 


Spartacus, -1, m., the leader of the gladi- 
ators in their war against Rome in 73. 

sparus, -I, M., a hunting-spear. (S) 

spatium, -I, N., room, space, distance; 
interval, extent.—Of time, @ space of 
time, interval, period; leisure, opportunity. 

species, -em (acc.), -€ (abl.), F., shape, 
form, looks, appearance; a spectacle, 
sight, show. 

specto, 1. v. a., look or gaze at, watch, 
behold; look, face or lie towards any 
quarter; have in view, aim at, strive for, 
endeavor after; tend, incline, refer to.— 
spectatus, -a, -um, p.p. as adj., 
tried, proved; respected, excellent. 

specula, -ae, F., a look-out post, watch- 
tower: in speculis (on the watch). 

speculator, -dris, m., a spy. 

speculor, 1. v. dep., spy out, 
observe, examine, explore. 

sperno, sprévi, sprétus, -ere, a., de- 
spise, contemn, spurn, scorn, reject. 

spéro, 1. v. a. and n., hope, look for, trust, 
expect. 

spés, spel, r., hope, anticipation: 
conatuque (ambitious efforts). 

Spinthér, -éris, m., an agnomen. See 
Lentulus. 

spiritus, -Us, m., the air; a breathing, 
breath, life-—Fig., pl., airs, pride, arro- 
gance. 

spiro, 1. v. a. and n., breathe, breathe 
forth. (S) 

splendeo, -ére, n., shine, gleam.—Fig., 
be bright, illustrious, glorious. 

splendidus, -a, -um, adj., bright, 
shining.—Fig., brilliant, distinguished. 

splendor, -Oris, m., brightness, lustre; 
magnificence; dignity, rank. 

spoliatio, -Onis, r., a robbing, plundering; 
deprivation, removal from. 

spolio, 1. v.a.andn., strip; rob, plunder, 
pillage, deprive, despoil. A 

spolium, -i, n., booty, spoil. 

sponded, spopondi, sponsus, 
a. and n., promise, engage. 

sponte (abl), r., only with possess. 
pron., of (one’s) own accord. 

Spurius, -I, m., a first name. 

squaled, -ui, -ére, n., be squalid.—Fig., 
be in or put on mourning. 

squalor, -dris, m., /filthiness.—Fig., 
mourning garments, mourning. 


watch, 


spe 


-e€re, 
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stabilio, 4. v. a., make firm; fiz, stay, 
establish. 

stabilis, -e, adj., firm, steadfast; 
ing, unwavering, intrepid. 

stabilitas, -tatis, r., stability, durability, 
firmness, steadfastness. 

Statilius, -I, m., a gentile name.—F. g., 
L. Statilius, a conspirator. 

statim, adv., forthwith, at once, imme- 
diately, instantly. 

Stator, -Oris, m., the Supporter, an epithet 
of Jupiter. 

statua, -ae, F., a statue. 

statuo, -ul, -Utus, -uere, a., set up, 
place, fix, set, station.—Fig., believe, 
assert, decide, conclude, determine, pass 
judgment. 

status, -Us, Mm., a station, 
state, condition, circumstances. 

sterno, stravi, stratus, -ere, a., strew, 
scatter; overthrow, prostrate.—stratus, 
-a, -um, p.p. as adj., prostrate, prone, 
lying. 

stimuld, 1. v. a., spur, urge on, incite, 
stimulate. (S) 

stimulus, -i, m., a goad.—Fig., a sting, 
pang; a spur, incentive. 

stipator, -Oris, mM., a 
satellite. (S) 

stipendiarius, -a, -um, adj., liable te 
tribute, tributary. 

stipendium, -I, n., ¢tribute-—Also, a 
soldier’s pay, services, a campaign. 

stipo, 1. v. a. and n., crowd together; 
surround, accompany. 

stirps, -pis, r., the root, offspring, descen- 
dants.—Fig., source. 

sto, steti, status, -are, n., stand; stand 
still or firm; remain, endure. 

stratus, p.p. of sterno. 

stravi, see sterno. 

strénuus, -a, -um, adj., vigorous. (S) 

strepitus, -Us, m., a confused noise, a 
hum of voices, a murmur. 

studeo, -ul, -ére, n., be eager, zealous or 
anzious for or about, favor, desire, strive 
after. 

studiosé, adv., eagerly, zealously, anx- 
tously, carefully. 

studiosus, -a, -um, adj., eager, zealous, 
fond, devoted, friendly. 

studium, 1, n., zeal, eagerness, fondness, 
desire, effort, exertion; devotion, loyalty, 


endur- 


position; 


close follower, 
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kindness, kind services, partisanship; 
a pursuit, study. 

stultus, -a, -um, adj., foolish. 

stuprum, -1, n., lewdness. 

suadeo, -si, -sus, -ére, a. and n., advise, 
recommend, urge, advocate. 

suasor, -Oris, M., an adviser, counselor, 
advocate. 

suavis, -e, adj., sweet, pleasant, agreeable, 
grateful, delightful. 

suavitas, -tatis, r., pleasantness, agree- 
ableness, attractiveness. 

suaviter, adv., smoothly, pleasantly. 

sub, prep. with acc. and abl.—With abl., 
under, below, at the foot of; just before— 
With acc., under, beneath, close to, up to; 
just at or before—In comp. (subs-), 
under, somewhat, secretly. 

subactus, p.p. of subigo. 

sube, see succ-. 

subdolus, -a, -um, adj., 
crafty, tricky, cunning. (S) 

subdtiico, 3. v. a., lead or draw up; 
withdraw. (S) 

sub-e0, 4. v. a., go under, approach, en- 


somewhat 


dure, submit to.—subitus, -a, -um, 
p-p. as adj., sudden, unexpected, sur- 
prising.—subito, Nn. abl., as adv., 
suddenly, unexpectedly. 

subf-, see suff-. 

subicio (-iiciO), -iéci, -iectus, -ere 
[sub-iaciO], a., throw, lay, place or 
bring under or near; hand to, supply; 
substitute, forge, counterfeit; submit, 


subject, make subject; prompt, suggest. 

subiector, -oris, m., a forger. 

subigo, -e€gi, -actus, -ere [sub-ago], 
a., bring or get under; overcome, subdue; 
incite, impel, force, constrain. 

subiicio, see subicio. 

subitO, see subeO ad fin. 

subitus, p.p. of subeo. 

sublatus, p.p. of tollO and sufferod. 

sub-levo, 1. v. a., lift from below, raise, 
hold up; sustain, support; alleviate, 
lessen. 

subolés, -is, F., offspring. 

subp-, see supp-. 

subscriptor, -Oris, M., a joint prosecutor, 
see C. T., p. 244, § 7. 

subsellium, -I, n., a bench. 

sub-sequor, 3. v. dep., follow up or 
after; come after; comply with. 


SUMMA 


subsidium, -I, n., troops in reserve, 
auxiliaries; aid, help, succor, support, 
assistance, protection. 

sub-sid6, -sédi, -sessus, -ere, n., sié or 
settle down; remain, abide, stay; lie in 
wait or on the watch. 

sub-sortior, 4. v. dep., substitute by lot, 
choose as a substitute. 

sub-sum, irr. v. n., be under or beneath, 
near or at hand, approach.—Fig., lie 
concealed in. 

subter-fugio, 3. v. a., escape. 

sub-venio, 4. v. n., assist. 

sub-verto (-vort-), -ti, -sus, -tere, a., 
overturn, destroy. (S) 

succédO, -cessi, -cessus, -ere [Ssub- 
ced0], n., come or go up, advance, fol- 
low after, take the place of, relieve, suc- 
ceed to; be successful, prosper. 

succénseo, see suscenseo. 

succumbo ({sub-c-), -cubul, -ere, n., 
fall down, yield, submit, surrender. 

succurro (sub-c-), -curri, -cursus, -ere, 
n., help, assist, aid, succor. (S) 

sudis, -is, F., a stake. (S) 

Suessa, -ae, F., a town near the boundary 
between Latium and Campania. 

suffero, sustuli, sublatus, sufferre 
{[sub-ferO], a., undergo, endure. 

sufficio, -feci, -fectus, -ere [sub- 
faciO], a., put in one’s place, substitute — 
Intrans., be sufficient. 

suffragium, -1, n., a vote, suffrage: ferre, 
inire (give one’s vote). 

sul, sibi, sé, or sé@sé, reflex. pron. of 
3d pers., one’s self. 

Sulla, -ae, m., a family name.—kE. g., 
1. L. Cornelius Sulla, the champion of 
the aristocracy against Marius; dis- 
tinguished in the notes as the ‘Dictator 
Sulla.” 2. P. Cornelius Sulla, elected 
consul for 65, but deposed (p. 19, §23). 

Sullanus, -a, -um, adj., of Sulla, of the 
tumes of Sulla, Sullan. (8) 

Sulpicius, -i, m., a gentile name.—FE. ¢., 
1. P. Sulpicius, juror in the case of 
Verres, quaestor 69. 2. C. Sulpicius 
Galba, praetor 63.—As adj., of Sul- 
pictus. 

sum, ful, futtrus, esse, irr.v.n.,be, exist. 

summa, -ae, F., the main thing, chief 
point; the whole amount, sum total; 
chief command, 


SUMMATIM 


summatim, adv., iz a general way, by 
topics. 

summus, -a, -um, adj., superl. of su- 
perus, at the top; the top of, highest 
part of —Fig., highest, greatest, extreme, 
most distinguished. 

staum6, simpsi, sumptus, -ere [sub- 
emo], a., take up or away, assume, get, 
acquire: supplicium (inflict, exact). 

sumptu6sé, adv., expensively, extrava- 
gantly, lavishly. 

sumptuOsus, -a, -um, adj., expensive; 
lavish, extravagant. 

* sumptus, p.p. of sumo. 

sumptus, -US, M., expense. 

super, adv. and prep. with acc. and abl., 
above, over, beyond. (S) 

superbé, adv., haughtily, proudly, super- 
ciliously. 

Superbus, -a, -um, adj., haughty, arro- 
gant, supercilious.—Also, proud, splen- 
did, noble. 

superficiés, -em (acc.), F., the top.— 
In law, improvements, buildings. 

superior, see superus. 

super6, 1. v. a. and n., rise above, overtop, 
surmount.—Fig., be superior, overcome, 
surpass.—Also, be left over, remain, 
survive. 

super-sum, irr. v. n., be left, remain, 
exist still, survive; be superfluous. 

superus, -a, -um, adj., upper, higher. 
Mare Superum, the Adriatic.—As 
subst. mM. pl., those above, the gods.— 
Compar., higher, upper; former, pre- 
vious, elder; stronger, more able-—Sup., 
suprémus, highest, last. 

supervacaneus, -a, -um, adj., wnneces~ 
sary, needless. (8) 

suppeditd, 1 v. a. and n., be in abun- 
dance; suffice; supply. 

suppeto (sub-p-), 3. v. n., be at hand, 
in store or available. 

supplex, -icis, adj.. swppliant, humble.— 
As subst., a suppliant. 

supplicatio, -Onis, r., public praise or 
prayer; a day of humiliation or thanks- 
giving, a thanksgiving. 

supplicium, -i, n., a kneeling, bowing 
down.—Hence, any act of worship; 
punishment. 

sup-pond (sub-), 3. v. a., put or place 
under, substitute falsely. 


TABELLA 


supprimd (sub-), -pressi, -pressus, 
-ere [sub-prem06], a., keep back, check, 
suppress, conceal. 

supra, adv. and prep. with acc., above, 
over, beyond, before. 

suprémus, see superus. 

supt-, see subt-. 


Sura, -2e, M.,an agnomen. See Lentu- 
lus. 
surgo, surréxi, -ere [sub-rego], n., 


rise, leap to one’s feet. 

surripio (subr-), -ripui, -reptus, -ere 
[sub-rapio], a., “take secretly, steal, 
purloin, pilfer. 

suscénsed (succ-), -ul, -ere, n., be angry, 
trritated, enraged. 

Suscipiod (succ-), -cépi, -ceptus, -ere 
[subs-capio], a., undertake, assume, 
begin, enter upon; undergo, submit to, 
accept: susceptus ex (occasioned by). 

suspectus, -a, -um, adj., suspected, dis- 
trusted.—As subst., an object ofsuspicion, 

suspiciO, -spexi, -spectus, -ere, a., 
look up toward or at.—Fig., respect, 
esteem, honor.—Rarely, look askance at, 
distrust. 

SuspiciO (-tiO), -Onis, F., 
mistrust, suspicion. 

suspicor, 1. v. dep., mistrust, suspect. 
feel suspicious. 

sustento, 1. v. a. and n., support, main- 
tain, uphold; hold out, endure, suffer, 
be patient. 

sustined, -ul, -tentus, -ére [subs- 
teneO], a. and n., wphold, support, sus- 
tain; keep back, restrain, control; 
endure, hold out against, withstand. 

sustuli, see sufferd and tollo. 

suus, -2, -um, poss. reflex. pron., his 
her, its, their; one’s, one’s own. 

Synnada, -ae, F., a city of Phrygia, in 
Asia Minor. Also Synnas, Synnadis. 

Syractsae, -arum, rf. pl., Syracuse. 

Syractsanus, -a, -um, adj,, of Syracuse. 
—Pl. m., the people of Syracuse. 

Syria, -ae, r., Syria. 


distrust, 


T 


T., abbreviation for Titus. 

tabella, -ae, r., a tablet, a writing tablet 
(see R. C. § 4), a@ voting tablet (p. 53 
§ 32).—Hence in pl., a written document 
of any sort. 
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tabellarius, -a, -um, adj., relating to 
the tabella; pertaining to a letter or to 
voting: 1éx (regulating the ballot).—As 
subst. M., @ letter-carrier, messenger. 

taberna, -ae, Fr., a hut, cottage; a booth, 
workshop, small store; inn, tavern. 

tabes, -is, F., a wasting away, blight, 
plague. 

tabésco, -bul, -ere, n., dissolve; 
pine or dwindle away. 

tabula, -ae, r., a board, plank; a writing- 
tablet; a writing, record, memorandum, 
list, schedule; a public document, a law; 
a picture, painting. 

tabularium, -i, n., a public registry, 
depository of records. 

taceo, 2. v. a. and n., be silent, say 
nothing, hold one’s peace; be or keep 
silent about, pass over in silence.—taci- 
tus, -a, -um, p.p. as adj., silent, quiet, 
mute. 

tacité, adv., silently, in silence. 

taciturnitas, -tatis, F., silence. 

tacitus, -a, -um, adj., szlent, speechless. 

tactus, p.p. of tango. 

taedet, -ére, imp. v., zit disgusts: mé 
(I am disgusted with). 

taeter (tét-), -tra, -trum, adj., offensive, 
loathsome; shameful, revolting. 

talaris, -e, adj., of the ankles, reaching to 
the ankles. 

talis, -e, adj., such, of such a kind. 

tam, adv., so, to such an extent. 

tamen, adv., nevertheless, but still, in 
spite of this. 

tametsi, conj., 
although, and yet. 

tam-quam (tanq-), as much as, just as 
af, as tt were. 

tandem, adv., at length, at last, finally.— 
In impatient questions, pray, then. 

tango, tetigi, tactus, -ere, a., touch, 
touch upon; border on, be contiguous to; 
strike, hit, beat; impress, affect. 

tanquam, see tamquam. 

tanto, n. abl. of tantus. 

tantopere or tantO opere, adv., so 
earnesily, greatly, very or much, to such 
a degree. 

tantulus, -a, -um, so little, small, trifling 
or insignificant. 

tantum, n. acc. of tantus. 

tantum modo, adv., only, merely. 


waste, 


notwithstanding that, 


TEMPTO 


tantus, -a, -um, adj., of such a size, 
measure or quality, so’ great, such: 


tantus . . Quantus (as great . 
as); tantus quantus non 
(greater . . than): tanti est (it is 


worth the cost).—tantum, N. acc. as 
adv., so much, to such an extent; only.— 
tanto, n. abl. of degree, so much, the 
(with a comp.). 

tardé, adv, slowly, late. 

tarditas, -tatis, r., slowness. 

tardo, 1. v. a., hinder, delay, impede, 
prevent. 

tardus, -a, -um, adj., slow. (S) 

Tarentinus, -a, -um, adj., of or near 
Tarentum.—As subst. M. pl., the people 
of Tarentum. 

Tarentum, -1, N., a town-of lower Italy. 

Tarquinius, -I, m., a gentile name.—Esp., 
L. Tarquinius, a conspirator. (S) 

Tarracinénsis (Ter-), -e, adj., of Tarra- 
cina.—As subst. M., a man of Tarra- 
cina. (S) 

Tarsus, -1, r., the capital of Cilicia. 

Tauromenitanus, -a, -um, adj., of 
Tauromenium, a Sicilian town. 

téctum, -i, n., a roof, house, shelter. 

tego, téxi, téctus, -ere, a., cover, shelter, 
protect; hide, conceal. 

tellus, -Uris, r., the earth, globe; 
ground; region, country. 

télum, -1, n., a missile, dart, javelin; 
a@ weapon, of any kind. 

temere, adv., without purpose, by acci- 
dent, thoughtlessly. 

temeritas, -tatis, F., chance, accident; 
rashness, indiscretion. 

temperantia, -2e, F., moderation, self- 
control, discretion. 

tempero, 1. v. a., rule, regulate; conirot 
one’s self, be discreet—temperatus, 
-a, -um, p.p. as adj. calm, well- 
balanced, disci eet. 

tempestas, -tatis, Fr. 
(good or bad), a sicrm. 

tempestivus. -a, -um, 
seasonab:e, early. 

templum, -i, n., an open place, @ cone 
secrated spot, a sanctucrry; a shrine, 
fane, temple. 

tempto (tentd), 1. 7. a., handle, toucn: 
attack, assail; try, sound, tempt, tamper 
with. 


land, 


« season; weather 


adj., timely, 


TEMPUS 


tempus, -oris, n., time, a time fitting 
or appointed time, right season, proper 


period, opportunity; position, state, 
condition; pl., the times, circumstances, 
necessities, extremities, crises, perils. 


tendo, tetendi, tentus, -ere, a., stretch 
(out); aimat; struggle. 

tenebrae, -arum, F. pl., darkness, gloom, 
obscurity. 

Tenedos (-us), -i, F., island near Troy. 

teneo, -ul, -tus,-ére, a., hold, keep, possess, 
occupy, maintain; guard, bind; reach, 
gain.—Fig., conceive, comprehend, know. 

tener, -era, -erum, adj., soft, delicate, 
tender; of tender age, young. 

tento, see tempto. 

tenuis, -e, adj., fine, thin, slender.—Fig., 
nice, subtle; trifling, mean. 

ter, num. adv., three times. 

Terentia, -ae, F., Cicero’s wife; see on 
Ep. 9, Salutation. 

Terentius, -i, m., a gentile name —Esp., 
Cn. Terentius,asenator. (S) 

tergum, -i, N., the back. 

termino, 1. v. a., bound, limit —Fig., 
define, determine; end, finish. 

terminus, -I, m., a bound, limit.—Fig., 
end, termination. 

terra, -ae, F., the earth, the land; ground, 
soil; a land, country.—orbis terrae 
(the whole earth).—orbis terrarum 
(the Roman world). 

Terracinénsis, see Tarra-. 

terreo, 2. v.a., frighten, alarm, terrify. (S) 

terribilis, -e, adj., frightful. (S) 

terror, -Oris, m., fright, dread; 
hension, intimidation. 

tertio, tertium, see tertius. 

tertius, -a, -um, num. ord. adj., the 
third.—tertium, n. acc. as adv., for 
the third time.—tertio, n. abl. as adv., 
for the third time, in the third place, 
thirdly. 

testamentum, -I, n.,a yill. 

testimonium, -i, N., witness, evidence, 
proof; atestimonial, 

testis, -is, C., a witness. 

testor, 1. v. dep., cause to testify, call as a 
witness, appeal to.—Also, demonstrate, 
declare, assert.—testatus, -a, -um, 
p-p. as adj., public, manifest, clear, 
proved. 

tetend1. see tendo. 


appre- 


TOTIENS 


tetigi, see tango. 

tetrarchés, -ae, M., a petiy prince. (S) 

Teutoni (-es), -Orum (-um), m. pl., a 
people of Germany. 

theatrum, -i, n., a theater. 

Themistoclés, -I (-is), m., an Athenian 
general. 

Theophanés, -is, m., a Greek historian. 

Thessalonica, -ae, Fr., a city of Mace- 
donia, where Cicero dwelt during his 
exile. : 

Ti., Tib., abbreviations for Tiberius, 
a praenomen, ; 

Tiberinus, -a, -um, adj., of the Tiber. 

Tiberis, -is, m., the Tiber. 

Tigranés, -is, m., a king of Armenia. 

timed, -ul, -ére, a. and n., fear, be afraid 
(of), be anxious (for). 


timideé, adv., timidly. 


timidus, -a, -um, adj., afraid. 

timor, -Oris, m., fear, dread, alarm, appre- 
hension, anxiety. 

tiro, -Onis, M., a recruit; 
amateur, tyro. 

Tiro, -Onis, m., Cicero’s freedman and 
secretary. 

Titus, -i, M., a first name. 

toga, -ae, F., the toga. 

togatus, -a, -um, adj., clad in the toga. 

tolerabilis, -e, adj., bearable, endurable. 

tolerd, 1. v. a. and n., endure, sustain, 
support, hold out.—tolerandus, -a, 
-um, gerundive as adj., bearable, 
endurable. 

toll6, sustuli, sublatus, -ere, a., lift, 
raise, exalt.—-Fig., set up, elevate; take 
away, remove, carry off, make way with; 
kill, destroy; ‘emove, abolish, annul. 

Tongilius, -i, w,, a gentile name.—Only 
of a conspirator. 

toreuma, -atis. n., embossed work. (S) 

torpésco, -pul, -péscere ~., grow numb 
or torpid, become inactive. (S) 

Torquatus, -1, m., 2 famuy name.—HL. g., 
1. M. Manlius Torquatus, one of the 
heroes of early Rome. 2. L. Manlius 
T orquatus, cos. 65. 

torqueo, torsi, tortus, -ére, a., turn 
(away), bend; torture, rack. 

te*9r -Ovis. M., a torturer. 

tov, indecl. adj., so manu. 

totiens (-€s), adv., so often, so many 
times’ as often. 


a beginner, 


TOTUS 


totus, -a, -um, adj., all, all the, the whole, 
entire, total. 

tract6, 1. v. a., handle, manage, treat, 
practice, conduct, spend. 

trad6, -didi, -ditus, -ere [trans-d6], 
a., give up, hand over, surrender, betray. 
—Fig., deliver, transmit; relate, narrate, 
propound, teach. 

tradticO or trans-diicd, 3. v. a., lead, 
bring or carry over or across, transport, 
. transfer, remove; bring, win or draw to 
one’s side. 

trah6d, traxi, tractus, -ere, a., drag, 
draw or haul (along, forth or away).— 
Fig., attract, allure, influence; protract, 
prolong, delay, retard. 

trames, -itis, m., a side-way, by-path, 
foot-path. (S) 

tranquillitas, -tatis, r., calmness of wind 
or weather.—Fig., calmness, stillness, 
quiet, serenity. 

tranquillus, -a, -um, adj., calm, quiet, 
still.—Fig., composed, tranquil. 

trans, prep. with acc., across, over, 
beyond, to or on the farther side of.— 
In comp., over, across, through and 
through. 

trans-alpinus, -a, -um, adj., beyond the 
Alps, transalpine. 

transcendo, -di, -ere [trans-scando], 
a., climb over, cross, surmount.—Fig., 
overstep, transgress. 

trans-dticO, see tradtco. 

trans-eo, irr. v. a. and n., go, come or 
pass over, across, by or through, cross, 
pass. (S) 

trans-ferOo, irr. v. a., carry or convey 
over or across; copy, transcribe.—Fig., 
transport, transfer, translate, transform. 

transigO, -égi, -actus, -ere [trans- 
ago], a., stab, pierce.—Fig., finish, 
settle, perform, dispatch, transact. 

trans-marinus, -a, -um, adj., beyond 
the sea, from over the sea. 

trans-mitt0, 3. v. a., send, carry ‘or 
convey over or across, dispatch, transmit. 
—Fig., hand over, commit, intrust. 

Transpadanus, -a, -um, adj., beyond 
the Po. 

tredecim, 
thirteen. 

Tremellius, -I, m., a gentile name.— 
E. g.,C Tremellius Scrofa, a juror in the 


ecard. num. cdj. (indecl.), 


TRIVIUM 


case of Verres, and tribunus militum 69. 

trepidatid, -dnis, r., agitation, confusion, 
consternation. 

trepido, 1. v. n., tremble, rush about in a 
panic, show alarm by confusion. (S) 

trés, tria, card. num. adj., three. 

trés-viri, -drum, m. pl., a Board of Three, 
see p. 61, § 68. 

tribulis, -is, m., of the same tribe, a fellow 
tribesman. 

tribunal, -alis, n., a raised platform, 
judgment-seat. 

tribunatus, -ts, m., the office of a tribune, 
a tribuneship. 

tribunicius, -a, -um, adj., of a tribune, 
tribunitial. 

tribunus, -1, m., a tribune, see p. 59, §§ 
61-63: aerarius (of the treasury, see 
on IY. 7. 27): miuilitaris (of the soldiers). 

tribuo, -ul, -ttus, -ere, a., assign, allot, 
grant, give; ascribe, attribute; divide, 
distribute. 

tribus, -ts, r., a tribe, see p. 52, § 25. 

tributum, -i, n., tribute. 

tributus, -a, -um, adj., of the tribes; 
esp. comitia tribtta, an assemblage of 
the people by tribes for the purpose of 
voting (p. 53, §29). 

triciens (-€s), num. adv., thirty times. 

triclInium, -I, N., a@ dining-couch: 
sternere (provide the furniture). 

triduum, -I, n., three days’ time, three 
days. 

triennium, -I, n., three years. 

triginta, card. num. adj. 
thirty. (S) 

véIni, -ae. -a, dist. num. adj., three each, 
three. In sing. trinus, -a, -um, in 
phrase trinum ntndinum (see nun- 
dinum). 

tristis, -e, adj., sad, dejected, dismal, 
miserable; gloomy, stern. 

tristitia, -ae, r., sadness, misery, gloom, 
grief. (S) 

triumpho, 1. v. n., celebrate a triumph.— 
Fig., exult, rejoice. 

triumphus, -i, mM., a triumphal proces- 
sion, a triumph. 

triumvir, -i, m., one of a commission of 
three (cf. trésviri). (S) 

trivium, -1, n., a place where three roads 
meet.—Hence, a frequented place, public 
square. 


(indeel.) 


, 


TROIANUS 


Troianus, -a, -um, adj., of Troy, Trojan. 
(S) 

tropaeum, -i, n., a trophy. 

trucidatio, -onis, r., a slaughter, massacre, 
butchery. 

trucid6, 1. v. a., cut to pieces, slaughter, 
butcher, massacre. 

tu, tul, pers pron., you. 

tuba, -ae, r., a trumpet. 

Tubero, -Onis, m., a family name.— 
E. g., Q. Aelius Tubero, the accuser of 
Ligarius.—T7., his father. : 

tueor, titus, -éri, dep , look at, behold; 
uphold, maintain, support, guard, de- 
fend, protect.—tutus, -a, -um, p.p. as 
adj., safe, secure, out of danger. 

tuli, see ferd. 

Tullia, -ae, r., Cicero’s daughter. 

Tullianum, -i, n., a dungeon in Rome 
built by Servius Tullius. (S) 

Tulliola, -ae, r., the pet name of Cicero’s 
daughter. 

Tullius, -i, m., a gentile name —E. g., 1. 
See Cicer6. 2. Servius Tullius, sixth 
King of Rome. 

Tullus, -I, m., a family name.—tE. g., 
L. Volcatius Tullus, cos 66. 

tum, adv., then, at that time, under those 
circumstances, in the next place: tum 

. cum (at the time when). 
tumultus, -ts, m., an uproar, commotion. 
—Esp., a civil war, insurrection, riot, 
disturbance. 

tumulus, -i, m., a mound, hill, hillock.— 
Also, a tomb. 

tune, adv. 
time. 

tunica, -ae, F., a tunic. 

turba, -ae, F., an uproar, commotion; 
crowd, troop. (S) 

_turbulentus, -a, -um, 
stormy; unruly, lawless. 

turma, -ae, F., a troop or squadron of 
cavalry. 

turpis, -e, adj., ugly, unsightly.—Fig., 
infamous, dishonorable. 

turpiter, adv., basely, shamefully, dis- 
honorably. 

turpitud6, -inis, r., baseness, disgrace, 
dishonor, infamy. 

Tusculanus, -a, -um, adj., of or at 
Tusculum.—As subst., N., a@ villa near 
Tusculum. 


[tum-ce], then, at that 


adj., restless, 


89 UNDE 


Tuscus, -4, -um, adj., of Etruria, 
Etrurian, Etruscan, Tuscan. (8) 

tute, emphatic form of tu, you yourself. 

tuto, adv., safely, in safety. 

tutor, 1. v. dep., guard, protect. 

tutor, -Oris, m., a guardian, 
conservator. 

tutus, p.p. of tueor. F 

tuus, -a, -um, poss. pron., your (singular), 
yours. 

tyrannus, -I, M., a tyrant. 


trustee, 


U 


tuber, -eris, n., a teat, dug, breast. 

Uber, -eris, adj., full, fruitful, fertile, 
productive.—Fig., rich, copious. 

Ubertas, -tatis, r., richness, fullness, 
abundance, fertility. 

ubi or ubi, adv.—Relative, the place in 
which, where; of time, when.—lInter- 
rogative, where? 

ubicumque (ubi-), adv., wherever. 

ubi-nam, inter. adv., where? where on 
earth? 

ubi-que, adv., in any place whatever, 
wherever, everywhere. 

ulciscor, ultus, -i, dep., take vengeance 
on, avenge, punish. 

Ullus, -a, -um, adj., any, any one.— 
As subst., any one, anybody. 

ulterior, -ius, adj. comp., farther, more 
remote or distant. 

ultimus (-umus), -a, -um, adj. superl., 
farthest, most distant or remote.—Fig., 
most extreme, best or worst. 

ultra, adv. and prep. with acc., on the 
other side, beyond; above, exceeding, 
more than. (S) 

ultr6, adv., spontaneously, of one’s own 
accord, unasked; gratuitously, actually: 
ultro et citr6 (to and fro). 

ultus, p.p. of ulciscor. 

umbra, -ae, r., the shade, a shadow.— 
Fig., a@ constant companion or accom- 
paniment. 
Umbrénus, -i, m.. a family name.— 
Only of a freedman. 
umquam (ung-), adv..- 
ever. 

tina, adv., at the same place or time, 
together, along (with). 

unde, adv.—Rel., whence, from which.— 
Interrog., whence? 


at any time, 


UNDEC:M 90 
tndecim, card. num. adj. (indecl.), 
eleven. 


andecimus, -a, -um, ord. num. adj., 
the eleventh. 

undéquinquagésimus, -a, -um, ord. 
num. adj., the forty-ninth. 

undique, adv., from or on all sides. 

unguentum, -i, N., an ointment, an 
unguent, a perfume. 

tunicé, adv., exclusively. 

tniversus (-vorsus), -a, -um, adj., all 
together, whole, entire, collective. 

unquam, see umquam. 

anus, -a, -um, adj., one; 
single; but or only one. 

tinus-quisque, indef. pron., each several 
one, each individual, every single, every. 

urbanus, -a, -um, adj., of or in Rome 
or the city. 

urbs, -is, F., a city, the city. 

urgueo or urgeo, ursi, -€re, a., press, 
force, impel; press hard, beset, burden, 
oppress.—Fig., follow up, urge on. 

usitatus, -a, -um, adj., usual, wonted, 
customary, common, ordinary, familiar. 

Uspiam, adv., anywhere. 

usquam, adv., at any place, anywhere. 

usque, adv., all the way (to), until, unto, 
as far as; continually, incessantly: Quo 
usque (to what end? to what purpose? 
how long?) 

ustor, -Oris, m., a burner of the dead. 

usura, -ae, F., use, enjoyment, right to 
enjoy.—Hence, interest (on a debt), 
ef. Old English ‘usance,’ 

usurpatio, -onis, F., a using, the use. 

usurpo, 1. v. a., use, employ, practice, 
exercise, enjoy; name, call, speak of, 
use or adopt in speech, 

Usus, p.p. of tor. 

Usus, -US, M, use, enjoyment; practice, 
exercise; experience, skill; intercourse, 
familiarity.— Also, usefulness, value, 
benefit, advantage.—With esse, there 
as need, it is necessary. - 

ut or uti, adv. (relative), as; (interrog.), 
in what way or manner, how? 

ut or uti, conj.—Of time, when, as; 
ut primum, as soon as.—Consecutive 
or final, that, so that; in order to, to.— 
Concessive, though, although. 

uter, -tra, -trum, pron. (interrogative), 
which of the two? which? (indefinite), 


alone, sole, 


VALERIUS 


whichsoever of the two, whichever one, 
the one who. 

uter-que, -traque, 
pron., both, each. 

uter-vis, utra-, utrum-, indef. pron., 
which you please, either. 

uti, see ut. 

Uti, see Utor. 

Utica, -ae, F., a town in Africa, near 
Carthage. 

Utilis, -e, adj., serviceable, fit, profitable, 
suitable. 

Utilitas, -tatis, r., wsefulness, expediency, 
benefit, profit. 

utinam, adv., oh that! 
only! I wish that! 

tutor, Usus, -1, dep., make use of, employ, 
enjoy, take advantage of; practice, 
observe, experience; be intimate or fa- 
miliar with one.—With pred. noun or 
adj., find, find in. 

ut-pote, adv., as, inasmuch as, since. 

utrimque, adv., on both sides. 

utrum, interrog. adv., introducing the 
first part of a double question. 

uxor, -Oris, F., a wife. 


-trumque, adj., 


would that! if 


v 


V, sign for quinque, five. 

vacillo, 1. v. n., waddle, stagger.—Fig., 
waver, hesitate, 

vaco, 1. v. n., be empty, void, vacant, 
free from, unoccupied. 

vacuéfacio, -féci, -factus, 
make empty, empty, clear. 

vacuus, -a, -um, adj., empty, free from, 
devoid of, without; vacant, unoccupied; 
at leisure, disengaged. 

vadimonium, -i, N., a promise secured 
by bail, security, bail. 

vagina, -ae, F., a scabbard. 

vagor, 1. v. dep., stroll about, roam.— 
lig., spread abroad. 

vagus, -a, -um, adj., rambling, roving; 
unsettled, inconstant. (S) 

valdeé, adv., very, very much, exceedingly, 
thoroughly. 

valeo, -ul, -ittirus. -ére, n., be well or 
strong.—Fig., be strong, powerful, in- 
fluential, have weight, avail.—valéns, 
pres. p. as adj., strong, vigorous; pow- 
erful, mighty. 


-ere, a., 


' Valerius, -1, m,a gentile name —E g., 
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1. L. Valerius Flaccus, cos. 100. 2. 
P. Valerius, an unknown friend of 


Cicero.—As adj., Valerian: léx, ta- 
bula. 

valetudo (valit-), -inis, r¥., health 
(good or bad). 


validus, -a, -um,adj., strong, vigorous. (S) 

vanitas, -tatis, r., emptiness, uselessness, 
weakness, folly. (S) 

vanus, -a, -um, adj., vacant.—Fig., 
idle, groundless, unmeaning. (S) 

Varguntéius, -I, m., a gentile name.— 
Only of L. Vargunteius, the would-be 
murderer of Cicero. (S) 

varie, adv., differently, variously. (S) 

varietas, -tatis, r., difference, diversity, 
variation. 

varius, -a, -um, adj., variegated, party- 
colored.—Fig., diverse, different, chang- 
ing; inconstant, untrustworthy. 

Varro, -Onis, m., A. Terentius, a friend of 
Cicero. 

Varus, -I, m., a family name.—E. g., 
P. Attius Varus, a supporter of Pompey. 

vas, vasis, Nn. (pl. vasa, -Orum), a 
vessel, implement; baggage. (S) 

vastatio, -Onis, F., a ravaging, devas- 
tation, laying waste. 

vastitas, -tatis, r., 
desolation, ruin. ' 

vasto, 1. v. a., lay waste, desolate, devas- 
tate, ruin, destroy. 

vastus, -a, -um, adj., empty. unoccupied, 
waste, desolate; also insatiate. (S) 

vatés, -is, C., a seer, prophet, soothsayer. 

Vatia, -ae, m., surname of P. Servilius, 

vaticinor, 1. v. dep., foretell, predict.— 
Also, rave, rant. 

-ve, encl. conj., or. 

vécordia (vae-), -ae, F., folly, madness. 
*(S) 

vécors (vae-), -cordis, 
senseless, mad, crazy. 

vectigal, -alis, n., a@ tax, impost; in- 
come, revenue. 

vectigalis, -e, adj., belonging to tazes; 
paying taxes, tributary.—As subst., a 
taxpayer, a tributary. 

veheméns, -entis, adj., violent, furious, 
impetuous. 

vehementer, adv., eagerly, earnestly, 
ardently, impetuously; extremely, very, 
much, 


a waste, desert; 


adj., foolish, 


VERO 


veho, vexi, vectus, -ere, a., 
convey.—Pass., be carried, ride. 

vel, conj., or.—Intensive, even: vel . 
vel (either . . . or). 

velle, see vol6. 

vélum, -I, N., @ sail.—Also, a curtain, 
canopy, veil. 

vel-ut or vel-uti, adv., even as, just as 
like as. ; 

vena, -ae, r., a blood-vessel. 

venalis, -e, adj., purchasable, venal. 

vendo, -didi, -ditus, -ere, a., sell; 
betray (for money) ; praise.—For passive 
see veneo. 

venéficus, -a, -um, adj., poisonous.— 
As subst., @ poisoner. 

venénum, -I, nN , poison. 

veéneo, -il, -Ire (as pass. of véndd), n., 
go for sale, be sold, 


carry, 


veneror, 1. v. dep., worship, adore; 
honor, revere; beg, pray for. 
venia, -ae, F., indulgence, grace; per- 


mission; pardon, remission. 

venio, veni, ventus, -ire, n., come. 

venor, 1. v. dep, hunt. 

venter, -tiis, M., belly. 

ventus, -1, M., she wind. 

venustas, -tatis, F., grace, charm, love- 
liness. 

venustus, -a, -um, adj., lovely, charm- 
ing, winning, graceful. \ 

ver, veris, N., spring. 

verberis (gen.), -ere (abl.), N. (usually 
pl.), @ lash, whip; a scourging. 

verbero, 1 v. a., lash, scourge, 
torment. (S) 

verbosé, adv., with many words, 

verbosus, -a, -um, adj., full of words, 
proliz, verbose. 

verbum,-i, N., word, expression, phrase, 

véré, adv., truly, really, in fact; properly, 
rightly, aright. 

verécundia, -ae, F., modestly. 

vereor, 2. v dep., reverence, 
fear, be afraid (of). 

véri-similis, see verum. 

veritas, -tatis, r., truthfulness, truth, 


beat; 


revere; 


reality. 
vero, adv, in fact, in truth, certainly, 
truly.—In a climax, even, tndeed.— 


Adversative, but in fact, but indeed, 
however.—In transitions, now, but, 
however. 
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Verrés, -is, m., a family name.—Only of 
C Cornelius Verres, see p. 16, § 17. 

verso (vors6), 1. v. a., éurn or whirl 
about.—Fig., disturb, agitate; think 
over, consider, transact, carry on.—In 
pass. with middle sense, dwell, live 
stay, be.—Fig., be, be circumstanced or 
situated; appear, present one’s self; 
be occupied, engaged or busy with, take 
part in. (S) 

versus (vor-), p.p. of verto. 

versus (vor-), adv., in the direction of, 
toward. 

versus (vor-), -Us, M., a line, row; a line 
of writing, a verse. 

verto (vor-), -ti, -sus, -ere, a. and n., 
turn, turn around, about or away; 
change, alter.—Pass., be in or engaged 
in, turn or depend upon. 

vérum, -I, Nn.. the truth: vVéri similis 
(probable, likely). 

vérum, adv., but, still. 

vérus, -a, -um, adj., true, real; 
proper just. 

vescor, -I, 3. v. dep., eat, feed upon, 
enjoy. (S) 

vesper. -erl or -eris, m., the evening; 
vesperl (locative), in the evening. 

vespera, -ae, F., the evening. 

Vesta, -ae, r., goddess of the Household. 

Vestalis, -e, adj., of Vesta. 

vester, -tra, -trum, adj. pron., your, 
yours, of you (plural). 

vestibulum, -I, N., an entrance court, 
an entrance. 

vestigium, -i, n., a footprint, 
mark, trace, vestige, ruins. 

vestimentum, -i, n., clothing. (S) 

veteranus, -a, -um, adj., old, veteran. 
Subst., mM. pl., veterans. (S) 

veto, -ul, -itus, -are, a., forbid. (S) 

Vettius, -1, m., a witness bribed by 
Clodius. 

vetus, -eris, adj., old, ancient. 

vetustas, -tatis, r., old age, age; ancient 
times, antiquity; long duration, great 
age; posterity, the remote future. 

vexatio, -Onis, F., discomfort, 
ships; a harassing, persecution. 

Yyvexator, -Oris, M., one who distresses, a 
harasser, abuser. 

vex0, l.v.a., shake, agitate.—Fig., injure, 
molest, annoy, torment; waste, persecuce. 


right, 


track; 


hard- 
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via, -ae, r., a highway, street.—Fig., a 
way, method, course. ‘ 

Vib6, -Onis, r., a town of the Bruttii. 

vibro, 1. v. a. and n., brandish, shake; 
quiver, tremble; glitter. 

vicésimus (vig-, vicéns-), -a, -um, ord. 
num. adj., the twentieth. 

Vici, see vinco. 

vicinitas, -tatis, r., neighborhood, near- 
ness, proximity. (S) 

vicinus, -a, -um, adj., near, in the 
neighborhood.—As subst. M., a neighbor. 

vicissitud6, -inis, r., a change, alter- 
ation; varying fortunes. 

victor, -Oris, M., a conqueror.—In app. 
almost an adj., victorious. i 

victoria, -ae, F., victory (in war).—Fig., 
success, triumph. 

victus, p.p. of vinco. 

victus, -lis, M., means of living, food, 
sustenance; way of life, mode of living. 
(Ss) 

vicus, -1, m., a block or row of houses, 
street, ward; village. 

vidélicet, adv., clearly, 
Ironical, forsooth, of course. 

video, vidi, visus, -Gre, see, perceive.— 


evidently.— 


Fig., observe, mark, understand; see to, 
care for.—Pass., be looked upon, be 
regarded, seem, appear: videtur (2 


seems best). 
vigeo, -ul, -Gre, n., be vigorous, thrive, 
flourish; be esteemed, be honored. 
vigésumus, see vicésimus. 
vigilans, -ntis, adj., anzious, 
watchful, vigilant. 
vigilia, -ae, F., a staying awake, loss of 
sleep; pl., vigils, sleepless nights.— 
Also, vigilance, watchfulness; pl., sen- 
tinels, watchmen.—Mil. term, a watch, 
one-fourth of the night. 
vigilO, 1. v. n., keep or lie awake; be 
watchful or vigilant. 
viginti, card. num. adj., twenty. 
vilis, -e, adj., cheap; worthless. 
vilitas, -tatis, r., cheapness. 
villa, -ae, F., a@ country-house. 
vinciO, -nxi, -nctus, -ire, a., 
fetter.—Fig., confine, restrain. 
vinclum, see vinculum. 
vinco, vici, victus, -ere, a., conquer, 
defeat. subdue, vanquish.—Fig., 
tome, surpass, excel; 


careful, 


bind, 


over- 
carry one’s point, 
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vVinculum or vinclum, -i, n., @ bond, 
fetter; pl., «imprisonment, restraint, 
chains.—Fig., a link, tie, bond. 

vindex, -icis, c., a champion, defender, 
protector; an avenger, punisher.—In 
civil law, @ claimant. 

vindico, !1. v. a., demand, claim, assert; 
deliver, protect, defend; avenge, punish. 

vinum, -I, N., wine. 

violentia, -ae, r., force, fury, violence. (S) 

violo, 1. v. a., injure, dishonor, outrage; 
violate, profane. 

vir, Viri, m.,a man; husband. 

virés, pl. of Vis. 

virga, -ae, F., a slender branch, a rod. 

virgo, -inis, F., a maiden, girl, virgin. 

virllis, -e, adj.,of men or a man, a man’s. 
—Fig., manly, vigorous. (S) 

virtus, -tutis, ¥., manliness, manhood, 
courage, worth, character. 

vis, Vis- ¥., strength, force, power, vigor, 
energy, influence (usually pl. of bodily 
powers), effect, meaning, import.—Esp., 
hostile strength, force, violence, comput- 
sion: Vim et mants (violent hands).— 
Hence in law, riot, breach of the peace.— 
Also, number, amount, quantity, abun- 
dance. 

viscera, -um, Nn. pl., the inner parts of 
the body.—Fig., the heart, center, bowels, 
vitals, life. 

VisO, -SI, -Sus, -ere, a., view, behold; 
look to or after; go to see, visit. 

visus, p.p. of video and viso. 
Vita, -ae, r., life, real life, course or way 
of life or living. ? 
vitium, -i, n., a fault, defect, blemish, 
imperfection, vice. 

vitO, 1. v. a., shun, avoid, evade, try to 
escape. 

vituperatio, -Onis, F., blame, censure, 
a charge. 

vituperator, -dris, m., a critic; one who 
blames, censures, reproaches. 

vitupero, -avi, -are, a., blame, censure, 
disparage. 

viv6, vixi, -ere, n., live, have life, be 
alive, pass one’s life. 

vivus (-Os), -a, -um, adj., alive, living. 

vix, adv., with difficulty, with much ado, 
hardly, barely. 

vix-dum, adv., hardly then, scarcely yet, 
but just. 
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VIxI, see VIVO. 

vocabulum, -1, n., a word, name. (S) 

voco, 1. v. a., call, summon, cite, invite, 
convoke.—Also, bring, get or draw into 
something, involve in. 

vocula, -2e, F., failing voice. 

Volaterranus, -a, -um, adj., of Vola- 
terrae, a town in Etruria. : 

Volcatius, -I, m., a gentile name.—F. g., 
L. Volcatius Tullus, cos. 66. 

volgaris (vul-), -e, adj., common, ordi- 
nary, commonplace. 

volgo (vul-), adv., generally, universally, 
openly, publicly. 

volgus (vul-), -1, n., the multitude, pub- 
lic, masses, mob. (S) 

volito, 1. v. n., flit about; hover or hang 
about. 

volner6 (vul-), 1. v. a., wound, hurt, 
injure, pain. 

volnus (vul-), -eris, n., a wound.—Fig., 
hurt, misfortune. 

volo, volui, velle, irr. v. a. and n., will, 
be willing, wish, desire, be disposed, 
intend, purpose—-With quid  sibi, 
mean, signify.—Esp., will have it that, 
pretend, assert. 

Volturcius, -1, m., the name of a conspir- 
ator. 

voltus (vul-), -Us, m., the countenance, 
features, expression, looks. 

Volumnius, -i, m., a gentile name.— 
E. g., Volumnius Eutrapelus, a friend 
of Cicero and Antony. 

voluntarius, -a, -um, adj., voluntary. 
As subst., a volunteer. 

voluntas, -tatis, r., will, wish, choice, 
desire, inclination; disposition, feeling, 
policy, views.—Esp., favor, good will; 
affection. 

voluptarius, -a, -um, adj., pleasant, 
agreeable, delightful. (S) 

voluptas -tatis, r., pleasure, delight, 
satisfaction, enjoyment. 

Volusius, m.,a contemporary of Cicero. 

volvo, -vi, -utus, -ere, a., turn, turn 
around, roll, roll along.—Fig., ponder, 
reflect upon. (S) 

vorso, see verso. 

vorsus, adv. and prep., turned toward, in 
the direction of. (S) 

vorto, see verto. 

vosmet, emphatic form of Vos. 
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voster, see vester. vVOx, vOcis, F., a voice cry, call; words, 
votivus, -a, -um, adj., promised by a talk. 

vow, votive. vul-, see vol-. 
votum, -I, N., a vow; a prayer. x 


voved, vOvi, vOtus, -ére, a. and n., 
vow, dedicate; make vows. X, sign for decem, ten. 
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This Index is intended to facilitate and unify the use of Introduction, Notes and 


Vocabulary. 


Occasionally a word or construction is indexed which is met in the 


Text but not in the Notes; in a few cases the reverse is true; but as a rule a reference 
in the Index represents a topic suggested by both the Text and the corresponding 
note. When a usage is of frequent occurrence only a few representative passages are 


noted in the Index. 
essential references. 


In the case of proper names, bowever, the aim is to include ali 


The asterisk (*) indicates that references to the grammars are made in the note 


on the passage referred to. 


For abbreviations met in the Index see table on the page immediately preceding 


the Vocabulary. 


A 

a, ab: agent w. com. nouns personified, 
1.10.6; source, w. verbs of asking. II. 
6.14; 7.17; *Verr. 16.19, 17.1; ab dis, 
III.9.24.—cavere ab, Sal. 52.8; a nobis 
abire, auction term, Ep. 9.34.—Abs te, 
I.11.10; ab aliis, in two senses, Mar. 
10.9,10; aliena a, Sal. 51.52. 

Abbreviations in letters, R.C. §§11,12. 

abdicare, constr. w., I11.6.13,38;. Sal. 
47.16. 

abest ut ...ut, M.L. 24.24. 

ABLATIVE: see under CASES. 

abs, w. fe, see a, ab. 

Absolute use of trans. vb., *III.10.14; 
M.L. 3.17; Sal. 51.103. 

AxsstRAcT Nouns: in concrete or collec- 
tive sense, 1.13.4; 11.3.5, 5.34; III.9. 
25; IV.2.27; Mar. 3.26.—Plural, 1.1.4; 
11.5.13; IV.8.2; M.L. 22.24; Sal. 14.2. 
—Abstract and concrete together, II. 
5.39. 

Abuse, terms of: gladiator, 1.12.4. latro 
(latrocinium), 1.13.4; Phil. 2.21; leno, 
IV.8.13; parricida, 1.12.8; Phil. 2.52; 
Sal. 31.24; percussor, Phil. 6.12; pestis, 
1.5.10; IJ.1.22; Phil. 3.11; Spartacus, 
Phil. 6.12. 

abutor, not ‘abuse,’ I.1.1. 

ac, introducing new point, M.L. 13.5; 
aeque ac, 11.12.30; contra ac, Sal. 60.11. 
See atque. 
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Accius, poet, Arch. 11.8; Ep. 18.3. 

Accumulation of synonyms, I.5.7.—Of 
indefinites, Ep. 9.4; 15.37. 

ACCUSATIVE: see under Casns, 

Achaean League insults Roman ambas- 
sadors, M.L. 6.4. 

Achaia for Peloponnesus, M.L. 12.36. 

Actors not citizens, Arch. 5.13. 

actus, ‘act’ in play of life, Mar 9.1. 

ad: ‘with regard to,’ I.5.24.—‘To (or 
“at’) the house of,’ I.8.3.—‘In addition 
to’ (hoc), Sal. 17.11.—‘ Into the vicinity 
of,’ M.L. 15.28. 

addictio, legal term, Verr. 4.17. 

adfinis, w. gen. or dat., IV. 3.21. 

ADJECTIVES: agree w. nearest noun of 
series, IJJ.1.6; IV.1.2—Neuter w. 
nouns of different gender, IJ.9.13; III. 
4.12; Sal. 5.3.—Not usually applied 
directly to proper names, 1.2.4: I1.6. 
13.—Co-ord. w. abl. or gen. of quality, 
1.2.4; I1.19.19.—Substantive: om- 
nium, *11.8.18; horum, Arch. 4.13.— 
Comparative above superl., III.5.45; 
Mar. 11.2; ‘too,’ IV.6.34,37; ‘un- 
usually,’ IV.6.8; standard of compari- 
son omitted, *II.5.2; III.2.10.—Super- 
lative w. unus, III.10.28; w. quisque, 
M.L. 1.4; Phil. 2.12.—Forms in -vos, 
-vom, Sal. *23.17, 51.23. 

admonere de, M.L. 15.24. 

adsuefactus w. abl., *I1.5.6. 
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ADVERBS: in -a, *1.9.14; in -tuws, III. 
9.31.—Numeral, Verr. 13.16, 18.33.— 
Of place (=prep. phrase): aliquo, 1.7. 
21; hinc, III.2.17; huc, 11.2.15; quo 
(rel.), 1.5.1; II1.12.22, etc.; (interrog.), 
1.4.16; correlatives, *I.4.16.—As ad- 
jective: attributive, 11.12.17; predicate, 
1.8.7,13; bene est (abbreviated B.E.), 
etc., Ep. 2.1.—As substantive, Mar. 9. 
6; Sal. 5.7,8. 

aedes: sense in sing. and plur., I11.3.20; 
omitted w. a god’s name, Ep. 10.75. 

aediles: p. 60, §64.—Time of taking 
office, Verr. 10.19. 

Aemilius Paulas, 1V.10.16; Sal. 51.10.— 
Aemilius Scaurus, Arch. 3.26. 

aeque ac, III.12.30. 

aera legum, IJI.8.15. 

aerarium, depository of laws, I.2.11.— 
aerarii tribuni, 1V.8.28; fures, Sal. 52.34. 

aes alienum, I1.2.21; Sal. 14.5. 

Afranius, L., Ep. 12.54, 14.32. 

Africa, the province, Lig. int. note. 

Africanus: see Scipio. 

Age: expressions of, Phil. 1.21.—Age of 
eligibility for office, p. 63, §77. 

age: see ago. 

ager Gallicus, I1.3.2. 

ago, agere: ‘aim at,’ III.2.8; I1V.6.31; 
Lig. 4.1.—cum populo, M.L. 1.2; Verr. 
12.26; Sal. 651.118.—forum, ‘hold 
court,’ Ep. 13.23.—gratias, IV.3.2; Ep. 
7.1.—quid agis, two senses, Ep. 11.44, 
19.2.—agitur, ‘is at stake,’ M.L. 2. 
7-22; impersonal w. de, M.L. 6.5; Sal. 
52.16; w. ind. question, Sal. 52.25; ‘is 
at issue,’ Phil. 5.18.—Impers. pass. w. 
adv., ‘be dealt with well,’ etc., Verr. 
14.8.—age, imperative as interjection, 
M.L. 14.1, 16.1.—Active used abso- 
lutely, M.L. 3.17. 

agrarii, IV.2.22. 

Ahala, 1.1.22. 

Alaudae, Ep. 20.14. 

Alba Fucentia, Phil. 2.23. 

alienus, deriv., 1.9.20; w. gen., Sal. *40. 
18, w. abl., Sal. 56.15; w. a and abl., 
Sal. 51.52; aes alienwm, I1.2.21; Sal. 
14.5. 

aliquando, J.10.1. 

aliquo, I.7.21. 

alius alii, Sal. 22.7, 52.75; plur., Sal. 
53.3.—alium alio (adv.), ‘one to one 


place, one to another,’ Sal. *27.3; alios 
alibi, Sal. 60.1.—alii .. . pars, Sal. 61.15. 


Alliteration: m, Ep. 7.6,7; p., 1.12.21; 
Lig.. 6.29; v, 1.6.22; IV.6.19; M.L. 
20.11. 

Allobroges: hostile to Rome, III.9.26; 


Sal. 52.67.—Part in conspiracy, p. 28; 
II1.2.13—5; Sal. 40,41,44. 

altaria (plur.), 1.9.28. 

alter ... alter, IV.4.6.—alterwm se, Ep. 
12.62. 

alveolus, Arch. 6.20. 

Ambiguity: intentional (?), I.6.9; of posi- 
tion, I1.6.5.—nos, 1V.6.49. 

amplissimus: said of senators, M.L. 1.2. 

amplius w. numeral: w. abl., Sal. 56.6; 
not affecting case, Sal. *59.19. é 

an: elliptical, *I.1.17, 11.24; Arch. 4.27, 
11.5, etc.; for an potius, 1V.6.25.—Be- 
tween members of ind. double question, 
Sal. 25.7. 

ANACOLUTHON, I.12.1; M.L. 7.5; Mar. 4. 
10; Phil. 5.4. 

Anaitis, M.L. 9.22. 

Anaphora, 1.1.3; I1.2.18, 6.20; IV.6.28, 
9.8; M.L. 2.26, 23.22; Arch. 9.18; Ep. 
3.10, ete. 

animadvertere w. in and acc., 1.12.16. 


animus: of the intellect, Arch. 6.7; 
moral qualities, Arch. 7.5; courage, 
Phil. 1.4.—Pleonastic, IV.8.14; Ep. 


Zi. 

anne for an, M.L. 19.9. 

ante (adv.), Phil. 1.6.—ante actus (ante- 
actus), ‘past,’ Mar. 1.24. 

antecedent incorporated in rel. clause, *I. 
13.26; repeated, III.6.39 

ante diem in dates, *1I.3.7. 

Antioch, Arch. 3.3. 

AntirHesis: I1.11.16-24; I1V.6.20.—Re, 
verbo, Verr. 15.9; Sal. 35.1. 

Antonius, C.: Cicero’s colleague, pp. 20, 
23; 1.13.19; III.6.10-12; IV.11.2; Ep. 
3. int. note; Sal. 21.10, 24.1, 26.8.— 
Sent to defeat Catiline, Sal. 36.8; not 
in the battle, ‘indisposed,’ Sal. 59.18.— 
Proconsul of Macedonia in Cicero’s 
stead, 1.13.19; IV.11.2; Sal. 26.8.— 
Ungrateful, Ep. 3. 

Antonius, M., orator, 
triumvir, M.L. 12.15. 

Antonius, M., father of triumvir, M.L. 
23.11. 


grandfather of 
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Antonius, M., triumvir: seizes power on 
Caesar’s death, Phil. 1.9,10; 2.4,22, 
etc., and int. note; Ep. 21. int. note. 

Apostrophe, Verr. 63.8; Phil. 3.1, 

Appius Claudius Pulcher, Ep. 13.6,21, 
int. note. 

Applause, 
4.1,23. 

apud, ‘at the house of,’ 1.4.14; III.5.7; 
Sal. 36.1.—Replaced by ad, I.8.3.— 
Form aput, Ep. 14.41. 

aquila, legionary standard, J.9.24; Sal. 
59.11. 

Aquillius, M.L. 5.6. 

Archias, A. Licinius, poet, Areh. int. note 
and passim. 

argentum, ‘plate,’ I1.8.15. 

Ariobarzanes, M.L. 2.11. 

Aristippus, philosopher, Ep. 16.18. 

ART: objects ‘collected’ by Roman gen- 
erals, M.L. 14.11; Verr. int. note. 

arx, the Capitoline fortress, IV.9.9. 

Asia, the province, M.L. 2.5, 22.17. 

Assassins, would-be, of Cicero, 1.4.20: II. 
6.6; Sal. 28.1-8. 

Assemblies: p. 52, §§25-43; see Comitia, 
Contio. 

Asyndeton: I1.1.5, 5.19, ete.—Between 
consuls’ names, IJII.8.13.—Adversa- 
tive, 1V.43; Arch. 4.22—26.—Shows 
passion, IV.2.24—28. 

at: marking change of scene, Sal. 43.1, 
and often.—at enim to introduce oppo- 
nent’s view, M.L. 17.9, Verr. 5.27, Sal. 
51.68, etc. 

atque: to introduce stronger word, IV. 
9.4.—‘And especially,’ 1.5.8.—' And 
even’, M.L. 12.11.—'‘Now,’ to intro- 
duce new point, M.L. 2.1.—atque adeo- 
1.2.19, 4.11; 11.12.14, ete.—contra 
atque, I1I.8.27.—See ac. 

Atticus, Ep. 1. sal.—Absent when Cicero 
returned from exile, Ep. 12.2.—Ad- 
dressed in Ep. 1,4-8. 12, 13, 17, 20. 

ATTRACTION: Adj. to case of pred. noun. 
I1.10.27; M.L. 4.20, ete.—Rel. pron.. 
IJ.12.7.—Verb. properly impersonal to 
plur. pron., M.L. 12.26; verb to sub- 
junctive, *I.7.32; 11.2.8; M.L. 4.4; 
Phil. 5.4; Sal. 45.5, ete.—Clause to un- 
natural dependence, M.L. 9.40. 

auctoritas: senatus. p. 70, $111; 1.1.26.— 
Plur., ‘documentary evidence,’ Verr-3.8. 


Phil. 1.10,19; 2.18; 3.8,14; 


audacia: in bad sense, I1.5.13; concrete, 
TII.9.25. 

audire, ‘hear of,’ w. de and abl , IIJ.10.9. 

augures: p. 64, §§83-90; their power, 
p. 65, §§88-90. 

Augury: signs in west unfavorable, III. 
8.8. 

Aurelia Via, II.4.7.—Forum Aurelium, I. 
9.22. 

aures animi, Sal. 58.6. 

auspicia: p. 65, §85ff.; 1.13.26.—Taken 
before elections, Ep. 18.11.—auspiciis 
tisdem, ‘at the same time,’ I.13.26. 

autem, correlative to primum, Ep. 15.52. 

Autronius, p. 19; Sal. 17.7. 


B 


beards, II.10.19. 

beati, ‘well-to-do,’ I1.9.23. 

beneficia, ‘services worthy of reward,’ 
Arch. 5.27. 

bellum, tumultus, latrocinium, II.1. 
125 IIJ.2.13. 

Bestia, L., Sal. 17.9, 43.4. 

Bibulus, Ep. 13.24. 

Bithynia, M.L. 2.10. 

bona, I1.10.5; Verr. 5.16. 

boni, ‘patriots,’ 1.1.5, 10.10; III.12.10; 
Mar. 6.32 (w. viris); Ep. 14.1, and 
often. 

Bosphorani, M.L. 4.5. . 

Bribery, methods in, Verr. 12-29; large 
sums involved, Verr. 13.16. 

Brocchus, T., Lig. 4.16, 11.15. 

Brundisium: important port, M.L: 11.5; 
date of founding, Ep. 12.29. 


“Brutus, D. Junius, Phil. 3.12; Sal. 25.3.— 


Consul-elect, Phil. 4.16.—His edict, 
Phil. 3.12; Ep. 21.11.—Addressed in 
Ep. 21, when at Mutina. 
Brutus, D. Junius (Gallaecus), Arch. 11.7. 
Brutus. L. Junius, ‘the elder,’ Phil. 3.16. 
Brutus, M. Junius, leader of Caesar’s as- 
sassins, Phil. 3.16; Ep. 20.24; his letter 
to Atticus, Ep. 17.1. 
Burial, importance of, IV.6.13. 


Cc 


cadere = accidere, Ep. 5.3. 

caelum: de caelo in augury, III.8.14. 

CarsaR, C. Julius: ancestry, IV.4.8.— 
Pontifex Maximas, Sal. 49.8.—Praetor, 
$2, i”.4.3.—Attitude toward Cate 
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line’s conspiracy, IV.4,5; his speech, 
Sal. 51.—Triumvir, p. 34, §63.— 
Breaks with Pompey and the senate, 
p. 40, §77; Lig. 6.18; Ep. 14.8.—Dic- 
tator, p. 40, §78.—His battles, Mar. 
2.9; world-wide exploits, Mar. 9.15-18; 
four-fold triumph, Mar. 9.18.—Re- 
forms projected, Mar. 8.1-4.—Deeply 
offended at Marcellus, Mar. 1.21; at 
Ligarius, Lig. int. note-—His mag- 
nanimity, Mar. 3.5, 6.7; Lig. 4.22; Sal. 
54.4,6.—Friend of the people, IV.5.3, 
11; Lig. 12.28—His power, Ep. 18; 
appointed consuls, Ep. 18.9, 21.9.—As- 
sassinated, Ep. 19. 

Caesar, C., adopted name of Octavius, 
Phil. 1.17; Ep. 20.8. 

Caesar, L., 1V.6.36; cos. 64, Ep. 1.1. 

Calendar, confusion of, II.10.30. 

Calls in early morning, 1.4.24. 

Campus Martius: 1.5.14; IJ.1.9.—Meet- 
ing place of comitia centuriata, p. 53, 
§31; scene of consular elections, IV.1. 
12; Verr. 7.2; Ep. 18.8; consecrated for 
each election, IV.1.12; Ep. 18.11. 

canere = praedicere, II1.8.10. 

Caninius, C., consul half a day, Ep. 18.13. 

Capena, porta, Ep. 12.40. 

Capitolium: three senses, IV.9.9; fire, 
IIJ.4.20. 

Cappadocia, M.L. 2.11. 

captus mente, III.9.2. 

caput, usually ‘civic status,’ p. 48, §6; 
IV.5.13; Ep. 9.13. 

carcer: Sal. 55.5.—Imprisonment not a 
means of punishment, 1.8.13; I1.10.16. 
—Conspirators strangled there, Sal. 55. 
10-16. 

Cases: Forms: Nom. in -vos, -vom, Sal- 
*23.17; 51.23.—Gen. in -as, *IV.6.18; 
in -2 or -tt, I. title; in -¢ (decl. 4), Sal. 
30.7; in -¢ (decl. 5), M.L. 19.19.—Dat. 
in -u, Sal. *58.20. 

Ablative, case of adverbial relations. 

Absolute: conditional, 1.12.20, etc.; 
concessive, M.L. 2.13; Mar. 11.15; 
Ep. 4.10, etc.; w. same subj. as 
main verb, *Phil. 6.27. 

Accordance: see under Cause. 

Agent w. pass. periphrastic, M.L. 
2.29 

Attendant circumstance, *M.L. 10. 
15; Ep. 15.64. 


Cause, *I.9.19; co-ord. w. causal 
clause, Arch. 4.5; ‘according to,’ 
M.L. 9.48; *Verr. 1.12; *Sal. 33.6. 

Comparison, for clause, *IV.3.22. 

Degree of difference: w. amplius, 
Sal. 56.6; malle, Arch. 11.8; post, 
Mar. 9.26: quo... hoc, ‘the 
..+ the,’ M:G. 20.9: 

Fine or penalty, *I.11.14. 

Locative (terra marique), I1.13.20.— 
Appos. to loc., *Arch. 3.4; figura- 
tive w. stare, *Ep. 14.24; place 
within which, *1.8.7. 

Manner: w. adj., I1.9.12; w. cum, 
M.L. 24.6, etc. 

Place whence, without prep., IV. 
10.13. 

Price, M.L. 6.27; Ep. 10.13; Sal. 35. 
11, 47.3, 58.29, etc. 

Quality: Arch. 12.15ff.; w. proper 
name, 1.2.4’ w. pron., Ep. 11.3; 
co-ord. w. adj., I1.10.19; in pred., 
Sal Gell: 

Separation: *I1.7.15; w. alienus, Sal. 
56.16; w. expers, Sal. 33.5. 

Source: w. natus, *Sal. 5.1; w. verb 
of asking, *1I1.6.14; *Verr. 16.19, 
17.1. 

Specification, Mar. 11.15; Sal. 25.2,4. 

Time: within which, Ep. 12.46; in 
words not meaning time, 1.13.21; 
Ep. 4.25, 14.55. 

W. de for gen. part., *IV.5.12; w. 
ex, M.L. 9.26; w. de after admoneo, 
M.L. 15.24. 

W. facio, fio, ‘make of,’ ‘become of,’ 
*M.L. 20.3; Ep. 9.33; *Sal. 52.70; 
w. de and futurum, ‘become of,’ 
Verres 63.23. 

W. various verbs and adj.: assue- 
factus, *11.5.6; defigere in, *1.6.333 
fretus, nitor, *Ep. 2.3; haereo, *I1. 
6.5; interest (poss. pron.), *I1V.5.13 
refertus, *M.L. 18.21; utendwm im- 
personal, Sal. 51.24. 

One word in two abl. constructions, 
19 is hs ala 

Accusative, case of direct object. 

Adverbial, *1I.1.3, 4.26; Lig. 4.4, ete. 
—id temporis, *1.4.26. 

Cognate, *J.12.2; M.L. 18.14; *Sah. 
27.11; associated w. dir. obj., Sal 
45.12. 
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Duration, *1.2.9; IV.4.8, etc. 
Exclamation, *I.1.10, etc. 


Person and thing: 1.4.13; *Sal. 16. 
1,4,*25.4, etc.; w. moneo, I1.9.29; 


acc. of thing w. pass., *Verr. 15. 
13; Sal. *25.4, 50.13, etc. 


W. miseret and gen., *Lig. 5.17; 


audire, ‘hear of,’ II1.10.9. 
W. pridie, *1.6.20. 
Dative, case of indirect object. 
Agent: w. pass. periphrast., 1.7.11. 


w. perf. tenses, *I.7.8; I1.6.17; 


M.L. 24.23, etc. 
Ethical, *I1.2.20. 
Interest, w. nubere, Sal. 15.3. 


Possessor, I1.12.3; w. res est, Verr. 11. 


13; Phil. 5.10, 6.1. 


Purpose, 1.6.10; Ep. 15.32; Sal. 15.5. 


Reference, *I.6.30; IV.6.14; *Ep. 
12.28,38; *Sal. 20.28, etc. 

Separation, *III.9.25. 

Two datives, Sal. 20.21. 

W. compounds: 
Sal. 23.3, 27.15, etc.; nouns, II. 
12.22; *Sal. 32.2. 


verbs, Ep. 14.8; 


Partitive: ow. neuter adj., 1.4.19; 
pron., 7d temporis, 1.4.26; id loci, 
*Sal. 45.8.—W. adj., expers, *M.L. 
19.15; Sal. 33.4; plerique, Sal. 51. 
26; superl., Sal. 17.6.—W. adv., 
*1.4.8.—Remote from governing 
word, IV.8.12.— Replaced by prep. 
phrase, IV.5.12. 

Possessive: attributive, vostrum, Sal. 
33.8; governing word omitted, Ep. 
10.15,*13.28.—Predicate, *I11.8.4; 
IV.4.20; M.L. 7.15; Mar. 9.25, etc. 

Quality: *I.2.10; 1111.10.21; *Sal..17. 
6; co-ord. w.adj., Verr. 13.3; Phil. 
2.25.—Value, *I.9.7; Arch. 6.30; 
Ep. 4.24, etc.; w. facere, Lig. 5.31; 
w. pendere, Sal. 52.24; pensi habere, 
Sal. *5.12. 

Subjective, *1I.1.5; Ep. 21.9, etc. 

W. adj.: alienus, *Sal. 40.18; plenus, 
Arch. 3.10; proprium, *1.5.23; II. 
10.18; similis, 1.2.26. 

W. expressions of plenty and want: 
egeo, *Sal. 51.97; indigeo, *Ep. 12. 
21; expers, *M.L. 19.15; refertus, 


M.L. 11.26 (see under ABLATIVE). 


W. special verbs: ‘believe,’ *1.3.4; 
Modifying possessive pron., *1.4.11; 


‘favor,’ *1I.1.22: ‘serve,’ *1.9.i7; 


‘spare,’ *Sal. 14.17; confido, *Sal. IV.11.14. 
16.9; confirmo, Verr. 17.4; consu- Of adj. w. noun in loc., *I.8.5; Sal. 
lere, *I1V.2.1; trascor, Mar. 10.8; 28.5, etc. 


Double, 1.5.28; (subjective and objec- 


mederit, *M.L. 9.47; Mar. 8.11; 
tive), M.L. 15.21; Arch. 3.9; Ep. 


necesse est, *Ep. 4.4; satisfacere, 


Verr. 1.20.—W passive imperson- 
al, *III.12.9; Verr. 9.38; Ep. 9.25. 
W. adj., *1V.6.2. 
Genitive, the adjective case, either at- 
tributive or predicate. 


Appositional, *I.5.28; Verr. 11.10; 


Lig. 5.20, etc. 

Of the charge, w. vbs. of accusing, 
eben) 12.16. 

Material, *II.8.10. 

Objective: w. verb of memory, *I. 
3.5; 1V.1.6, etc.; in mentem venire, 
*Verr. 17.16; Ep. 15.3; misereor, 
Sal. *33.8; miseret, paenitet, etc. 
(w. acc.), *Lig. 5.17; 1V.10.7; Ep. 
13.12; w. potior, I1.9.2; Sal. 47.12; 
Ww. pres. part., *Sal. 5.4.—W. 
nouns: abstract, Sal. 30.16; agent, 
*Sal. 5.6; studium, Lig. 5.3.—W. 
adj.: particeps, J.1.13; *Sal. 17. 
12; studiosus, Lig. 12.20. 


CATILINE: 


4.11, ete. 

Locative: w. adj. in gen., *1.8.5, etc.; 
w. appos. in abl., *Arch. 3.4; vespert, 
Ep. 20.3. 

Nominative: case of. subject.—Inde- 
pendent in titles, I. title. 

Vocative in apostrophe, 1.4.7; Verr. 64. 
L3ysPhily Sel, ete: 

Int., pp. 18-32.—Birth and 

character, Sal. 5; served under Sulla, 

Sal. 5.3; endurance, 1.10,11; III.7.15; 

murder of wife and son, 1.6.9,11; Sal. 

15.5; influence over youth, 1.6.7; Sal. 

14.13ff., 16; a crime-broker, Sal. 16.3; 

charged w. crimes not committed, Sal. 

14.20, 22.7; financial straits, 1.6.15.— 

Held minor offices, p. 18; Sal. 35.7; 

race for consulship prevented by prose- 

cutions, pp. 18-20; 1.7.28; Ep. 1.5.— 

Forms conspiracy, Sal. 17, 20-22.— 

Leaves Rome, Sal. 32; assumes cony 
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sular state, Sal. 36; organizes army, 
Sal. 56; proclaimed hostis, Sal. 36; 
refuses to enlist slaves, Sal. 56.14.— 
His retreat cut off, Sal. 57.12; address 
to troops, Sal. 59; defeat and death, 
p. 32; Sal. 60, 61. 

Cato, M. Porcius, Censor, Arch. 7.15, 9.32. 

Cato, M. Porcius, Uticensis, Arch. 9.32; 
a Stoic, Sal. 52.21; speech on con- 
spiracy, Sal. 52; character, Sal. 54. 

Catulus, Q. Lutatius: opposed lex Mani- 
lia, M.L. 17.10; inconsistent, M.L. 21. 
28; denounces corrupt courts, Verr. 15. 
14, defeated for pontifex maximus, Sal. 
49.1; Catiline’s letter to, Sal. 35; favored 
death penalty, Ep. 17.7.—His son, 
Arch. 3.27. 

causa, ‘one’s cause’ or ‘case,’ II.8.14, 
11.14; Arch. 12.18; Lig. 10.7,  etc.; 
‘for the sake of,’ Verr. 8.22. 

cave in prohibitions, *Lig. 5:16; Ep. 14. 
51; Sal. 58.29.—cavere ab, Sal. 52.8. 

-ce, intensive suffix, *1.2.10, 13.23. 

cena, hour of, Arch. 6.19; Ep. 16.1. 

censeo, ‘propose,’ ‘move,’ [V.4.2; Sal. 51. 
116, 52.97; constructions with, Sal. 51. 
116; parenthetical and ironical, IV.6. 
51; Sal. 52.70. 

censores: powers and duties, p. 58ff.; 
1118.32. 

census lists, Arch. 5.18. 

centuriae: p. 53, §30; p. 54, §§35, 36; 
M.L. 1.14. 

certo scio, certum scio, Ep. 4.12. 

certus and quidam, Mar. 6.4. 

cervix, plur., in Cicero, II1.7.20. 

ceterae, aliae, III.6.33. 

Cethegus, III.4.23; Sal. 43.15. 

Characteristic clauses, *1.2.28; see Sub- 
junctive. 

Chiasmus, IV.8.23; Arch. 2.7; Sal. 14.8, 
etc. 

Christmas and the Saturnalia, ITI.4.22. 

Chronological Table, pp. 43-46. 

Cicero, M. Tullius: life, pp. 11-42; place 
in history and literature, pp. 11-14.— 


Eques, M.L. 2.8; of senatorial rank by , 


virtue of office, Verr. 14.25.—Entered 
public life early, M.L. 1.5; opposed by 
Verres for aedileship, Verr. 8.20; baffles 
attempt to postpone trial, Verr. 18.18. 
—Rivals for consulship, Ep. 1.4; sug- 
gests alliance w. Catiline, 1.6.21; Ep. 


1.4; opposed but finally elected by 
nobles, Sal. 23.14-18; held all offices 
suo anno, 1.11.19.—Vigorous measures 
against conspiracy, Sal. 29, 45-47, 50.8, 
55; life assailed by the conspirators, 
1.4.19ff.; IV.1.13; Sal. 28.1—8, 43.5; 
oration JI, Sal. $31.15; taunted w. 
using comperi, Ep. 3.13; called optimus 
consul, Ep. 17.16; Sal. 43.5; yields 
province for 62 to Antony, 1.13.19; IV. 
1.16, 11.2; Ep. 3.9; Sal. 26.8.—As- 
sailed for acts, Arch. 6.31; exiled, pp. 
33-37, Ep. 5-11; the bills of Clodius, 
Ep. 5. int.; talks of suicide, Ep. 6.2; 
no faith in gods, Ep. 9.9; his home, 
p. 39; Ep. 10.19, 12.71; expenses, Ep. 
10.22; return, p. 387-24; Ep. 12.—Pro- 
consul in Cilicia, p. 39; Ep. 13.—Course 
in civil war, Ep 15; opposed Caesar; 
Mar. 1.12, 4.20; Lig. 2.20ff., and often, 
in command at Capua, Ep. 14.37; 
joined Pompey but did not fight, Mar. 
5.14; constant advocate of peace, Ep. 
15.20.—Long silent, Mar. 1.1; clung to 
hope of saving republic, Phil. 1.3; spent 
leisure in writing, Ep. 18.19.—Ap- 
proved Caesar’s assassination, Ep. 19. 
—Opposed M. Antony, Phil.; Ep. 21.— 
Proscription and death, p. 42.—Private 
life: affection for family, Ep. 9-11; 
trials in his later years p. 40, §79; his 
villas, Ep. 15.5; his recreations, Arch. 
6.15-21; Ep. 16.22. 


Cicero, M. (son), IV.2.13; Ep. 9. sal., 11. 


30; his birth, Ep. 1.1, 11.7. 


Cicero, Q. (brother): praetor 62, IV.2.9; 


presided at trial of Archias (?), Arch. 
2.2; poet and patron of literature, Arch. 
2.10. 


Cilicia: pirate headquarters, M.L. 12.39; 


Cicero’s province, Ep. 10. int. 


Cimbri and Teutones, IIJ.10.10 fin. 
Cinna, III.10.10. 
Citizens (cives) enrolled by praetors, Arch. 


4.29; civis and hostis, I1J.12.16. 


Citizenship (civitas): rights involved, pp. 


47-49; properly granted by the people, 
Arch. 10.22; extended to Italians, M.L. 
13.23; Arch. 4.6; a protection every- 
where, Verr. 62.28; forfeited by con- 
spirators (?), [.11.15. 


Claudius, Appius: father, Arch. 5.1; son, 


Ep. 13 int., 6, 11, 21. 
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Clauses: suspension of, II.8.2; M.L. 
4.7.—\-causal, *IJ.1.22; Verr. 2.23, 65 
12, etc.; non quo, M.L. 24.16; reason, 
IV.6.8.—Characteristic, *I.2.28, etc.; 
w. cur, Ep. 15.44; quid est quod, *M.L. 
24.8.—Concession, III.3.9.—Condition: 
see Conditions.—Purpose: w rel., *I. 
9.21; M.L. 24.17; *Sal. 20.32; of men- 
tion, not of fact, II.5.1; apologetic, 


Verr. 2.1.—Restrictive, *IV.8.9.—Re- 
sult: w. rel., *I.2.27, ete.—See other 
forms under Moods: Subjunctive. 


clientelae, IV.11.4. 

Clodia, Ep. 4.16. 

Clodius, P., pp. 33-38; Ep. 4.16; his bills, 
Ep. 5. int. 

cogitare: nihil nisi w. acc., 
nihil nisi de, 1.7.23. 

cognate object, *1.12.2; IV.7.12; Sal. 27. 
11, etc. 


I1.5.13; 


cognitor, ‘advocate,’ IV.5.4. 

cohors praetoria, I1.11.8; Sal. 60.12, 
61.4. 

collocare, ‘place a contract,’ III.8.31. 


eoloniae, municipia: defined, IJ.11.7; 
loyal, II.11.8.—coloniae Sullae, 11.9.19. 

colonus, [1.12.4. 

colors in dress, I1.3.9. 

comitatus, passive, II.2.19. 

Comitia: p. 52, §§25-43; not deliber- 
ative, p. 54, §37.—Centuriata, p. 53, 
§30; 1.5.14; Ep. 12.34, 18.11.—Curiata, 
p. 53, §28.—Tributa, p. 53, §29; Verr. 
9.15; Ep. 4.25, 18.11. 

comitium, I.6.22. 

commemorare, meaning, I1.5.5. 


committere ut, *III.7.22; Verr. 18.1; 
Ep. 3.25. 

Comparison: standard omitted, *II.5.2; 
III.2.10. } 


comperi, a favorite word, 1.11.6; Ep. 
3.13. 

concursare w. sing. subj., 1V.8.13. 

concession suggested by context, I1.12.7; 
(in rel. clause), Verr. 64.27; (tamen), 
EV i1.5; Verr. 13.1. 

Concordia, temple of, IJI.3.19, 9.11; Sal. 
46.14, 49.15. 

condicio, II.7.1; III. 1. 9; Verr. 6.14,18. 

CoNDITIONAL SENTENCES; 
Class 1—fact assumed, *S. 58.18; w. 
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hint of cause, II.3.11, 10.10, ete.— 
TPf.-pres., 1.7.5; fut.-fut., Ep. 9.22; 
fut. pf.-fut., *1.2.22; fut. pf.-fut. pf., 
IV.6.1; fut.-pres., Ep. 14.32. 

Class 2—condition possible, *I.8.1; 
loquatur-debcat, 1.8.1; Ww. posse in 
conclusion, IJ.11.14.—Proviso, *I. 
9.7; Sal. 5.11; w. optative force, Ep. 
14.33. 

Class 3—contrary to fact: Subjunc. 
impf.-impf., *I.7.12; plupf.-plupf., 
*7T.8.26; plupf.-impf., Verr. 3.20; Ep. 
11.11; impf.-plupf., *I.12.3; posse- 
mus-deberemus, Arch. 8.3; esset-erat 
deligendus, *M.L. 17.2; abl. abs.- 
futurum fuit, *1V.8.24. 

Mixed conditions: Class 1—vis-perge, 
1.9.14; placet-decernatur, 1V.4.17.— 
Class 2—possit-studeo, JI.8.5; vite- 
mus-videmur, 1.1.15; conferatur-in- 
terest, I11.6.33; intersit-liberabis, 1.5.5. 
—Class 3—impenderet-fui, 1.12.10; 
fuisset-erat, Phil. 2.6. 

Apodosis (conclusion): Impv., *I.9.14, 
17; 11.10.27; Lig. 10.22.—Exclama- 
tion, J1.5.10.—Conclusion of implied 
condition as protasis of a new con- 

, clusion, Verr. 64.26.—Indic. of peri 
phrastic: Active, *I1V.8.25; passive, 
*M.L. 17.2.—Omitted (anacoluthon), 
T3158 22. 

Protasis (condition): Impv. (w. pres: 
conclusion), Lig. 10.14; (w. fut. con- 
clusion), 1.4.1; M.L. 13.24; Verr. 65.9 
—Abl. abs., J1.12.20; IV.8.24.— 
Without si (parataxis), Arch. 9.33; 
*Verr. 65.20.—Omitted, III.7.21; 
implied in prep. phrase, *Verr. 10.4. 

condonatio, legal term, Verr 4.17. 
conducere, ‘take a contract,’ JII.8.31. 
confectus, ‘exhausted,’ [.10.16; I1.11.4. 
conferre, ‘compare,’ IJ.11.10. 

confido, construction, *Sal. 16.9. 
congiarium, Ep. 20.19. 

coniectura, III.8.3; M.L. 9.51. 
Coniunctio, rhetorical term, IV.6.14. 
Conjunctions in series, II.7.4. 

conlubet, personal, Sal. 51.30. 
zonscripti (patres), 1.2.14. 

Considius, C., Lig. 1.20.—M. (Nonianus) 

Ep. 14.16. 


TIn all such couplets the first member represents the condition, the second the conclusion. 
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consilium: abstract, I.1.27; ‘council’ 
(of the senate), 1.1.12; ‘court,’ ‘jury,’ 
Cot. §2° Verr 6.20, etc.; Sal. 35.3; 
consilium publicum, III 3.14. 

Conspirators w Catiline, Who they were, 
1.1.8; Sal. 17.6ff.; classified, 11.8-10.— 
Leaders left at Rome, IJ.3.15; I11.1.24; 
Sal. 43; their fatal blunder, III.9.24; 
Sal. 44; arrest, I11.2.3; Sal. 45; exami- 
nation, II1.4,5; Sal 47; execution, Sal. 
55.—Had they forfeited their zura 
civium? IV 5.20. 

Consul; legal age, I.11 19; M.L. 21.23; 
elected by comitia centuriata, p. 53, §31; 
powers, p. 58, §§53-55; right to sum- 
mon persons, II1.2 6; president of sen- 
ate, 1.4.13; IV 10.1; might determine 
questions to be submitted, M.L 19.24; 
direction of public works, III.8.32; 
names used to designate year, III.8.13. 

consularis, 1.5.12. ; 

consulo: w. acc., I 5.31; Verr. 11.1, etc.; 
w. dat., *I1V.2.1; Verr. 9.33, etc. 

consultum ultimum, pp. 30, 31; 1.1. 
26, 2.1; Sal. 29.6. 

contendere: ‘claim,’ ‘strive to obtain,’ 
Verr. 16.19; ‘compare, II.11.14. 

contingit, of good fortune, I.7.6. 

contio: meanings, II. title; IV.6.2.—An 
assembly, p. 55, §42, 43; Phil. 1 1; Ep. 
21.17.—A speech, II. title; Verr. 15.18; 
made by private citizens only on per- 
mission, p. 55; Ep. 12.58. 

contra: as adj., Ep. 3.12; contra atque, 
II1.8.26. 

convenit w. infin. pf., 1.2.12. 

conventus, ‘a corporation,’ Lig. 9.11. 

convivium tempestivum, Arch. 6.19. 

convortere, intrans., Sal. 52.73. 

copia, w. infin., Sal. 17.16. 

Corduba, Arch. 10.38 

Cornelii, the three, III.4.16. 

Courts, Arch. 2.2; R.C.T., p. 244; held in 
or near the forum, M.L. 1.19. 

Crassus, L. Licinius, orator, Arch. 3.27. 

Crassus, M., triumvir, conspirator (?), 
Sal. 17.18ff. 

credo: w. dat. of person, *I1 3.5; par- 
enthetical and ironical, 1.2.22; II 6.24, 
Arch. 5.12, ete.—Crede mihi, 1.3.4; II 
7.16. 

Cretans surrender to Pompey, M.L. 12.42. 

Cruelty to slaves, 1V.6.26. 
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cum (conj.): causal, but tr. ‘when,’ 1.6. 
19; Mar. 1.27; *Phil. 6.8, etc.—Con- 
cessive, III.3.9; w. indic., *Sal. 20.35.— 
Temporal, w. subjunc., *III.2.26; w. 
indic. impf., *JII.2.1.—Cum praeser- 
tim, 111.12.20; vero, 1V.6.15.—cum . . . 
tum (cum omitted), Arch. 4.5.—Before 
abl , 113.8; IV.7.28; Arch. 10.11, etc.; 
before subjunctive not related, IV.7.33. 

cum (prep.): after verb of contending, 
J1.8.23; Sal. 54.15; loquor, I11.5.26.— 
Near cum (conj.), 1V.6.17; Arch. 4.1, 
etc.—Cum telo, 1.6.22; cum telis esse, 
Sal. 49.15; cwm gladio, 1.13.15. 

cumulation of indefinites, Verr. 14.13; 
Ep. 9.4. 

cupere w. acc. and infin., [.2.14. 

cur, after non esse, Ep. 15.44. 

cura ut valeas, Ep. 9.52. 

curia: senate house, I1.1.10; IT1.8.28; 
IV.1.12; the senate, Sal. 43.19. 

Curio, C., M.L. 23.25; Verr. 7.3, 8.6. 

Curius, M’., addressed in Ep. 18.—Q., 
conspirator, Sal. 23, 26.7. 

cursus honorum, [.11.19; 11.9.3. 

curulis sedes, p. 58, §51; IV.1.14. 


custodia: libera, 1.8.3; I1I.6.14; IV. 
3.11;  plur., Sal. 47.16.—Concrete, 
‘guards,’ at gates, 1.3.22; on coast, 


M.L. 6.27.—See Synonyms. 
Cyzicus, Hp. 8.5. 


D 
Damasippus, Sal. 51.82. 
Dancing, I11.10.25,33; unbecoming a 
Roman, 11.10.25, and especially a 


woman, Sal. 25.4. 

dare epistolam, Ep. 9.1, etc. 

Dates: the day. *I1.3.7; Verr. 10.35; 
R.C. §8; Ep. 9.17; *Sal. 17.1; the year, 
III.8 18; Arch. 3.18; Sal. 17.1. 

DaTIvE: see CASES. 

Death, Epicurean view, IV.2.6-8, 4.10, 
26; Sal. 51.57ff. 

debeo in a conclusion, 
debet-licet, Arch. 1.7. 

Debtors, proceedings 
Sal. 33.6. 

Debts due on Ides and Kalends, I.6.15. 

decumae, ‘tithes,’ M.L. 6.8. 

Defective verbs: odi, 
WS o7e 

deferre (ad senatum), 11.2.8, 6.8. 


*Arch, 8.2.— 


against, I1.10.4; 


*1.6.3; memini, 
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Definite perfect, *II.4.1. 

deinde omitted after primum, M.L. 9.14. 

Delos, M.L. 18.19. 

delubrum, templum, III.1.15. 

Democrats, Ep. 2.5. 

denique, summing up, I1.11.19,23, ete. 

DEPONENT VERBS PASSIVE: pf. part., 
1.10.11; 11.12.19; gerundive, *M.L.1.23. 

derit = deerit, Ep. 11.39. 

desiderare, ‘miss,’ Ep. 2.13; 
Ep.3.8. 

designatus (consul, praetor, etc.): I.5. 
12, 6.26; Sal. 26.2; omitted, Ep. 1.1, 
10.9.—Called to vote first in their rank, 
p. 68; Ep. 17.6; Sal. 50.13. 

dic, etc., *1.5.3. 

Dictator, p. 57, §46; plur., I1.9.14. 

dictito, *II.7.24; Sal. 22.6. 

dies: fem., III.11.10; *Sal. 36.5.—Of 
indefinite time, III.11.10. 

dignus qui (w. subjunc.), *M.L. 5.30. 

Dilemma, Phil. 1.13, 3.20. 

Diminoutives: lectulus, *J.4.21; IV.8.18; 
filiolus, Ep. 1.1; malleoli, 1.13.16; 
plebecula, Ep. 20.23; vocula, Ep. 4.4; 
of a name, J'ulliola, Ep. 9.23; adjective, 
parvulus, 1V.2.13; longiusculus, Arch. 
10 31; misellus, Ep. 9.25. 

Dinner hour, Arch. 6.19; Ep. 16.1. 

Dion, philosopher, Ep. 16.24. 

discessio (in senate), p. 69; Ep. 17.9; 
Sal. 551. Pedibus ire, Sal. 50.17. 

dissolvere double sense, I1.8.12; dis- 
solutus, ‘lax,’ 1.2.15. 

Distributive numerals, M.L. 4.8; Ep. 15.6. 

Division (voting in senate): see discessio. 

Gdivisores, agents in bribing, Verr. 8.20. 

docta w acc. of thing, Sal. 25.4. 

Dolabella, a governor, betrayed by Verres, 
Verr 4.9,13.—P. Cornelius, married 
Tullia, Ep. 14.41. 

doleo, constr., Sal 25.4. 

dolor, reiteration of, [V.1.1—-16. 

domesticus, not ‘domestic,’ 1.6.4; 11.1.8. 

domi militiae (asyndeton), M.L. 16.29. 

domicilium sedesque, IIJ.11.14. 

dominatio, said of one man, II.9.2. 

Domitius, L., Ep. 14.16. 

domum: w. prep., 1.4.4; without, Arch. 
2.21. 

donatio, Phil. 4.17. 

DovusLE CONSTRUCTIONS: in same word— 
quibus, 11 11.11; Sampsiceramum, Ep. 


‘claim, 
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4.5.—Same case, M.L. 15.21; Arch 3.9; 
Ep. 4.11. 

dubito, ‘doubt,’ w. quid sit, M.L. 15.31; 
w. quin, M.L. 14.30.—' Hesitate,’ w. 
infin., 1.7.187 1V.5.26; w quin, M.L. 
16.43. 

duc (dic, fac, fer), *1.5.3. 

duint = dent, *1.9.4. . 

dum: ‘as long as’—w. impf., IJI.7.8; 
w. fut., [V.11.9; ‘until’ (w. subjune.), 
*Hp. 13.4; ‘provided’ (w. modo), *1.9.7; 
II.7.15; IV.1.9, etc. 

Dyrrhachium, Ep. 11.47. 


E 


Early morning calls, 1.4.24. 
ecquid, II1.5.38; adverbial, 1.8.23. 
edere indicium, III.5.21. 

edicere w. subjunc. Ep. 21.8. 

Edictum of D. Brutus, Ep. 21.11. 

educ, *I.5.3. 

egeo w. gen., *Sal. 51.97. 

Egnatuleius, quaestor, deserts 
Phil 23277. 

ego, written, *III.2.28. 

eius modi qui, I11.10.23; ut, III.10.26. 

Elections, consular, in July, 1 5.12. 

Elegiac verse, Arch. 10.30. 

Evuivsis: verb of saying, 1.6.33; II.2.4, 
5.1; III.5.1, ete.—Apodosis, 1.12.10; 
II1.8.22.—Subj. of infin. after dubere, 
III.8.26.—Word governing gen, I.11. 
23; Ep. 10.15, 13.28, etc.; noun w adj., 
Ep. 8.7, etc.—‘Say’ (implied in other 
words) governing indirect discourse, II. 
10.15; II1.4.14, and often.—After tam, 
etc., 1.7.14; II.9.11, ete 

Emotions freely expressed, IV.2.11. 

Empuasis: by anaphora, 1.1.3; M.L. 23, 
22,and often; by inversion, I.2.4, 4.14; 
Verr. 62.25; by repetition, I.1.27; III. 
9.19; synonyms, 1.5.7; word position, 
I1.12.14; IV.7.8; M.L. 17.28; Arch, 4. 
21; Verr. 9.1. 

enim, IV.5.7. 

Ennius, poet, Arch. 8.22, 9.29, 10.1. 

eo, ire, w. supine, Sal. 52.35, 

eo (adv. ), w. wé-clause following, Lig. 
5.6. 

Epicureans: idea of death, IV.4.10; Sal 
51.57; no belief in immortality, Sal. 
52.37. 

epigramma, Arch. 10.30. 


Antony, 
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equidem: regularly w. 1 sing., Jel. 51.44; 
‘in my opinion,’ w. 3 sing., Sal. 52.45; 
w. 2 plur., Sal. 58.8. 

Equites: p. 50, §§18-20; as jurors, IV. 
6.44; Arch. 11.18; Verr. 13.11, etc.; in 
harmony w. senate, IV.7.23; as revenue 
farmers, M.L. 2.5. 

-es in Greek names, IV.10.17. 

Escort to city gates, 1.8.38. 

esse: w. dat. and cum, ‘have to do with,’ 
II1.5.22; vobis est res cum, Phil. 5.10.— 
Fui, fueram w. pf. part., 1.7.9; II1.10. 
30.—Futurum de, Verr. 63.23; futurum 
fuisse, Phil.2.2; fore ut, 11.2.14;111.8.29; 
forent, *Sal. 18.6. 

et: ‘that is,’ 11.2.5; et zs, ‘and at that,’ 
JI1.9.5; 1V.4.14; for last + in (a+b) 
+c, I1.7.4; ‘but’ after negative, *II. 
13.11 

etiam. ‘still,’ 1.1.2. 

£tymologica figura, IV.3.2; Sal. 35.12. 

Euphemism: siquid obtigerit, IV.2.6; 
siquid factum est, M.L. 20.3; ferra- 
menta, III.5.9. 

evocati, veterans re-enlisted, Sal. 59.8. 

exaudire, [.8.35; IV.7.1. 

Exclamations: acc., *I.1.10; voc., 1.4.7.— 
Clause w. interrog., *IJ.2.23; wt and 
subjunc., *I.9.1.—Infin., Ep. *1.2, 10. 
17, 11.3; verb omitted, Ep.1.2. 

excubiae, Mar. 10.22. 

exemplo vetere, M.L. 9.48. 

exire (in drawing of jurors), Verr. 13.24. 

existimatio, ‘public sentiment,’ Verr. 
7.30 

expers, derivation, M.L. 19.15; w. gen., 
¥*M.L. 19.15; w. abl., Sal. 33.5. 

exponere indicium, III.5.21. 

exsilium allowed, p. 30, §53; Sal. 51.109. 

exterminare, ‘banish,’ III.2.3. 

exytremus (partitive), *M.L.12.46. 

exuviae nauticae, M.L. 18.25. 


F 


Fabianus fornix, Verr. 7.9. 

Fabius, Q., Arch. 9.34. 

facere: used to avoid repetition, Hp. 
6.5, 12.52; fidem, Ep. 20.24; ut, in peri- 
phrasis, *III.3.14; ut omitted, Verr. 17. 
16; Ep. 9.22, 11.42. 

facinus, vor media, III.7.11; Sal. 20.11. 

factum atque transactum est, III.6. 
35; factum substantive, IV.6.42. 
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Faesulae; at foot of Apennines, II.10.31; 
camp at, 1.2.17; Sal. 24.6. i 

fama, vox media, IV.6.35. 

familia, not ‘family,’ 11.8.15; ‘slaves’ 
collectively, Ep. 9.30; plur., I1.9.24; 
M.L. 6.26; a ‘following,’ Phil. 4.24; a 
‘school’ of gladiators, Sal. 30.17.— 
Gen. in -as, *I1V.6.18; plur. w. matres, 
filti, etc., *Sal. 43.12. 

fasces, p. 58, §54; w. secures, I1.6.20 
laureati, Lig. 3.11. 

fatalis, not ‘fatal,’ IJI.4.18; but com- 
monly in bad sense, IV.1.26. 

fatum, ‘destruction,’ III.7.22; governs 
the gods, III.8.23. 

Favonius, M., Ep. 12.70. 

fax, 1.6.9, 13.16. 

Fear, ut and ne after expressions of, *I.2. 
22°) VT20S Veto; Marsa cbr ope 
10.29.—Implied in videte, M.L. 17.30; 
in periculum est, Verr. 11.8. 

Feeling, cause of, variously expressed, 
TT.2E17 22: 

Fees to lawyers forbidden, M.L. 1.12. 
ferenda, ‘endurable,’ 1.7.31; Ep. 9.46 
non ferendus, ‘intolerable,’ III.9.18. 
ferre, ‘tell of,’ 1.10.11; prae se ferre, Phil. 

5.2; Ep. 4.18; sententiam ferre, IV.5.14. 
fides, ‘credit,’ IJ.5.15; M.L. 7.23; fides 
publica, III.4.1; fidem facere, Ep. 20.24. 

Figulus, C..Marcius, Ep. 1.1. 

Figura etymologica, IV.3.2; Sal. 35.12. 

Final clauses: see Purpose, under Sub- 
junctive; giving ‘purpose of mention,’ 
11.5.1; I11.5.1, ete. 

fiscus, Verr. 8.17. 

Flaccus, L. Valerius, III.2.21; Sal. 45.2; 
M. Fulvius, I.2.1-5; 1V.6.36 (table). 

flos ac robur, II.11.6. 

Foppery, II.10.19. 

foras, foris, II.1.22. 

fore ut in periphrasis, II.2.14; III.8.29. 

forensis opera, Ep. 4.13; usus, M.L. 
1.19. 

forent, *Sal. 18.6. 

foris, I1.2.17 (see foras). 

Formianus (fundus), Ep. 14.57. 

Fornix Fabianus, Verr. 7.9. 

fortissimus, complimentary, IV.6.36. 

Fortuna, personified, Mar. 2.20. 

Forum: Romanum—center of courts, 
IV.1.11; M.L. 1.19; Verr 66.25; banks, 
M.L. 17.28; temples, M.L. 15.14.— 
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Aurelium, 1.9.22.—forum agere, ‘hold 
court,’ Ep. 13.23. 

frater (patruelis), ‘cousin,’ Mar. 11.10. 

frequens conspectus, M.L. 1.1; senatus, 
I1I.3.18; plur., IJ1I.3.10. 

FREQUENTATIVE VERBS: see Iterative. 

frequentia (quiritium), Phil. 1.1. 

fretus w. abl., *Ep. 2.3. 

fugitivus, meaning, II.9.16; Verr. 62.21. 

Fulvia betrays conspiracy, Sal. 23. 

Fulvius Flaccus, M., I.2.1-5; IV.6.36 
(table).—Nobilior, M., Arch. 9.34, 11. 
10.—Fulvius, youth killed by father’s 
order, Sal. 39.13. 

Furies, Sal. 14.9. 

Furius Philus, L., Arch. 7.13. 

Future punishment, J.13.26; IV.4.29. 

futurum fuisse, Phil. 2.2. 


G 


Gabinius: A., tr. pl. 67, desired by Pom- 
pey as legatus in pirate war, M.L. 19.8. 
—P. (Cimber), conspirator, III.3.5, 6. 
15,23; Sal. 40.20, 47.5,18, 55.15. 

Gallia: cisalpina, against Antony, Phil. 
3.21, 4.7; transalpina, limits ill defined, 
III.9.27; Galliae ambae, Ep. 14.30. 

Gallicanae legiones, III.3.1; Gallicus ager, 
11.3.2. 

Gambling prohibited, Arch. 6.20. 

Games (ludi): Verr. 10.37-43; expiatory, 
II1.8.24; votive, Verr. 10.37. 

Gender of rel. pron., IJ.9.13; M.L. 11.4; 
of adj., III.4.12; Sal. 5.3, ete. 

General truths, in subord. clause, III.5. 
27; (2 sing.), *I1V.4.17; Sal. 52.10; in 
apod., *IV.10.30; Sal. 52.10. 

GENITIVE: see Cases. 

gens: for civitas, IJ1.9.27; Iulia, IV.5.8. 

genus, various senses, 1J.10.17. 

GERUNDIVE: suggests possibility, I1.13. 
10; purpose, IV.6.50; in noun phrase, 
III.8.31; M.L. 19.31; as subj. of infin., 
M.L. 21.6.—W. locare, I11.8.31.—W. 
abl. of agent, M.L. 2.29.—Of deponent 
w. passive sense, M.L. 1.23; impersonal, 
Sal. 51.24. 

Gesture w. demonst. pron., III.9.19; IV. 
8.17, ete. : 

Glabrio, M’. Acilius: presided at trial of 
Verres, Verr. 2.10, etc.; succeeded Lu- 
cullus against Mithridates, M.L. int., 
2.13; supporter of Caesar, Ep. 18.25. 
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Gnomic perfect, *Sal. 51.4. 

Gracchus, C.: 1.2.1; 1V.2.21, 6.43.—Ti., 
IV.2.20, 5.19. 

Graecia, Magna, Arch., 5.11. 

Grain supply of Rome, M.L. 12.30. 

gratiam habere, 1.5.8; referre, 1V.2.5; Ep. 
9.10; habere and referre, Ep. 9.15,16; 
gratias agere, III.6.6; 1V.3.2; Ep. 7.1; 
agere and habere, Mar. 11.2. 

Grattius, prosecutor of Archias, 
4.13. 

Greek widely read, Arch. 10.7.—Greek 
names in -es, IV.10.17. 

Grouping of words: (a+b)+(e+d), I. 
13.22; 11.1.5; I11.7.14,16; (a+ b+ce+d) 
+e, II.7.4. 


Arch. 


- 

Habere and tenere w. pf. part., *I.1.7; 
*Sal. 29.4, 58.1; se habere=esse, Ep. 9. 
25; (in se) habere, ‘involve,’ IV.4.16; 
gratiam (gratias) habere (agere, referre), 
see gratiam. : 

haerere, constr., *1.6.5. 

haruspices, p. 66, §92; III.4.15; Sal. 47. 
13; consulted by senate, IV.8.19. 

hasta, in auctions, Phil. 4.18. 

haveto, Sal. 35.17. 

Henpiapys, 1.1.6, 6.23,29; IV.5.23; M.L. 
20.1; Arch. 4.25; Mar. 4.11; Ep. 2.19, 
etc. 

Heraclea, favored in treaty, Arch. 4.3; 
hesitates to accept civitas, Arch. 4.6. 

hiberna, M.L. 13.27. 

hic (adv.), I1.6.13; II1.9.1. 

hie (pron.): of persons present, I.1.6,7; 
of nearness in time, Arch. 7.12, 9.32; 
contrasted w. ile in time, 1V.6.45,47; 
hie. « «nile, latter 0. .wtormer,2V: 
5.4,5; haec omnia, 1.8.36; 11.9.2, ete.— 
W.-ce, intensive, *I.2.10, 13.23, etc.— 
See also hoc. 

Hispaniae duae, M.L. 12.34. 

hoc: acc. w. monere, *1I1.9.29; w. quod- 
clause appositive, I1I.2.3; followed by 
jussive subjunctive, II.9.29.—hoc est, 
“that is,’ Verr. 9.16. 

homo: ‘a human being,’ IV.5.26; Lig. 
5.31; contemptuous, I1.6.3; Verr. 66.23; 
w. uncomplimentary adj., 1.6.3; of two 
different persons, Verr. 8.6.—Homo 
novus, Sal. 23.17. 

honos, ‘political honor,’ III.12.21; Sal. 
20.22; plur., ‘office,’ 1.11.19; 11.9.3; 
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M.L. 1.17.—Cursus honorum, p. 63, 
§77; 1.11.20.—Honoris causa, of a liv- 
ing man, M.L. 19.18. 

horae, Ep. 18.12. 

Hortensius, M.L. 17.12; Verr. int., 4.1; 
his dominance of the courts, Verr. 11. 
13, 12.—The Hortensii, Arch. 3.28. 

hospitium, IV.11.4; Ep. 9.14. 

hostis, 1.5.30. 

Hours of the Roman day, Ep. 18.12. 

HS, Verr. 8.31. 

huc=ad hoc, 1.2.15. 

humi, J.10.12. 

HYPALLAGE, M.L. 9.7; Sal. 39.18. 

Hystreron proreron, [V.10.13. 


I 


-i or -ii in gen., I. title. 

id: appositive to clause preceding, 1.8.20; 
II1.4.6; id quod=qu¢@e res, *11.8.23; IV. 
9.17; id temporis, *1.4.26; id loci, Sal. 
45.8; in eo ut, III.2.7. 

idem: trans. by adv., *I.3.12; w. adver- 
sative suggestion, Arch. 7.9; nom. plur. 
idem, 1.7.22; I11.1.16. 

idoneus qui, *M.L. 19.12. 

idus, day for settling debts, I.6.15. 

igitur, resumptive, 1.4.14; IV.11.6. 

ignis Vestae, IV.9.10; II1I.4.20. 

ille: ‘that well-known,’ IJ.1.9; I1V.10.12; 
M.L. 9.4; Mar. 8.12, etc.—Between 
noun and adj., I1.6.13; w. adj. alone, 
IV.2.9.—‘ The former,’ 1.6.25; IV.5.5. 
—W. gesture, III.9.19; IV.8.17, 9.10.— 
Neut., tllud or illa, w. appositive clause: 
quod-clause, *I.1.21; ut, III.9.8, 12.22; 
ne, 1.7.19; w. appositive nouns, III.5. 
43,45, ete. 

imago, ‘portrait,’ on seal, III.5.15. 

imberbis, I1.10.19. 

immo vero, J.1.12; IJ.10.18; IV.8.20; 
Arch. 4.29; Mar. 8.27; Sal. 52.74, etc. 

IMPERATIVE: see Moops.—Short forms 
(dic, duc, fac, fer), *1.5.3, 8.18, ete. 

imperator, 1.5.3; Phil. 4.10. 

imperium: ‘military authority,’ p. 57, 
§50; IV.11.1; holder must not enter 
Rome, Verr. 15.18.—Used of senate’s 
power, 1.5.23; 11.2.7; implies inde- 
pendence, III.9.29.—I mperium ac potes- 
tas, M.L. 12.41. 

impero w. infin. passive, I.11.12. 

impetrare, I.8.1. 
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imprisonment of debtors, Sal. 33.6. 

improbi: in moral sense, 1V.4.28; Verr. 
12.27; political (cf. bond), 1.12.16; III. 
12.15; Ep. 14.8, etc. 

in: w. abl. of persons, ‘in the case of,’ 
IV.6.28; Mar. 1.20, etc.; literal and fig. : 
sense together, I1.5.39.—W. acc, | 
‘against,’ I. title; ‘toward’ (erga), 
Mar. 8.33, 11.16, etc.; in dies,‘ from day 
to day,’ Sal. 20.15. 

Inceptive (inchoative) verbs, *III.2.26, 
3.5, etc. 

Incorporation of antecedent, *I.13.26. 

INDEFINITE PRONOUNS: see PRONOUNS. 

INDEFINITE SUBJECT (2 sing. w. subjunc.): 
in cond'tion, *IV.4.17; in both clauses 
(nisi), Sal. 52.10,11.—In main clause 
after wbi, Sal. 52.10; in both clauses, 
Ep. 15.43; w. cum, 1V.10.28-30; in 
main clause without protasis, *Sal. 25.7. 

INDICATIVE: see Moons. 

indicium edere (exponere), II1.5.21. 

INDIRECT DIScoURSE: depending on im- 
plied verb of saying, 11.10.15; II1.4.14, 
and often; moods in, Sal. 44.17; im- - 
perative in, *Sal. 34.2. 

INDIRECT QUESTIONS: see QUESTIONS. 

inferis, ab, I11.9.26; apud inferos, 1V.4.29. 

infitiatoreés, ‘defaulters,’ I1.10.7. 

ingenui, IV.7.30. 

initiata, 1.6.32. 

iniuria (adv.), 1.7.14. 

iniussu populi, 1V.5.22. 

innocentia, meaning, M.L. 13.6. 

inquilinus, Sal. 31.23. 

Insertions in speeches on 
1.10.17. 

insignia of office, p. 57, §51ff.; Sal. 36.3; 
their origin, Sal. 51.100; of augurs, p. 
65, §90. 

institutum, ‘precedent,’ Verr. 4.17. 

integrum, ‘new,’ ‘not decided,’ IV.3.14; 
Mar. 5.21; Lig. 1.10. : 

interest: ‘there is a difference,’ III.6.23; —~ 
IV.5.10; Verr. 18.23; 62.1, etc.; ‘it is 
to one’s interest,’ *I1V.5.1; Lig. 8.4; Ep. 
4.24, 5.1, ete. [Nouns. 

INTERROGATIVE PRONOUNS: see PRO- 

interrogatus = accusatus, Sal. 31.11. 

inter se, reciprocal, JJ.11.4; I11.5.47. 

Intransitive verbs in passive: noceri, III. 
12.9; Verr. 9.38; serviendum, Ep. 9.26; 
utendum, Sal, 51.24. 


publication, 
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invadere, constr., Ep. 14.8. 

Inversion, 1.2.4, 4.14; Verr. 62.25, etc. 

inveterascere in good sense, III.11.9. 

invictus, ‘invincible,’ I1.9.10. 

ipse: prefers nom., 1.8.2; III.12.13, etc.; 
for sua sponte, I1.1.4. 

irony-wele! 145 22925 3.155 
1.1-10, ete. 

is:=talis, 1.9.11; II1.12.14; Verr. 3.28, 
etc.—Takes up a preceding hic, ille, etc., 
IV.6.21; nos, M.L. 18.15; vos, M.L. 12. 
22:—Et .. . is, ‘and at that,’ III.9.5; 
IV.4.14. 

iste: ‘that of yours,’ *1.1.2,27, 3.5, ete.— 
‘Near you,’ I.7.7.—Idea of 2 pers. not 
obvious, 1.1.23.—Of an opponent, *I. 
1.15; M.L. 17.18; Verr. 1.24, 2.9 and 
often.—Contemptuous, *J.1.15; I1.5.7; 
IV.5.12; Arch. 7.2, etc. 

ita: properly of manner, not degree, II. 
8.5; omitted before ut-clause, M.L. 7. 
25; restrictive, 1V.7.19; M.L. 3.12; Ep. 
14.20; anticipatory, II1.9.4; Arch. 5.23; 
Phil. 2.3; ita . .. ut in asseverations, 
IV.6.7.—Ita w. adj., M.L. 8.2,3. 

ITERATIVE (frequentative) VERBS: dic- 
tito, *II.7.24; zacto, 11.9.23; labefacto, 
IV.10.38; curso, Verr. 9.14; concurso, 
IV.8.13, etc. 


If.1.4; Lig. 


I (consonant) 


iaceo w. part., I1.1.19; Ep. 2.5. 

iactare se, 11.9.23; IV 5.28. 

iam: w. fut. tense means ‘soon,’ J.4.18; 
tam dudum, etc., tenses w.,*1.5.27, 13.1; 
iam pridem, 1.10.2; 1V.3.17; tam vero, 
marking transition, I].4.18; M.L. 11.1, 
13.33. 

Iuba, king of Numidia, Lig. 8.10; sup- 
porter of Pompey, Ep. 15.31. 

iubeo, constr. w., 1.11.12; subj. of infin. 
omitted, III.8.26. 

iucundus, gratus, IV.1.4. 

iudices, ‘jurymen,’ Arch. 1.1; Verr. 1.1 
and often; Ep. 1.5; three classes, IV.6. 
44; sortitio, ‘drawing,’ Verr. 6.16; 
retectio, ‘challenging,’ Verr 3.27, 6.15; 
manner of giving verdict, Verr. 6.21 
(cf. C.T. §§8, 9). 

iudicium: recognition of service, M.L. 
15.11, 16.13, a court, Arch. 2.2; Verr. 
1.8. 

Iulia gens, IV.5.8. 
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Iunianum consilium, Verr. 10.18. 

Iuppiter: declension, *1.5.8; Stator, 1.5. 
-8; III.9.19, ete. 

Juries: drawn from three classes, IV.6.44; 
size, Verr. 10.31; sometimes ‘packed,’ 
Ep. 1.5. 

ius (cura) civiwm, p. 47, §§1-9; 1.11.16; 
III.6.38; IV.5.20; ius trium liberorum, 
Mar. 8.4; ius praetoris, III.6.38; voca- 
tionis, I11.3.6; prehensionis, I11.3.6. 

iussu, in abl. only, 1.9.16. 

Juxtaposition of cognate words, III.12. 
28; IV.3.2; Sal. 35.12, ete.; of pro- 
nouns, III.12.6; IV.5.1; Ep. 5.3. 


K 
Kalendae, 1.3.9; Kal. Iuniae, *Sal. 17.1. 
Knights: see Equites. { 

L 


labefactare, IV.10.38. 

Labienus, T., Ep. 14.35. 

lacrimae, signs of emotion, 
Mar. 4.2, 11.3, etc. 

Laelius, C., Arch. 7.13; Ep. 2.27. 

Lais, case forms, Ep. 16.19. 

Lands given to veterans, Phil. 4.17. 

lar familiaris, Sal. 20.34. 

Latin read less widely than Greek, Arch. 
10.7. 

latro, term of abuse, 1.13.4; Phil. 2.21, 
6.12. 

latrocinium: abstract, II.1.14; con- 
crete, ‘band of brigands,’ 1.13.4. See 
Synonyms, bellum. 

laureati fasces, Lig. 3.11. 

lautumiae, Verr. 61.6. 

Law courts near forum, M.L. 1.19. 

Laws: kept in temple, I.2.11; named for 
proposers, 1V.5.19; notice of seventeen 
days required before voting, M.L. 17.27; 
Ep. 14.19. See Lex. 

Lawyers took no fees, M.L. 1.12. 

lectisternium, I1J.10.1. 

lectus, lectulus, IV.8.18. 

legatus: military, chosen by senate, 
M.L. 19.8; diplomatic, insulted by 
Achaeans, M.L. 5.4. 

leges =‘conditions,’ Ep. 14.23. 

Legions desert Antony, Phil. int., 1.9. 

legum aera, IJI.8.15. 

leno, term of abuse, IV.8.13. — 

Lentulus, p. 27, §46; full name, III.4.16; 


EVES Sills 


108 


his letters, IJI.5.36; Sal. 44.12; seal, 
JII.5.13%, resigns praetorship, III.6.38; 
relationships, IV.6.36; denies guilt, 
then confesses, II1.5.20—29; Sal. 47.8ff.; 
executed, Sal. 55.10ff. 

Lepidus, M., III.10.10,18. 

Letters. R.C. pp. 333-336; the address, 
III.5.35. 

lex: Aurelia, IV.6.44, 7.22; Verr. 1.1.— 
Caelia Didia, Ep. 14.19.—TJulia, Arch. 
4.6; Ep. 13.15.—Manilia, M.L. int.— 
Papia, Arch, 5.15.—Plautia de vi, Sal. 
31.11.—Plautia Papiria (quoted), Arch. 
4.6.—Porcia, 1.11.14; IV.5.19; Sal. 51. 
62.—Sempronia, 1.11.14; IV.5.19; Sal. 
51.62; (frumentaria), 1V.6.42.— Valeria, 
1.11.14; IV.5.19; Sal. 51.62.—Leges 
sumptuariae, Ep. 16.29. 

libertini, IV.8.1. 

libri Sibyllini, 111.4.15; Sal. 47.10. 

licet: w. infin., Lig. 6.12; w. subjunc., 
1.3.6; I1.2.17, etc.; passive form, Ep. 
9.40. 

Licinius, A., see Archias and Lucullus. 

lictores: p. 58, §54; p. 61, §71; of 
praetor, p. 59, §60; M.L. 12.9.—See 
fasces. 

Ligarius, Q., Lig. int. and passim.—T., 
quaestor, Lig. 12.13. 


Lirotes: non multa, 1.6.26; non nolle, 
II1.9.28. 
litterae: ‘a letter,’ III.2.15, etc.; litterae 


ad, I11.5.12; w. mandata, III.2.15; Ep. 
21.3; ‘history,’ IIJ.11.9; ‘literature,’ 
Arch. 6.26; lwmen liiterarum, Arch. 6.34; 
‘literary pursuits,’ Arch. 6.10; ‘written 
records,’ Arch. 4.23. 

locare, ‘place contract,’ *III.8.31. 

LocaTivEe: see Cases. 

locus, ‘vantage ground,’ IJ.1.11. 

loqui cum, III.5.26. 

Lots: for jurymen, Verr. 6.16; for prov- 
inces, 1V.7.29. 

Lucullus, L. Licinius: quaestor w. Sulla, 
Arch. 5.21; achievements, M.L. 8.6; 
recalled, M.L. 9.48.—M.  Licinius 
(brother), Arch. 3.21, 4.1. 

ludus: gladiatorius, I1.5.2.—Ludi, pub- 
lic games, III.8.24; Verr. 10.37,38,42, 
etc.—See Games. 

lux, metaphorical, M.L. 3.11, 12.22; Phil. 
15S 

juxury and extravagance, Sal. 20 22. 
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M 
Maelius, Sp., 1.1.22. 
Magistrates: inviolable, I1f.6.13,37; rela- 
tive rank, p. 62, §72; minor, p. 61, §68; | 
Sal. 30.19. ; 


magistratus (abstract), Sal. 21.7; resig- 


nation from, III.6.13,38; Sal. 47.16 
(dift. constr.). 

magno opere, Ep. 9.33. 

Magnus, surname of Pompey, Arch. 10. 
20; Ep. 2. sal. ; 

maiestas, ‘treason,’ Verr. 13.22. 

male=viz, III.9.27. 

mallem and subjunc. without wt, II.3.10. 

malleoli, J.13.16. 

mancipium, nexum, Ep. 18.21. 

mandata ef litterae, I11.2.15; Ep. 21.3. 

Manilia ler, M.L. int. 
Manlius, C., I.2.17, 3.9; I1.9.18; Sal. 24.6 
—Castra Manliana, I 5.3; Sal. 32.6. 
Manumission, slave’s reward, IV.8.2; pre- 
tended by Cicero, Ep. 9.31. 

manus, ‘hand writing,’ III.5.11. 

Marcellus, C., Mar. 11.10.—M., 1.8.27; 
Mar. int.; asenator, Mar. 1.8; pardoned 
at senate’s entreaty, Mar. 1.21; Lig. 
12.25,27; Cicero’s friend and fellow- 
student, Mar. 1.15; assassinated, Mar. 
11. fin.—The Marcelli, Arch. 9.34; Mar. 
4.2,5. 

Marcius Rex, Q., Sal. 30.7, 32.13. 

Marius, C., 1.2.5; conquered Cimbri and 
Teutones, III.10.10; IV.10.18; M.L. 
20.22; consul 5 successive years, M.L. 
20.21; overrode law, III.6.39; struggle 
w. Sulla, III.10.10; M.L. 3.13. 

Marius, M., addressed in Ep. 15. 

Mars=bellum, Arch. 11.10. 

Mart’a legio deserts Antony, Phil. int., 
1.9,24, 2.14. 

Massilia, -II.6.27. 

maxime w. si, I.12.10. 

Maximus, Q. Fabius, Arch. 9.34. 

Medea, M.L. 9.4. 

mederi w. dat., *M.L. 9.47; Mar. 8.11. 

Medicine, metaphor from, I1.5.36ff.; 
simile, I.13.7ff. 

medius (adj.), w. partitive sense, *M.L. 
12.46. 

medius fidius, Mar. 3.24. 

mehercule, I.7.II; I1.7.26. 

memini w. pres. (‘impf.’) infin., *I.3.83 
force of infin. tenses w., III.8.18. 
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Memmius, C., IV.2.23. 

mens: ‘purpose,’ 1.3.4; ‘thought,’ 1.6.23; 
mente captus, I11.9.2; in mentem venire 
w. gen., Ep. 15.2. 

Messalla, M. Valerius, Ep. 12.54. 

Messius, C., tr. pl. and friend of Pompey, 
Ep. 12.65, 

MerapuHors, 1.5.27, 12.9,25; I1.1.20, 5.36; 
III.7.20; IV.2.19; M.L. 5.5; Verr. 64.18; 
Phil. 5.11, etc., ete. 

Metellus: Q., Celer, 11.12.9; Sal. 30.12.— 
Creticus, M.L. 12.42; Verr. 9.34; Sal. 
30.8.—Nepos, denounces Cicero, pp. 32, 
33.—Numidicus, Arch. 3.25.—Pius, 
M.L 16.10; Arch. 3.26, 4.11, 10.35.— 
M. Metellus, praetor 69, Verr. 9.25.— 
The Metelli as office-holders, Verr. 10.9. 

Miadle voice, *I1.8.12. 

minitari, constr. 11.1.3; IV.10.3. 

Minucia via, Phil. 2.23. 

minus = non, 1.5.4, 9.5( >mis-); III.11.7. 

Misenum, M.L. 12.15. 

miseret w. acc. and gen., Lig. 5.17. 

Mithridates, M.L. int. and passim, his 
forces, M.L. 4.3; narrow escape, M.L. 
9.13; received by Tigranes, M.L. 9.15; 
death, Ep. 2.1. 

Mithridatic wars, M.L. int.; 8.4. 

Mock modesty, Arch. 1.1; Phil. 6.26. 

modi w. eius, gen. qual., *J.2.10; ITI. 
10.21. 

moenia, synonyms, I.3.3. 

monere w. two acc., *I1.9.29; w. infin., 
*Sal. 52.8. 

Money, how counted, Verr. 8.31, *13.16. 

monstra, of acts, Ep. 13.10. 

Moops. 

Indicative. 1 
Main clause—est primum, *1.5.22; in 
narrator’s parenthesis in ind. disc., 
*J[J1.4.8; M.L. 8.13; Verr. 10.7, 
etc.; futurum fuit in apod., *I1V.8. 
25; studeo, 11.8.5; other words, I. 
1.15; 1.5.5; 1.12.10; III.6.33; Phil. 
2.6, etc. 

Dependent clause—causal, Sal. 45.13; 
concessive, cum, *Sal. 20.35; quam- 
quam, *1II.12.30; temporal, “III. 
2M 7.225 

Subjunctive. 

Main clause: 

Optative, *1.9.3; II.2.19; Ep. 9. 
4,15. 


109 


Potential: in mild statement: 
velim, Ep.9.38, 10.33, 18.30; mal- 
lem, *I1.3.10.—Indefinite 2 sing., 
*IV.10.30; *Sal. 25.7.—Ironical, 
IV.6.51; Sal. 52.70.—Potential 
force in subord. clause, *Sal. 40. 
13, 

Volitive: concessive, IV.10.12: 

Arch. 6.10; Lig. 6.14. 

deliberative, M.L. 11.5; Lig. 
9.13. 

exclamatory, *I.9.1,21; IV.1. 
25. 

imperative (2 sing.), Ep. 9.21, 
16.6. 

jussive, *I1.4.5, 5.38,40 (in 
apod.); IV.1.23, 4.17; Verr. 
12.32. 

Dependent clause: 

Attraction, *I.7.32; II.2.8; M.L. 
4.4; Sal. 45.5, etc. 

Cause: quod (quoted), *II.1.22; 
Verr. 2.25, 65.13; cum, 1.6.19; 
Mar. 1.27; *Phil. 6.8; Ep. 15.45, 
etc.; neque quo, M.L. 24.16, Ep. 
15.40; Sal. 34.8, etc.; magis 
quam quod, Sal. 14.20; quid 
(nihil) est quod, M.L. 24.8; Ep. 
16.30; non est cur, Ep. 15.44— 
these last really characteristic 
clauses.—Reason, Ep. 18.4. 

Characteristic: *I.2.28; *Sal. 14. 
18; w. hint of cause, *1.9.21; 
quid (nihil, non) est quod (cur), 
M.L. 24.8; Ep. 15.44, 16.30. 

Concessive, cum, III.3.12. 

Condition and Proviso: see Con- 
ditional sentences. ¢ 

Purpose: qui, *1.9.22; *Sal. 20.32; 
quo, M.L. 24.17.—Purpose of 
mention, II.5.1; JII.5.1, 7.29.— 
Apologetic, Verr. 2.1. 

Rel. clause, restrictive, *IV.8.9; 
after dignus, *M.L. 5.30; tdoneus, 
*M.L. 19.12. 

Result, qui, *I.2.27; *Sal. 40.16; 
quin, Sal. 53.22. 

- Substantive: Subject—abest ut. 
M.L. 24.24; licet, *1.3.6; II. 
2.17; Lig. 9.22; necesse est, 
Lig. 1.16; Phil. 2.17; oportet, 
Mar. 9.13. permissum est, Sal. 
80.12: restat, Mar. 10.15. 
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Object—cave, *Lig. 5.6; Ep. 14. 
51; Sal. 58.29; committere ut, 
*JTI.7.22; Ep. 14.51; curare ut, 
Ep. 4.26; decernere ut, 1.2.1, 
witout wt, *Sal. 29.6; dubitare 
quin, M.L. 14.30; edicere, Ep. 
21.8; facere ut, *II1.3.14, with- 
out wt, Verr. 17.16; Ep. 9.22; 
fear, expressions of, see Fear; 
ind. question, III.5.22; double, 
*Sal. 25.7; w. necne, *11.6.15; 
mallem, *I1.3.10; obtestari, 
Sal. 33.17; orare ut, I11.5.3; 
Ep. 6.3; without uf, *Ep. 5.7; 
rogare ut, M.L. 5.29; suast ut, 
Ep. 20.22; velim, *Ep. 9.38, 
18 30. 

Appositive: quod-clause (fact) to 
tllud (illa), *1.1.21; wé-clause 
to pronoun, III.9.8; Lig. 7.10; 
to noun, Sal. 43.8; Mar. 3.21; 
ne-clause, I1.7.19, etc. 

With passive verbs: deterreor, 
*Verr. 5.23; <impeditt ne, 
*Sal. 30.9. 

After quam (ut), II.2.4; *Ep. 
5.4; Sal. 58.41. 

Temporal: cum, *III.2.26; dum 

(with hint of purpose), *Ep. 13.4. 

Imperative: as protasis, 1.4.1; M.L. 13. 
24; Verr. 65.9, etc.; as apodosis, *I. 
9.14; 11.10.27; Lig. 10.22, etc.— 
Future form, *I1.10.27; III.10.2; 
scito, Ep. 9.22; haveto, Sal. 35.17.— 
Replaced by subjunc. pres. 2 sing., 
Ep. *16. 6, 9.21; 3 pers., *II.4.5, etc.; 
by fac, (ut), *Ep. 9.22; in prohibi- 
tions by cave (ne) w. subjunc., *Lig. 
5.6; Ep. 14.51; Sal. 58.29; by noli 
(nolite) w. infin., M.L. 23.17; Mar. 
6.32; Ep. 10.1. 

Infinitive: exclamatory, *Ep. 10.17; 
infin. omitted, *Ep. 1.2.—Historical, 
Verr. 9.14; Sal. 14.16, 16.3, 27.4ff; co- 
ord. w. indic. impf., Sal. 21.10, 24.4. 
—After copia, Sal. 17.16; coniurare, 
Sal. 52.66; deterreor, *Verr. 5.23, 9.4; 
dubitare, 1.7.18; Lig. 8.4; monere, 
*Sal. 52.8; mnecesse est, *Ep. 4.4; 
oportet, I1.1.16.—W. verbs meaning 
‘know how,’ IT.10.33. 

Participle: see PARTICIPLE, 

Morning calls, 1.4.24. 


‘Negative, 
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mos: maiorum, 1.11.13; II.2.0; Sal. 52 
102; replaced by vetus exemplum, M.L. 
9.48.—mores, ‘character,’ Mar. 7.22. 

multare, ‘fine,’ ‘punish,’ I.11.14. 

multo w. superl., IV.8.19; w. mallem, 
Arch. 12.8. 

mulvius pons, III.2.26. 

municipia, coloniae, I1.11.8; Phil. 3.9. 

murus, I.3.3, 5.6. 

Muses, temple to, Arch. 11.10. 

Mytilene, Ep. 15.58. 


N 


Name: man’s, I. title; *1.2.5; woman’s 
Ep. 9. sal—Mover’s Oame signed to 
senatus consultum, p. 69; Ep. 12.57. 

Nanaea, M.L. 9.22. 

Nasica, P., 1.1.18. 

Navigation generally closed in winter, 
M.L. 11.26. 

ne (interjection), I1.3.19; Ep. 18.5. 

-ne (question mark), 1.1.3; for nonne, 
I-3.7: “whether; IEl.5.13; -neo. 3 
an in indirect double question, *Phil. 
5.19. 

ne (conj.): after expressions of fear, 
*7.2.22; II.7.20; videte ne non, *M.L. 
7.30; for nedum, *Ep. 16.21—WNe.. . 
quidem, ‘not... either,’ M.L. 7.1; 
does not destroy general neg., 1.10.5; 
IV.2.29; ne... . non-modo .. . sed 
ne... quidem, IV.9.21. 

nec= non aut, Mar. 2.9. 

necesse est: w. infin., Ep. 4.4; w. sub- 
junc., Lig. 1.16; Phil. 2.17. 

necessitudo, M.L. 2.8; plur., Lig. 7.13. 

nec-ne, *I1.6.15. 

general, distributed, 1.3.23, 
10.5; IJ.4.25; *Arch. 6.10, etc.; two 
negatives cancel, *IV.2.11. 

nemo (ne-homo): gen. and abl. borrowed 
from nullus, *I1.1.12; Mar. 2.1; for 
nullus, 1V.8.8; nemo homo, Ep. 12.37; 
non nemo, 1V.5.13; nemo... ne qui- 
dem, 1V.2.29; nemo non modo .. . sed. 
1.4.25. 

neque non, *IV.2.11; neque .. . -que, 
*JJ.13.10; neque quo... neque quo, 
M.L. 24.16; neque... e, ML. 1.10. 

nequeo replaced by non queo, Ep. 9.27. 

nescio an, ‘perhaps,’ IV.5.5; Lig. 9.5; 
nescio quis, 1.6.32,*13.2; I1.5.28, etc.; 
allud nescio quid, Arch, 7.11. 
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nihil for non, *[.1.5 and often; nihil 
nisi, ‘nothing but,’ 1.7.23, ete.; nihil 
aliud nist, Arch. 4.12; Ep. 13.9; nihil 
neque... neque, Arch. 6.10, 

nisi: as co-ord. connective, before noun, 
1J.5.13; IV.11.8; prep.,phrase, 1.7.23; 
participle, Ep. 4.1; infin. clause, Ep. 
13.9; quid (nihil) aliud nisi, Verr. 64.22; 
Ep. 13.9.—Nisi vero, ironical, w. indic., 
11.4.2; 1V.6.36; nisi forte, 1V.10.22; nist 
si, 11.4.2; Ep. 10.2; nisi quod, Ep. 
9.44.—Out of place, III.7.18. 

Nobles: p. 49; opposed Cicero’s advance- 
ment, Ep. 1.9; Sal. 23.15. 

noli, nolite, w. infin. in prohibitions, 
7M. 23.175 Mar. 6:32; Ep, 10.1, 
etc. 

nomen: Roman names, I. title; nomine, 
‘in honor of,’ III.6.29; ‘on account of,’ 
Verr. 8.20, 13.19; Sal. 35.9,13. 

nomenclator, Ep. 12.37. 


NOMINATIVE: see CASES. 
non: for nonne, I1.9.15; non queo for 
nequeo, Ep. 9.27; =neg. prefix, in- or 


un-, 1.6.13; III.9.18,28; M.L. 22.1; Sal. 
35.11, ete.—Non modo... sed ne... 
qudem, w. 3d neg., 1.10.5; IV.9.21; 
without, I1.9.31, 10.9; M.L. 13.32.— 
Non modo ... verum etiam (A+b), 
11.3.6, 4.22; non modo . . . sed(a+B), 
1.4.25; 1V.10.32; non solum . 
III.10.8.—Non quo... sed ut, *M.L. 
24.15; Ep. 15.39; Sal. 34.8; . . . sed 
ne, Ep. 3.2 —Non qui (nom.) ... sed 
quod, Sal. 35.8.—Non ut... sed ut, 
M.L. 16.26.—Non .. . sed, w. infins., 
Arch 4.15.—Non nemo, non nulli: see 
words. 

nonne, postponed, IJ.11.25; replaced by 
non, I1.9.15. 

non nemo, [V.5.13. 

non nulli, 1.12.12. . 

nos: expressed w. verb, *I.1.14.—Edi- 
torial, *1.9.5, Mar. 6.1, 8.36, etc.; near 
sing. ego or meus, 1.9.5; Ep. 1.6, 8.3; 
ambiguous, IV 6.49.—Gen. plur. nos- 
trum partitive, 1V,6.30; nostri objective, 
Ep. 3.6.—Nostrum omnium, 1.6.18; 
IV.6.21. 

noster: near ego, Ep. 12.3; ‘devoted to 
us,’ Ep. 9.30. 

nota, I.6.4. 

novae tabulae, I1.8.19; novus homo, p. 
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50, §16; Sal. 23.17.—Forms 
novom, Sal. *23.17; 51.23. 

nudius tertius, IV.5.14, 6.37. 

nullus: w. rel. =non, 1.7.3; Ep. 4.9; 
w. tam, 13.1.5; non nulli, 1.12.12.— 
Forms used for missing cases of nemo: 
gen., *Mar. 2.1; abl., *1I.1.12. 

num, 11.9.12; in ind. question, *1.5.31. 

Number: sing. (collective) for plur., Ep. 
13.23; pron. 1 sing. and plur., see nos. 

Numerals: distributive, *Ep. 20.5; used for 
eard., *M.L. 4.8; adverbs, *Verr. 13.16. 

numquam, distributed by non modo 

.. Sed ne. . .quidem, 1.10.5. 

nune: introducing fact after unreal sup- 
position, 1.7.21; I1I.7.24; marking 
transition, III.7.1; 1V.5.1; Arch. 11.30; 
w. vero, I1.4.23. 

nundinum, Ep. 14.19. 


novos, 


(0) 


O, interj.: w acc., *I.1.10; w. voc., 1.4.7. 

oblitus (obfino), 11.5.23. 

oblitus (obliviscor), 1V.1.6. 

obsidio, blockade of a country, IV.10.18. 

obviam venire w. dat. Ep. 12.38. 

OcTAVIAN: Phil. int., 1.17; adopted by 
Caesar, Phil. 2.7; takes his name, Phil. 
1.17; Ep. 20.8; his youth, Phil. 1.21; 
Ep. 20.9; baffles Antony, Phil. 1.24ff.; 
gives large bounties to his soldiers, *Hp. 
20.5. 

odi, *1.6.3. 

Offices (magistratus): dates of creation, 
p. 56; classified, p. 56; when terms be- 
gan, p. 57, $48. 

omnis: ‘every kind of,’ I.13.25; omnia= 
nihil nisi, I11.2.24; omnium substan- 
tive, *II.8.18, 9.6. 

‘Only’ implied in tantum, III.10.34; in 
tam diu, I11.7.8. 

opera: forensis, Ep. 4.13; fortis fidelisque, 
1I1.6.9; mea, Ep. 12.48; operam dare, 
Ep. 11.14, 14.55; Sal. 29.6; operae prre- 
tium est, IV.8.1. 

Opimius, L., 1.2.1. 

oportet: w. infin., 1.1.16; w. subjunc., 
Mar. 9.13. 

optare ab, I1.7.17. 

optimates, 1.3.13. 

optimus: quisque, M.L. 1.4; Sal. 34.6; 
ironical, 1.8.10.—Optimus maximus w. 
Juppiter, III.9.9. 
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opus as pred. adj., *Verr. 3.22; 
20.11. 

orare, constr., Ep. 5.7, 6.2 (ut); orare in 
audaciam, Sal. 50.7. 

oratio perpetua, Verr. 11.10. 

orbis terrae, 1.1.20; terrarum, M.L. 15.9. 

Order of debate in senate, p. 69, §§104- 
108; II1.6.3; LV.7.1; Ep. 17.6. 

‘y¢@0: narrower than genus, 1V.7.9; hic 
ordo (senate), J.1.27; IV.7.22, etc.; 
ordo publicanorum, M.L. 7.8.—The or- 
dines, pp. 49-52; 1.8.30; Verr. 3.4; 
ordo senatorius=nobilitas, p. 50. 

Orestilla, Catiline’s wife, 1.6.9; Sal. 15.2, 
35.10,15. 

-oOrum in successive words, 1.3.15; IV. 
10.7. 

ornatus, ‘equipped,’ M.L. 7.5. 

Orpheus, Arch. 8.26. 

Ostia, M.L. 12.17. 

ostium: QOceani, M.L. 12.24; Tiberinum, 
M.L. 12.23. 

Oxymoron, *1.7.26; III.5.17. 


*Hp. 


P 


pace, apologetic, Mar. 2.4. 
pacto=modo, 1.7.12; IV.3.25. 
paenitet, constr., *I1V.10.7; Ep. 6.2. 
Pairs, words in, 1.13.22; I1.1.5; II1.7.14. 
Palatinus mons, p. 26; 1.1.4. 
Palatium, [.1.4. 

Pansa, C. Vibius, Lig. 1.9 

Parataxis, *Arch. 9.33. 

paratus ut, Lig. 1.6. 

PARENTHETICAL WORDS: credo, 1.2.22; 
II.6.24; Arch. 5.12, etc.; censeo, IV.6. 
51; Sal. 52.70; clauses, IJI.5.1, 7.29; 
Mar. 2.2, etc. 

parietibus, 1.3.3; IJ.1.10. 

parricida: civiwm, 1.12.8; patriae, Phil. 
2.22. 

parricidium for caedes, 1.7.23. 


pars: ‘direction,’ IV.2.16; ‘party,’ Ep. 
4.9, 
ParricipLe: Present w. videre, etc., 1.2. 


21 (ef. infin., *I1.3.8).—Future, ‘likely 
to do,’ I1.8.27.—Perfect: in prep. 
phrase w. noun, IV.7.12; Arch. 5.14; 
Mar. 1.27; as co-ord. clause, *M.L. 
5.8, 9.11; w. futt, etc., *I 7.9; w. habere, 
Jenene Shedegie MMlatica boys Ni Wie ues lions 
Verr. 14.7, etc.; of dep. verbs w. pas- 
sive sense, 110.11; M.L. 1.23; of in- 


INDEX 


trans. verbs w. passive sense, 1V.6.33; 
in abl. neut. w. opus esse, *Sal. 43 17. 

partim ...partim: I1.10.3; M.L. 7.11; 
for aut... aut, III.10.11. = 

Partitive force in certain adj., *M.L. 
12.46; Ep. 13.22. 

Passive of intrans. verbs, *III.12.9; IV. 
6.33; of deponents, 1.10.14; M.L. 1.23; 
pass. infin. w. imperare, 1.10.12. 

patres conscripti, 1.2.14. 

patria potestas, Sal. 39.14, 52.83. 

Patrician. conspirators, I1.12.8; III.9.29; 
IV.8.4. 

patrocinium, Sal. 41.6. 

patronus: of a community, IV.11.4; Sal. 
41.6; of an individual, Verr. 14.9, 64.1. 

pauci, of the senatorial oligarchy, Sal. 
20.17, 30.10, 58.24. 

Paullus, L. Aemilius, IV.10.16. 

pecudes, type of patience, I1.9.32. 

pedarii, p. 69, §106. 

pedibus ire (in senate aie Sal. 
50.17. 

Pelopidae, Ep. 18.3. 

Penalties: originally fines, I.11.14. 

penates, national, IV.9.9. 

pensi habere, Sal. 5.12. 

per in adjurations, Sal. 35.17; per me, 
‘by personal means,’ 1.5.17; more 
modest than a me, III.1.19; per hos ~ 
annos, *I1.4.17. 

per- intensive, in adj., 
4.4; Ep. 4.24. 

perditi, political, 1.6.2. 

perficere ut, Arch. 10.27. 

Perfumes and colors effeminate, II.3.9. 

periculum, ‘peril of conviction,’ M.L. 
1.12; Verr. 4.13. 

perinde atque, Mar. 4.17. 

PrRIPHRASIS: see committere, facere, fore, 
perficere. 

perpetua oratio, Verr. 11.10. 

Perses: form, *IV.10.17; his surrender, 
M.bs5 182132 

Personal constructions: of conlubet, Sal. 
50.30; of widert, *1.6.28; III.8.3; M.L. 
4.17; Arch. 8.6, etc. 

Personification, 1.10.6; II. tte 26; M.L. 
12.30; Arch. 6.31. 

pestis, said of a person, I.5.10; I1.1.22; 
Phil) Set: 

petitio, ‘candidacy,’ Verr. 9.5; Ep. 1.7; 
Sal. 21.17. 


IJ.10.5; M.L. 
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Petreius, M., Ep. 14.32. 

pexo capillo, IJ.10.19. 

Phrase as attributive, IT1.5.12,18; IV.5.2; 
remote from noun JIJI.5.18. 

Picenum, IJ.3.2. 

pila, ‘ball-playing,’ Arch. 6.20. 

Piso, L. Calpurnius, Tullia’s husband, 
IV.2.15; Ep. 9. sal, 29; 11.28.—L., 
cos. 58, hostile to Cicero, Ep. 11.23.— 
C., cos. 67, tries to implicate Caesar in 
conspiracy, Sal. 49.1. 

placere (senatui), 1.8.19. 

Plancius, Cn., quaestor who sheltered 
Cicero in exile, Ep. 11.21. 

Play on words, I.11.10, 12.22. 

plebecula, Ep. 20.23. 

plebi, gen., *M.L. 19.19. 

plebs, secessions of, Sal. 33.8. 

PLEONASM: animus, IV.8.14; M.L. 2.20, 
etc.; primo coepisset, I11.5.41; templum 
et locus, 1V.7.11; hoc fere sic fieri solere, 
M.L. 9.33. 

plerique w. gen. part., Sal. 51.26. 

Plotius, L., Arch. 9.13, 

Plural: in exaggeration, 1.1.21, 2.5; IV. 
3.24; instead of impers., M.L. 12.26; 
editorial, see, nos; of abstract nouns, 
11.5.12; 1V.2.27; generic, ‘such men as,’ 
Arch. 9.34; plur. verb w. sing. subj. 

* (synesis), Sal. 43.2. 

poenitet, constr., *IV.10.7; Ep. 6.2. 

Pompetus: achievements, III.11.13; IV. 
10.19; M.L. 10-12.—Called imperator, 
M.L. 10.18; Magnus, Ep. 2. sal.; 
Sampsiceramus, Ep. 4.5,17.—Consul 
(70) at 36, M.L. 21.23; moved restora- 
tion of tribunician power, Verr. 15.12.— 
Exceptional experiences, M.L. 21; im- 
perator in all his campaigns, M.L. 10.22; 
his imperia, M.L. 10.23; poor success 
against Sertorius, M.L. 4.12.—Cicero’s 
studia toward him, Ep. 2.11; Pompey’s 
coldness, Ep. 2. int., 16.—Supported 
by senate in civil war, Mar. 5.8; his 
army’s weakness, Ep. 15.13; followers 
boastful and threatening, Lig. 11.30; 
Ep. 15.17; his victory at Dyrrhachium, 
Ep. 15.24; defeat and death, Ep. 15. int. 

Pomptinus, C., praetor, III.2.21; Sal. 45. 

nontifex, p. 64, §81. 

popularis, ‘friendly to the people,’ IV. 
~ 8,11; ‘adherents’ to a cause (w. gen.). 
Sal. 22.2, 24.2. 
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Population of Rome, p. 51, §24. 

portenta: in year of Caesar’s death, 
Phil. 4.27; atque prodigia, I11.8.12ff.; 
Sal. 30.5. 

portoria, M.L. 6.8. 

posse multum, plus, etc., *1V.10.6; M.L. 
15.3, 24.10; Ep. 15.53, etc.; quod potest, 
Lig 4.1. 

possessio, legal term, Verr. 5.16. 

possessiones, always of land, II.8.11. 

PossEssIvE: see Pronouns. 

Postponement of elections, M.L. 1.13. 

Postpositive nonne, 11.11.25; quid, 1i.7. 
23; st, 1.7.12; quanto, I1.1.17; quantam, 
Sal. 58.9. 

Postscript, R.C. §15; Ep. 11.47. 

potestas, p. 57, §49; patria, Sal. 39.14, 
52.83. 

potiri w. gen., I1.9.2. 

potissimum, of persons, M L.1.22, 16.10. 

prae, ‘in comparison with,’ 11.3.1; prae 
se ferre, Phil. 5.2; Ep. 4.18. 

praecones, p. 61, §71; summon senate, 
p. 68, §103; [1.12.13. 

praedicere, ‘state first,’ IV.3.15. 

praefectura, I11.2.30; Phil. 3.9. 

Praeneste, 1.3.20. 

praenomen given on first mention of a 
man, III 4.12. 

praerogativa, Verr. 9.29. 

praesens: ‘in person,’ II.9.11; ‘timely,’ 
II1.9.9. ; 

praesertim: cum, ‘especially as,’ III. 
12.20; Ep. 3.7; qui, ‘especially as,’ III. 
9.31; ‘and that though,’ Arch. 10.37. 

praesidium: sing., IV.7.3; plur., 1.3.22; 
JJ.11.4; IV.9.2; Sal. 26.9, 50.9, ete. 

praestare, ‘answer for,’ IV.11.21; ‘sup- 
ply,’ ‘afford,’ Ep. 10.6. 

praesto esse, w. dat., *Ep. 12.28, 15.6. 

praeter as conj., Sal. 36.7. 

Praeteritio, 1.1.22; 11.11.11; 
M.L. 12.17, etc. 

praeterquam, mere connective, IIJ.11.3. 

praetexta, I1.2.20; praetextatus, Arch. 
SPPR IE 

praetor: p. 59, §59; had imperium, III. 
2.22; might call senate and submit 
questions, M.L. 19.24; enrolled new 
citizens, Arch. 4.29; presided at trials, 
C.T. §3; Verr. 2.10, etc.; Arch. 2.2; 
two praetors taken by pirates, M.L- 
11.8; praetor urbanus, 1.13.15. 
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praetoria cohors, I1.11.2; Sal 60.12, 
61.4. 

Pregnant sense, IIJ.1.10; IV.4.3; Ep. 12. 
ol, ete. 

PREPOSITIONS: w. verbs of asking, *II. 
6.14, 7.17; III.9.24; Verr. 16.19, etc.; 
omitted w. loc. abl., *1.8.7; cuncta 
Asia, M.L. 5.20; after decedere, IV. 
10.13; used w. tota Asia, M.L. 3.5; 
prep. phrase as adj., III.2.17, 5.12, 
etc.; independent of sentence, Ep. 
9.30. 

pridie: w. acc., *I.6.20; supplanted, Ep. 
9.17. 

primum: omitted before correl. deinde, 
Ep. 16.6; deinde omitted, Ep. 9.31; 
primum omnium, I1.9.6. 

princeps senatus: p. 69, §105; principes 
(=consulares), 1.6.11; I11.6.3. 

priusquam w. infin., *JJI.3.11. 

privatus and magistratus, 1.1.19. 

privilegium, Ep. 5. int. 

pro, interj., Sal. 20.27. 

pro, prep.: ‘in return for,’ III.11.1; 
IV.11.6; Ep. 3.11; ‘in place of,’ IV. 
11.1; pro eo ac=sic ut, IV.2.5. 

pro consule, as judge, M.L. 13.29; Ep. 
13.23; phrase in double sense, M.L. 
21515: 

prodigia atque portenta, II1I.8.12; 
Phil, 4.27; Sal. 30.5. 

Prohibitions, *M.L. 23.17; see cave, nolt. 

Prolepsis, Lig. 4.6. 

Pro-magistrates, p. 62, §§73-76; Verr. 
4.12. 

PRONOUNS. 

Personal: expressed as subject, ego, 
*JJI.2.28; nos, *J.1.14; tu, Verr. 64. 
3,21, etc ; vos, M.L. 5.2.—Editorial 
nos, *1.9.5, etc. (see Nos).—Gen. 
plur forms: objective in -7, *IV.9.15; 
partitive in -wm, 1V.6.30; w. omnium, 
TT.12-15. 

Possessive’ for obj. gen. of pers., *I. 
3.18; for subj. gen., Ep. 5.5; w. adj. 
in gen., *1 4.11; co-ord. w. noun in 
gen., I1V.11.15; same in pred., Sal. 
52.28.—W. noun in loc, *I1.8.5.— 
Beside its cognate personal, IIT.12.5; 
M.L. 1.4.—Vestrwm est, *III.12.4.— 
See noster, vester. 

Reflexive: referring to subj. of main 
clause, IIJ.4.11,12: to subj. of its 


own clause, III.4.14; to thought- 
subj., *III.12.5; to other antecedent, 
Mar. 5.7.—Inter se, reciprocal, II. 
11.14. 

Relative: beginning sentence, I.5.1; 
neuter w. antecedents of different 
gender, II.9.13; Ep. 3.23; attracted 
by pred. noun, II.12.7; two relatives 
together, 11.6.8; IJII.12.12.—Ante- 
cedent implied in poss. pron., *1.3.18; 
incorporated, *1I.13.26; repeated w. 
rel., III.6.39, 10.30; repeated in 
synonym, III.9.27; antecedent re- 
mote, IV.8.23; Ep. 12.30.—Rel.= 
cum is, *1.9.21; 111.2.24; et is, 1.5.1; 
IIJ.12.12; Ep. 2.9; siquis, 11.12.22; 
III.12.12; wt zs (purpose), *I.9.22; 
(result), *1.2.27; M.L. 15.12.—Idem 
qui=‘the same as,’ III.12.2.—Re- 
strictive, w. proviso, IV.8.8. 

Interrogative: in exclamation, *IJJ.2. 
23.—See quis, quid. 

Interrogative and Indefinite: forms 
quis, qui (quid, quod) not always dis- 
tinguished, I1.4.12, 6.8; quisque w. 
superl,, ML 91.43) Phila 2310 sewe 
unus, 1.1.13.—Cumulation of indefi- 
nites, Verr. 14.1; Ep. 9.6.—See 
aliquis, quidam, quisquam. 

Demonstrative: see hic, iste, ille. 

Intensive: see ipse. 

prope, I11.8.23; IV.1.26. 

proprius w. gen., 1.5.23; I1.10.18; Mar. 
4.7. : 

propter, ‘near,’ M.L. 5.25. 

propterea ... wi, Lig. 3.15. 

pro quaestore, Verr. 4.12. 

Proscriptions, III.10.17; property of vic- 
tims sold, Arch. 10.31; Sal. 21.6. 

prosequi, ‘escort,’ 1.8.38. 

provincia consularis, IV.11.2. 

Proviso, *1.9.7. 

publicani, M.L. 2.5,9; Ep. 13.1. 

publice, not ‘publicly,’ 1.5.16. 

puer, indefinite term, Phil. 1.21. 

pulvinaria, II1.10.1. 

Punic wars, M.L. 6.2. 

Punishments: p. 30, §53; originally fines, 
1.2.8; of slaves, 1.6.4; 1V.6.25; of Ves- 
tals, IJ1.4.20. 

purpuratus, IV.6.17. 

putare and existimare redundant, ML. 
4.21. 
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quae cum ita sint, 1.5.1, 8.14; I1.12.1; 
IV.9.1, ete. 

quaesitor, Verr. 10.10. 

quaestio legitima, Arch. 2.1. 

quaestor: powers and duties, p. 60, §66; 
time of taking office, p. 57, §48; 1V.7.29; 
Verr. 10.23. 

quam, conj.: same construction after as 
before: case, Ep. 2:22; *Sal. 47.6; 
mood, II.2.4; nom., w. verb, Ep. 2.21; 
ut-clause, Ep. 5.3; gen., w. governing 
noun omitted, I1I.10.20.—Supra quam, 
Sal. 5.5. 

quamquam: concessive, III.12.29; cor- 
rective, introducing main clause, 1.9.1; 
1.7.23; I11.8.1; 1V.6.6, etc.; not correl. 
to a following tamen, I1.12.7. 

quantus=quam magnus, IV.9.18; = 
quanta sint quae, III.1.20. 

quasi clause in exclamation, *M.L. 23. 
16; Verr. 66.1; Sal. 52.43; to qualify 
unusual phrase, Mar. 1.19; w. numeral, 
Verr. 8.19. 

-que after negative, ‘but,’ *IJ.13.11; at- 
taches explanatory word, M.L. 12.42. 

quem ad modum, ‘how,’ IJ1.6.17. 

queo w. non for nequeo, Ep. 9.27. 

queror, constr., Sal. 40.10. 

Questions: Exclamatory w. uf, 1.9.1,26. 
—Indirect w. -ne (‘whether’), I11.5.13; 
-ne...an, *Phil. 5.19; Sal. 52.25 (w. 
an alone, Sal. 52.28); w. necne, 11.6.17; 
w. quantis, etc., 1V.9.18 (two questions 
in one); w. wt, ‘how,’ Mar. 3.21.— 
Rhetorical, 1.9.21; I1.8.14; M.L. 13. 
11ff.; Verr. 63.4ff., etc.—See an, -ne, 
nonne, num. 

qui, rel.: in clause of cause, *1.9.21; 
III.2.24; characteristic, *I.2.28; pur- 
pose, *I.9.22; result, *1.2.27; M.L. 15. 
12; =siquis, 11.12.22.—Non (or neque) 
quo... sed (two senses), *M.L. 24.16.— 
Neut. plur. w. antecedents of different 
genders, I1.9.13. 

qui, abl. as adv., ‘how,’ Phil. 6.8; *Sal. 
51.66. 

quicquid for siquid, *I.7.32. 

quid, interrog.: exclamatory, before ques- 
tion, 1.3.19; guid quod, ‘what of the 
fact that,’ 1.7.7, 8.3; M.L. 5.15; quid 
est quod, ‘what reason why,’ *M.L. 24.8; 
Phil. 4.30; quid agis (two senses), Ep. 


115 


11.44; quid quaeris, ‘in short,’ Ep. 
13.11, 15.18; quid scribam, ‘what to 
write.’ Ep. 10.3; quid vero, 1.6.9; Ili. 
9.26. 

quid, indef.: w. ne, *1.2.2; w. si, ‘whate 
ever,’ III.3.21. 

quidam: contemptuous, Ep. 20.12; Sal. 
24.6, 40.1; to qualify unsatisfactory 
word or phrase, IV.1.17, 6.10; Arch. 
7.10; Mar 1.15; quodam modo, w. bold 
expression, 1.7.25; quidam and certus, 
Mar. 6.4. 

quidem: adversative, IJ.1.21; conces- 
sive, II.5.18; emphatic, Arch. 11.7,23; 
restrictive, IJ.4.9. 

quin, ‘why not,’ Sal. 20.41. 

quin after dubitare, *M.L. 14.30; quin 
etiam, before strong statement, II.6.11; 
neminem quin, *Verr. 5.29. 

quippe qui, Sal. 48.7. 

Quirinus, III.1.11. 

quirites, I1.1.1; Phil. 1.1, etc. 

quis, interrog.: Form quis as adj., I1.4. 
12; qui as subst., Verr. 17.15.—In exe 
clamations, *{1.2.23. 

quis, indef., used after si, ne, num. 

quisquam after implied neg., *M.L. 
14.30. 

quisque w. superl.: optimus, M.L. 1.4; 
Sal. 34.6; primus, Phil. 2.10. 

quo, abl. of qui: quo...hoc, ‘the... 
the,’ M.L. 20.9; quo minus w. subjunc., 
after noun, *III.6.39; verb, Ep. 9.14.— 
As adv., I.5.1. 

quo from quis, as adv., 1.4.16; see qui, 
adv. 

quod, neut. rel.: quod si, ‘if this,’ 11.6.2: 
‘but if,’ 1.12.9; Mar. 8.29, etc.; quod 
utinam, Ep. 9.4.—Subj. of introd. 
clause: quod attinet, Ep. 10.25; quod 
hortaris, Ep. 9.36; quod reliquum est, 
J1.12.18; quod scribis, Ep. 10.19.—In 
char. clause, quid (nihil) est quod, *M.L. 
24.8; Arch. 5.8; Ep. 16.30 (cf. non esse 
cur, Wp. 15.44). 

quod, interrog., adj. form, *I.6.4. 

quod, conj.: moods w., *II.1.22; Phil, 
4.7.—In subst. clause, ‘that,’ 1.1.21.— 
Contrasted w. st, Mar. 6.35. 

quodam modo, see quidam. 

quom=cum, Ep. 14.44. 

quo minus, see quo. 

quotus quisque, Lig. 9.6. 
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ratio: belli, 11.6.17; doctrinae, Arch. 7.10; 
honorum, Lig. 10.10; petitionis, Ep. 1.7; 
studiorum, Arch. 1.10; vitae, M.L. 1.5, 
24.21; eadem ratione, I11.5.18.—Plur., 
‘considerations,’ IV.5.7; ‘plans,’ Ep. 
13; 

-re, 2 sing. ending: in pass. indice. fut., 
J.1.1, 7.24; pass. subjune. pres., 1.9.9 
(cf. -ris) . 

Reate, III.2.30. 

recitare, ‘read,’ Ep. 12.56,58. 

recta, recte, *I.9.14, 

Redundancy, M.L. 4.21, 10.7, ete. 

referre: ad senatwm, 1.8.18; M.L. 19.24; 
Sal. 29.4; referre de, Phil. 2.8; Hp. 21.9; 
w. ind. question, Sal. 50.10; referre 
gratias, 111.66; IV .2.5; gratiam, Ep. 
9.15. 

refert: parvi, w. infin. subj., M.L. 7.16; 
magis, w. infin., Sal. 52.47. 

refertus: w gen., ML. 11.26; w. abl, 
*M.L. 18.21 

Reflexive (middle) passive, *II 8 12 / 


reiectio, ‘challenging of jurors,’ Verr. 
3.27. 
Relative: see under Pronouns; rel. 


clauses in effect independent, *Phil. 
$.3-5, 5.12. 

religio, ‘scruple,’ w. quominus and sub- 
junc., II1.6.39,41; ‘sense of duty,’ Verr. 
1.25. 5 

Religion, regard for, lost in higher classes, 
IV.4.31; Cicero’s belief, 1.13.26ff.; IV. 
4.28ff.; Ep. 9.9; officers of, p. 63, 
§§79-92. 

reliquum facere, Mar. 3.21; quid reliqui, 
*Sal. 20.39; nihil reliqui facere, Sal. 
28.14. 

Repetition: st and abl. abs., IJ.11.13; 
ut, I11.2.19; Ep. 7.5; of words for em- 
phasis: «alle, I11.9.19,20; fuzt, 1.1.23, 
etc., etc. 

repetundae, ‘extortion,’ Verr. 8.11; 
court de repetundis, C.T. §1; Verr. 14.17; 
Sal. 52.33. — 

repulsa, ‘defeat for office,’ Sal. 20.23. 

tres: wide range of meanings, I.3.11.— 
‘Cash,’ I1.5.15; ‘a case in court,’ Verr. 
5.1; res publica, I1.2.7; res novae, 
“change,” ‘revolution,’ Sal. 28.10; 
rerum potiri, I1.9.2.—Res ést w. dat., 
‘have to do.’ Verr. 11;13, Phil. 5.10. 
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ResuttT: see Subjunctive, under Moods. 

reus, IV.3.1, 5.17. 

Revenues in Asia, three forms, M.L. 6.8; 
farmed, M.L. 2.5. 

Rewards to informers, IV.3.9; Sal. 30.15ff. 

Rhodus, ‘Rhodes,’ Ep. 15.58; Sal. 51.12. 

-ris in pass. indic. pres., I.1.10 (cf. -re). 

rogare legem, ‘pass a law,’ 1.11.15. 

rogatio, ‘law,’ ‘bill:’ of Clodius, Ep. 5. int. 

Romulia (tribus), Verr. 8.30. 

Romulus, III.1.11; statue, I11.8.17. 

Roscius, actor, Arch. 8.4,5. 

rostra, M.L. 1.2, 18.25. 

Rudiae, birthplace of Ennius, Arch. 10.1. 
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Sabini, type of sturdy manhood, Lig. 
11.12. 

sacrarium, 1.9.26. 

Sale of army commissions, M.L. 13.13. 

Salus, temple of, Ep. 12.30. 

salutem dicere (S.D.) in letters, R.C. 
§10; Ep. 11.45. 

salvus, ‘solvent,’ II.8.22, 9.25; in double 
sense, III.10.31. 


Sampsiceramus, Pompey’s nickname, 
Ep. 4.5. 
sane: concessive, I1.7.15; two senses, 


I1.7.15, 10.1. 

sapere, of a child’s understanding, Ep. 
11.7. y 

sapientes, ‘philosophers,’ 
superlative, Arch. 12.12. 

sapientia, ‘philosophy,’ Arch. 6.43. 

satisfactio, ‘explanation,’ Sal. 35.4. 

Saturnalia, IIT.4,22. 

Saturninus, L., 1.2.5; III.6.40; IV.2.22. 

‘Say’ implied in other words, III.4.14., 
etc. 

scaenae, Judi, I11.8.24. 

scelus, ‘criminality,’ IV.10.5. 

scilicet, I1.9.5; Sal. 52.73. 

Scipio: the elder, 1V.10.12.—Younger, 
IV.10.14; Ep. 2.21; his career, Arch. 
7.13; twice consul, M.L. 20.17. 

Scipionic circle, Arch. 7.13. 

scito, *I1.10.27; Ep. 1.2, etc. 

scribae, p. 61, §70; classes, IV.7.28. 

scriptura, a tax, M.L. 6.8,20. 

se, sibi, sui: see Reflexive under Pro- 
nouns. 

se habere=esse, Ep. 9.25; se alterum, Ep. 
12.62. 


Arch. 6.33; 
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Seats of senators, 1.7.8; II.6.11; of con- 
suls, p.. 58, $51; IV.1.14. 

Secessions of the plebs, Sal. 33.8. 

secures of lictors, M.L. 12.9. 

sed: in limitations, III.7.8; resumptive, 
IJJ.2.2; in transitions, III.12.1. 

sedes, sella curulis, 1V.1.14. 

Senate: origin, p. 66, §93; power, p. 67, 
§§94-100; meetings, p. 68; voting, p. 
69, §108; the senatus consultum, p. 70; 
1.1.26; wlttimum, 1.2.1; Sal. 29.6.— 
Properly called and presided over by 
consul, 1.4.13; IV.10.1; M.L. 19.24; or 
praetor, p. 68, §101; or tribune of 
plebs, Phil. 6.25; Ep. 21.8; summoned 
by praecones, 11.12.13; business finished 
by sunset, 1V.3.20; not a judicial body, 
1.8.20; Sal. 35.3; called an oligarchy, 
Sal. 20.17, 30.10.— Reconciled to 
knights, IV.7.22; w. Pompey in civil 
war, Mar. 5.8. 

Senators: age of eligibility, M.L. 21.5; 
seats, 1.7.7; I1.6.11; order of calling in 
debate, p. 69; III.6.3; Ep. 17.6.—Con- 
trolled juries twelve years, Verr. 13.8; 
protected their fellows, Verr. 16.4.— 
Senators in Catiline’s conspiracy, Sal. 
17.6ff. 

sentina, term of abuse, 1.5.28. 

SEQUENCE: see Tenses. 

sermones, ‘conversations,’ II1I.11.9; Sal. 
47.9. 

Sertorius, M.L. 4.11,13. 

Servilius, M., Phil. 6.25.—P., M.L. 23. 
123: 

servitia =servi, 1V.2.27, 6.48. 

sestertia, Sal. 30.15. 

Shaving, 11.10.19. 

Si: postponed, 1.7.12; causal, I1.10.10; 
gi quidem, Mar. 8.32; concessive—si 
maxime.. .tamen, 1.12.9; si... tamen, 
E7265) TIL.3.15+20V..10.5, ete.; con= 
trasted w. quod, Mar. 6.35; nisi st, 
11.4.2. 

Sibyllini libri, IJ1.4.15; Sal. 47.10. 

sic, anticipating clause, M.L. 10.11; Ep. 
9.52. 

Sicca, Ep. 9.51. ¢ 

Sigeum, Arch. 10.15. 

significationes = portenta, 11.13.14. 

‘Signs,’ 11.13.14; II1.8.12ff.; Phil. 4.27. 

signum: ‘seal,’ IJI.3.3, 5.3,13,35; Sal. 
47.15; ‘image,’ III.8.28; ‘signal for 
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battle,’ Sal. 59.1; plur., ‘statues,’ M.L. 
14.10; military ‘standards,’ Sal. 59.6. 

Silanus, D., p. 31; 1V.4.1; Sal. 50.13. 

similis, constr. w., 1.2.26. 

simul, sometimes prep., *Arch. 11.18; 
simul atque, 1.7.9. a 

Singing and dancing, how regarded, II. 
10.25; Sal. 25.4. 

sive ...sive, IV.6.1; Phil. 4.27; Ep. 5.4. 

Slaves: branded, 1.6.4; cruelly. treated, 
IV.6.26; had no rights, I1V.8.8; insur- 
rection feared, 1.11.9: Spartacus, M.L. 
10.27, 11.18; Verr. 62.21; Lentulus’ at- 
tempt to incite, IV.6.48; Sal. 30.6; 
loyal to government, IV.8.11; Cicero’s 
slaves, Ep. 9.30-36. 

socii made citizens, M.L. 13.23; Arch. 
4.6. 

sodales, I1.5.4. 

solum, quod in, Ep. 16.22. 

solutio, ‘liquidation,’ M.L. 7.23. 

sors: ‘drawing’ for provinces, IV.7.29, 
11.1; of places by praetors, Verr. 8.15; 
by quaestors, 1V.7.29. 

sortitio, ‘drawing’ for jurors, Verr. 6.16; 
for provinces (sors), IV.7.29, 11.1. 

Spartacus, M.L. 10.27, 11.18; Verr. 62.21; 
as term of abuse, Phil. 6.12 

speculator, M.L. 16.10; Verr. 63.24, 64.6. 

spiritus, 1.6.19; IV.4.8. ; 

splendor, splendidus, said of knights, 
Lig. 41.25: 

stare, ‘stand by,’ w. abl., *Ep. 14.24. 

Stator, Jupiter, 1.5.8, 13.27. 

Stoics, 1V.2.9. 

Streets named from trades, I.4.4. 

studeo in apod., II.8.5. 

subsellia, 1.7.8; I1.6.11; see Seats. 

sui w. gerundive, *I.3.15. 

Sulla, L. Cornelius: called suwmmus im- 
perator, M.L. 10.17; his revolution, ITI. 
10.10; gave senate control of juries, 
IV.6.45; his veterans, 11.3.4; colonies, 
II.9.19. 

summa salus rei publicae, 1.5.11; in 
shorter form, J.6.17; II1.6.2. 

summum bonum in plur., Mar. 6.28. 

sumptus in, ‘forced contributions,’ M.L. 
13.35; Ep. 13.13. 

suo anno, p. 21, §29; 1.11.18; Cicero’s 
ambition, Ep. 1.4. 

superare: used absolutely, *III.10.14; 
intrans., ‘abound,’ Sal. 20.32. 
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superior nox, 1.4.1, I1.3.17. 

Super ative: see Adjectives. 

Supine: in -um, *1.4.24; Sal. 28.4; w. 
obj., Sal, 52.35; in -w, *1.12.3; Ep. 
13.6; *Sal. 14.2. 

suppetere, Arch. 6.6. 

supplicatio, I11.6.27, 9.15. 

supplicium, II1.9.15. 

Supplies for pro consul en route, Hp. 13.15. 

supra quam, Sal. 5.5. 

Suspension of clauses, 11.8.2, 9.1; II1.2.6; 
M.L. 4.7. 

sustuli, from tollo: literal sense, III.1.12; 
derived, I1.5.28. 

suus, referring to logical subj., *I11.12.5; 
Mar. 4.4. 

Syllogism, IV.5.19-21. 

Symmetry by insertion, 1.5.24; 11.8.6. 

Synonyms: bellum, latrocinium, tumul- 
tus, I1.1.12; custodiae, praesidia, vigi- 
liae, 1.3.22; delubrum, templum, III.1. 
15; exercitus, praesidia, 11.11.4; gratus, 
tucundus, 1V.1.4; homo, vir, 1.6.3; hos- 
tis, inimicus, 1.5.30; M.L. 10.19; tter, 
via, Ep. 13.1; moenia, murus, partes, 
1.3.3; otiwm, paz, I11.7.31; omitto, prae- 
termitto, relinquo, I11.8.12.—Synonyms 
grouped for emphasis, 1.5.7; I1.10.1. 
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tabellae, R.C. §4; II1.4.1. 

tabellarii, R.C. §1; Ep. 11.43, 13.1. 

tabernae, [V.8.14. 

tabulae: legum, 1.2.11; novae, ‘business 
accounts,’ I1.8.19; Sal. 21.6; tabulae, 
‘paintings,’ M.L. 14.17; tabula Valeria, 
‘bank’ (?), Ep. 10.15. 

taedet, constr., *1V.10.7; Ep, 13 11. 

tam: between demons. and ad)j,, 1.5.9; 
‘only so much,’ III.7.8 (cf. tantwm); 
quam omitted, 1.7.14. 

tamen: implies a preceding concession, 
IV.11.5; replaced by phrase, III.5.28- 

tametsi, corrective, 1.9.4. 

tandem, ‘pray,’ 1.1.1; tandem aliquando, 
1.10.1. 

tanti, gen. of indef. value, 1.9.7; II 7.12- 

tantum: ‘only so much,’ III.10 34 (cf, 
tam); Verr. 14.18; tantum abest ut, M.L 
24.24. 

tantus: correlative omitted, II.9.11; 
TIL.7.21; tanta quanta non=maiora 
quam, M.L. 11.6; demons. pron, as= 
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magnus, 1.5.9, 7.4; II1.7.20,26, etc.— 
Trans. by adverb, I1.9.30. 
Tarentinus (fundus), Ep. 8.7. 
Tarquins, the, Phil. 3.16. 
templum: p. 65, §86; 1.1.4; pleonastic, 

IV.7.11; omitted w. a god’s name, Ep. 

10.15.—Templa near forum, M.L. 15.14; 

templa, delubra, I11.1.15. 

tempus: one’s ‘interest,’ Verr. 11.17; 
plur., ‘necessities,’ ‘perils’ (often legal) , 
1.9.10; M.L. 1.9. 

tenere (habere) w. pf. part., *1.1.7; III. 
7.2,13; for scire, I11.7.9. 

Trenses.—Sequence after hist. pres., III. 

' 6.10; Sal.32.8, 34.2; in gen. truth, III. 

5.27. 

Indicative: Present, historical, Verr. 
9.9; Sal. 32.8, 34.2, etc.; w. iam diu, 
etc., *I.5.27.—Imperfect: conative, 
*7.5.30; III.2.1; Lig. 8.9; continued 
action, 1.5.18, 10.2; III.7.5; M.L. 
17.32; Sal. 52.2; epistolary, R.C. §15; 
Ep. 9.17, 13.1,24; following co-ord. 
plupf., M.L. 9.33.—Perfect: definite, 
*JJ.4 1; Verr. 18.38; epistolary, Ep. 
9.16; gnomic, *Sal. 51.4; w: simul 
atque, *1.7.9.—Pluperfect: epis- 
tolary, Ep.8.1, 14.53, 15.59.—Future 
perfect: after sz, wbi, etc., *1.2.22; 
in conditions, both clauses, IV.6.1; 
in prot. only, 1.2.22. 

Subjunctive: Present: 
mand, Ep. 9.21, 16.6; conditions, 
*1.8.1; jussive (3 pers.), *I1.4.5; 
IV.1.23; Verr. 12.32, etc.; optative, 
*1.9.3; potential (velim), Ep. 9.38.— 
Imperfect: in conditions, *1.7.12, 
*12.3; Verr. 3.20; Ep. 11.11; poten- 
tial (mallem),  *I1.3.10.—Perfect: 
epistolary, Ep. 17.2,20; w. historical 
force, *Phil. 1.24; in result clause, 
*Sal. 34.4; as ‘true perfect,’ Verr. 
3.7.—Pluperfect: epistolary, Ep. 9. 
40; optative, I1.2.20; for indic. fut. 
pf. in ind. disc., I11.6.13, 8.24; *Sal. 
17.21. 

Imperative: future, *II.10.27; III.10.2; 
Ep 1.2, ete.—Replaced by subjunc., 
Ep 9.21; *II.4.5; Ep. 17.2; by peri- 
phrasis, cave, *Lig. 5.16; noli, *M.L. 
23.17. 

Infinitive: Present (‘imperfect’), w-. 
memim, *1.3.8; w. past tenses of 


in direct com- 
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debere, oportet, etc., 1.1.16; III.5.18, 
9.32; w. noli(te) in prohibitions, 
*M.L. 23.17; historical, Verr. 9.14; 
Sal. 14.16, 27.4ff.—Perfect: w. debere, 
oportel, ete, *5.2.12- 11.2.5: w. 
memint, III.8.18; volo, 11.12.16; ‘true 
pf.,” Verr. 2.13.—Future: w. verb 
of ‘hope,’ ‘promise,’ *I.4.21; sup- 
plied by fore ut, III.8.29. 

Terentia, Cicero’s wife, IV.2.12; Ep. 9. 
sal.; her long life, Ep. 10.27; ready to 
sacrifice her dowry, Ep. 10.22, 11.34. 

terra marique, I1.13.20. 

testamentum facere, privilege of citi- 
zens, Arch. 5.26. 

tetrarcha, Sal. 20.18. 

Teutones et Cimbri, III.10.10 fin. 

Themistocles, Arch. 9.9. 

Theophanes, Arch. 10.21. 

‘Threaten,’ constr. w. verbs meaning, 
Ga less 

Tigranes, M.L. 9.15. 

Time within which, per and acc., II.4.17 
(see Ablative, under Cases). 

Tiro, Ep. 14. sal., 47. 

Tmesis, Sal. 5.6. 

toga: full, called velum, II.10.21; prae- 
texta, I1.2.20; virilis, M.L. 1.5. 

togatus, ‘civilian,’ I1.13.4; II1.6.30, 10.7. 

toto, tota, prep. omitted w., *Ep. 12.64; 
written, M.L. 3.5. 

Trades in certain streets, 1.4.4. 

transactum est, Ep. 9.21. 

Transitions: et quoniam, II1.6.4; sed 
quoniam, II1.12.1; tam vero, 11.4.18 
nunc, III.7.1; nunc vero, I1.4.23. 

tresviri (for prisons, etc.), p. 61, §68; 
11.12.26; Sal. 55.3 (triwmviri). 

Triarius, M.L. 9.42. 

tribunal praetoris, 1.13.15. 

tribuni: plebis, p. 59, §§61-63; powers 
abridged and restored, Verr. 13.15; 
might summon senate, Phil. 6.25; Ep. 
21.8; re-election forbidden, IV.2.21.— 
Aerarti, 1V.7.27.—Militum, Verr. 10.28. 

tribus, voting by, p. 53, §§29-36; Verr. 
9.15, Hip. 18.11" 

triclinium, Ep. 16.3. 

triduum: in gen., Ep. 13.28; abl., I1.7.19. 

trinundinum, M.L. 17.27; Ep. 14.19. 

Triumphs: IIJ.11.4; 1V.10.17; to whom 
due, M.L. 21.10; Caesar’s fourfold, Mar. 
9.18; Cicero’s claim, Lig, 3.11. 
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Triumvirates: first, p. 34; Ep. 4.9, 10.10; 
second, p. 42. 

triumviri (for prisons, etc.): see tres- 
vir. 

Tubero: L. Aelius, appointed governor 
of Africa, Lig. 7.3; Q., accuser of Li- 
garius, Lig. 7.3 et passim. 

Tullia, Cicero’s daughter, IV.2.13; Ep. 
9. sal. 

Tullianum, II.10.16; Sal. 55.6. 

Tulliola, Ep. 9.23; see Tullia. 

tum: anticipating condition, Mar. 8.19; 
suggesting omitted condition, Lig. 5.35; 
after imperative, M.L. 13.24; tum vero, 
introducing climax, IV.7.34. 


tumultus, ‘excitement,’ III.3.13; war 
within Italy, III.2.13. 

tu-ne, 1.11.6. 

tunica, properly short and sleeveless, 


II.10.20. 
tuto esse, 1.8.7. 
-tus, adv. ending, III.9.31. 
Tyrants, the thirty, Sal. 51.75. 


U 


ubi: in char. clause, 1.10.15; =prep. 
phrase w. rel., Verr. 65.2; Sal. 54.11. 

ubinam gentium, 1.4.8. 

ultimum consultum, 1.1.26, 2.1; Sal. 
29.6. 

ultimus, etc., w. partitive force, M.L. 
12.46; Ep. 13.22. 

ultro, III.9.29, 12.15. 

-ulus, dimin. ending, *J.4.21. 

Umbrenus, P., II1.6.22; Sal. 40.1. 

una, ‘together with,’ III.2.34. 

unde=ezx quo, Mar. 11.1. 

uno homine, I[.5.11. 

unus:=primus, I11.8.10; uwnam .. . 
alteram, IV.4.1,3; ‘only one,’ M.L. 10.8; 
w. superl., *III.10.28; w.:quisque, 1.1. 
14; ‘general,’ 1V.2.18, 6.14; wna noz, 
IV.9.20. 

usque ad, 1.8.37; usque in, M.L. 4.6; 
12.42; quo usque, 1.1.1. 

ut: w. indic.—‘as,’ I.7.12; exclamatory, 
‘how,’ 1.9.1; ‘when,’ JJJ.1.23; restric- 
tive, M.L. 24.19.—W. subjunc.—con- 
cessive, *Lig. 9.11; after expressions of 
fear, IV.7.3; Mar. 4.20; Ep. 10.29; 
‘how,’ in ind. question, Mar. 3.21; Lig. 
3.14; in subst. clauses, see under Sub- 
junctive, under Moods.—Omitted: 
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after da operam, Ep. 14.56; edicere, 
*Ep. 21.8; mallem, 11.3.10; necesse est, 
Phil. 2.20; velim, Ep. 9.38, 18.30.— 
Repeated, for clearness, III.2.19; Ep. 
7.5; to introduce different clauses—ita 
praesens ut... ut, III.9.9; abest ut 
... ut, ML. 24.24.—Ut aiunt, 1.6.29; 
11.6.27. 

uter, Phil, 3.22, 

uterque in plur.: of groups, II.9.28; of 
individuals, Sal. 30.9. 

Utica, Lig. 1.30. 

utor, uti, ‘find in,’ 11.8.25. 

utpote, Sal. 57.13. 

utrum.... an, Lig. 10.3. 


‘ Vv 

vadimonium, I1.3.5, 10.4. 

valere multum, etc., *IV.10.6; M.L. 
14.23; Mar. 5.17; Ep. 15.53, etc. 

Valeria: Jex, see under lex; tabula, Ep. 
10.15. 

Valerius, L., 1.2.6. 

Vargunteius, L., 1.4.20; Sal. 28.2. 

Varro, A. Terentius, Ep. 14.44. 

Varus, L. Attius, Lig. 1.30. 

vectigales, M.L. 2.2, etc.; vectigalia, 
M.L. 2.7, etc.; kinds, M.L. 6.8. 

vehementer w. adj., IV.6.20. 

vel, offering choice, I1.1.4; Mar. 6.18. 

velle: ‘will have it that,’ 1V.4.30, 5.13; 
M.L. 13.38; w. vol. subjunc., Ep. 9.38 
and often; w. sibi, ‘mean,’ I1.10.27; 
without sibz, IJ.12.27. 

verbo and fre in contrast, Phil. 1.10. 


vero: in climax, IV.6.15; w. tum, IV. 
7.34, : 
Verres: in general, p. 16, $17; Verr. 


int.—As quaestor, Verr. 4.5; legatus, 
Verr. 4.8; praetor urbanus, Verr. 4.15, 
13.24; propraetor in Sicily, Verr. 4.20 
and passim.—Seeks postponement of 
trial, Verr. 10; fails, Verr. 18.18; tries 
to defeat Cicero for aedile, Verr. 8.20.— 
Actio II promised, Verr. 18.28. 
vesper and vespera, I1.4.8. 


INDEX 


Vestals: III.4.20; IV.1.8; how pun- 
ished, III.4.20.—Ignis Vestae, IV.9.10. 

vestri, obj. gen. form of vos, IV.9.15; 
Phil. 2.3; vestrum, partitive form, IV. 
8.12; objective, II1.12.29.—Vestrum 
est, I1I.12.4. 

vetus: ‘of long standing’ JJ.10.4; ‘of 
former times,’ IJ.9.28; III.8.15. 

via: Appia, Ep. 12.40; Aurelia, 11.4.7; 
Minucia, Phil. 2.23. 

viatores, pp. 60, 61, §§63, 71. 

videlicet, 1.8.11; 11.6.3; IV.4.30; Sal. 
52.85. 

videre ne non, *M.L. 7.30. 

videri, passive, M.L. 4.19, 16.27; per- 
sonal, *I.6.28; Arch. 8.6. 

vigilia, division of time, *III.2.32; plur. 
concrete, 1.1.4, 3.22. 

vir: ‘manly man,’ III.5.37; ‘husband,’ 
IV.6.38; not w. uncomplimentary 
epithet, 1.6.3.—Viri fortes, ironical, 
1.1.14; swmmi, referring to magistrates, 
cet 225: 

virtus: senses, M.L. 10.13, 13.1,2; ‘qual- 
ities,’ M.L. 1.27. 

vita, term of affection, Ep. 9.8. 

VoOcATIVE: see under Cases. 

vocula, Ep. 4.4. 

volitare, bad sense, II.3.8. 

volo: see velle. 

Volturcius, T., p. 29; IIJ.4; Sal. 44-47. 

Vos, subj., expressed, M.L. 5.2. 

Vox media, rhetorical term, IV.6.35: 
consptiratio, 1V.10.37; facinus, III.7.11; 


fama, IV.6.35; tempestas, Ep. 9.41; 
valetudo, Ep. 9.48. : 
WwW 


Weeping of men, IV.2.11. 
West in augury, III.8.8. 
Wills: see testamentum. 
Words inserted: see Symmetry; in pairs, 
PH13 22. 007.14. 
Z 


ZeEUGMA, I1.9.9; III.7.14; M.L. 23.27; 
Verr. 14.17; Sal. 33.4. 
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